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บทคัดย่อ 

 
ดุษฎีนิพนธ์เล่มนี้ศึกษาพลวัตความหมายของ “ชาติ-ศาสน์-กษัตริย์” ในสังคมไทยผ่าน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานโดยเน้นการท าวิจัย เชิ ง เอกสารในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 และ พ.ศ. 2554 ตลอดจนศึกษาเอกสารที่ผลิต
โดยราชบัณฑิตยสถาน เพื่อน าข้อมูลมาใช้ประกอบกับข้อมูลจากภาคสนามที่ได้จากการสังเกตการณ์  
และการสัมภาษณ์ความคิดของราชบัณฑิตผู้มีบทบาทส าคัญในการจัดท าพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน ในประเด็นเกี่ยวกับความคิดเกี่ยวกับภาษา วิธีการท าพจนานุกรม และหลักเกณฑ์
เกี่ยวกับภาษา ผู้ศึกษาน าข้อมูลทั้งหมดท าการวิเคราะห์ภายใต้กรอบทฤษฎีภาษาในฐานะสื่อของ
อุดมการณ์บนฐานคิดของภาษาศาสตร์มาร์กซิสม์ ภาษามาตรฐานของบูร์ดิเยอ และอุดมการณ์ทาง
ภาษา 

งานวิจัยนี้เสนอว่า พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานนอกจากจะเป็นแหล่งอ้างอิง
ทางภาษาแล้ว ยังมีบทบาทในการเป็นบันทึกการเปลี่ยนแปลงของสังคมที่แสดงให้เห็นถึงพลวัต
ความหมายของ “ชาติ-ศาสน์-กษัตริย์” อย่างมีจุดมุ่งหมายในเชิงอุดมการณ์ชาตินิยม กล่าวคือ นิยาม
ของ “ชาติ” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานได้รับการปรับเปลี่ยนตลอดเวลา เริ่มต้นจาก
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ที่ค าว่า “ชาติ” หมายถึง ชาติก าเนิด เปลี่ยนแปลง
ไปสู่ “ชาติ” ที่เกิดขึ้นจากการเน้นย้ าประดิษฐกรรมที่สร้างส านึกความเป็นชาติ ดังปรากฏให้เห็นผ่าน
ค าศัพท์ นิยาม และตัวอย่างในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ฉบับ พ.ศ. 2525 ฉบับ พ.ศ. 2542 
และฉบับ พ.ศ. 2554 ความเปลี่ยนแปลงดังกล่าวมีนิยามค าว่า “ศาสนา” และค าที่เกี่ยวข้องเป็น
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องค์ประกอบที่ช่วยประสานระหว่างอุดมการณ์ “ชาติ” และ “กษัตริย์” ส่วนค าศัพท์และนิยาม 
“กษัตริย์” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานแสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนผ่านจาก “เทวราชา”    
มาสู่ “ธรรมราชา” ที่มีนัยของความใกล้ชิดกับประชาชนและมีความหมายครอบคลุมพระราชกรณีย
กิจเพื่อประชาชน 

พลวัตค าศัพท์และความหมาย “ชาติ-ศาสน์-กษัตริย์” ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานจึงเป็นบันทึกการเปลี่ยนแปลงสังคมไทยนับตั้งแต่ยุคชาตินิยม-รัฐนิยมในฉบับ พ.ศ. 
2493 ยุคพัฒนา-สร้างชาติในฉบับ พ.ศ. 2525 ยุคอุตสาหกรรมใหม่ในฉบับ พ.ศ. 2542 และยุครื้อฟื้น
กษัตริย์ชาตินิยมในฉบับ พ.ศ. 2554 

 

ค าส าคญั: พจนานุกรม, อุดมการณ์ภาษา, บันทึกการเปลี่ยนแปลงสังคมไทย
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ABSTRACT 

 

This dissertation studies the dynamics of “ nation- religion- monarchy” 
presented in the Royal Institute Dictionaries.  The research methodologies applied in 
this study include content analysis from Royal Institute Dictionary B.E. 2493, B.E. 2525, 
B.E. 2542 and B.E. 2554 versions under the theme of “nation-religion-monarchy” and 
documents published by the Royal Institute. In addition, the ethnographic studying-up 
to investigate perspectives on language, lexicography and linguistic criteria of the Royal 
Academic whose roles are crucial to writing the Royal Institute Dictionary is included. 
The data is analyzed through three theories, namely Marxism’s language as ideological 
signs, Bourdieu’s language standardization and the concept of language ideologies.      

The research argues that, in addition to linguistic reference, the Royal 
Institute Dictionaries can be read as a description of social changes with nationalist 
ideologies in relation to the dynamic definition of “ nation- religion- monarchy. ”  The 
definition of “ nation”  presented in the dictionaries are constantly changed to 
appropriate the state’s ideology. “Nation” means racial descent in B.E. 2493 version. 
The definition is later developed to “ national invention”  as a result of the state 
ideological apparatus to build national consciousness as presented in B. E.  2525,          
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B. E.  2542, and B. E.  2554 versions.  Religion as the “ national invention”  is served to 
strenghten the concepts of “ nation”  and “ monarchy. ”  The “ monarchy”  entries in 
each dictionary depicts the changing portrayal of monarchy from the “devine king” to 
the “righteous king” in which the definition encompasses the royal duties committed 
for the people. 

The dynamics of “ nation- religion- monarchy”  presented in the Royal 
Institute Dictionaries are served as descriptions on social changes respectively ranging 
from the period of nationalism- Royal Prescriptions in B. E.  2493 version; the age of 
national building and development in B. E.  2525 version; the coming of New 
Industrialized Countries in B.E. 2542 version; and the revival of monarchical nationalism 
in B.E. 2554 version.   

 

Keywords: Dictionary, Language Ideologies, Social Description 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

ในที่สุดก็ถึงวาระที่ข้าพเจ้าต้องนั่งเขียนกิตติกรรมประกาศเสียที ครั้งแรกที่เริ่มเขียน
ดุษฎีนิพนธ์เล่มนี้ ข้าพเจ้าเคยคิดว่าจะขอเขียนกิตติกรรมประกาศก่อนเพราะคิดว่าน่าจะเป็นสิ่งที่ง่าย
ที่สุดของงาน แต่พอถึงคราวที่ต้องมานั่งเขียน กลับเกิดอาการ “เขียนไม่ถูก” เพราะความรู้สึกที่เกิดขึ้น
ระหว่าง 6 ปีของการเรียนปริญญาเอกนั้นซับซ้อนเกินกว่าจะบรรยายออกมาเป็นตัวหนังสือ อีกทั้งยัง
เกี่ยวข้องและส่งผลกระทบต่อหลายชีวิตที่แวดล้อมนักศึกษาคนน้ี 

วิทยานิพนธ์เล่มนี้เริ่มต้นตั้งแต่ปี พ.ศ. 2556 มีการสะดุดพักไปหลายครั้งระหว่างทาง 
แต่ที่อาจารย์ปรึกษาก็สามารถดึงกลับมาสู่เส้นทางได้ด้วยความเมตตา ขอกราบขอบพระคุณอาจารย์  
ที่ปรึกษา ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ยุกติ มุกดาวิจิตร เป็นอย่างสูงส าหรับความเมตตาที่รับข้าพเจ้าไว้
เป็นศิษย์ในความดูแลและไม่เคยละทิ้งลูกศิษย์คนนี้ มีหลายครั้งที่คิดจะล้มเลิกกลางคันเพราะรู้ตัวดีว่า
ความสามารถของตัวเองไม่คู่ควรกับความคาดหวังและมาตรฐานของอาจารย์ แต่ เมื่อนึกถึงความ
เสียสละและความอดทนของอาจารย์ที่ต้องอ่านงานและเขียนข้อคิดเห็นให้ทั้งๆ ที่อาจารย์เองก็มีภาระ
งานมากมาย การยอมแพ้คงไม่ใช่ทางออกของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าได้เรียนรู้ทั้งเนื้อหาวิชา วิธีคิด และ
แบบอย่างความเป็นครูจากอาจารย์ บุญคุณของอาจารย์จะคงอยู่ไปตลอด 

ขอบพระคุณอาจารย์ ดร.สายพิณ ศุพุทธมงคล ประธานกรรมการสอบดุษฎีนิพนธ์                     
รองศาสตราจารย์  พรชัย ตระกูลวรานนท์  ศาสตราจารย์  ดร.เสมอชัย  พูลสุวรรณ และ                            
รองศาสตราจารย์ ฉลอง สุนทราวาณิชย์ คณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ส าหรับค าแนะน าที่ช่วยเป็น
แนวทางส าหรับการพัฒนางานวิจัยนี้  

ขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์กิตติคุณ รุ่งเรือง รองอธิการบดีฝ่ายพัฒนาองครักษ์  
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ รองศาสตราจารย์ ดร.ศิริยุพา พูลสุวรรณ ผู้อ านวยการสถาบันวิจัย 
พัฒนา และสาธิตการศึกษา มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ และผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.วงเดือน 
นาราสัจจ์ ผู้อ านวยการโรงเรียนสาธิตมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ องครักษ์ อาจารย์ ดร.ภัทธิรา  
ธีรสวัสดิ์ รองผู้อ านวยการฝ่ายวิจัยและพัฒนานโยบาย สถาบันวิจัย พัฒนา และสาธิตการศึกษา 
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ และรองศาสตราจารย์ดารกา วรรณวนิช ส าหรับโอกาสในการท างาน
และการเรียนรู้ตามปรัชญา “การศึกษาคือความเจริญงอกงาม”  

ขอบพระคุณศาตราจารย์พิเศษ จ านงค์ ทองประเสริฐ ราชบัณฑิตกิตติมศักดิ์ส าหรับ
ข้อมูลจากการสัมภาษณ์หลายต่อหลายครั้ง ขอบพระคุณอาจารย์ส าหรับหนังสือทุกเล่มที่อาจารย์  
หยิบเลือกให้จากห้องสมุดที่บ้าน 
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ขอบพระคุณศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร.กาญจนา นาคสกุล ราชบัณฑิต อาจารย์
ผู้เชี่ยวชาญภาษาไทย นักวรรณศิลป์ระดับช านาญการและนักวรรณศิลป์ระดับปฏิบัติการ จาก
ราชบัณฑิตยสถานส าหรับข้อมูลเกี่ยวกับการท าพจนานุกรม 

ขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.เฉลิมศรี จันทสิงห์  “อาจารย์แม่” ผู้เป็น
แบบอย่างแก่ข้าพเจ้าเสมอมา อาจารย์เนาวรัตน์ ปฏิพัทธ์ภักดี ที่ปรึกษาส่วนตัวแห่งคณะอักษรศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยศิลปากรตั้งแต่ปริญญาตรี  

ขอบพระคุณรองศาสตราจารย์ ดร.พิศวาท สุคนธพันธ์ ส าหรับค าแนะน า ข้อชวนคิด 
ความคิดเห็น และความห่วงใย 

บุคคลอีกท่านที่น่าจะดีใจกว่าผู้เรียนเมื่อได้เห็นวิทยานิพนธ์ฉบับนี้เสร็จสมบูรณ์คือ 
“พี่เต้” ดิษพงศ์ เหลืองกระจ่าง (ฮ่องเต้แห่ง “สวนถาวรฟาร์ม”) ผู้ที่ยอมอุทิศตนทุกวิถีทางเพื่อให้
ภรรยาเรียนจบ ไม่ว่าจะเป็นสารถีขับรถรับ-ส่ง สนับสนุนทุนเล่าเรียน ดูแลความเป็นอยู่ด้วยดีตลอดมา 
และยังท าหน้าที่เป็นผู้ฟังคนแรกของทุกการน าเสนอ ปริญญาบัตรฉบับนี้ถือเป็นของขวัญที่ข้าพเจ้า   
ขอมอบให้แก่สามีอันเป็นที่รักยิ่ง 

ขอบพระคุณพ่อและแม่ที่ไม่เคยเรียกร้องสิ่งใดและปล่อยให้ลูกมีอิสระเลือกเดินตาม
แนวทางชีวิตที่เลือกเอง ขอบพระคุณพี่ยุ้ย พี่หยี ที่มีส่วนช่วยในการถอดเทปสัมภาษณ์ ขอบคุณยอดที่
เป็นอีกกรณีศึกษาท าให้เข้าใจความส าคัญของครอบครัว ขอให้การศึกษาในครั้งนี้สร้างแรงบันดาลใจ
แก่พี่เฟริสท์ น้องโชกุน พี่ท็อป และน้องธีม ในเส้นทางการเรียนรู้ต่อไปในอนาคต ขอบพระคุณ 
“ป้าวรรณ” คุณสุวรรณา ภวังคะรัตน์ และทุกคนในตระกูล “ศรีสิตานนท”์ จากใจจริง 

ขอบพระคุณพี่วิชัย แสงดาวฉาย คุณศิริภัทร จุ้ยเปี่ยม คุณศิริน้อย นิภานันท์            
คุณสนธยา เอีย่มบาง จากคณะสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ที่คอยติดตาม 
สอบถาม ส่งข่าว และช่วยอ านวยความสะดวกทุกประการ  

ขอบพระคุณคุณจุฑิมาศ สุขใส ผศ.ดร.เกียรติศักดิ์  บังเพลิง และคุณชีวสิทธิ์         
บุณยเกียรติ ส าหรับค าแนะน าทั้งในช่วงการเรียนและการท าดุษฎีนิพนธ์  

ขอบพระคุณคุณพัชนา อินทรัศมี  คุณภคมน สัมมานุช คุณกชกร เพชรัตน์            
อาจารย์พจณิชา ฤกษ์สมุทร อาจารย์วรฉัตร เด่นสกุลประเสริฐ อาจารย์นภาศิริ ฤกษนันทน์ อาจารย์
นภาพร ละดาห์ ส าหรับก าลังใจ ขอขอบคุณกลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ สถาบันวิจัย 
พัฒนา และสาธิตการศึกษาที่ช่วยแบ่งเบาภาระงานสอนตลอดระยะเวลา 2 ปี  

ใช่ว่าการเรียนปริญญาเอกจะมีแต่ความยากล าบาก หากยังเป็นโอกาสที่ช่วยให้ได้
เรียนรู้แนวคิด ทฤษฎีที่ช่วยเปิดโลกทัศน์ในการท าความเข้าใจสิ่งรอบตัว การได้มีโอกาสมาเรียนกับ
อาจารย์ที่คณะสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์  ถือเป็นประสบการณ์ที่มี
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คุณค่าและน่าจดจ ามากที่สุดของชีวิต ขอกราบขอบพระคุณอาจารย์ทุกท่านที่ให้โอกาสและเคี่ยวเข็ญ
จนศิษย์คนนี้มาถึงฝั่งฝันได้ในที่สุด ความส าเร็จที่เกิดขึ้นในชีวิตขอยกให้แก่อาจารย์ทุกท่านที่เคย       
สั่งสอนข้าพเจ้ามา   

ขอโทษทุกท่านที่ท าให้ต้องเสียเวลาและได้รับผลกระทบจากข้าพเจ้าตลอดระยะเวลา 
6 ปี หากมสีิ่งใดที่ข้าพเจ้าสามารถท าเพื่อทดแทนเวลาที่สญูเสียไปได้ข้าพเจ้ายินดีที่จะท า 

ท้ายที่สุด วิทยานิพนธ์เล่มนี้ขออุทิศแก่ “อาม่า” นางง่วยเอ็ง ศรีสิตานนท์ ผู้ไม่เคย
ผ่านโลกการศึกษา แต่เป็นครูที่สั่งสอนลูกหลานจนได้ดีมาถึงทุกวันนี ้

  

 นางสาวมานิตา ศรีสิตานนท ์
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บทน า 
 

หนังสือ ชุมชนจินตกรรม: บทสะท้อนว่าด้วยก าเนิดและการแพร่ขยายของชาตินิยม 
( Imagined Communities:  Reflections on the Origin and spread of Nationalism)  โ ด ย   
เบนเนดิกต์ แอนเดอร์สัน (Benedict Anderson) เสนอว่าชาติเป็นเพียง “ชุมชนจินตกรรม” 
(imagined community) “ชาติ ถูกจินตกรรม ขึ้น ก็เพราะว่าสมาชิกของชาติที่แม้จะเล็กที่สุดก็ตาม 
แม้จะไม่เคยรู้จักเพื่อนสมาชิกร่วมชาติทั้งหมดของตนไม่เคยพบเห็นพวกเขาเหล่านั้นทั้งหมด หรือไม่
เคยแม้กระทั่งได้ยินชื่อเสียงเรียงนามพวกเขาเหล่านั้นก็ตาม กระนั้นในจิตใจของแต่ละคนก็มีภาพพจน์
ของความเป็นชุมชนร่วม”และการด ารงอยู่ของชุมชนหรือชาติมักเป็นการถูกจินตกรรมผ่านภาษา 
(Anderson, 1983, p.133) ด้วยเหตุนี้แล้วภาษาจึงมีบทบาทส าคัญในการ “จินตกรรม” และสร้าง
ความเป็นชาติที่แตกต่างไปจากการใช้ธงชาติหรือชุดประจ าชาติ สองสิ่งนี้ถือเป็นสัญลักษณ์ของความ
เป็นชาติ ขณะที่ภาษาเป็นสิ่งที่สร้างชุมชนจินตกรรม สร้างความสามัคคีเฉพาะ (particular 
solidarities) เนื่องจากภาษาก่อให้เกิดประสบการณ์พร้อมกัน (simultaneity) เช่น ภาษาผ่าน       
บทเพลงหรือบทกลอนที่ท าหน้าที่ประสานเชื่อมโยงผู้คนเข้าไว้ด้วยกัน ก่อให้เกิดส านึกร่วมระหว่าง
บุคคลที่เปล่งเสียงออกมาร่วมกัน 

ข้อเสนอของแอนเดอร์สันแสดงให้เห็นถึงลักษณะของชาติที่ไร้ตัวตน มีลักษณะเป็น
ภาพความคิดและความรู้สึกโดยมีสื่อ เช่น ภาษา ช่วยก่อให้เกิดประสบการณ์ทางความคิดและ
ความรู้สึก ความคิดเกี่ยวกับชาติของแอนเดอร์สันช่วยให้เข้าใจบทบาทของภาษาที่ถูกใช้เป็นเครื่องมือ
ในการ “จินตกรรม” ความเป็นชาติ ขณะที่แนวคิดของวาเลนติน นิโคเลวิค โวโลชินอฟ (Valentin 
Nikolaevič Vološinov) ที่ถ่ายทอดลงหนังสือ ลัทธิมากซ์และปรัชญาแห่งภาษา (Marxism and the 
Philosophy of Language)  สามารถช่วยให้ เข้าใจลักษณะของภาษาที่ถูกใช้ เป็นสื่อเพื่อการ         
“จินตกรรม” ความเป็นชาติ โวโลชินอฟเปิดพื้นที่การศึกษาภาษาที่ครอบคลุมถึงการศึกษาสัญญะ 
(sign) กฎที่ครอบคลุมระบบสัญญะและการปฏิบัติการของสัญญะในสังคม โดยให้ความส าคัญกับ     
วัจนกรรม (speech act) ที่ไม่เพียงแต่จะสะท้อนภาวะความคิดจิตใจ (psyche) ของปัจเจกบุคคล   
แต่ยังเผยให้เห็นถึงจิตภาวะของสังคมโดยรวม (social psychology) ได้เช่นเดียวกัน นั่นหมายความ
ว่า ภาษาของบุคคลมีพื้นที่ปฏิบัติการอยู่สองระนาบคือระดับปัจเจกและระดับสังคม  

ภาษาคือสัญญะที่มีความหมายอยู่ ในตัวและแฝงด้วยอุดมการณ์ทางภาษา           
โดยความหมาย และอุดมการณ์ทางภาษาแตกต่างไปขึ้นอยู่กับแต่ละบุคคลหรือสังคม สังคมเป็น       
ผู้ก าหนดและบังคับใช้กรอบ กฎ และระบบภาษาในภาพรวม และส่งถึงการใช้ภาษาในระดับปัจเจก
บุคคลด้วยเช่นเดียวกัน  หนังสือ ลัทธิมากซ์และปรัชญาแห่งภาษา ของโวโลชินอฟ ถือเป็นพื้นฐานและ
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แรงบันดาลใจส าคัญส าหรับการศึกษาในครั้งนี้ที่ต้องการจะท าความเข้าใจภาษาในระดับสังคมที่ส่งผล
ต่อทั้งตัวภาษาและปัจเจกบุคคลผ่านพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน โดยให้ความส าคัญกับความ
เปลี่ยนแปลงของสังคมและภาษา พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานไม่ได้เพียงแค่ให้ข้อมูลเกี่ยวกับ
อักขระวิธี การเขียนตัวสะกด และความหมายของถ้อยค าในภาษา แต่ยังก่อปฏิบัติการทางภาษาอัน
เป็นผลให้เกิดปรากฏการณ์ที่โวโลชินอฟเรียกว่า “จิตภาวะของสังคมโดยรวม” (social psychology)  

อย่างไรก็ดี พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานไม่ได้สะท้อนอุดมการณ์เพียงอย่าง 
อันที่จริงแล้ว ผลผลิตทางอุดมการณ์ท าหน้าที่ทั้งสะท้อน (reflect) และบิดเบือน (refract) อุดมการณ์
ในสังคม ดังตัวอย่างของปฏิบัติการทางสังคมของพจนานุกรมเห็นได้จากปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นใน
สังคมไทยเมื่อไม่นานมานี ้ 

ในปี 2555 ราชบัณฑิตท่านหนึ่งต้องการปรับการเขียนค ายืมจากภาษาอังกฤษใน
พจนานุกรมให้ตรงกับเสียงอ่าน ปรากฏการณ์ดังกล่าวก่อให้เกิดปฏิกิริยาที่หลากหลายในสังคม ทั้งที่
ชื่นชมในการเปิดกว้างและการปรับตัวของราชบัณฑิตสถานให้สอดคล้องกับการเปลี่ยนแปลง 
ขณะเดียวกันก็มีเสียงสะท้อนออกมาว่า ในแง่ของค าศัพท์ ศัพท์ใหม่ไม่มีความส าคัญมากพอที่จะน ามา
รวบรวมบรรจุอยู่ในพจนานุกรม และแสดงความคิดเห็นว่าความพยายามที่จะปรับตัวให้ทันกับความ
ทันสมัยไม่ใช่งานที่ราชบัณฑิตควรให้ความส าคัญราชบัณฑิตควรท าหน้าที่ในการส่งเสริมการใช้ภาษาที่ 
“ถูกต้อง” มากกว่า (มติชน, 2555) ขณะที่การปรับการเขียนค ายืมจากภาษาอังกฤษก็ถูกตั้งข้อสงสัย
ถึงความสามารถของภาษาไทยในการถ่ายทอดเสียงภาษาต่างประเทศ และหลักเกณฑ์การออกเสียง
ภาษาอังกฤษที่ราชบัณฑิตน ามาใช้ในการเขียนเป็นภาษาไทย เพราะทั้งหมดนี้ไม่ได้เป็นการสร้างและ
เผยแพร่ “สรรพความรู้” ต่อสังคม เพียงแต่เป็นการพยายามในการก าหนดมาตรฐานทางภาษาอีกครั้ง
หน่ึง (ยุกต ิมุกดาวิจิตร, 2555) อีกทั้งยังแฝงไว้ด้วยอุดมการณ์ทางภาษาที่มองว่าภาษาไทยเป็นภาษาที่
สามารถเทียบเคียงเสียงได้กับภาษาอื่นได้อย่างตรงไปตรงมา การปรับการเขียนเป็นการสะท้อนเสียง
อ่าน ทั้งที่จริงแล้วยังไม่เสียงภาษาต่างประเทศบางเสียงที่ไม่มีปรากฏในภาษาไทย เป็นการพยายามบิด
การเขียนให้สะท้อนเสียงอ่านตามเจ้าของภาษาที่ไม่ได้เป็นจริงเช่นนั้นเสมอ  

 
ถึงใช้กันมานานแล้ว แต่ไม่ได้หมายความว่ามันถูกต้องนี่คะ ต้องถามว่าคุณจะเลือก 
“ความเคยชิน” หรือ “ความถูกต้อง” ถ้าใช้ด้วยความเคยชินแต่มันผิด แล้วท าไมไม่
แก้ให้มันถูกล่ะคะ เคยท ามาผิดๆ แล้วจะปล่อยให้ผิดต่อไปอย่างนั้นหรือ หรือว่าเห็น
ว่าผิดแล้วก็ควรแก้ให้ถูกต้อง ตามที่ควรจะเป็น ถ้าเรายังจะใช้แบบผิดๆ กันต่อไป
แบบนี้อีกไม่รู้นานเท่าไหร่ เด็กเล็กที่ต้องเรียนหนังสือก็จะอ่านค าผิดๆ เหล่านั้นไม่ถูก 
อ่านไม่ออก เราจะปล่อยให้เด็กๆ จดจ าสิ่งผิดๆ จากที่ผู้ใหญ่ท าเอาไว้และใช้กันต่อไป



Ref. code: 25595408300043MYR

3 
 
อย่างนั้นเหรอคะ ส าหรับคนที่คัดค้าน อยากให้ลองถามตัวเองดูสิคะว่า มีเหตุผลดีๆ 
สกัข้อไหมที่จะไม่แก้ไขให้ถูกต้อง (ASTV ผู้จัดการรายวัน, 2555) 

 
  ราชบัณฑิตท่านนี้พิจารณาภาษาในแง่มุมของความเคยชิน และความถูกต้องเท่านั้น 
อันที่จริงแล้วการใช้ภาษายังมีมิติอื่นที่ควรให้ความส าคัญ เช่น ส าเนียง และกาลเทศะ การระบุชี้ว่า
ภาษาแบบใดถูก แบบใดผิด และความต้องการที่จะแก้ไขให้ถูกต้องเป็นความพยายามที่ชนชั้นปกครอง
ต้องการสร้างกฎ ระเบียบทางภาษาเพ่ือก ากับความรู้และความคิดของผู้ใช้ภาษา ซึ่งโวโลชินอฟวิพากษ์
การปฏิบัติการทางภาษาแบบนามธรรมเช่นนี้ แต่ให้ความส าคัญกับการปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและ
ผู้ฟัง  

ต่อมาในปีพุทธศักราช 2557 ราชบัณฑิตยสถาน ร่วมกับ บริษัท นานมีบุ๊คส์ จ ากัดซึ่ง
เป็นส านักพิมพ์ที่ได้รับคัดเลือกให้จัดพิมพ์พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พิมพ์ครั้งที่ 
2 จัดงานแถลงข่าวเปิดตัวพจนานุกรมฉบับนี้พร้อมด้วยการเสวนาในหัวข้อ “พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานหนังสือที่คนทุกอาชีพใช้” โดยมีผู้ร่วมเสวนา คือ  ศาสตราจารย์พิเศษจ านงค์      
ทองประเสริฐ ประธานคณะกรรมการช าระพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน นางพจมาน พงษ์ไพบูลย์    
ที่ปรึกษาส านักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน และ รศ.ดร.ตรีศิลป์ บุญขจร ประธาน
กรรมการประจ าภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย การเสวนาเน้นย้ าให้ทุกคน
ตระหนักถึงความส าคัญของพจนานุกรมว่า  

 
เป็นหนังสือที่ครอบครัวคนไทยควรมีไว้อ่าน ไว้ใช้อ้างอิง เพราะการใช้ภาษาไทย รู้จัก
ใช้ค าและเข้าใจความหมายอย่างถ่องแท้เป็นคุณสมบัติที่ดีของคนไทยทุกคน 
โดยเฉพาะปัจจุบันนี้ประเทศไทยเราก าลังจะก้าวเข้าสู่ประชาคมอาเซียนในปี 2558 
เป็นโอกาสที่ดีที่เราจะได้ใช้ภาษาไทยอย่างถูกต้อง อนุรักษ์และเผยแพร่การใช้
ภาษาไทยให้กับเพื่อนชาวต่างชาติ ควบคู่ไปกับการเตรียมความพร้อมในการใช้
ภาษาอังกฤษเพื่อสื่อสารที่หลายคนก าลังให้ความส าคัญ ยิ่งไปกว่านั้นพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถานยังเป็นหนังสือที่สามารถใช้ได้กับทุกสาขาอาชีพ ทุกเพศทุกวัย 
ทุกอาชีพต่างสมควรใช้พจนานุกรมในการตรวจสอบการใช้ภาษาโดยเฉพาะภาษา
เขียนให้ถูกต้อง และยังเป็นการร่วมกัน อนุรักษ์ภาษาไทย วัฒนธรรมและมรดก
ประจ าชาติของเราอีกด้วย (ThaiPR.net, 2557) 
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บทสรุปจากการเสวนาแสดงให้เห็นถึงวิธีคิดเกี่ยวกับภาษาของผู้ทรงคุณวุฒิทาง

ภาษาไทยที่มีข้อสังเกตที่น่าสนใจดังนี้ ประการแรก การบรรจุอุดมการณ์ไว้ในภาษาไทย เช่น การใช้
ภาษาไทยที่ถูกต้องเป็นคุณสมบัติที่ดีของคนไทย ก่อให้เกิดสิ่งที่แอนเดอร์สันเรียกว่า “ความสามัคคี
เฉพาะ” ที่เชื่อมโยงความคิดและความรู้สึกของผู้คนเข้าไว้ด้วยกัน ประการต่อมา การพิจารณาว่า
ภาษาไทยมาตรฐานเป็นวัฒนธรรมและมรดกประจ าชาติเป็นทั้งการสะท้อนและบิดเบือนความจริงทาง
สังคม เนื่องจากการการสร้างมาตรฐานนอกจากจะเป็นการดึงภาษาออกจากปฏิบัติการทางสังคมแล้ว 
ยังเป็นการครอบง าและก าหนดความคิดของคนในสังคม อันก่อให้เกิดข้อจ ากัดในการใช้ภาษา และ
เป็นเครื่องมือหนึ่งในการใช้อ านาจของชนชั้นปกครองที่น าไปสู่การคัดเลือกภาษารูปแบบหนึ่งเพื่อ
ผลประโยชน์เฉพาะกลุ่ม ประการสุดท้าย ทั้งการก าหนดภาษามาตรฐานและการก าหนดให้ภาษาเป็น
ภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมเป็นสื่อในการถ่ายทอดอุดมการณ์เป็นกระบวนการส าคัญส าหรับการสร้าง
ส านึกร่วมกันที่ก่อให้เกิดกระบวนการจินตกรรมชาติขึ้นมา เนื่องจากภาษาเป็นเครื่องมือส าคัญส าหรับ
กระบวนการชาตินิยม (Gellner, 1964) อีกทั้งภาษา-พิมพ์ (print-language) ยิ่งมีความส าคัญในการ
สร้างส านึกความเป็นชาติก่อให้เกิดรัฐ-ชาติ (nation-state) โดยข้ามผ่านข้อจ ากัดของพื้นที่และเวลา 
(Anderson, 1983, p. 77)  

ราชบัณฑิตยสถานเป็นหน่วยงานหลักที่มีหน้าที่ก าหนดหลักเกณฑ์เกี่ยวกับการใช้
ภาษาไทย การอนุรักษ์ภาษาไทยมิให้แปรเปลี่ยนไปในทางที่เสื่อม และการส่งเสริมภาษาไทยซึ่งเป็น
เอกลักษณ์ของชาติให้ปรากฏเด่นชัดยิ่งขึ้น (พระราชบัญญัติว่าด้วยราชบัณฑิตยสภา , 2558) โดย
ราชบัณฑิตยสถานน าเสนอภาษามาตรฐานผ่านพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานที่ให้ค าอธิบาย
เกี่ยวกับภาษาทั้งในเรื่องของค านิยาม การเขียนตัวสะกด การอ่านออกเสียง นอกจากพจนานุกรมแล้ว 
ราชบัณฑิตยสถานยังมีการออกประกาศชี้แจงเกี่ยวกับการใช้ภาษาเพื่อให้การใช้ภาษาไทยเป็นไปตาม
มาตรฐานเดียวกัน “เพราะเป็นหนังสือส าหรับการอ้างอิง ค้นคว้าที่มีความส าคัญและเป็นหลักภาษา
ของชาติที่หลายหน่วยงานต้องใช้ในการอ้างอิง เช่น ศาล หรือบุคคลทั่วไปตามวัตถุประสงค์ที่ต้องการ 
เช่น อ้างอิงค านิยาม ตัวสะกดการันต์ การใช้ ด้วยเหตุนี้ผู้ช าระพจนานุกรมจึงพยายามช าระและ
ปรับปรุงงานพจนานุกรมให้ครอบคลุมกับการใช้งานมากที่สุด” (อาจารย์ผู้เชี่ยวชาญภาษาไทยที่มี
บทบาทส าคัญในการช าระพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, สัมภาษณ์, วันที่ 15 กุมภาพันธ ์2560) 
นอกจากการเป็นหลักภาษาของชาติแล้ว ความส าคัญของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานยังอยู่ที่
การเป็นบันทึกการเปลี่ยนแปลงของสังคมที่เกี่ยวข้องกับการจินตกรรมชาติ (Anderson, 1983) อัน
เป็นแง่มุมที่ดุษฎีนิพนธ์นี้ให้ความส าคัญ 
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1.1 ความส าคัญของปัญหา 

 
เนื่องจากพจนานุกรมเป็นหนังสือที่รวบรวมค าที่มีใช้อยู่ในภาษาอย่างต่อเนื่องและ

แพร่หลาย ในแง่หนึ่งพจนานุกรมจึงเป็นบันทึกประวัติศาสตร์ของสังคมที่มีประโยชน์และมีการใช้งาน
อย่างแพร่หลายและช่วยให้เกิดความเข้าใจในความหมายของค าศัพท์ เช่น ค าศัพท์กฎหมายที่แม้จะ
เป็นค าศัพท์ทั่วไปที่มีการใช้ในชีวิตประจ าวัน แต่พจนานุกรมช่วยให้ได้ความหมายที่เป็นข้อยุติส าหรับ
การท าความเข้าใจ  

ดุษฎีนิพนธ์นี้ ต้องการศึกษาพจนานุกรม  ฉบับราชบัณฑิตในฐานะบันทึก
ประวัติศาสตร์ทางความหมายของมโนทัศน์ “ชาติ-ศาสน์-กษัตริย์” ในสังคมไทย โดยมีชุดค าศัพท์ที่
เกี่ยวข้องกับมโนทัศน์ดังกล่าวเป็นสื่อการเปลี่ยนแปลงของสังคม การศึกษาครั้งนี้จะศึกษากระบวนการ
จัดท าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน การคัดเลือกค าศัพท์ วิธีการก าหนดความหมายของค าศัพท์
ที่อยู่ในพจนานุกรม ควบคู่กับบริบททางสังคม เพื่อแสดงให้เห็นถึงกระบวนการสร้างภาษาของ
ราชบณัฑิตยสถานเพื่อถ่ายทอดนิยามความเป็น “ชาติ-ศาสน-์กษัตริย”์ ในแต่ละยุคสมัย 

นอกจากนี้แล้ว เนื่องจากงานศึกษาในประเทศไทยยังไม่มีการศึกษาพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตในฐานะบันทึกการเปลี่ยนแปลงของสังคมไทย งานศึกษาในครั้งนี้ต้องการขยายขอบเขต
การศึกษาในแง่มุมดังกล่าวโดยเชื่อมโยงกับมโนทัศน์เรื่องจินตกรรมชาติและอุดมการณ์ภาษา จากการ
สืบค้นข้อมูลเกี่ยวกับการศึกษาพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานในเบื้องต้น พบว่ามีการศึกษาในเชิง
ภาษาศาสตร์เท่านั้น เช่น การเปลี่ยนแปลงส านวน การวิเคราะห์ความหมายประจ าค าศัพท์ใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน การส ารวจพจนานุกรมภาษาไทยเพื่อแสดงให้เห็นความแตกต่าง
ระหว่างพจนานุกรมแต่ละเล่ม อย่างไรก็ตาม ยังขาดการศึกษาพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานใน
แง่มุมที่เกี่ยวกับบทบาทในการเป็นบันทึกการเปลี่ยนแปลงของสังคมไทย การศึกษาในครั้งนี้ต้องการที่
จะเผยให้เห็นถึงความเชื่อมโยงระหว่างพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถานกับกระบวนการสร้างนิยาม
ความหมายของชาติไทยที่แสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของสังคมไทยในแต่ละยุค 

ท้ายที่สุด การศึกษาในครั้งนี้ต้องการขยายพื้นที่การศึกษาศึกษาบทบาทของ
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานในมิติอื่นๆ พจนานุกรมเป็นผลผลิตของการก าหนดมาตรฐานทาง
ภาษาที่เชื่อมโยงกับบริบททางประวัติศาสตร์ การเมือง และสังคม พร้อมแสดงให้เห็นถึงสนามของ
พจนานุกรมที่มีการท้าทายความคิดทางภาษาผ่านหนังสือค าศัพท์ที่เผยแพร่ในสังคม 
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1.2 วัตถุประสงค์ของการศึกษา 

 
การศึกษาเรื่อง พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน กับพลวัตความหมาย “ชาติ-

ศาสน์-กษัตริย์” ในสังคมไทย ก าหนดบริบทในการศึกษาไว้ที่การศึกษานิยามความเป็นชาติที่น าเสนอ
ผ่านพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 และ พ.ศ. 2554 โดยมี
วัตถุประสงค์ในการศึกษา ดังนี ้

1) ศึกษาการเปลี่ยนแปลงค าศัพท์และนิยามของค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับ “ชาติ-
ศาสน์-กษัตริย์” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525, พ.ศ. 2542 และ 
พ.ศ. 2554 

2) ศึกษาการเปลี่ยนแปลงของสังคมไทยที่แสดงให้เห็นผ่านค าศัพท์เกี่ยวกับ “ชาติ-
ศาสน-์กษัตริย”์  

 
1.3 ประวัติการศึกษาพจนานุกรม 

 
1.3.1 ภาพรวมของบริบทการจัดท าพจนานุกรมในประเทศไทย 

หนังสือประเภทหนังสือค าศัพท์ภาษาไทยมีประวัติศาสตร์ย้อนหลังไปนานถึงสมัย
อยุธยา แม้รูปแบบการน าเสนอ และเนื้อหาที่บรรจุอยู่จะแตกต่างจากสิ่งที่เรียกว่า “พจนานุกรม”     
ในปัจจุบันอย่างสิ้นเชิงก็ตาม แต่บทบาทของพจนานุกรมไม่จ ากัดอยู่เพียงแค่การเป็นแหล่ง “อ้างอิง” 
ทางภาษา หากแต่ยังมีบทบาทที่ส าคัญในการถ่ายทอดอุดมการณ์ในสังคม การเป็นเครื่องมือในการ
ปกครองของรัฐสมัยใหม่เพื่อรองรับกับการสร้างชาต ิ 

หนังสือค าศัพท์ภาษาไทยมีประวัติศาสตร์ย้อนหลังไปนานถึงสมัยสมเด็จ             
พระนารายณ์ในยุคสมัยกรุงศรีอยุธยา (พ.ศ. 2199-2231) ที่เรียกว่า “จินดามณี” ที่ท าหน้าที่เป็น
หนังสือรวบรวมค าศัพท์ และแบบเรียนภาษาไทย ส าหรับการแต่งฉันทลักษณ์และให้ความรู้เกี่ยวกับ
แนวทางปฏิบัติส าหรับการเข้ารับราชการ หลังจากนั้น ก็มีหนังสือค าศัพท์เล่มอื่นๆ ที่จัดท าขึ้นโดย
มิชชันนารีที่เดินทางเข้ามาในประเทศไทยสมัยต้นรัตนโกสินทร์ เช่น พจนานุกรมไทย ของ หลุยส์     
ลาโน (พ.ศ. 2207-2239) พจนานุกรมไทย ของ เจ. เทเลอร์ โจนส์ (พ.ศ. 2385) พจนานุกรมไทย ของ 
เจ. คัสแวล และ เจ. เอช. แชนด์เลอร์ (พ.ศ. 2389) พจนานุกรมละติน-ไทย ของ ปาเลกัว (พ.ศ. 2393) 
หนังสือ สัพะ พะจะนะ พาสา ไท ของปาเลกัว (พ.ศ. 2397) พจนานุกรมอังกฤษ-ไทย ของหมอยอร์ช      
แมกฟาแลนด ์(พ.ศ. 2408) อักขราภิธานศรับท์ ของหมอปรัดเล (พ.ศ. 2416) ลิปิกรมายน ภาษาไทย-
อังกฤษ ของ อี.บี. มิเชล (พ.ศ. 2434) และศริพจน์ภาษาไทย์ ของบาทหลวงชอง-หลุยส์ เวย์ เป็นฉบับ
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ปรับปรุงแก้ไข และเพิ่มเติมเนื้อหาจากหนังสือสัพะ พะจะนะ พาสา ไท (พ.ศ. 2439) (กระล าภักษ์ 
แพรกทอง, 2547) 

พจนานุกรมภาษาไทยในยุคแรกเป็นผลงานของชาวต่างชาติเป็นส่วนใหญ่  
เนื่องจากภาษาเป็นเครื่องมือส าคัญส าหรับการสื่อสาร การออกค าสั่ง การควบคุม หรือแม้แต่การท า
ความเข้าใจและการเข้าถึงความรู้และโลกทัศน์ของผู้คนในดินแดนแปลกใหม่ (Cohn, 1928, p. 5) 
พจนานุกรมในยุคนี้จึงมีบทบาทเหมือนกับแบบเรียนทางภาษาเพ่ือประโยชน์ในการเรียนรู้เป็นหลัก 

ส าหรับพจนานุกรมภาษาไทยที่จัดท าโดยราชการไทยเผยแพร่ครั้งแรกในพ.ศ. 
2434 คือ พจนานุกรม ล าดับแลแปลศัพท์ที่ใช้ในหนังสือไทย ฉบับ ร.ศ.110 ตามพระด าริของสมเด็จฯ     
กรมพระยาด ารงราชานุภาพ อธิบดีกรมศึกษาในขณะนั้น โดยรวบรวมค าศัพท์จากหนังสือทั้งที่เป็น
วรรณกรรมและวรรณคดีที่มีอยู่ในขณะนั้น มีการแปลค าศัพท์โดยพระเถระ พระบรมวงศานุวงศ์ และ
ข้าราชการเป็นผู้รับผิดชอบในการคิดค้นแปลความหมายค าศัพท์ พจนานุกรมนี้มีค าศัพท์ 16,146 ค า
เป็นที่นิยมใช้เป็นแบบแผนการเขียนการอ่าน (กระทรวงศึกษาธิการ, 2541) หลังจากนั้นได้มีการ
จัดพิมพ์พจนานุกรมเป็นค าแปลศัพท์ภาษาไทยส าหรับเขียนค าใช้ให้ถูกต้องตัวสะกด ฉบับ ร.ศ.120 
เผยแพร่เมื่อ พ.ศ. 2444 และปทานุกรมส าหรับโรงเรียน พ.ศ. 2463 ต่อมา กระทรวงศึกษาธิการได้
จัดท าและตีพิมพ์พจนานุกรมเพื่อใช้อ้างอิงส าหรับการเขียนค าให้ถูกต้อง ในปี พ.ศ. 2470 จึงได้มีการ
จัดพิมพ์หนังสือปทานุกรมออกจ าหน่ายและใช้ในราชการ แต่เนื่องจากข้อบกพร่องและความผิดพลาด
หลายประการ จึงมีการช าระหนังสือปทานุกรมโดยคณะกรรมการช าระปทานุกรม หลังการจัดตั้ง    
ราชบัณฑิตยสภาขึ้น พ.ศ. 2477 งานช าระปทานุกรมจึงถูกโอนมาให้ราชบัณฑิตยสภาด าเนินการจน
แล้วเสร็จใน พ.ศ. 2493 และเปลี่ยนชื่อปทานุกรมเป็น “พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2493” ถือเป็นพจนานุกรม ฉบับแรกของราชบัณฑิตยสถาน บรรจุค าศพัท์ประมาณ 20,000 ค า 

พ.ศ. 2519 รัฐบาลได้เล็งเห็นถึงความจ าเป็นที่จะต้องปรับปรุงพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ที่ออกตีพิมพ์เป็นเวลา 27 ปีแล้วนั้น เนื่องจากยังมีข้อบกพร่องและยัง
ไม่สมบูรณ์ ตลอดจนมีค าใหม่ ๆ เกิดขึ้นมากมายใช้ในชีวิตประจ าวัน ด้วยเหตุนี้ ราชบัณฑิตยสถานจึง
ได้ช าระพจนานุกรมโดยใช้พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 เป็นพื้นฐานส าหรับ
ปรับปรุงเป็น “พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525” โดยมีค าศัพท์จ านวนทั้งสิ้น 30,120 
ค า (บุญเรือน จันทร์ชูผล, 2528, น. 27) 

ตลอดระยะเวลา 17 ปี ของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  มี
การตีพิมพ์ใหม่ทั้งสิ้น 6 ครั้ง โดยครั้งที่ 6 จัดพิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2539 อย่างไรก็ตาม ในแง่ของค าศัพท์ 
และนิยามต่างๆ แทบไม่มีการเปลี่ยนแปลง ด้วยเหตุนี้ ราชบัณฑิตยสถานจึงได้ช าระพจนานุกรมใหม่ 
ในครั้งนี้ได้มีการเพิ่มค าศัพท์ใหม่และเพิ่มค านิยามใหม่มากขึ้น ซึ่งการช าระพจนานุกรมครั้งนี้ได้แล้ว
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เสร็จเมื่อเดือนสิงหาคม พ.ศ. 2546 และได้จัดพิมพ์เนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิม                
พระชนมพรรษา 6 รอบ พุทธศักราช 2542 ของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช โดยใช้
ชื่อว่า “พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542” มีค าประมาณ 37,000 ค า  

ต่อมาในปี  พ.ศ.  2556 ราชบัณฑิตยสถานได้จัดพิมพ์  พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว  เนื่องในโอกาส        
พระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 7 รอบ 5 ธันวาคม 2554 มีค าศัพท์ประมาณ 39,000 ค า 
ถือเป็นฉบับล่าสุดที่ใช้กันอยู่ในปัจจุบัน พจนานุกรมเล่มนี้ ตีพิมพ์ครั้งที่ 1 จ านวน 100,000 เล่ม ด้วย
งบประมาณที่รัฐบาลสนับสนุนจัดสรรจากงบประมาณรายจ่าย ประจ าปีงบปราณ 2554 เพื่อแจกจ่าย
แก่สถาบันการศึกษาทั้งระดับประถมศึกษา มัธยมศึกษา อุดมศึกษา สถาบันศาสนา หน่วยงานราชการ 
ตลอดจนคณะรัฐมนตรี สมาชิกสภาผู้แทนราษฎร สมาชิกวุฒิสภา เจ้าหน้าที่ของรัฐ และสื่อมวลชน    
ในการตีพิมพ์ครั้งที่ 2 จ านวน 50,000 เล่ม ราชบัณฑิตยสถานได้ให้เอกชนเข้ามาด าเนินงานทั้งด้าน
การตีพิมพ์และจัดจ าหน่ายแก่ประชาชนทั่วไป ซึ่งก็คือ บริษัท นานมีบุ๊คส์พับลิเคชั่นส์  จ ากัด 
พจนานุกรมเล่มนี้มีการเพิ่มเติมบทนิยามของค าศัพท์ทั่วไป ศัพท์เฉพาะสาขา และที่ส าคัญคือการเก็บ
ศัพท์ที่รัชกาลที่ 9 ทรงใช้ในการพัฒนาเรื่องดิน น้ า ป่าไม้ เช่นค าว่า กังหันน้ าชัยพัฒนา แกล้งดิน     
แก้มลิง ทฤษฎีใหม่ เศรษฐกิจพอเพียง โครงการตามพระราชด าร ิและอื่นๆ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 
น. ก-ฃ)  

พจนานุกรมคือหนังสือที่รวบรวมค าที่มีใช้อยู่ในภาษา พจนานุกรมภาษาใดก็ต้อง
รวบรวมค าที่มีใช้อยู่ในภาษานั้น จัดเรียงตามล าดับของค าตามตัวอักษร ตลอดจนให้ความรู้ในเรื่องของ
อักขรวิธี (คือ การเขียนและสะกดการันต์) บอกเสียงอ่าน ความหมายของค าแต่เพียงสั้นๆ และบอก
ประวัติที่มาของค า ความหมายของพจนานุกรมข้างต้นเป็นความหมายหลักของค า dictionary เพราะ
ความหมายรองของ dictionary ยังหมายถึงหนังสือที่รวบรวมค าเฉพาะที่ใช้ในวิชานั้นๆ จัดเรียง
ตามล าดับอักษร โดยมีค าอธิบายสั้นๆ เช่น พจนานุกรมภูมิศาสตร์ พจนานุกรมวิทยาศาสตร์  
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2533) 

นิยามดังกล่าวเน้นหน้าที่ของพจนานุกรมในการให้ค าอธิบาย (description) เป็น
ส าคัญ แต่หากพิจารณาเนื้อหาจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานจะเห็นว่า ถ้อยค าที่มีใช้อยู่ใน
สังคมนั้นมีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา มีค าศัพท์ใหม่เกิดขึ้นหรือหยิบยืมมาจากภาษาอื่นๆ 
ตลอดเวลา ด้วยเหตุนี้ นอกจากจะเป็นพื้นที่รวบรวมและบรรจุถ้อยค าต่างๆ แล้ว พจนานุกรมของ
ราชบัณฑิตยสถานยังต้องท าหน้าที่บัญญัต ิ(prescription) ค าศัพท์และความหมายใหม่ควบคู่กัน 
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อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาตามลักษณะการน าไปใช้แล้ว พจนานุกรมจัดเป็น
หนังสือประเภทอ้างอิง (reference book)1 เพราะน าไปใช้เพื่อการอ้างอิงนิยาม อักขรวิธีหรือการ
เขียนและการสะกดการันต์ และเสียงอ่าน อันที่จริงแล้ว นอกจากพจนานุกรมจะท าหน้าที่ในการให้
ค าอธิบาย (description) และการบัญญัติ (prescription) แล้ว พจนานุกรมยังท าหน้าที่ในการก าหนด
ว่าผู้อ่านควรรู้อะไร มากเพียงใด เนื่องจากพจนานุกรมแต่ละเล่มมีการเลือกบรรจุค าศัพท์แตกต่างกัน 
เช่น พจนานุกรมฉบับมติชนให้ความส าคัญกับการคัดเลือกค าศัพท์และการก าหนดนิยามตามที่ใช้จริง
ในสังคม ซึ่งหมายรวมถึงค าศัพท์ที่ไม่ได้รวมอยู่ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  (มติชน, 2547, 
น. 9-10) ขณะที่พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานมุ่งที่จะก าหนดกฎเกณฑ์มาตรฐานของการใช้ค า
ในภาษาไทยเป็นหลัก “เพื่อให้การเขียนหนังสือไทยมีมาตรฐานลงรูปลงรอยเดียวกัน   ไม่ลักลั่น อันจะ
ก่อให้เกิดเอกภาพในด้านภาษาซึ่งเป็นวัฒนธรรมส่วนหน่ึงของชาต”ิ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2538, น. ฌ) 

โดยทั่วไปแล้ว เนื้อหาที่บรรจุอยู่ในพจนานุกรมควรมีความเป็นกลาง (neutral) 
เป็นการให้แนวทางเพื่อช่วยให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจได้อย่างถูกต้อง (Mugglestone, 2011, pp. 10-
12) แต่อันที่จริงแล้ว เนื้อหาในพจนานุกรมอาจถูกแทรกซึมด้วยอุดมคติบางอย่าง เช่น ชนชั้น เพศ 
ด้วยเหตุนี้ ภาษาไทยที่เป็น “เอกภาพ” จึงมีความเหลื่อมล้ าในตัวเอง และสะท้อนให้เห็นถึงโครงสร้าง
ทางสังคมไทยที่แฝงไปด้วยความเหลื่อมล้ าหลายระดับชั้น เช่น "ภาษาไทยที่ดี" นั้น นอกจากจะต้องอิง
ตามหลักไวยากรณ์ ตัวสะกด ความหมายตามพจนานุกรมของราชบัณฑิตยสถานแล้ว ยังต้องค านึงถึง
สถานะของผู้รับสารเป็นหลักจึงจะสามารถเลือกระดับภาษามาใช้ได้อย่างเหมาะสม 

                                           
1 ราชบัณฑิตยสถานแบ่งประเภทของหนังสืออ้างอิงออกเป็น 5 ประเภท คือ  

- พจนานุกรม  
- สารานุกรม (encyclopedia) หนังสือรวบรวมความรู้ทุกสาขาวิชา มีค าอธิบาย

ในเรื่องอย่างละเอียดสมบูรณ์ จัดเรียงตามล าดับอักษร 
- อักขรานุกรม หรืออักขนานุกรมภูมิศาสตร์ (gazetteer) คือ หนังสืออธิบาย

ลักษณะ สภาพ ที่ตั้ง สิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติของโลกตามล าดับตัวอักษร 
- อนุกรมวิธาน (taxonomy) คือหนังสือเกี่ยวกับการจัดจ าแนกสิ่งมีชีวิต ตาม

กฎเกณฑ์ทางวิทยาศาสตร์  
- บัญญัติศัพท์ คือหนังสือรวบรวมค าศัพท์ภาษาไทยที่มาจากภาษาต่างประเทศ 

(จดหมายข่าวราชบัณฑิตยสถาน ปีที่ 2 ฉบับที ่16, เมษายน 2533) 
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1.3.2 การศึกษาพจนานุกรมในประเทศไทย 
การทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับการศึกษาพจนานุกรมไทยเผยให้เห็นถึงองค์

ความรู้ที่ค่อนข้างจ ากัดอยู่กับการศึกษาพจนานุกรมเชิงภาษาศาสตร์ และการส ารวจประวัติการจัดท า
พจนานุกรม ขอบเขตของการศึกษาพจนานุกรมในกลุ่มนี้มักมุ่งเน้นไปที่ตัวพจนานุกรม มีการแสดง
ความเชื่อมโยงระหว่างภาษากับบริบททางสังคมในแง่ของการเปลี่ยนแปลงค าศัพท์  หรือนิยาม
ความหมาย ดังนี ้

รายงานการวิจัยเรื่องวิเคราะห์การจัดความหมายประจ าค า (lexical meaning) 
ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ของประสิทธิ์ กาพย์กลอน (2526) ที่ศึกษา
พจนานุกรมฉบับ ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 แต่เน้นเฉพาะการให้ความหมายประจ าค า     ผล
การศึกษาเสนอว่าการจัด ความหมายประจ าค าในพจนานุกรมมีจ ากัดตายตัวเป็นแบบเดียวเสมอไป 
ค าพ้องเสียง พ้องรูป ค าที่มี ความหมายตรงกันข้าม ค าบอกจ าพวกย่อ ค าประสม แต่ละชนิดมีวิธีการ
จัดความหมายมากกว่าหนึ่งแบบ ไม่มีเกณฑ์ที่เป็นระเบียบแน่นอน นอกจากนั้น การจัดความหมาย
ประจ าตัวของค าในพจนานุกรมท าให้เกิด ปัญหา 3 ข้อ คือ (1) ค าพ้องเสียงรวมความหมายต่างกันไว้
ในรายการเดียวกันท าให้สับสน (2) ค าบอก จ าพวกย่อย บอกระดับขั้นที่เหนือกว่าเพียงอย่างเดียว 
(ภาษาปาก ภาษาสุภาพ) ไม่บอกลักษณะหรือ คุณสมบัติเฉพาะยิ่งท าให้การนิยามไม่ชัดเจน และ (3) 
ค าประสมที่รวมในค าต้ังซึ่งมีรากต่างกัน ท าให้เข้าใจ ผิดว่าเป็นค าประสมที่มาจากค าตั้งรากเดียวกัน 

บุญเรือน จันทร์ชูผล (2528) วิเคราะห์พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 ในด้านการรวบรวมค า การจัด เรียงล าดับค า อักขรวิธี การบอกเสียงอ่าน การให้ความหมาย 
การบอกประวัติที่มาของค า การเสนอ ตัวอย่างการใช้ค า การเสนอค าพ้องความหมาย และค า
ความหมายตรงกันข้าม การใช้เครื่องหมายวรรค ตอน การแสดงภาพประกอบ การจัดรูปเล่มและการ
จัดพิมพ์ เพื่อประเมินคุณค่าตามต าราและระบบการ จัดท าพจนานุกรมเป็นเกณฑ์ สรุปคือ เป็น
การศึกษาในเชิงประสิทธิผลของการน าเสนอค าศัพท์ในพจนานุกรม 

การเปลี่ยนแปลงส านวนในพจนานุกรมไทย โดยอริยานุวัตน์ สมาธยกุล (2550) 
ศึกษาการเปลี่ยนแปลงเฉพาะส านวนในพจนานุกรมไทย  ในด้านการเปลี่ยนแปลงจ านวน               
การ เปลี่ยนแปลงถ้อยค าในส านวน และการเปลี่ยนแปลงความหมายของส านวน รวมทั้งบริบททาง
สังคมของส านวนจากอักขราภิธานศรับท์หมอบรัดเล (2416) พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2493, 2525 และ 2542 การศึกษาครั้งนี้พิจารณาการเปลี่ยนแปลงของส านวนที่บรรจุอยู่ ใน
พจนานุกรมแต่ละฉบับทั้งในแง่ของจ านวนการเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ การเพิ่ม
ค า การตัดค า และการล าดับค าใหม่ของส านวน อันเนื่องมาจากการกลมกลืนเสียง การตัดเสียง และ
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การเพิ่มเสียง ตลอดจนการเปลี่ยนแปลงความหมายของส านวนโดยเทียบกับความหมายเดิมว่ามีการ
เปลี่ยนแปลงความหมายโดยขยายขอบเขตให้กว้างขึ้นหรือแคบลง 

นอกจากนี้ยังมีงานเขียนที่ท าการส ารวจพจนานุกรมไทยที่มีการจัดพิมพ์มา
ทั้งหมด ธีระพันธ์ ล. ทองค า (2534) ได้รวบรวมประวัติการศึกษาเรื่องพจนานุกรมภาษาไทยไว้         
ในหนังสือการท าพจนานุกรมไทย-ไทย: อดีต-ปัจจุบัน (พ.ศ. 2389-2533) เนื้อหาในหนังสือเป็นการ 
รวบรวมบทความเกี่ยวกับพจนานุกรมไทย ศึกษาพจนานุกรมไทย พัฒนาการ วิเคราะห์โครงสร้างและ 
ลักษณะเด่นของพจนานุกรมไทย-ไทย เช่น การเรียงล าดับอักษร รูปแบบการน าเสนอศัพท์แต่ละค า 
เช่น ศัพท์หลัก ศัพท์รอง และบทนิยามศัพท์ โดยใช้หลักการท าพจนานุกรมสากลเป็นแนวทางส าหรับ
การวิเคราะห์ ท าบรรณนิทัศน์พจนานุกรมไทย-ไทย โดยแบ่งออกเป็นพจนานุกรมฉบับบุกเบิก 
พจนานุกรมฉบับหลวง พจนานุกรมศัพท์ทั่วไปฉบับเอกชนและพจนานุกรมศัพท์ ประเด็นที่น่าสนใจ
เกี่ยวกับการศึกษาในครั้งนี้คือผู้ศึกษามีการใช้พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเป็นเกณฑ์มาตรฐาน
ส าหรับการเปรียบเทียบกับพจนานุกรมฉบับอื่น นอกจากนี้ยังมีการแสดงความคิดเห็นว่าวัตถุประสงค์
การจัดท าพจนานุกรมไทยฉบับหลวงเปลี่ยนแปลงไป กล่าวคือ นอกจากจะใช้เป็นต าราส าหรับการ
ค้นคว้าความหมายของค า และวิธีสะกดค าแล้ว ยังมีวัตถุประสงค์ที่จะวางมาตรฐานการใช้ภาษาไทยให้
ถูกต้องเหมาะสมที่สุด โดยเปลี่ยนจากการบรรยายหรือพรรณา ตามความเป็นจริง (descriptive) เป็น
การวางมาตรฐานการใช้ที่ทุกคนจะต้องปฏิบัติตาม (prescriptive) 

พ.ศ. 2547 ราชบัณฑิตยสถานได้จัดท าเอกสารประกอบนิทรรศการเรื่อง 
“วิวัฒนาการของพจนานุกรมไทย” เนื่องในโอกาสฉลองวันสถาปนาราชบัณฑิตยสถาน ครบ 70 ปี 
เอกสารให้ข้อมูลเกี่ยวกับประวัติการจัดท าพจนานุกรมภาษาไทยโดยแบ่งออกเป็นยุคต่างๆ คือ 1) 
พจนานุกรมไทยยุคแรกเริ่ม เช่น ค าฤษฎี ของสมเด็จฯ กรมพระปรมานุชิตชิโนรส และคณะ 
พจนานุกรมไทย ของ หลุยส์ ลาโน พจนานุกรมไทย ของ เจ. เทเลอร ์โจนส์ พจนานุกรมไทย-ไทย ของ 
เจ. คัสแวล และ เจ.เอช. แชนด์เลอร์ พจนานุกรมไทยของปาเลกัว พจนานุกรมละติน-ไทย สัพะ พะ
จะนะ พาสา ไท (พจนานุกรมไทย-ละติน-ฝรั่งเศส-อังกฤษ) ศริพจน์ภาษาไทย์ และอักขราภิธานศรับท์
ของหมอปรัดเล 2) พจนานุกรมไทยที่ทางราชการจัดท าขึ้นในยุคแรก เช่น พจนานุกรม ล าดับ       
แปลศัพท์ที่ใช้ในหนังสือไทย ฉบับ ร.ศ. 110 พจนานุกรม เป็นค าแปลศัพท์ภาษาไทยส าหรับเขียนค า
ใช้ให้ถูกต้องตามตัวสะกด ฉบับ ร.ศ. 120 ปทานุกรมส าหรับโรงเรียน พ.ศ. 2463 ปทานุกรม         
กรมต ารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470 และปทานุกรมส าหรับนักเรียน พ.ศ. 2472 3) พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ให้รายละเอียดเกี่ยวกับหลักเกณฑ์การจัดท าพจนานุกรม เปรียบเทียบความ
แตกต่างระหว่างพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 
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เอกสารเรื่อง “วิวัฒนาการของพจนานุกรมไทย” แสดงให้เห็นว่าพจนานุกรมไทย
ในยุคแรกเป็นเพียงแค่รายการค าศัพท์เท่านั้น จนกระทั่ง พ.ศ. 2434 ถือเป็นครั้งแรกที่คนไทยท า
พจนานุกรมภาษาประจ าชาติ  (กระล าภักษ์  แพรกทอง , 2547, น. 37) หลังจากนั้น การท า
พจนานุกรมไทยก็มีพัฒนาการอย่างต่อเนื่องในแง่ของการรวบรวมค าศัพท์  การนิยามความหมาย 
จนกระทั่งบทบาทของพจนานุกรมไทยฉบับทางราชการได้ถูกเปลี่ยนแปลงไปโดยมีวัตถุประสงค์เพื่อ
เป็นต าราส าหรับการค้นคว้าความหมายค าศัพท์ และเพิ่มบทบาทในการวางมาตรฐานภาษาไทยให้
ถูกต้องเหมาะสมที่สุดต่อมาตามล าดับ 

การศึกษาข้างต้นเป็นการให้ข้อมูลเกี่ยวกับประวัติการจัดท าพจนานุกรมใน
ประเทศไทยและการศึกษาพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเป็นการวิเคราะห์ประสิทธิผลของ
พจนานุกรมในการน าเสนอชุดค าศัพท์และความหมายเพื่อแสดงให้เห็นถึงข้อดีและข้อที่ควรปรับปรุง  
อีกทั้งยังแสดงให้เห็นถึงการมองภาษาเป็นภาพสะท้อนของสังคมที่ด าเนินควบคู่กันไปอย่างสอดคล้อง 
กล่าวคือ เมื่อสังคมเปลี่ยน ภาษาก็เปลี่ยน 

บทความ “อ่านปทานุกรมของสอ เสถบุตร ในฐานะวรรณกรรมทางการเมือง” 
ในหนังสือ ขอฝันใฝ่ในฝันอันเหลือเชื่อ: ความเคลื่อนไหวของขบวนการปฏิปักษ์ปฏิวัติสยาม (พ.ศ. 
2475-2500) โดยณัฐพล ใจจริง (2556) เป็นการขยายกรอบการศึกษาพจนานุกรมไปสู่การวิเคราะห์
ควบคู่กับบริบททางการเมืองและสังคม บทความนี้แสดงให้เห็นถึงการวิเคราะห์เนื้อหาปทานุกรมที่
สะท้อนถึงความคิดทางการเมืองและปฏิกิริยาต่อต้านการปฏิวัติ 2475 แบบปัญญาชน “รอยัลลิสต์” 
ในช่วงเวลาดังกล่าว ปทานุกรมหรือหนังสือค าศัพท์ถูกน ามาใช้เป็นเครื่องมือในการถ่ายทอดอุดมการณ์
ทางการเมืองของสอ เสถบุตร 

การทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับการศึกษาพจนานุกรมไทยเผยให้เห็นถึง          
ทิศทางการสร้างองค์ความรู้เกี่ยวกับพจนานุกรมที่ค่อนข้างจ ากัดอยู่กับการศึกษาเชิงภาษาศาสตร์ 
(บุญเรือน จันทร์ชูผล, 2528; ประสิทธิ์ กาพย์กลอน, 2526; อริยานุวัตน์ สมาธยกุล, 2550) และการ
ส ารวจประวัติการจัดท าพจนานุกรม (ธีระพันธ์ ล. ทองค า, 2534; ราชบัณฑิตยสถาน, 2547) งานอ่าน
ปทานุกรมของสอ เสถบุตร โดยณัฐพล ใจจริงเป็นการเชื่อมโยงค าศัพท์กับการถ่ายทอดอุดมการณ์ใน
ระดับผู้เขียนรายบุคคล ซึ่งเป็นประเด็นที่วิทยานิพนธ์นี้ให้ความสนใจ หากแต่เป็นการขยายการศึกษา
ไปสู่พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ซึ่งเป็นพจนานุกรมที่จัดท าโดยหน่วยงานของรัฐที่มีอ านาจใน
หน้าที่ในการก าหนดมาตรฐานทางภาษา จึงสามารถเชื่อมโยงบทบาทของพจนานุกรมเข้ากับบริบทอื่น 
เช่น การเมืองและจินตกรรมชาติได้ 
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1.3.3 การศึกษาพจนานุกรมในงานเขียนต่างประเทศ 
นอกเหนือจากการอ้างอิงไวยากรณ์ทางภาษา พจนานุกรมยังบทบาทอื่นที่ส าคัญ

ที่น่าสนใจและควรที่จะท าการศึกษาอีก เช่น พจนานุกรมในฐานะกลไกการปกครองของรัฐ และ
พจนานุกรมในฐานะเครื่องมือส าหรับการสร้างชาต ิ พจนานุกรมในฐานะเครื่องสะท้อนลักษณะประจ า
ชาติ และพจนานุกรมกับลัทธิอาณานิคม ดังต่อไปนี ้

การศึกษาเรื่อง มายาคติจากพจนานุกรม: การเขียนพจนานุกรมภาษาสลาฟใน
ศตวรรษที่19 (Lexicographical doxa: The writing of Slavic dictionaries in the nineteenth 
century) ของ คริสติน ลีจ วิตาลิช (Kristin Leigh Vitalich, 2005) ศึกษาพจนานุกรมภาษาสลาฟ  
เชิงเปรียบเทียบโดยใช้ข้อมูลจากพจนานุกรม 3 เล่ม คือ Dictionary of the Polish Language, 
Serbian Dictionary แ ล ะ  Interpretive Dictionary of the Living Great Russian Language     
เพื่อแสดงให้เห็นว่าผู้จัดท าพจนานุกรมแต่ละเล่มมีมุมมองว่าภาษาประจ าชาติ (national language) 
ควรมีลักษณะอย่างไร โดยใช้แนวคิดของโจฮัน ก็อตฟรีด แฮร์เดอ (Johann Gottfried Herder)       
ที่มองว่าภาษามีความหมายสอดคล้องกับความคิด และเป็นสิ่งที่หล่อเลี้ยงมนุษย์ ภาษาไม่ได้มีบทบาท
เพียงแค่การสร้างผลผลิตทางวัฒนธรรม หากแต่เป็นจิตวิญญาณของผู้คน ภาษาแต่ละภาษามีลักษณะ
เฉพาะที่แตกต่างกัน ด้วยเหตุนี้จึงท าให้ผู้คนในชุมชนภาษาแต่ละอย่างมี ความคิดต่างกัน (Vitalich, 
2005, p. 52) เนื้อหาในเล่มให้ความส าคัญกับการวิเคราะห์ประวัติของผู้เขียนพจนานุกรม บันทึก
ข้อความที่เกี่ยวข้องกับการเขียนพจนานุกรม และค านิยาม ควบคู่กับบริบททางสังคม ผู้ศึกษามองว่า
พจนานุกรมไม่ได้มีบทบาทเป็นเพียงแค่ค าพรรณนาทางภาษา หากแต่ยังมีจุดมุ่งหมายที่จะสร้าง       
ฮาบิทัสให้กับผู้อ่านพจนานุกรม โดยหากผู้อ่านมีข้อมูลที่แตกต่างไปจากนิยามที่ให้ไว้ในพจนานุกรม 
ผู้อ่านจะปรับเปลี่ยนความรู้เกี่ยวกับค าศัพท์ให้สอดคล้องกับพจนานุกรม (Vitalich, 2005, pp. 78-
79) 

โจฮันเนส ฟาเบียน (Johannes Fabian) ผู้เขียนหนังสือ ภาษาและอ านาจของ
เจ้าอาณานิคม (Language and Colonial Power) ศึกษาพื้นที่แอฟริกาแถบตะวันตกเฉียงใต้ที่ตกอยู่
ภายใต้อาณานิคมของยุโรป การศึกษาแสดงให้เห็นถึงบทบาทของภาษาที่มีต่อการสร้างและธ ารงรักษา
อ านาจของเจ้าอาณานิคม การจัดท าหนังสือรวบรวมค าศัพท์ (polyglot guide) เกิดขึ้นจากการเข้ามา
ของต่างชาติ เพื่อประโยชน์ในการสื่อสาร ไม่ได้มีวัตถุประสงค์เพื่อแยกประเภทหรือระบุค านิยาม 
(1986, p. 24) ฟาเบียนได้ท าการศึกษาวิเคราะห์แบบสอบถามเรื่องการเลือกใช้ภาษาในแอฟริกาทั้ง
เพื่อการติดต่อราชการ การค้า การศึกษา และการสื่อสารในชีวิตประจ าวันเพื่อท าความเข้าใจทัศนคติ
ของคนในพื้นที่ที่มีต่อภาษา ซึ่งต่อมาได้พัฒนาเป็นนโยบายทางภาษาเพื่อการสร้างมาตรฐานทางภาษา
อันเป็นประโยชน์แก่การปกครองของเจ้าอาณานิคม ฟาเบียนยังได้ท าการรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับ
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หนังสือค าศัพท์ที่มีการตีพิมพ์ในช่วงที่แอฟริกาตกอยู่ใต้อาณานิคม  เพื่อวิเคราะห์การถอดเสียง 
ความหมาย การเขียนและวลีส าคัญส าหรับการสื่อสาร 

กล่าวโดยสรุป การส ารวจวรรณกรรมต่างประเทศแสดงให้เห็นถึงความเชื่อมโยง
ระหว่างภาษากับบริบททางการเมือง พจนานุกรมถูกน ามาใช้เป็นกลไกของรัฐสมัยใหม่อย่างน้อย 2 
ลักษณะ คือ พจนานุกรมในฐานะกลไกการปกครองของรัฐ และพจนานุกรมในฐานะเครื่องมือส าหรับ
การสร้างจินตกรรมชาต ิ

1.3.3.1 พจนานุกรมในฐานะกลไกการปกครองของรัฐ 
สิ่งที่จะสะท้อนให้เห็นถึงบทบาทของราชบัณฑิตยสถานกับกลไกของรัฐได้

อย่างชัดเจนก็คือการพิจารณาผ่านพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน การที่จะท าให้รัฐมีศูนย์กลาง
ระบบการบริหารประเทศเพียงแห่งเดียวได้นั้นจ าเป็นต้องมีรูปแบบการสื่อสารเพียงแค่หนึ่งเดียว
เท่านั้น (Fabian, 1986, p. 34) ด้วยเหตุน้ีแล้วพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ราชบัณฑิตยสถาน 
และราชบัณฑิตต่างเป็นกลไกส าคัญในการช่วยก าหนด เผยแพร ่และปลูกฝังระบบการปกครองของรัฐ 

ราชบัณฑิตยสถานก่อก าเนิดขึ้นมาพร้อมกับการสร้างชาติสมัยใหม่ โดยท า
หน้าที่ในการสร้าง เผยแพร่ และแลกเปลี่ยนความรู้โดยได้รับการรับรองทั้งในแง่ของการจัดตั้งองค์กร 
บทบาทหน้าที ่และการด าเนินงานต่างๆ ผ่านพระราชบัญญัติที่เกี่ยวข้อง การแต่งตั้งราชบัณฑิตยังต้อง
ได้รับการโปรดเกล้าฯ แต่งตั้งจากพระมหากษัตริย์ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเมื่อได้รับการ
ตีพิมพ์แล้วจะมีประกาศจากส านักนายกรัฐมนตรีในการประกาศใช้ตัวสะกดและการออกเสียงตาม
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน นอกจากนี้คณะกรรมการกฤษฎีกาที่เป็นสถาบันที่ปรึกษา
กฎหมายของ รัฐ เป็นสถาบันทางวิชาการ และเป็นกลไกส าคัญประการหนึ่งของการปกครองประเทศ
โดยกฎหมาย (rule of law) ยังช่วยสร้างความชอบธรรมแก่ราชบัณฑิตโดยระบุให้ราชบัณฑิตยสถาน
มีหน้าที่ส าคัญในการรับรองหลักวิชา วินิจฉัยชี้ขาดรับรองหลักวิชา โดยที่ข้อวินิจฉัยของราชบัณฑิต
จะต้องยึดถือกันอย่างเป็นทางการ ราชบัณฑิตจึงได้รับความชอบธรรมจากแหล่งที่มาของอ านาจของ
รัฐสมัยใหม่ ด้วยเหตุนี้  ราชบัณฑิตยสถานจึงมีความชอบธรรมในการจัดการเรื่องภาษา  และ
พจนานุกรมก็มีความชอบธรรมในการก าหนดภาษามาตรฐานโดยปริยาย  

ภาษามาตรฐานของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานไม่ได้มีความส าคัญ
กับแวดวงการศึกษาหรือวิชาการเท่านั้น แต่ยังมีบทบาทกับการตัดสินคดีทางกฎหมายไทย ธานินทร์ 
กรัยวิเชียรได้แสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับบทบาทของพจนานุกรมในทางกฎหมายไว้ว่า  พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถานมีความส าคัญต่อวงการกฎหมายไทยมาก “เพราะศาลยุติธรรมได้ถือเป็นหลัก
ส าคัญในเรื่องค า ตัวสะกด และอ้างถึงเสมอในเรื่องความหมายของค าสามัญทั่วไป เช่น ค าว่า 
“ท าลาย” “ผ่าน” และ “แซง” เป็นต้น” นอกจากนี้ ค าศัพท์ประเภทค าหยาบ เช่น “ดอกทอง” ควร
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ได้รับการบรรจุอยู่ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน เนื่องจากค าประเภทนี้มีความส าคัญมากใน
เรื่องของกฎหมาย เพราะถือว่าเป็น “ค าสบประมาท” (ธีระพันธ ์ล. ทองค า, 2534, น. 10-11) 

อ านาจไม่ได้แสดงผ่านเวทีการแสดงอ านาจที่เห็นได้ชัดเจน ที่มีผู้แสดงรับ
บทบาทเป็นผู้ควบคุมและผู้อยู่ใต้การควบคุมเท่านั้น  อันที่จริงแล้ว อ านาจได้ถูกแทรกซึมผ่าน
กระบวนการจัดการต่างๆ ในสังคมอย่างแนบเนียนจนบางครั้งไม่ได้ตระหนักว่าสิ่งเหล่านี้คืออ านาจที่
แผงอยู่ภายใต้รูปแบบของการ “บันทึก” เช่น การแจ้งเกิด และ “การเขียน” เช่น การสร้างมาตรฐาน
ทางภาษา อันถือเป็นการสร้างบรรทัดฐานข้อมูลในลักษณะที่เอื้อต่อการปกครอง (Cohn, 1928, p. 3) 
ด้วยเหตุนี้ จึงมีพจนานุกรมหลายฉบับ นอกจากเหตุผลที่ว่าภาษามีชีวิต มีการพัฒนาอยู่เสมอตาม
สภาพสังคมที่เปลี่ยนแปลงแล้ว การช าระพจนานุกรมนั้นยังแฝงนัยส าคัญอีกประการหน่ึง คือ การปรับ
ภาษาเพื่อเอื้อต่อการปกครอง เพราะนิยามค าศัพท์ใหม่ ๆ ที่เพิ่มมาย่อมถือเป็นอีกหนึ่งช่องทางของ
การถ่ายทอดอุดมการณ์สู่สังคม 

1.3.3.2 พจนานุกรมในฐานะเครื่องมือส าหรับการสร้างจินตกรรมชาติ 
มีการศึกษาที่แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างชาติและภาษา เช่น 

หลากภาษา หนึ่งเดียวกัน: กระบวนการสร้างอัตลักษณ์ของชาวธารุ ประเทศเนปาล (Many Tongue, 
One People: The making of Tharu identity in Nepal) โดยอรชุน กุนรัตเน (Arjun Gunatratne, 
2002) งานเขียนเล่มนี้เป็นงานชาติพันธุ์นิพนธ์ที่สะท้อนให้เห็นถึงความเชื่อมโยงระหว่างเเนวคิดเรื่อง 
“ชาติ” กับภาษาของชาวธารุ ชนกลุ่มน้อยในประเทศเนปาล งานศึกษาชิ้นนี้แสดงให้เห็นกระบวนการ
สร้างอัตลักษณ์การเป็นชาวธารุที่ประกอบด้วยชนกลุ่มน้อยที่หลากหลาย และภาษา “ธารุ” ก็ถูกเลือก
น ามาใช้เป็นเครื่องมือหนึ่งในการสร้างอัตลักษณ์ร่วมเพื่อหลอมรวมชนกลุ่มน้อยที่มีภาษา  และ
วัฒนธรรมที่หลากหลายให้เข้ามาอยู่รวมกันเป็นกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกันที่เรียกว่าชาว “ธารุ” งานศึกษา
ของผู้เขียนช่วยสะท้อนบทบาทของภาษาในการช่วยให้เกิดตระหนักถึงความแตกต่างระหว่างตนเอง
กับความเป็นอื่นที่มีผลสืบเนื่องไปถึงการเกิดส านึกของความเป็นชาต ิ 

นอกจากนี้ แอนเดอร์สันยังเน้นย้ าถึงบทบาทของภาษาในการสร้างจิตส านึก
ความเป็นชาติผ่านภาษา-พิมพ์ โดยกล่าวไว้ว่าการด ารงอยู่ของชุมชนหรือชาติมักเป็นผลจากการ
จินตนาการผ่านภาษา (Anderson, 1983, p. 133) ซึ่งเชื่อมโยงกับ “ภาษา-พิมพ”์ (print-language) 
ที่เป็นผลจากทุนนิยมและอุตสาหกรรมการพิมพ์ได้ก่อให้เกิดชุมชนรูปแบบหนึ่งที่มีสมาชิกเชื่อมสัมพันธ์
ได้โดยการสร้างมวลชนที่สามารถสื่อสารกันได้ในภาษาเดียวกัน (Anderson, 1983, pp. 76-77)  
“ภาษา-พิมพ”์ ที่แอนเดอร์สันน าเสนอคือสัญญะแทนเสียงที่ประกอบร่างขึ้นมาจากการผสมผสานและ
การคัดเลือกภาษาถิ่นที่ช่วยสื่อความไปสู่คนหมู่มาก อีกทั้งยังสามารถผลิตซ้ าได้หลายครั้ง นอกจากนี้ 
“ภาษา-พิมพ์” ยังก่อให้เกิดมาตรฐานทางภาษาที่มีการก าหนดลักษณะตัวอักษร และการสะกดค าที่
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ส่งผลต่อการเขียน และการอ่านออกเสียงของประชากรในกลุ่มผู้ใช้ภาษา อย่างไรก็ตาม แม้ “ภาษา-
พิมพ์” จะช่วยให้คนต่างถิ่นสื่อสารกันและเข้าใจในสิ่งเดียวกันได้  แต่กลับก่อให้เกิด “ภาษาของ
อ านาจ” ขึ้นมา (Anderson, 1983, p. 79) เนื่องจากต้องผ่านกระบวนการคัดเลือก และเชิดชูภาษา
ใดภาษาหนึ่งขึ้นมา เช่นในกรณีของภาษาไทย คือ ภาษากลางแบบกรุงเทพมหานครที่ได้รับการ
คัดเลือกให้เป็น “ภาษา-พิมพ”์ หรือภาษาประจ าชาต ิด้วยเหตุน้ี ส าเนียงท้องถิ่นที่แตกต่างไปจึงถูกลบ
เลือนด้วยระบบตัวพิมพ์ นอกจากนี้ ภาษายังมีบทบาทส าคัญในการ “จินตกรรม” และสร้างความเป็น
ชาติ เนื่องจากแบบแผนของภาษามาตรฐานช่วยก่อให้เกิดความสามัคคีเฉพาะ  (particular 
solidarities) ภาษาในพจนานุกรมสามารถก่อให้เกิดส านึกในอุดมการณ์เดียวกันได้โดยไม่มีข้อจ ากัด
ด้านเวลาและสถานที ่(Anderson, 1983) 

พจนานุกรมไม่ได้ท าหน้าที่เพียงแค่รวบรวมค าศัพท์  บอกอักขรวิธี และ
นิยามความหมายตามนิยามที่ถูกก าหนดขึ้นไว้เท่านั้น แต่ยังมีบทบาทอื่นที่น่าสนใจ มีความส าคัญ และ
เกี่ยวข้องโดยตรงกับบริบทของรัฐชาติสมัยใหม่ เช่นในกรณีของประเทศฝรั่งเศส 

นับแต่ศตวรรษที่ 16 พระราชบัญญัติวิลล์เยต์ ก็อตเตอเรต์ก าหนดให้ภาษา
ฝรั่งเศสเป็นภาษาส าหรับใช้ในที่สาธารณะแทนภาษาละติน เพื่อประโยชน์ในการปกครองและการ
ลดทอนอ านาจแห่งศาสนจักร แต่ในขณะนั้นภาษาฝรั่งเศสยังไม่เป็นที่ใช้งานอย่างแพร่หลาย จนกระทั่ง
ได้รับการสนับสนุนของราชบัณฑิตฝรั่งเศส รวมถึงการจัดท าพจนานุกรม หนังสือพิมพ์ วรรณกรรม 
สมาคมที่ช่วยส่งเสริมความภาคภูมิใจและก่อให้เกิดเกียรติแห่งการใช้ภาษาฝรั่งเศสเพิ่มสูงขึ้น (ฌ็อง-
เบอนัวต์ นาโด, 2552/2554, น. 244) 

หลังการปฏิวัติ ในปี  1789 การมีภาษาท้องถิ่นที่หลากหลายถือเป็น          
ภัยคุกคามทั้งต่อการเมืองและอุดมการณ์ในแง่ของความเป็นเอกภาพ ด้วยเหตุนี้จึงมีการออก
สนธิสัญญาก ากับให้ประชากรฝรั่งเศสต้องสื่อสารด้วยภาษาฝรั่งเศส และภาษาที่ใช้ในการศึกษาใน
โรงเรียนจะต้องเป็นภาษาฝรั่งเศสเท่านั้น การสอนภาษาฝรั่งเศสถือเป็นหน้าที่หนึ่งที่ส าคัญในการ 
“ปลูกฝังอายธรรม” (civilize) ให้กับชาวฝรั่งเศส (Weber, 1976, pp. 67-72) ความพยายามในการ
สร้างเอกภาพทางภาษาของฝรั่งเศสส่งผลให้ต้องเลือกภาษาหนึ่งและทิ้งภาษาอื่นๆ ผลที่ได้คือ ภาษา
ฝรั่งเศส 

ฝรั่งเศสถือเป็นตัวอย่างที่แสดงให้เห็นถึงบทบาทของภาษาที่มีต่อการสร้าง
รัฐชาติสมัยใหม่ที่ต้องสร้างความเป็นหนึ่งเดียวท่ามกลางความหลากหลาย นอกจากการบงัคับใช้ภาษา
ฝรั่งเศสแล้ว ยังจ าเป็นต้องมีการด าเนินการอื่นๆ ทางด้านภาษาเพื่อช่วยส่งเสริมและสนับสนุนการ
สร้างชาติให้เกิดขึ้นจริงได้ เช่น การก่อต้ังราชบัณฑิต (l’Académie Française) การจัดท าพจนานุกรม 
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การสอนภาษาฝรั่งเศสในโรงเรียน หรือแม้แต่การสร้างอุดมการณ์ให้เกิดความรู้สึกภาคภูมิใจในการใช้
ภาษาฝรั่งเศส (Weber, 1976, p. 87) 

การศึกษาวรรณกรรมต่างประเทศแสดงให้เห็นถึงการศึกษาภาษากับบริบท
ทางการเมือง การปกครอง สังคม และความรู้สึก โดยให้ความส าคัญกับภาษาในฐานะที่เป็นเครื่องมือ
ของการถ่ายทอดอุดมการณ์ การสร้างอัตลักษณ์ การควบคุม อันน าไปสู่ส านึกร่วมในความเป็นชาติ 
ขณะที่การศึกษาพจนานุกรมในประเทศไทยยังมีขอบเขตการศึกษาที่ค่อนข้างจ ากัดอยู่ที่การส ารวจ
การเปลี่ยนแปลงภาษาในพจนานุกรม โดยมีการเชื่อมโยงพจนานุกรมเข้ากับบริบททางการเมืองใน
ฐานะที่เป็นสื่อในการถ่ายทอดอุดมการณ์เพียงเล็กน้อย 

 
1.4 ข้อเสนอของการศึกษา 

 
การศึกษา พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน กับพลวัตความหมาย “ชาติ-ศาสน์-

กษัตริย์” ในสังคมไทย มีข้อเสนอทางวิชาการว่า พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานไม่ได้มีบทบาท
เพียงแค่การเป็นแหล่งอ้างอิงทางภาษา แต่ภาษาที่อยู่ในพจนานุกรมฉบับนี้เป็นบันทึกที่แสดงให้เห็นถึง
การเปลี่ยนแปลงของสังคมในแต่ละช่วงเวลา 

ด้วยข้อจ ากัดของประเด็นการศึกษาพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานที่ผ่านมา
ท าการศึกษาเพียงแค่การเปลี่ยนแปลงเชิงภาษาศาสตร์ และการส ารวจลักษณะพจนานุกรมไทย จึง
ก่อให้เกิดความตั้งใจที่จะเปิดประเด็นการศึกษาพจนานุกรมไปสู่พื้นที่ใหม่ๆ คือ การมองพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถานในฐานะบันทึกการเปลี่ยนแปลงของสังคมไทยผ่านการสร้างความหมายของ
ค าศัพท์เกี่ยวกับ “ชาติ-ศาสน-์กษัตริย”์ ที่เป็นอุดมการณ์หลักของสังคมไทย 
 
1.5 ทฤษฎีที่ใช้ในการศึกษา 

 
การศึกษามานุษยวิทยาภาษาเป็นการศึกษาที่เชื่อมโยงสาขาภาษาเข้ากับสาขา

มานุษยวิทยาด้านสังคม-วัฒนธรรม นอกจากนี้ ยังได้มีการน าการศึกษาภาษาไปบูรณาการกับ
สาขาวิชาอื่นๆ เช่น ปรัชญาภาษา ทฤษฎีวรรณกรรม จิตวิทยาพัฒนาการ สังคมวิทยา และคติชน
ศึกษา (Black, 2013, p. 274) สตีเฟ่น พี. แบล็ค (Steven P. Black) ได้ท าการศึกษาภาพรวมของ
แวดวงการศึกษามานุษยวิทยาภาษา และจัดกลุ่มการศึกษาออกเป็นสาขาต่างๆ ได้แก่ ภาษาสัมพัทธ์ 
(linguistic relativity) เป็นการศึกษาที่มองว่าภาษาสัมพันธ์กับความคิด ซึ่งต่อยอดมาจากการศึกษา
ของนักมานุษยวิทยาภาษารุ่นแรกๆ ที่ใช้ภาษาเป็นหลักเกณฑ์ในการจัดกลุ่มชาติพันธุ์ เช่น การศึกษา
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ของฟรานซ์ โบแอส (Franz Boas, 1964) ที่เสนอว่าภาษามีลักษณะร่วมกับวัฒนธรรม เนื่องจาก
ธรรมชาติของภาษามีลักษณะของความเป็นจิตใต้ส านึกของคนเรา และเอ็ดวาร์ด ซาปีร์ (Edward 
Sapir, 1964) ที่เชื่อมโยงภาษาเข้ากับวัฒนธรรม โดยมองว่าการพูดภาษาต่างกันย่อมมีวัฒนธรรมที่
ต่างกันเพราะภาษาก็คือความคิดจิตใจ (mental thought) การที่บุคคลมีความแตกต่างกันก็เพราะ
การสื่อสารภาษาที่ต่างกัน   

การศึกษาด้านมานุษยวิทยาภาษาอีกกลุ่มหนึ่งคือ การศึกษาภาษากับการขัดเกลา
ทางสังคม (language socialization) มองว่าความแตกต่างทางด้านภาษาเป็นผลสืบเนื่องมาจาก
ความแตกต่างทางด้านสังคมและวัฒนธรรม (Black, 2013, p. 274) ด้วยเหตุนี้ การเรียนรู้ภาษา 
(language acquisition) จึงเกิดขึ้นควบคู่กับกระบวนการเรียนรู้วัฒนธรรม (enculturation) (Ochs 
and Schieffelin, 1984 อ้างถึงใน Black, 2013, p. 274) การศึกษาในสาขานี้ยังครอบคลุมถึง
การศึกษาละครและการแสดงในฐานะเครื่องมือส าหรับการก าหนดความหมายของภาษา  (Anna 
Marie Trester, 2012; Kathe Managan, 2012; Graham Jones, 2012; Yoshiko Matsumoto, 
2011 อ้างถึงใน Black, 2013, p. 275) เพราะฉะนั้นแล้ว การศึกษาภาษาในกลุ่มนี้จึงจ าเป็นต้องท า
ควบคู่ไปกับการศึกษาสังคม 

กลุ่มที่สาม ได้แก่การศึกษาที่แสดงให้เห็นถึงความเชื่อมโยงระหว่างภาษาและสังคม 
และอุดมการณ์ภาษา (language ideologies) (Black, 2013, p. 273) ซึ่งมีความเกี่ยวเนื่องกับอ านาจ 
การเมือง และชีวิตทางสังคม การศึกษาในกลุ่มนี้จะศึกษาความแตกต่างของการพูดผ่านส าเนียง    
ภาษาถิ่นควบคู่ไปกับคุณค่าของภาษาที่เกิดขึ้นจากกระบวนการทางประวัติศาสตร์  สังคมเศรษฐกิจ 
และโครงสร้างทางภาษา  

นอกจากนี้ยังมีแนวทางใหม่ที่พัฒนาขึ้นส าหรับการศึกษาภาษา คือการพิจารณา
ภาษา เป็ น วั ต ถุ ก า รศึ กษ า  (objectification)  สื่ อ  (materiality)  แ ละพื้ นที่ บ ร รจุ ค่ า นิ ย ม 
(embodiment) เช่น  การศึกษาภาษาที่ใช้ในสื่อออนไลน์ เช่น ยูทูปและการแสดงความคิดเห็นบน
อินเตอร์เน็ต (Chun and Walters, 2011; Walton and Jaffe, 2011 อ้างถึงใน Black, 2013, p. 
276) ซึ่งเผยให้เห็นถึงตัวตน ลักษณะชุมชนผู้ใช้ภาษาและแง่มุมทางด้านเศรษฐกิจการเมือง อีกทั้งยังมี
การศึกษาภาษาที่นอกเหนือไปจากภาษาที่เป็นค าพูด เช่น เสียง การสัมผัส หรือแม้แต่ภาษาของคนหู
หนวกและคนตาบอด ซึ่งแสดงให้เห็นถึงมิติใหม่ของภาษาที่นอกเหนือไปจากภาษาที่เป็นค าพูด 
(nonlanguage)  

การศึกษามานุษยวิทยาภาษาข้างต้นแสดงให้ เห็นถึ งบทบาทของภาษาที่
นอกเหนือจากการเป็นเครื่องมือส าหรับการสื่อสาร อีกทั้งยังมีความเชื่อมโยงกับความคิดจิตใจ สังคม 
วัฒนธรรม อ านาจ และการเมือง ด้วยเหตุนี้ การศึกษาภาษาในแบบมานุษยวิทยาภาษาจึงไม่สามารถ
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แยกภาษาออกจากบริบทที่แวดล้อม อันจะช่วยเผยให้เห็นถึงลักษณะที่แท้จริงของภาษา ที่มาของ
ภาษา และผลกระทบที่เกิดขึ้นจากตัวภาษา 

การศึกษาภาษาของนักภาษาศาสตร์เป็นการศึกษาที่มองภาษาเป็นวัตถุส าหรับ
การศึกษา กล่าวคือเป็นการศึกษาที่ตัวภาษาเชิงอุดมคติ ถูกต้องตามกฎไวยากรณ์ และถูกแยกออก
จากบริบททางสังคมโดยสิ้นเชิง แม้ต่อมาจะมีการศึกษาภาษาโดยเชื่อมโยงภาษาเข้ากับบริบททาง
สังคมมากยิ่งขึ้น เช่น เจ. แอล. ออสติน (1962) และจอห์น เซิร์ล (1995) แต่ก็ยังเป็นการศึกษาภาษา
ในระดับสังคม หรือแม้แต่การศึกษาภาษาของโวโลชินอฟ (1986) ที่พิจารณาว่าภาษาคือสัญญะที่
บรรจุอุดมการณ์ก็ยังจ ากัดอยู่ที่ระดับปัจเจก และภาษาที่เกิดขึ้นในสังคม การศึกษาของนักคิดเหล่านี้
ยังขาดการพิจารณาถึงภาพใหญข่องสนามของภาษา เช่น สถาบันต่างๆ  

ส าหรับทฤษฎีที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้คือการศึกษาที่เชื่อมโยงกับบริบททางการเมือง 
โดยมีทฤษฎีที่ใช้เป็นแนวทางส าหรับการศึกษา 3 กลุ่ม คือ ภาษาศาสตร์มาร์กซิสม์ ภาษามาตรฐาน
ของบูร์ดิเยอ และอุดมการณ์ทางภาษา 

 
1.5.1 ภาษาศาสตร์มาร์กซิสม์ : ภาษาในฐานะสื่อของอุดมการณ์ 

เพื่อให้เข้าใจถึงความเชื่อมโยงระหว่างอุดมการณ์ทางภาษา สู่สังคมและปัจเจก
บุคคล มาร์กซิสน าเสนอมโนทัศน์เรื่องจิตวิทยาเชิงวัตถุวิสัย (objective psychology) หรือภาวะจิต           
ที่มีพื้นฐานอิงกับเหตุการณ์และระเบียบวิธีการทางสังคมวิทยา ที่ไม่ได้ขึ้นอยู่กับภาวะทางกายภาพ 
กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ จิตภาวะของบุคคลเป็นผลที่เกิดขึ้นจากอุดมการณ์ทางสั งคม ด้วยเหตุนี้แล้ว      
การจะท าความเข้าใจภาวะจิตของบุคคล (subjective psyche) ได้นั้นจะต้องท าความเข้าใจ
อุดมการณ์ และการตีความอุดมการณ์ทางสังคม กระบวนการจะท าให้บุคคลเกิด “ประสบการณ์
ภายใน” (inner experience) ได้นั้นจ าเป็นต้องมีจุดเชื่อมโยงระหว่างบุคคลและโลกภายนอกและ    
สิ่งที่เป็นตัวประสานพรมแดนของทั้งสองฝ่ายก็คือความหมาย “ถ้อยค าจะเป็นถ้อยค าได้ด้วย
ความหมาย ประสบการณ์จะเป็นประสบการณ์ได้ก็ด้วยความหมายเช่นเดียวกัน” ประสบการณ์ถือ
เป็นสื่อหนึ่งของเครื่องหมาย (material of signs) ซึ่งสามารถแสดงออกได้ผ่านค าพูด สีหน้า ท่าทาง 
เ ป็ น ต้ น  (Vološinov, 1973, pp.  25-31)  ก า รศึ กษ าคว ามหมายขอ งค า ใ นพจนานุ ก รม                     
ฉบับราชบัณฑิตยสถานจะช่วยให้เข้าใจถึงอุดมการณ์ทางสังคมที่ก่อรูปขึ้นและส่งผลต่อประสบการณ์
ภายในของบุคคล  

อย่างไรก็ตาม ภาวะจิต และ อุดมการณ์ ไม่ได้แยกส่วนกันอย่างสิ้นเชิงภายใต้       
มโนทัศน์ของ “ปัจเจกบุคคล” และ “สังคม” เนื่องจากปัจเจกในฐานะที่เป็นบุคคลมีความคิด 
ความรู้สึก และการกระท าของตนเองนั้นเป็นส่วนหนึ่งของสังคมที่มีจิตส านึกที่ได้รับอิทธิพลในเรื่องของ
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สิทธิและหน้าที่ตามกรอบของสังคม กล่าวได้ว่าปัจเจกคือสังคม และอุดมการณ์ก็คือปัจเจกและสังคม 
การท าความเข้าใจอุดมการณ์ผ่านเครื่องหมายนั้นเป็นเรื่องที่จะต้องพิจารณาผ่านสถานการณ์ที่
เครื่องหมายไปปรากฏ เนื่องจากสถานการณ์ทางสังคมมีส่วนในการประกอบสร้างความหมายของ
เครื่องหมายที่ถูกน ามาใช้ (Vološinov, 1973, pp. 34-38) เพื่อให้เข้าใจถึงอุดมการณ์ทางภาษาใน
ภาพใหญ่ของสังคม จึงจ าเป็นต้องศึกษาผ่านสถานการณ์ทางสังคมระดับชาติที่เครื่องหมายไปปรากฏ        
ซึ่งก็คือพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  

การศึกษาภาษาสมัยใหม่ด าเนินไปในสองทิศทาง คือ (1) การศึกษาภาษาเชิง    
อัตวิสัย ( individualistic subjectivism)  และ (2)  การศึกษาภาษาเชิงนามธรรม (abstract 
objectivism) 

การศึกษาภาษาตามแนวทางอัตวิสัยพิจารณาว่าภาษาเป็นงานสร้างสรรค์ของแต่
ละบุคคล เป็นกระบวนการของการใช้ความคิดสร้างสรรค์อย่างต่อเนื่องตามความสามารถของแต่ละ
บุคคล ด้วยเหตุนี้แล้ว ภาษาจึงเป็นศิลปะ มีสุนทรียศาสตร์ โดยมีวิลเฮลม์ ฟอน ฮุมโบลด์ (Wilhelm 
von Humboldt) นักภาษาศาสตร์ที่สนับสนุนแนวทางการศึกษานี้ นอกจากนี้แนวทางการศึกษา
ภาษานี้ยังแตกออกมาเป็นกลุ่มปฏิฐานนิยม (positivism) หรือที่เรียกว่าวอสส์เลอร์ สคูล (Vossler 
school) ที่มองว่าภาษาไม่ควรเป็นภาษาตามระบบส าเร็จรูป แต่ควรจะเป็นการพูดที่สร้างสรรค์ขึ้น
ตามแต่ละบุคคล การศึกษาภาษาตามแนวทางอัตวิสัยมีหลักการ ดังนี ้

1. ภาษาเป็นกิจกรรม เป็นการสร้างสรรค์ที่ไม่หยุดนิ่งผ่านวัจนกรรม (speech 
act) 

2. กฎของความคิดสร้างสรรค์ทางภาษาคือกฎของภาวะจิตของปัจเจกบุคคล 
3. ความคิดสร้างสรรค์ทางภาษาคือการใช้ความคิดสร้างสรรค์อย่างมีความหมาย 

เปรียบเหมือนการสร้างสรรค์ผลงานศิลปะ 
4. ภาษาในฐานะเครื่องมือที่พร้อมใช้งาน ระบบที่มั่นคงไม่เปลี่ยนแปลง (เช่น 

คลังศัพท์ ไวยากรณ์ ระบบสัทศาสตร์) เป็นปัจจัยที่ท าลายความคิดสร้างสรรค์ทางภาษา  
ภาษาตามแนวทางการศึกษาแบบอัตวิสัยคือภาษาของปัจเจกบุคคล ซึ่งมีความ

แตกต่างไปตามความคิดสร้างสรรค์ของแต่ละคน ภาษาจะไม่หยุดนิ่งและตายตัว  
แนวทางที่สองของการศึกษา คือการศึกษาภาษาเชิงนามธรรม คือศึกษาระบบ

ภาษาศาสตร์ เช่น ระบบสัทศาสตร์ ไวยาการณ์ และคลังศัพท์ของภาษา ภาษาในแนวทางนี้มีกรอบที่
ควบคุมภาษาและก าหนดลักษณะของภาษาไว้ ภาษาที่ใช้จะแตกต่างไปตามแต่ละบุคคล และอยู่เหนือ
จิตส านึก (consciousness) ของบุคคล แต่จะมีองค์ประกอบที่คล้ายคลึงกับภาษาของผู้อื่นที่อยู่ใน
สังคมเดียวกัน หมายความว่าภาษาเป็นเรื่องของปัจเจกบุคคล สามารถสร้างสรรค์ได้ตามความสามารถ
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ของแต่ละบุคคล แต่มีกรอบบรรทัดฐานที่ทุกคนจะต้องใช้ร่วมกันเช่นระบบสัทศาสตร์ ไวยากรณ์ และ
คลังศัพท์ ภาษาตามแนวทางนี้มีกฎเกณฑ์ มีระบบที่ชัดเจนซึ่งทุกคนจะต้องยอมรับ การเปลี่ยนแปลง
ภาษาเป็นเรื่องที่อยู่นอกเหนือความสามารถของปัจเจกบุคคล การศึกษาแนวทางนี้มีพื้นฐานมาจาก
ม โนทั ศน์ เ รื่ อ ง ไ วย ากรณ์ ส ากล  ( universal grammar)  ขอ งกอทท์ ฟ รี ด  วิ ล เ ฮล์ ม  ฟอน                        
ไลบ์นิซ (Gottfried Wilhelm von Leibniz) กล่าวคือทุกคนมีไวยากรณ์พื้นฐานที่คล้ายคลึงกันมาแต่
ก าเนิดเพื่อใช้สื่อสารความต้องการ และความรู้สึก และมีนักภาษาศาสตร์ที่ส าคัญคือแฟร์ดิน็อง 
เดอ โซซูร์ (Ferdinand de Saussure) ที่แยกองค์ประกอบของภาษาออกเป็น 3 ส่วน คือ ภาษา 
(langage) ระบบภาษา (langue) และถ้อยค า (parole)1 และอองตวน มิลเย่ต์ (Antoine  Meillet) 
ที่พิจารณาว่าภาษาคือปรากฏการณ์ทางสังคม ในแง่ของระบบบรรทัดฐานทางภาษาที่คงที่ และมิลเย่ต์
ยังสนับสนุนแนวคิดที่มองว่าภาษาคือสิ่งที่อยู่ภายนอกจิตส านึกของบุคคล ส าหรับแนวทางที่สองของ
การศึกษาภาษามีหลักการดังนี ้

1. ภาษาคือระบบของภาษาที่เป็นบรรทัดฐานที่ไม่สามารถเปลี่ยนแปลง และไม่
สามารถโต้แย้งได้ 

2. กฎของภาษาคือกฎของความเชื่อมโยงระหว่างเครื่องหมายทางภาษาภายใต้
ระบบทางภาษาที่ก าหนดไว้ โดยจะต้องเป็นกฎที่เป็นกลางส าหรับทุกคน 

3. ภาษาไม่เช่ือมโยงกับกับค่านิยม (เชิงศิลปะ เชิงความคิด) 

                                           
1 โซซูร์แยกความแตกต่างระหว่าง ภาษา (langage) ระบบภาษา (langue) และ

ถ้อยค าหรือการใช้ภาษา (parole) ดังนี ้
ภาษา (langage) คือการใช้ภาษาที่ไม่เป็นไปตามกฎเกณฑ์ ระบบภาษาตาม

เงื่อนไขทางกายภาพ สรีรวิทยา และจิตวิทยา และยังเกี่ยวข้องกับมิติทั้งในระดับปัจเจกบุคคล และ
สังคม  

ระบบภาษา (langue) ก็คือหลักการจัดประเภทของภาษาที่เบ็ดเสร็จสมบูรณ์ใน
ตัวเอง ซึ่งไม่ได้ขึ้นอยู่กับผู้พูด หากแต่เป็นผลที่เกิดขึ้นอันเนื่องมาจากการเลือกใช้ระดับภาษา 
(register) ของผู้พูด  

ถ้อยค า (parole) คือการใช้ภาษาของผู้พูดตามความต้องการและสติปัญญาของ     
แต่ละบุคคล กล่าวคือผู้พูดสามารถเลือกใช้ลักษณะและรูปแบบภาษาได้ตามความต้องการ 

เนื่องจากถ้อยค ามีความหลากหลายขึ้นอยู่กับปัจเจกบุคคล โซซูร์จึงให้
ความส าคัญกับการศึกษาระบบภาษามากกว่า (Saussure, 1951, pp. 13-15) 
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4. การพูด การสื่อสารของแต่ละบุคคลเป็นการบิดเบือนบรรทัดฐานทางภาษา  
(Vološinov, 1973, pp. 48-57) 

กฎทางภาษาหมายถึงระบบทางภาษาที่ไม่เปิดพื้นที่ให้ความความคิดสร้างสรรค์
ของปัจเจกบุคคล และทุกคนจะต้องยอมรับและปรับตัวให้สอดคล้องกับระบบโดยสิ้นเชิง ซึ่งจะช่วย
ไม่ให้เกิดภาวะเหลื่อมล้ าทางอุดมการณ ์หมายความว่ามีเกณฑ์ทางภาษาเพียงเกณฑ์เดียวที่ถูกต้องและ
ภาษาที่นอกเหนือจากนี้จะถูกพิจารณาว่าไม่ถูกต้องโดยทันที การใช้ภาษาถูกต้องหมายถึงการใช้ภาษา
ตามรูปแบบและบรรทัดฐานที่ก าหนดไว้ในระบบของภาษา ด้วยเหตุนี้แล้ว เมื่อภาษาไม่สามารถ
ปรับเปลี่ยนได้ตามความคิดสร้างสรรค์ของแต่ละบุคคล ภาษาถูกแยกออกจากบุคคล จึงหมายความว่า
ภาษาเป็นผลผลิตของสังคม โดยมีปัจเจกเป็นผู้น าไปใช้ปฏิบัติตาม (Vološinov, 1973, p. 54) 
สอดคล้องกับสิ่งที่หลุยส์ ปิแอร์ อัลทูแซร์  (Louis Pierre Althusser) เสนอไว้ว่าเงื่อนไขส าคัญที่จะ
ช่วยให้ระบบเศรษฐกิจแบบทุนนิยมด าเนินต่อไปได้อย่างต่อเนื่องคือ นอกจากการสรรหาวัตถุดิบที่ใช้
ในการผลิตสินค้าแล้ว จะต้องมีการผลิตซ้ าปัจจัยส าคัญส าหรับการผลิตซึ่งก็คือแรงงาน การจะได้มาซึ่ง
แรงงานที่มีคุณสมบัติเหมาะสมกับการผลิตนั้น จะต้องมีค่านิยมบางอย่างที่ท าให้แรงงานสามารถท า
การผลิตได้อย่างมีประสิทธิภาพ และการที่จะท าให้แรงงานมีค่านิยมตามที่ต้องการได้นั้น ผู้ปกครอง
จะต้องใช้กลไกบางอย่างที่ช่วยบ่มเพาะค่านิยม และอุดมการณ์บางชุดให้แก่แรงงาน ภาษาถือเป็น
เครื่องมือส าคัญของอุดมการณ์ที่ชนชั้นปกครองถ่ายทอดสู่ชนชั้นแรงงานเพื่อให้ระบบด าเนินไปได้
อย่างราบรื่น 

อัลทูแซร์ได้เสนอกลไกที่รัฐน ามาใช้ในการปกครองพลเมืองไว้ 2 ประเภท คือ 
กลไกปราบปรามของรัฐ (Ideological Repressive Apparatuses - IRAs) ได้แก่ ทหาร ต ารวจ ศาล 
และคุก ซึ่งเป็นกลไกที่ใช้ความรุนแรงมากกว่า และอยู่ภายใต้อ านาจผูกขาดของรัฐ กลไกที่สองคือ 
กลไกทางอุดมการณ์ของรัฐ  ( Ideological State Apparatuses – ISAs) ได้แก่  องค์กรศาสนา 
สถาบันการศึกษา ครอบครัว พรรคการเมือง สหภาพแรงงาน สื่อสารมวลชน (สื่อมวลชน วิทยุ และ
โทรทัศน์ ฯลฯ) และวัฒนธรรม ซึ่งหมายรวมถึง วรรณกรรม ศิลปะ และกีฬา กลไกทางอุดมการณ์ของ
รัฐนี้เปิดพ้ืนที่ให้เอกชนได้เข้ามามีส่วนร่วมในการเผยแพร่อุดมการณ์ของรัฐ  

ด้วยเหตุนี้ ทฤษฎีภาษาศาสตร์มาร์กซิสจึงให้ความส าคัญคือการมองภาษาใน
ฐานะสื่อของอุดมการณ์ที่สามารถสะท้อนและบิดเบือนความจริงในสังคม (Vološinov, 1986) และ
อุดมการณ์เป็นเครื่องมือส าคัญที่ท าให้ระบบทุนนิยมด าเนินไปได้ในสังคมอย่างต่อเนื่อง โดยรัฐเป็นผู้ใช้
อุดมการณ์หรือโครงสร้างส่วนบนก าหนดและควบคุมโครงสร้างและพลเมืองในสังคมแบบทุนนิยม 
(Althusser, 1970)  
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กล่าวโดยสรุป การศึกษาภาษาเชิงอัตวิสัยและการศึกษาภาษาเชิงนามธรรมเผย
ให้เห็นถึงการพิจารณาภาษาในสองมิติที่แตกต่างกัน คือมิติที่ให้ความส าคัญกับผู้ใช้และมิติที่ ให้
ความส าคัญกับภาษา อีกทั้งยังช่วยให้ตระหนักถึงภาษาในฐานะที่เป็นอุดมการณ์ทางสังคมที่แทรกซึม
เข้าไปสู่การปฏิบัติการหรือการสื่อสารในชีวิตประจ าวันของปัจเจกบุคคล ดุษฎีนิพนธ์นี้จะพิจารณาถึง
มิติทางภาษาเป็นหลักซึ่งมีพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเป็นพื้นที่บรรจุระบบและกฎทางภาษา 

1.5.2 ภาษามาตรฐาน 
ปิแอร์  บูร์ดิ เยอ (Pierre Bourdieu)  เป็นนักคิดที่มีอิทธิพลเป็นอย่างมาก 

การศึกษาของบูร์ดิเยอครอบคลุมหลายสาขาวิชา เช่น ศิลปะและกีฬา (Distinction: A Social 
Critique of the Judgment of Taste, 1984)  ชีวิตประจ าวันที่ เกิดขึ้นในสังคม (Outline of a 
Theory of Practice, 1972) อย่างไรก็ตาม การศึกษาภาษาของบูร์ดิเยอมีความน่าสนใจอย่างยิ่ง
เนื่องจากเป็นการศึกษาภาษาที่ให้ความส าคัญทั้งระดับปฏิบัติการในสังคม และภาษาระดับชาติที่ช่วย
ให้เราเห็นการเมืองของภาษาได้อย่างชัดเจน  

1.5.2.1 ภาษากับปฏิสัมพันธ์ทางสังคม 
การศึกษาภาษาของบูร์ดิเยอแตกต่างจากการศึกษาของนักภาษาศาสตร์ที่

ให้ความส าคัญกับภาษาในฐานะวัตถุการศึกษาที่มีลักษณะของการพูด อ่าน เขียนอย่างตายตัว และ
ความสามารถของผู้ใช้ภาษาให้ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์  ส าหรับบูร์ดิเยอแล้ว ไวยากรณ์เป็น
ตัวก าหนดความหมายของภาษาเพียงแค่ส่วนหนึ่งเท่านั้น  ไม่ได้ตายตัวอย่างที่ระบุไว้ในหนังสือ
ไวยากรณ์หรือพจนานุกรม แต่ความหมายของภาษาไหลลื่นไปตามบริบทของสังคม ด้วยเหตุนี้          
ค าแต่ละค าจึงมีนัยที่แตกต่างไปส าหรับผู้ใช้ภาษาแต่ละคนอันขึ้นอยู่กับประสบการณ์  และวิธี
แสดงออก (form) ของแต่ละคน (Bourdieu, 1983, pp. 38-39) เพราะฉะนั้นแล้วภาษากลางที่
ก าหนดความหมายไว้ตายตัวจึงเป็นสิ่งที่แทบจะเป็นไปไม่ได้เลย  

นอกจากนี้ ภาษาเป็นสิ่งที่สะท้อนให้เห็นถึงโครงสร้างทางสังคม กล่าวคือ 
สามารถทราบชนชั้นของผู้ใช้ภาษาผ่านตัวภาษาได้ มนุษย์ไม่ได้ใช้ภาษาแบบเดียวกันทุกคน ความ
แตกต่างของระดับภาษาขึ้นอยู่กับสถานะของผู้ฟัง และบริบททางสังคม (Bourdieu, 1983, p. 52) 
เช่น การใช้ค าราชาศัพท์กับกษัตริย์เท่านั้น การใช้ภาษาพระกับพระสงฆ์ การพูดแบบสุภาพกับผู้ที่
อาวุโสกว่า และการพูดแบบเป็นกันเองกับเพ่ือน 

1.5.2.2 ภาษากับการสร้างชาติ 
แม้ชอมสกี้และโซซูร์เสนอไว้ว่าสังคมมีชุมชนผู้ใช้ภาษาที่พูดภาษาแบบ

เดียวกัน แต่ข้อเสนอของชอมสกี้และโซซูร์มองข้ามข้อเท็จจริงที่ว่าภาษาเป็นผลพวงมาจากเหตุการณ์
ทางประวัติศาสตร์และเงื่อนไขทางสังคม (Bourdieu, 1983, p. 44) ดังเห็นได้จากกรณีของการสร้าง
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ภาษามาตรฐานที่เป็นผลมาจากกระบวนการทางประวัติศาสตร์  ซึ่งบางครั้งจะเกี่ยวข้องกับความ
ขัดแย้ง ดังในกรณีของการล่าอาณานิคม (colonialism) เพราะมีการสถาปนาภาษาแบบใดแบบหนึ่ง
ให้เหนือกว่าภาษาอ่ืนๆ ที่มีใช้อยู่ในสังคม  

บูร์ดิเยอยกตัวอย่างของประเทศฝรั่งเศส โดยแสดงให้เห็นว่านโยบายการ
สร้างความเอกภาพทางภาษา (linguistic unification) มีบทบาทส าคัญต่อการปฏิวัติฝรั่งเศส การรวม
ฝรั่งเศสให้เป็นชาติเดียวได้นั้น ประชากรของประเทศจะต้องพูดภาษาเดียวกัน ด้วยเหตุนี้ ประเทศ
ฝรั่งเศสจึงจ าเป็นต้องสร้างความเอกภาพทางภาษาด้วยการก าหนดนโยบายด้านภาษา ผู้ที่พูดภาษา
ฝรั่งเศสถือเป็นประชากรหลัก (dominant) ผู้ที่พูดภาษาถิ่นกลายเป็นคนกลุ่มน้อย (dominated) 
นอกจากนี้แล้ว การพัฒนาระบบการศึกษายังมีบทบาทส าคัญในการสร้างและสถาปนาความเป็น
เอกภาพทางภาษา อีกทั้งยังมีการเผยแพร่และสนับสนุนให้มีการใช้ภาษาฝรั่งเศสผ่านสถาบันและกลไก
ต่างๆ เช่น พจนานุกรม (Bourdieu, 1983, pp. 45-49) 

1.5.2.1 ภาษา ทุน และสนาม 
บูร์ดิเยอได้พัฒนาแนวคิดทุนทางสังคมตั้งแต่ทศวรรษ 1970 และ 1980 

โดยเชื่อมโยงกับแนวคิดเรื่องชนชั้น โดยแบ่งทุนออกเป็น 3 ประเภท คือ ทุนเศรษฐกิจ ได้แก่ เงิน 
ทรัพย์สิน ทุนวัฒนธรรม เช่น สินค้าทางวัฒนธรรม รวมถึงความรู้ทางศิลปะ และประกาศนียบัตร
การศึกษา และทุนทางสังคม เช่น เครือข่ายทางสังคม 

ภาษาถือเป็นทุนทางสัญลักษณ์ สามารถสะสมและเป็นตัวก าหนดรูปแบบ
และการใช้ทุนประเภทต่างๆ ให้ได้รับการยอมรับ การที่ทุนทางสัญลักษณ์จะได้รับการสถาปนาว่า
ถูกต้องและสามารถน าไปต่อยอดเป็นทุนเศรษฐกิจและทุนทางสังคมได้จะต้องเป็นทุนที่ได้รับการ
ยอมรับว่าถูกต้องและมีคุณค่า  

คุณค่าของ “ทุน” สามารถเกิดขึ้นได้จากการรับรองของสถาบันต่างๆ ที่
บรรจุอยู่ใน “สนาม” (field) สถาบันในสนามแต่ละแห่งจะแข่งขันกันเพื่อให้ได้ความชอบธรรมในการ
ครองกฎหรือการออกกฎควบคุมการแข่งขัน และขยายพื้นที่ของการแข่งขันออกไป เช่น ในสนามของ
ภาษาไทย ส านักพิมพ์ และสถาบันต่างๆ ได้ผลิตพจนานุกรมขึ้นมาเพื่อประลองอุดมการณ์ภาษาและ
ความชอบธรรมในการก าหนดมาตรฐานของภาษาไทย การที่พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเป็น
สถาบันที่ได้รับการรองรับจากกฎหมาย ด้วยเหตุนี้ภาษาตามแบบราชบัณฑิตยสถานจึงเป็นภาษาที่ถูก
ให้คุณค่าและมองว่าเป็นภาษาที่ดี (Bourdieu, 1983, pp. 67-71) 

ทุนทางวัฒนธรรมที่กลุ่มต่างๆ ครอบครองแตกต่างกันนั้นแฝงด้วย
อุดมการณ์หรือความรู้สึกของความเหนือกว่าหรือด้อยกว่าเชิงคุณค่าติดมาด้วย โดยมีสถาบันของ
ครอบครัวและระบบ/สถาบันการศึกษา ทั้งที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการเป็นแหล่งสร้างความ
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แตกต่าง (distinction) ทางวัฒนธรรม ระหว่างกลุ่มต่างๆ อันมีส่วนก่อให้เกิดความรุนแรงทาง
สัญลักษณ์ กล่าวคือ เนื่องจากทุนทางวัฒนธรรมสามารถแปรรูปเข้าไปในผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจ
ด้วย การเข้าถึงระบบการศึกษาหมายถึงโอกาสในการเข้าสู่ตลาดแรงงาน เมื่อกลุ่มคนในสังคมมีทุนทาง
วัฒนธรรมแตกต่างกันอันเนื่องมาจากความแตกต่างในการหล่อหลอมปลูกฝังจากโรงเรียนหรือ
ครอบครัว ความแตกต่างทางวัฒนธรรมเป็นการกีดกันผู้ที่แตกต่างและสงวนอ านาจหรือผลประโยชน์
ไว้ในกลุ่มตน เกิดเป็นวงจรที่ เรียกว่าการผลิตซ้ าทางสังคม ( social reproduction) เพื่อรักษา
สถานภาพและบทบาทของตนให้เหนือกว่ากลุ่มอื่นๆ ผ่านค่านิยม เกียรติยศ และสัญลักษณ์ต่างๆ 
นอกจากนี้แล้ว ภาษาเป็นรูปแบบหนึ่งของอ านาจ ซึ่งอาจก่อให้เกิดอุปสรรคทางวัฒนธรรมต่อ
การศึกษา เช่น ภาษาท้องถิ่นกับการเรียนรู้ในโรงเรียน  

ไม่เพียงแต่ราชบัณฑิตยสถานเท่านั้นที่ เป็นสถาบันหลักส าหรับการ
สถาปนาภาษามาตรฐานเท่านั้น แต่ยังมีสถาบันอื่นๆ ในสนามที่ช่วยปลูกฝังความคิดเรื่องภาษา
มาตรฐานให้กับกลุ่มผู้ใช้ภาษา เช่น ระบบการศึกษา ตลาดแรงงาน และวรรณกรรม สถาบันเหล่านี้มี
ส่วนร่วมในการสถาปนาภาษามาตรฐานแบบใดแบบหนึ่งด้วยการบังคับใช้ภาษามาตรฐาน ห้ามใช้
ภาษาอื่นๆ เช่น ภาษาท้องถิ่น สร้างและผลิตซ้ าภาษามาตรฐานผ่านวรรณกรรม แบบเรียน และการ
สอน (Bourdieu, 1983, pp. 57-59) จนกระทั่งภาษามาตรฐานเช่นนี้ได้สั่งสมอยู่ในปัจเจกชนจน
กลายเป็นส่วนหนึ่งของความคิดการปฏิบัติ (disposition) จนน าไปสู่ภาวะที่บูร์ดิเยอเรียกว่า          
“ฮาบิทัส” (Bourdieu, 1983, pp. 81-82)  

โดยสรุปแล้ว การศึกษาภาษาของบูร์ดิเยอช่วยให้เราพิจารณาภาษาทั้งใน
ระดับสังคม และระดับปัจเจก ทฤษฎีของบูร์ดิเยอเสนอให้เราให้ความสนใจกับการปฏิบัติการที่เกิดขึ้น
อย่างแท้จริงในสังคม กล่าวคือ สังคมมีการก าหนดกฎเกณฑ์หรือแบบแผนทางภาษาไว้ ซึ่งปัจเจกได้รับ
การเรียนรู้ปลูกฝังภาษามาตรฐานผ่านโรงเรียน และครอบครัวเพื่อสร้างความแตกต่างกับผู้อื่น แต่ใน
การสนทนาที่เกิดขึ้นจริง ปัจเจกอาจไม่ได้อ้างอิงหรือไม่ได้ใช้ภาษาแบบที่ระบุไว้ แต่อาจใช้ภาษาตาม
ฮาบิทัสหรือภาษาที่พิจารณาว่าเป็นภาษาที่มีความหมายต่อตนเอง นอกจากนี้การศึกษาภาษาของ     
บูร์ดิเยอยังให้ความส าคัญกับสถาบันระดับชาติที่มีบทบาทส าคัญในการเป็นผู้ก าหนด บังคับใช้ ผลิตซ้ า 
และปลูกฝังอุดมการณ์ทางภาษา 

1.5.3 อุดมการณ์ทางภาษา 
แนวคิดที่ส าคัญต่อการศึกษาการเมืองของภาษาที่เชื่อมโยงกับการศึกษาทาง

มานุษยวิทยาได้ดีอีกประการหนึ่งได้แก่แนวคิดอุดมการณ์ภาษา ค าว่า “อุดมการณ์” เริ่มใช้ครั้งแรก
โดยนักปรัชญาชาวฝรั่งเศส  เดสตู เดอ ทราซี่ (Destutt de Tracy) ถือเป็นศาสตร์แห่งความคิด 
(science of ideas) ค าว่าอุดมการณ์มีความหมายหลายอย่าง แคทรีน วูดลาร์ด (Katherine 
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Woolard, 1998) ได้น าเสนอความหมายของอุดมการณ์ไว้ว่าเป็น (1) ความคิด สามัญส านึก ภาพ
สะท้อน ความเชื่อพื้นฐานที่สมาชิกในสังคมมีร่วมกัน (2) ประสบการณ์หรือผลประโยชน์ของกลุ่มใน
สังคม ความหมายนี้จะแตกต่างจากความหมายแรกเนื่องจากอุดมการณ์จะต้องสอดคล้องกับสื่อและ
การปฏิบัติการในชีวิตจริง (3) อ านาจ วาทกรรม หรือการปฏิบัติการเพื่อให้ได้มาหรือรักษาอ านาจ 
อุดมการณ์มักถูกใช้เป็นเครื่องมือหรือการปฏิบัติการของกลุ่มชั้นน าในสังคมเพื่อให้ได้มาซึ่งอ านาจ 
และ (4) การบิดเบือน ภาพลวงตา ความผิดเพื่อให้ได้มาซึ่งผลประโยชน์และอ านาจ อุดมการณ์ใน
ความหมายเชิงบิดเบือนหมายถึงการตั้งข้อจ ากัดในการรับรู้และความคิดของคน แรกเริ่มความหมาย
ของอุดมการณ์ถูกผูกโยงเข้ากับความคิด ความเชื่อ สามัญส านึก ซึ่งต่อมาได้ขยายขอบเขตครอบคลุม
ถึงพฤติกรรม การปฏิบัติการที่ถูกปลูกฝังให้กลายเป็นส่วนหนึ่งของชีวิต ( lived relations) ส าหรับ   
วูดลาร์ด อุดมการณ์ทางภาษาเป็นกรอบมโนทัศน์ที่เชื่อมโยงระหว่างโครงสร้างทางสังคมกับโครงสร้าง
ภาษา กล่าวคือระบบความเชื่อทางสังคมส่งผลต่อโครงสร้างภาษา เช่น ในการสนทนาผู้ฟังมีแนวโน้มที่
จะตีความสารไปในทิศทางใดทิศทางหนึ่งเนื่องจากมีความคิดเกี่ยวกับภาษาตามที่สังคมก าหนดเข้ามา
ก ากับการตีความของผู้ฟังอยู่ก่อนแล้ว ด้วยเหตุนี้แล้ว มโนทัศน์เรื่องอุดมการณ์ทางภาษาจึงให้
ความส าคัญกับภาษาทั้งในระดับโครงสร้างและการสื่อสารในชีวิตประจ าวัน  

อุดมการณ์ทางภาษา คือความคิดที่มีต่อภาษาซึ่งแตกต่างไปตามแต่ละบุคคล 
กล่าวคือแต่ละคนมองภาษาไม่เหมือนกัน บางคนอาจมองว่าภาษาเป็นเครื่องมือในการสื่อสาร ขณะที่
บางคนมองภาษาว่าเป็นเอกลักษณ์ของชาติ ความคิดต่อภาษาที่แตกต่างกันนี้ก็ผ่านกระบวนการตัดสิน
ให้คุณค่า (value-judgment) ของแต่ละบุคคล (Milroy, 2001) ด้วยเหตุนี้ลักษณะภาษาที่สื่อสารจึง
แตกต่างไปตามอุดมการณ์ทางภาษาของแต่ละบุคคล สิ่งที่เป็นมาตรฐานมักได้รับการยกย่องว่าเป็นสิ่ง
ที่มีเกียรติ (prestige) เกียรติของภาษาจะเกิดขึ้นก็เมื่อผู้ใช้ภาษามีสถานะทางสังคมสูงและขึ้นอยู่กับ
คุณค่าที่สังคมให้กับภาษา กล่าวคือผู้พูดที่เป็นชนชั้นน าในสังคมจะท าให้ภาษามีเกียรติและคุณค่า 
เพราะฉะนั้นภาษาจึงเป็นภาพสะท้อน (indexical) หรือสัญลักษณ์แทน (icon) และเกี่ยวข้องกับชีวิต
ทางสังคมของผู้พูด (Irvine and Gal, 2000;  Milroy, 2001) การที่ภาษาถูกมองว่าเป็นภาพตัวแทน
ของผู้พูดหรือกลุ่มทางสังคมเป็นผลมาจากกระบวนการสร้างสัญลักษณ์แทน ( iconization) 
กระบวนการนี้ประกอบด้วยองค์ประกอบส าคัญ 2 ประการ คือ การผลิตซ้ า (fractal recursivity) 
หรือการถ่ายทอดอุดมการณ์หลักไปสู่กิจกรรมต่างๆ เพื่อให้ครอบคลุมการปฏิบัติการทุกระดับในสังคม 
และอีกหนึ่งองค์ประกอบคือ การลบเลือน (erasure) สิ่งที่ไม่สอดคล้องกับอุดมการณ์ทางภาษา 
(Irvine and Gal, 2000) การถ่ายทอดอุดมการณ์ภาษาผ่านภาษาของแต่ละท้องถิ่นจะต้องแทรกเข้าสู่
มิติต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นส าเนียง กริยาและวิถีการด าเนินชีวิต  ยกตัวอย่างเช่น ส าเนียงภาษาเหนือที่พูด
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ช้าเสียงค่อยเป็นคนอ่อนโยนสุภาพ ส่งผลให้คนเหนือต้องมีกริยาเรียบร้อย เดินช้า พูดช้า ด าเนินชีวิต
เรียบง่าย ส าเนียงใต้ใช้น้ าเสียงดัง ห้วน ท าให้คนใต้เป็นคนดุและเด็ดเดี่ยว  

ภาษาที่มีใช้อยู่ในสังคมจะถูกตีคุณค่าในระดับต่างๆ ตามระดับทางสังคม-เศรษฐกิจ
ของผู้พูด การแบ่งระดับคุณค่าของภาษาโดยคร่าวๆ สามารถแบ่งได้เป็น “มาตรฐาน” และ “ไม่เป็น
มาตรฐาน” ภาษามาตรฐานก่อให้เกิดส านึกในกลุ่มผู้ใช้ภาษาว่าภาษาแบบใดเป็นภาษาที่ “ถูกต้อง” 
เช่น เมื่อมีส าเนียงหรือการเขียนค าเดียวกันแต่ใช้ตัวสะกดต่างกันกลุ่มผู้ใช้ภาษาเชื่อว่ามีรูปแบบที่
ถูกต้องเพียงรูปแบบเดียวเท่านั้นความถูกต้องนี้ก็ส่งผลต่อมุมมองของผู้ใช้ภาษาในแง่ที่ว่ าผู้ที่ใช้ภาษา
ถูกต้องเป็นคนน่าเชื่อถือมีความรับผิดชอบ มุมมองดังกล่าวถูกบรรจุไว้ด้วยอุดมการณ์ภาษา (Milroy, 
2001)  

แนวคิดเรื่องอุดมการณ์ภาษาไม่ได้แยกศึกษาภาษาเพียงองค์ประกอบเดียว แต่
ท าการศึกษาภาษาโดยเชื่อมโยงกับมิติอื่นๆ ที่หลากหลาย ด้วยเหตุนี้ การศึกษาอุดมการณ์ภาษาจึงให้
ความส าคัญกับโครงสร้างภาษาควบคู่กับการใช้ภาษา สถานะของผู้ใช้ภาษา สังคม เพศภาพ (Goebel, 
2010; Irvine, 1998; Kulick, 1998; Smith-Hefner, 2009) รัฐชาติ สถาบันทางสังคม กระบวน
การศึกษาในโรงเรียน และกฎหมาย (Blommaert, 1998; Errington, 1998; Mertz, 1998)  

กล่าวโดยสรุป ทฤษฎีภาษาศาสตร์มาร์กซิสเป็นกรอบการศึกษาที่ส าคัญส าหรับ
การศึกษาภาษาในฐานะสื่อของอุดมการณ์ ขณะที่มโนทัศน์เรื่องภาษามาตรฐานของบูร์ดิเยอเป็น
พื้นฐานที่ช่วยในการท าความเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับอ านาจและการเมือง เนื่องด้วย
อุดมการณ์เกี่ยวกับภาษามีความเกี่ยวข้องกับอุดมการณ์ทางสังคม เช่น อัตลักษณ์ทางสังคมและลัทธิ
ชาตินิยม การศึกษาอุดมการณ์ทางภาษาจึงจ าเป็นต้องศึกษากระบวนการทางสังคม-ประวัติศาสตร์ที่
เป็นตัวเชื่อมระหว่างความคิดที่อยู่เบื้องหลังการสร้างภาษามาตรฐานในระดับโครงสร้างที่ก่อให้เกิด
ส านึกความเป็นชาติในระดับสังคม 

 
1.6 วิธีการศึกษา 

 
การศึกษาครั้งนี้เป็นการท าวิจัยเชิงเอกสาร โดยเน้นที่การอ่านเก็บความ ตีความ 

เปรียบเทียบ และวิเคราะห์ ประกอบกับข้อมูลจากภาคสนามที่ได้จากการสัมภาษณ์  และการ
สังเกตการณ์ เป็นการศึกษาความคิดของกลุ่มชนชั้นน า (study up) ซึ่งแตกต่างจากระเบียบวิธีวิจัย
ทางมานุษยวิทยาที่ท างานวิจัยในสนาม (anthropological field work) เพื่อเรียนรู้วัฒนธรรม      
การด าเนินชีวิตของชุมชน การศึกษากลุ่มชนชั้นน าช่วยให้เข้าใจถึงกระบวนการ และความคิดที่อยู่
เบื้องหลังการก าหนดภาษามาตรฐานอันส่งผลต่อการก าหนดความคิดเกี่ยวกับภาษาในสังคม 
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การศึกษากลุ่มชนชั้นน าที่มีบทบาทส าคัญในการก าหนดความคิดและความรู้ของคนในสังคมเป็นวิธีที่
ช่วยให้เห็นถึงร่องรอยและความเชื่อมโยงระหว่างการก าหนดภาษามาตรฐานที่น าไปสู่ความคิดเรื่อง
การสร้างชาต ิ

เอกสารที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้อาจแบ่งออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ คือ ประเภทแรก 
ได้แก่ เอกสาร และงานวิจัยภาคสนามที่อธิบายถึงแนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับภาษากับการสร้างชาติ  อาทิ
เช่น หลากภาษา หนึ่งเดียวกัน: กระบวนการสร้างอัตลักษณ์ของชาวธารุ ประเทศเนปาล (2002) โดย
อรชุน กุนรัตเน งานชาติพันธุ์นิพนธ์ที่สะท้อนให้เห็นถึงความเชื่อมโยงระหว่างเเนวคิดเรื่อง “ชาติ” กับ
ภาษาของชาวธารุที่ถูกเลือกน ามาใช้เป็นเครื่องมือหนึ่งในการสร้างอัตลักษณ์ร่วมเพื่อหลอมรวมชน
กลุ่มน้อยต่างๆ ชุมชนจินตกรรม: บทสะท้อนว่าด้วยก าเนิดและการแพร่ขยายของชาตินิยม (1983) 
โดยเบน แอนเดอร์สัน ย้ าถึงบทบาทของภาษาในการสร้างจิตส านึกความเป็นชาติผ่าน “ภาษา-พิมพ์” 
(print-language) หนังสือชาติและชาตินิยม โดยอิริก ฮ็อบสบอว์ม (1990) แสดงนิยามความหมาย
ของชาติที่เปลี่ยนแปลงไปในแต่ละยุคสมัย เริ่มต้นจากการนิยามชาติคือสายตระกูลมาสู่ความหมาย
ของชาติในการเป็นรัฐ โจฮันเนส ฟาเบียน ผู้เขียนหนังสือภาษาและอ านาจของเจ้าอาณานิคม (1986) 
ศึกษาแอฟริกาแถบตะวันตกเฉียงใต้ที่ตกอยู่ภายใต้อาณานิคมของยุโรป การศึกษาแสดงให้เห็นถึง
บทบาทของภาษาที่มีต่อการสร้างและธ ารงรักษาอ านาจของเจ้าอาณานิคม 

เอกสารประเภทที่สอง คือพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 (พิมพ์ครั้ง
ที่ 5 พ.ศ. 2503) ฉบับ พ.ศ. 2525 (พิมพ์ครั้งที่ 5 พ.ศ. 2538) ฉบับ พ.ศ. 2542 (พิมพ์ครั้งที่ 1 พ.ศ. 
2546) และ ฉบับ พ.ศ. 2554 (พิมพ์ครั้งที่  2 พ.ศ. 2556) นอกจากนี้ยังมีเอกสารที่ผลิตขึ้นจาก
ราชบัณฑิตยสถาน และราชบัณฑิต เช่น บันทึกการประชุม รายงานผลประจ าปีราชบัณฑิตยสถาน 
จดหมายข่าวราชบัณฑิต โดยสามารถหาได้จากห้องสมุดราชบัณฑิตยสถาน อย่างไรก็ดี เนื่องด้วย
ข้อจ ากัดในการเข้าถึงบันทึกการประชุมที่ผู้วิจัยไม่ได้รับอนุญาตให้อ่านได้อย่างเพียงพอจึงจ าเป็นต้อง
ใช้เพียงเอกสารช้ันสองที่พิมพ์เผยแพร่โดยราชบัณฑิตยสถานเป็นหลกั 

เนื่องจากข้อมูลที่เกี่ยวกับประวัติราชบัณฑิตยสถานมีผู้ที่เข้าใจอย่างถ่องแท้อยู่อย่าง
จ ากัด ดุษฎีนิพนธ์เล่มนี้อ้างอิงเนื้อหาในส่วนที่เกี่ยวข้องกับราชบัณฑิตยสถานจากหนังสือของ
ศาสตราจารย์พิเศษจ านงค์ ทองประเสริฐ ราชบัณฑิต นายเจริญ อินทรเกษตร อดีตเลขาธิการ
ราชบัณฑิตยสถาน และหนังสือของราชบัณฑิตยสถานที่จัดท าเนื่องในโอกาสครบรอบการก่อตั้ง 
นอกจากเอกสาร และงานวิจัยข้างต้นแล้ว การเก็บข้อมูลจากการสัมภาษณ์ราชบัณฑิต และเจ้าหน้าที่
ของราชบัณฑิตยสถานที่มีบทบาทเกี่ยวข้องกับการจัดท าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานก็มี
ความส าคัญที่จะช่วยให้ได้รับข้อมูลทั้งในแง่ของการปฏิบัติงาน และกระบวนการต่างๆ ในการช าระ
พจนานุกรม   
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เพื่อตอบวัตถุประสงค์การศึกษา การท าความเข้าใจพลวัตความหมายของชาติใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานแต่ละฉบับจ าป็นต้องศึกษาทั้งบริบททางสังคมที่เกี่ยวข้องกับ
พจนานุกรมแต่ละเล่มและบริบทของคณะกรรมการช าระพจนานุกรมซึ่งมีบทบาทส าคัญในฐานะ      
ผู้ประสานอุดมการณ์ชาติสู่เนื้อหาในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานซึ่งเป็นช่องทางส าหรับการ
เผยแพร่ภาพความเป็นชาติสู่ผู้อ่าน 

 
1.7 เนื้อหาของดุษฎีนิพนธ์ 

 
ดุษฎีนิพนธ์นี้แบ่งเน้ือหาออกเป็น 7 บท โดยมีสาระส าคัญในแต่ละบท ดังนี ้

บทน า กล่าวถึงปรากฏการณ์เกี่ยวกับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ภาพรวม
ของพจนานุกรม รวมทั้งความสนใจ ขอบเขตการศึกษา วิธีการศึกษา และจุดมุ่งหมายของการศึกษาใน
ครั้งนี ้

บทที่ 1 บอกเล่าประวัติการก่อตั้งราชบัณฑิตยสถาน ราชบัณฑิต พระราชบัญญัติ
ราชบัณฑิตยสถานเพื่อให้ข้อมูลเกี่ยวกับกระบวนการและแนวทางปฏิบัติของราชบัณฑิตยสถานในด้าน
ต่างๆ รวมถึงกิจการของราชบัณฑิตยสถานซึ่งเป็นข้อมูลที่ช่วยให้เข้าใจถึงที่มาของอ านาจและสถานะ
ของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานอันเป็นผลงานหลักของราชบัณฑิตยสถานที่มีความส าคัญต่อ
ภาษาไทยมาตรฐาน 

บทที่ 2 ศึกษาพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน น าเสนอการท างานของ       
ราชบัณฑิตในการก าหนดมาตรฐานทางภาษาโดยศึกษาวิธีการก าหนดนิยาม การเขียนตัวสะกด      
การออกเสียง ประวัติศาสตร์การต่อสู้ในการบัญญัติศัพท์และความพยายามของราชบัณฑิตที่จะเปลี่ยน
ระบบการเขียนค ายืมจากต่างประเทศ เพื่อแสดงให้เห็นถึงวิธีคิดเกี่ยวกับภาษาของราชบัณฑิตและ
ความเป็นการเมืองของภาษา  

บทที่ 3 พลวัตความหมายของ “ชาติ”และ “ศาสนา” ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ฉบับ พ.ศ. 2525 ฉบับ พ.ศ. 2542 และ ฉบับ พ.ศ. 2554 เพื่อแสดง
ความหมายของชาติและศาสนาที่พจนานุกรมแต่ละเล่มน าเสนอในแต่ละช่วงเวลา  

บทที่ 4 พลวัตความหมายของ “กษัตริย์” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2493 ฉบับ พ.ศ. 2525 ฉบับ พ.ศ. 2542 และ ฉบับ พ.ศ. 2554 เพื่อแสดงความหมายของ
กษัตริย์เปลี่ยนแปลงไปตามบริบทของสังคม  
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บทที่ 5 น าเสนอสนามและสถานะของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานในสังคม
ในปัจจุบันเพื่อแสดงบทบาทของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานในฐานะกลไกของรัฐที่ก าลังถูก    
ท้าทายในสังคม 

บทสรุป สรุปผลการศึกษา ข้อเสนอ ปรากฏการณ์ทางภาษาเพื่อเชื่อมโยงระหว่าง
ความคิดทางภาษาและประวัติศาสตร์การเปลี่ยนแปลงของสังคมไทย 
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บทที่ 1 
ก าเนิดและพัฒนาการราชบัณฑิตยสถาน 

 

 เนื้อหาในบทนี้น าเสนอประวัติ บริบทและบุคคลที่เกี่ยวข้องกับการก่อตั้งและการ
ด าเนินงานของราชบัณฑิตยสถาน รวมถึงพระราชบัญญัติ การด าเนินงาน และผลงานของ
ราชบัณฑิตยสถานเพื่อแสดงให้เห็นถึงเหตุผลในการก่อตั้งและลักษณะเฉพาะขององค์กรในแต่ละ
ช่วงเวลาที่ช่วยให้เข้าใจสถานะ วิธีการด าเนินงานและพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน การน าเสนอ
เนื้อหาเกี่ยวกับประวัติของราชบัณฑิตยสถานจะแบ่งการศึกษาเป็น 3 ช่วงเวลาพิจารณาตามบริบท
ทางประวัติศาสตร์ พระราชบัญญัติว่าด้วยราชบัณฑิตยสถาน และพจนานุกรมแต่ละฉบับ ดังนี้ (1) ยุค
กรมราชบัณฑิตภายใต้ระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ (พ.ศ. 2454-พ.ศ. 2475) (2) ราชบัณฑิตยสถาน
ในยุคการเปลี่ยนแปลง (พ.ศ. 2476-พ.ศ. 2543) และ (3) ราชบัณฑิตยสถานสู่      ราชบัณฑิตยสภา: 
ยุคแห่งความเป็นเอกเทศ (พ.ศ. 2544-พ.ศ. 2558) ผลจากการศึกษาแสดงให้เห็นว่าสถานะของ
ราชบัณฑิตยสถานมีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลาและมีความสอดคล้องกับบริบททางการเมืองและ
สังคม 

 
1.1 ยุคกรมราชบัณฑิตภายใต้ระบอบสมบรูณาญาสิทธิราชย์ (พ.ศ. 2454 - พ.ศ. 2475) 

 
หากสืบค้นประวัติของค าว่า “ราชบัณฑิตยสภา” “ราชบัณฑิตยสถาน” “กรม      

ราชบัณฑิต” และ “ราชบัณฑิต” จะพบว่าค าว่า “ราชบัณฑิต” เริ่มมีใช้ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จ  
พระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช โดยหมายถึง “ผู้ที่เข้าไปบอกหนังสือพระเณรที่หอมณเฑียรธรรมใน
วัดพระศรีรัตนศาสดาราม” ซึ่งมีสถานะเทียบเท่ากับโรงเรียน ส่วนค าว่า “กรมราชบัณฑิต” นั้นแม้
หน้าที่จะใกล้เคียงกับกรมธรรมการสังฆการีแต่แยกขาดออกเป็นอีกกรมหนี่งไม่มีความเกี่ยวข้องกัน 
กรมราชบัณฑิตมีหน้าที่ในการบอกหนังสือพระสงฆ์ ขณะที่กรมธรรมการสังฆการีมีหน้าที่ว่าความ
พระสงฆ์เพียงอย่างเดียว อย่างไรก็ตาม ทั้งสองกรมต้องปฏิบัติหน้าที่ร่วมกันเฉพาะในเวลาที่ต้องก ากับ
ตรวจตราพระสงฆ์แปลพระปริยัติธรรม กล่าวโดยสรุป กรมสังฆการีก็คือกรมธรรมการหรือกรมศาสนา 
ส่วนกรมราชบัณฑิตก็คือกรมศึกษาธิการ ในอดีตการสอนวิชาหนังสือไทยมักมีธรรมเนียมเรียนในวัด 
ต่อมาจึงได้เกิดบอกหนังสือโรงทานขึ้น “แต่การที่บอกหนังสือโรงทานนั้นเป็นแต่ส่วนพระราชกุศลซึ่ง
จะให้พร้อมบริบูรณ์ในทานเฉพาะพระราชกศุลอย่างเดียว ไม่ได้เป็นการมุ่งหมายที่จะสั่งสอนคนทั้งปวง
ทั่วไป” ต่อมาในช่วงแรกได้มีการตั้งโรงเรียนคือโรงเรียนในกรมทหารมหาดเล็กรักษาพระองค์ในกรม
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ทหาร และตั้งโรงเรียนนันทอุทยานแยกออกมาโดยมีการตั้งกอมมิตตีจัดการ หลังจากนั้นจึงจัดตั้ง
โรงเรียนสวนกุหลาบแล้วยกโรงเรียนทหารไปสมทบ มีการจัดตั้งโรงเรียนตามพระอาราม และตั้ง    
กรมศึกษาธิการขึ้นใหม่อีกกรมดังที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวมีพระบรมราชาธิบายว่า 
“การของกรมศึกษาธิการมีมากขึ้น และยังจะต้องมีมากต่อไปภายหน้า เพราะความคิดที่จะฝึกหัดวิชา
คนทั้งปวงทั่วไป กรมนี้ก็จ าจะต้องเป็นกรมใหญ่อีกกรมหนึ่ง มีการคล้ายคลึงหรือเจือถึงกันกับกรม    
ราชบัณฑิต ถ้าจัดการรวบรวมกันให้ตลอดได้ ก็จะเป็นการมีประโยชน์มากขึ้น” (จ านงค์ ทองประเสริฐ, 
2537, น. 2-4)   

“สยามเก่า”ในช่วง พ.ศ. 2447 แสดงให้เห็นถึงอ านาจของพระมหากษัตริย์ใน
ระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ที่ไม่ได้เบ็ดเสร็จและเด็ดขาดในตัว กล่าวคือมีการแบ่งสรรอ านาจการ
ปกครองระหว่างกษัตริย์ที่มีอ านาจเฉพาะเมืองหลวงและปริมณฑลรอบ ๆ ขณะที่ขุนนางก็มีอ านาจ
ปกครองในท้องถิ่นของตนเอง ยิ่งไกลออกไปจากเมืองหลวงเท่าไร อ านาจของกษัตริย์ก็จะลดน้อยลง
เท่านั้น (ชาญวิทย์ เกษตรศิริ, 2560, น. 11) ต่อมาเมื่อมีการขยายการศึกษาในช่วงพระบาทสมเด็จ            
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้มีการพัฒนาและปฏิรูปการปกครองแผ่นดินเพื่อเปลี่ยนจาก “สยามเก่า” 
สู่ “สยามใหม่” มีการด าเนินการต่างๆ เพื่อสร้างความศิวิไลซ์แก่ประเทศ แต่ขณะเดียวกันก็เป็นการดึง
อ านาจสู่ศูนย์กลางอันเป็นฐานในการสถาปนาอ านาจเบ็ดเสร็จของสถาบันพระมหากษัตริย์  ดังเห็นได้
จากการจัดระเบียบงานราชการใหม่ใน พ.ศ. 24541 กรมราชบัณฑิตที่อยู่ภายใต้การดูแลของกระทรวง

                                           
1 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าฯ ทรงก าหนดคณะเสนาบดี จัดเป็นกระทรวง มี

ทั้งหมด 10 กระทรวง คือ 
1. กระทรวงมหาดไทยบังคับบัญชาหัวเมืองฝ่ายเหนืออิสานและประเทศลาว 
2. กระทรวงกลาโหม  บังคับบัญชาหัวเมืองฝ่ายใต้ และประเทศราชมาลาย ู
3. กระทรวงการต่างประเทศ ดูแลการติดต่อกับต่างประเทศ 
4. กระทรวงนครบาล (กระทรวงเมือง) ดูแลกิจการต ารวจ และด าเนินงานเกี่ยวกับ

การตรวจคนเข้าเมือง 
5. กระทรวงวัง  ดูแลพระราชวังและกิจการเกี่ยวกับพระเจ้าอยู่หัว 
6. กระทรวงพระคลังมหาสมบัติดูแลรายรับร่ายจ่ายของแผ่นดินการเก็บภาษี 
7. กระทรวงธรรมการ ดูแลกิจการพระสงฆ์ โรงเรียน และโรงพยาบาล 
8. กระทรวงเกษตรพานิชการ  ดูแลเกี่ยวกับเรือกสวนไร่นา การป่าไม้  เหมืองแร่ 

เพาะปลูก และการค้าขาย 
9. กระทรวงโยธาธิการ  ดูแลการท าถนน ขุดคลอง สร้างสะพาน งานช่าง  
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ธรรมการ “มีหน้าที่รวบรวมและรักษาสรรพแบบอย่างส าหรับศึกษาเล่าเรียนทั่วไป” ด้วย “การสร้าง” 
แต่งต าราวิชาใหม่ ตรวจทานต าราที่มีอยู่ว่าสามารถน าไปใช้เป็นแบบเรียนได้หรือไม่ และเผยแพร่
ส่งเสริมให้มีการหาซื้อต าราเหล่านั้นได้อย่างสะดวกแก่การเล่าเรียน นอกจากนี้ยังมีหน้าที่ด้าน “การ
รวบรวม” หนังสือต่างๆ ทั้งเก่าและใหม่ เช่นเดียวกับห้องสมุดในปัจจุบัน และท าหน้าที่รวบรวมสรร
พัสดุที่สามารถน าไปใช้เป็นตัวอย่างส าหรับการเรียนรู้ เช่นเดียวกับพิพิธภัณฑสถานในปัจจุบัน (จ านงค์ 
ทองประเสริฐ, 2537, น. 6-7) เห็นได้ว่าภาระงานของกรมราชบัณฑิตได้มีการเปลี่ยนแปลงจากหน้าที่
เกี่ยวกับการศึกษาพระปริยัติธรรมของพระสงฆ์มาสู่หน้าที่ในด้านการศึกษาโดยเฉพาะการแต่งต ารา 
รวบรวมหนังสือและสื่อการเรียนรู้ต่างๆ เพื่อจัดตั้งเป็นบรรณาคารหรือหอสมุด ซึ่งภายหลังเรียกว่า 
พิพิธภัณฑสถาน กล่าวได้ว่าในช่วงก่อนรัชกาลที่ 5 ราชบัณฑิตได้ปรากฏตัวขึ้นมาในสังคมสยามแต่ยัง
ไม่มีบทบาทในการสร้างความรู้จนกระทั่งหลังการเปลี่ยนรูปแบบบริหารแผ่นดินในรัชกาลที่  5 
เนื่องจากการปรากฏตัวของลัทธิอาณานิคม การจัดต้ังกระทรวงต่างๆ แสดงให้เห็นถึงการรวมอ านาจสู่
ศูนย์กลางอย่างเบ็ดเสร็จและครอบคลุมทั้ งด้านทฤษฎีและการปฏิบัติ  อีกทั้ งยั งส่ งผลให้
กรุงเทพมหานครกลายเป็นศูนย์กลางของประเทศและอ านาจของท้องถิ่นหรือเมืองต่างๆ ได้สูญสลาย
หมดไป 

พ.ศ. 2459 กระทรวงธรรมการมีการปรับต าแหน่งหน้าที่ในราชการใหม่โดยแยก
ออกเป็น 3 กรม คือ กองบัญชาการ กรมธรรมการ และกรมศึกษาธิการ ในช่วงเวลานี้ กรมราชบัณฑิต
เป็นส่วนหนึ่งของกรมศึกษาธิการและแบ่งแยกหน่วยงานออกเป็น 9 แผนก ดังนี้ 

1. กองกลาง 
2. แผนกแบบเรียน 
3. แผนกการพิมพ์ มีหน้าที่พิมพ์รายงานและแบบเรียนต่างๆ ทั้งที่เกี่ยวข้องกับ

ศาสนาและแบบเรียนทั่วไป 
4. แผนกรวบรวมปทานุกรม ที่ยังต้องอาศัยข้าราชการแผนกอื่นมาช่วยจัดท า

ปทานุกรมส าหรับโรงเรียน 
5. แผนกการจ าหน่ายแบบเรียน  
6 แผนกห้องสมุด มีหน้าที่จัดและดูแลห้องสมุดของกระทรวงธรรมการ สามัคคยา

จารย์สมาคม และห้องอ่านหนังสือส าหรับประชาชน 
7. แผนกหนังสือแถลงการณ์คณะสงฆ์ 
8. แผนกปริยัติธรรมและพระราชพิธ ี

                                           
10. กระทรวงยุติธรรม  ดูแลการศาล (จ านงค์ ทองประเสริฐ, 2537, น. 6-7) 
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9. แผนกการเงิน แบ่งเป็น 2 ผ่าย คือ ฝ่ายเงินรายได้ของกรมราชบัณฑิตที่ได้จากการ

เก็บค่าอนุญาตให้โรงพิมพ์พิมพ์แบบเรียนที่กรมราชบัณฑิตถือกรรมสิทธิ์จ าหน่ายร้อยละ 5 จากราคา
ปก และฝ่ายเงินของมกุฎราชวิทยาลัยที่ช าระค่าพิมพ์หนังสือการพระศาสนา และรายได้จากการจัด
จ าหน่ายหนังสือแถลงการณ์คณะสงฆ์ (จ านงค์ ทองประเสริฐ, 2537, น. 7-8)  

กรมราชบัณฑิตในยุคนี้มีหน้าที่รายละเอียดเกี่ยวกับต าราเพิ่มเติมไม่ว่าจะเป็นการ
พิมพ์และการจ าหน่าย นอกจากนี้ยังมีการแยกงานปทานุกรมออกเป็นอีกหนึ่งแผนก และถือเป็น
หน่วยงานที่มีรายได้เป็นของตนเองจากการถือลิขสิทธิ์แบบเรียนและการพิมพ์หนังสือ จากการ
แบ่งแยกหน่วยงานข้างต้น กรมราชบัณฑิตภายใต้ก ากับของกระทรวงธรรมการจึงเป็นหน่วยงานที่
สร้างขึ้นเพื่อรับใช้พระมหากษัตริย์ภายใต้ระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ โดยมีหน้าที่ในการสร้างและ
เผยแพร่ความรู้จากส่วนกลางสู่ท้องถิ่น ตามมาตรฐานเดียวกัน ซึ่งรวมถึงการสร้างมาตรฐานทางภาษา 
ความรู้ และพิธีกรรมทางศาสนา  

ปี พ.ศ. 2462 ได้เปลี่ยนชื่อกระทรวงธรรมการเป็นกระทรวงศึกษาธิการ ตาม
ประกาศเรื่องย้ายกรมธรรมการไปรวมอยู่ในพระราชส านัก ดังนี ้

  
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว (คือ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาล
ที่ 6) ทรงพระราชปรารภว่า แต่ก่อนมา กรมสังฆการีอันมีหน้าที่เป็นเจ้าทะเบียน
สงฆ์ และกรมธรรมการอันมีหน้าที่เป็นเจ้าทะเบียนสงฆ์ และกรมธรรมการอันมี
หน้าที่พิจารณาคดีเกี่ยวกับพระภิกษุรวมเรียกว่า กรมสังฆการีกรมธรรมการ     
ขึ้นตรงในพระองค์สมเด็จพระเจ้าแผ่นดิน หัวหน้าของกรมนี้เป็นออกญาพระเสดจ็
สุเรนทราธิบดี ในเวลาที่ไม่ได้ทรงตั้งออกญาพระเสด็จ โปรดเกล้าฯ ให้พระบรม
วงศ์บางพระองค์ที่มักมีหน้าที่ ราชการในกรมวังเป็นผู้บัญชาการกรมนี้                
มีข้าราชการเป็นผู้ว่าการรองลงไป มีต าแหน่งเป็นจางวาง ธรรมเนียมนี้มีสืบมา
จนถึงคราวจัดกระทรวงราชการต่างแผนกในรัชกาลที่ 5 จึงได้ยกไปสมทบกับกรม
ศึกษาธิการ เรียกว่า กระทรวงธรรมการ และเรียกกรมนี้ต่อมาว่า กรมธรรมการ 
ส่วนหน้าที่พิจารณาคดีของกรมธรรมการเดิมยกไปสมทบกระทรวงยุติธรรม การจัด
อย่างนี้ก็ได้ผลสมมุ่งหมายในครั้งนั้น คือ จัดตั้งโรงเรียนหนังสือไทยขึ้นตามวัดส าเร็จ 
แต่ก็ได้พบว่ามีความไม่สะดวกด้วยเหมือนกัน ด้วยว่าราชการของสองกรมนั้น        
ต่างชนิดกันทีเดียว ยากที่จะเลือกหาเจ้ากระทรวงผู้สามารถบัญชาได้ดีทั้ง 2 กรม      
คงได้ทางหนึ่งเสียทางหนึ่ง มีพระบรมราชประสงค์จะให้ราชการเป็นไปสะดวก ทั้งจะ
ให้สมแก่ทรงเป็นพุทธศาสนูปถัมภกโดยตรง จึงมีพระบรมราชโองการด ารัสเหนือ
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เกล้าฯ ให้ย้ายกรมธรรมการมารวมอยู่ในราชส านักตามประเพณีเดิม ส่วน
กระทรวงธรรมการนั้นโปรดเกล้าฯ ให้เรียกว่า กระทรวงศึกษาธิการ มีหน้าที่จัด
การศึกษา เสนาบดีถือตราบุษบกตามประทีปเป็นตราประจ าต าแหน่ง” [ตัวหนา
ตามต้นฉบับ] (จ านงค ์ทองประเสริฐ, 2537, น. 8) 

 
กล่าวโดยสรุปคือ กรมธรรมการในสมัยนั้นขึ้นตรงกับพระราชส านักมีหน้าที่เกี่ยวกับ

กิจการสงฆ์และแยกขาดออกจากกระทรวงศึกษาธิการที่แต่เดิมเรียกว่ ากระทรวงธรรมการ 
กระทรวงศึกษาธิการในระยะนี้มีหน้าที่ เกี่ยวกับการศึกษาเป็นหลัก มีหน่วยงาน 3 หน่วยคือ
กองบัญชาการ กรมศึกษาธิการ และกรมมหาวิทยาลัย ในส่วนของกรมราชบัณฑิตรวมถึงงานฝ่าย
ปริยัติธรรมนั้นถูกย้ายไปรวมอยู่ในพระราชส านักตามพระบรมราชโองการให้ย้ายกรมธรรมการไปอยู่
ในพระราชส านัก “แต่ด้วยเหตุที่กรมธรรมการยังอาศัยสถานที่ของกระทรวงศึกษาธิการอยู่ ราชการใน
แผนกปริยัติธรรมจึงยังรวมอยู่ในกรมราชบัณฑิตตามเดิม จนถึงสิ้นเดือนมิถุนายน พ.ศ. 2463 จึงได้
แยกออกไป 

 ใน พ.ศ. 2463 กรมราชบัณฑิตได้เปลี่ยนชื่อเป็นกรมต ารา มีหน้าที่ตรวจและแต่ง
แบบเรียน จัดต้ังห้องสมุดส าหรับประชาชน และจัดให้มีที่จ าหน่ายแบบเรียนให้แพร่หลาย กรมต าราได้
แบ่งส่วนราชการออกเป็น 6 แผนก คือ แผนกปทานุกรม แผนกการตรวจแบบเรียน แผนกการพิมพ์
แบบเรียน แผนกจัดแบบเรียนให้แพร่หลาย แผนกห้องสมุด และแผนกปริยัติธรรม (จ านงค์            
ทองประเสริฐ, 2537, น. 9) กล่าวโดยสรุป พ.ศ. 2463 ถือเป็นปีสิ้นสุดของ “กรมราชบัณฑิต” 
เนื่องจากถูกเปลี่ยนชื่อเป็นกรมต าราก่อนที่จะมีการฟื้นฟูกิจการของกรมราชบัณฑิตอีกครั้งในภายหลัง 

พ.ศ. 2469 พระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 7 ได้มีประกาศรวม    
กรมศิลปากรที่พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวได้ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้ตั้งขึ้นเข้าไว้
กับราชบัณฑิตยสภาและเปลี่ยนชื่อใหม่เป็น “ศิลปากรสถาน” ต่อมาทรงมีพระราชโองการด ารัสเหนือ
เกล้า ฯ ให้ประกาศว่า  

 
แต่เดิมกรรมการหอพระสมุดส าหรับพระนคร มีหน้าที่จัดการหอพระสมุด ฯ       
อย่างเดียว ครั้นการหอพระสมุดส าหรับพระนครเจริญรุ่งเรืองขึ้น พระบาทสมเด็จ
พระเจ้าอยู่หัวในรัชกาลก่อน คือ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว จึงทรง
เพิ่มเติมการต่างๆ ให้เป็นหน้าที่ของกรรมการหอพระสมุดฯ มากขึ้นโดยล าดับมา    
คือ หน้าที่อ านวยการวรรณคดีสโมสร และหน้าที่ตรวจรักษาของโบราณใน          
พระราชอาณาเขต เป็นต้น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2524, น. 1) 
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ต่อมา รัชกาลที่ 7 ได้ทรงโปรดเกล้าฯ เพิ่มหน้าที่การจัดการพิพิธภัณฑสถานและ

บ ารุงวิชาช่างของกรมศิลปากรเพื่อสร้างวิชาความรู้ ด้วยเหตุนี้เมื่อพิจารณาหน้าที่ที่ขยายขอบเขต
เพิ่มเติมแล้ว “กรรมการหอพระสมุดส าหรับพระนคร” จึงเป็นชื่อที่ไม่สมควร ประกอบกับความ
พยายามฟื้นฟูกิจการของกรมราชบัณฑิต ซึ่ง “มีมาแต่โบราณ และเป็นต าแหน่งส าหรับทรงตั้งผู้มี
ความรู้ศาสตราคมไว้รับราชการ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2524, น. 1) 

ด้วยเหตุนี้ “ราชบัณฑิตยสภา” จึงได้รับการจัดตั้งขึ้น โดยโอนกรรมการหอพระสมุด
ส าหรับพระนครเป็น “ราชบัณฑิตยสภา” หน้าที่ของกรรมการหอพระสมุดส าหรับพระนคร คือ หน้าที่
ในการจัดการหอพระสมุดฯ การอ านวยการวรรณคดีสโมสร การรักษาโบราณวัตถุ การจัด
พิพิธภัณฑสถานและรับผิดชอบดูแลงานวิชาช่างถูกรวมเข้ากับหน้าที่ของกรมราชบัณฑิต คือ          
งานเกี่ยวกับต าราแบบเรียนและงานปทานุกรม ช่วงเวลานี้ ราชบัณฑิตยสภาปฏิบัติหน้าที่ทั้งในด้าน
วิชาการและปฏิบัติการก่อให้เกิดอุปสรรคในการด าเนินงานหลายประการ รัฐบาลจึงยกเลิก           
ราชบัณฑิตยสภาเพื่อจัดตั้งสถาบันขึ้นใหม่  2 สถาบัน คือ ราชบัณฑิตยสถาน รับผิดชอบงานด้าน
วิชาการเพียงอย่างเดียว และกรมศิลปากร มีหน้าที่ในทางปฏิบัติการ พร้อมโอนกิจการและทรัพย์สิน 
ผู้บริหารในราชบัณฑิตยสภาทั้งหมดไปอยู่ในกรมศิลปากร ด้วยเหตุนี้ ราชบัณฑิตยสภาจึงต้องเริ่มต้น
ด าเนินการทุกอย่างขึ้นใหม่อีกครั้ง (จ านงค์ ทองประเสริฐ, 2537, น. 12-14; ราชบัณฑิตยสถาน, 
2524, น. 1-2) 

แม้จะมีการจัดตั้งราชบัณฑิตยสภาเพื่อรับผิดชอบงานด้านวิชาการอย่างเป็นทางการ 
แต่งานปทานุกรมยังอยู่ภายใต้ความรับผิดชอบของกรมต าราจนกระทั่งเมื่อ พ.ศ. 2473 ได้มีการ
ประกาศตั้ง “กรมวิชชาธิการ” ขึ้น กรมต าราได้ถูกรวมเข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของหน่วยงานและแบ่งส่วน
ราชการออกเป็น 5 กอง คือ กองกลาง กองสถิติและรายงาน กองสอบไล่ กองแบบเรียน และกองโรง
พิมพ์ ต่อมา พ.ศ. 2474 มีการเปลี่ยนแปลงในกรมศึกษาธิการ มีประกาศจัดตั้งกระทรวงธรรมการ    
ยุบกรมสามัญศึกษาและกรมวิสามัญศึกษา พร้อมจัดรูปกรมศึกษาธิการใหม่ จนกระทั่งใน พ.ศ. 2475 
หลังการเปลี่ยนแปลงการปกครองเป็นระบอบประชาธิปไตยที่มีพระมหากษัตริย์อยู่ภายใต้กฎหมาย 1 

                                           
1 เนื่องจากในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว ฐานะทางการเงิน

ภายในประเทศตกต่ าอันเป็นผลมาจากเกิดภาวะเศรษฐกิจตกต่ าทั่วโลก รัชกาลที่ 7 จึงทรงแก้ปัญหานี้
โดยใช้นโยบายดุลยภาพ คือ การตัดทอนรายจ่ายที่ไม่จ าเป็น จัดงานและคนให้สมดุลกันและยุบ
ต าแหน่งราชการที่ซ้ าซ้อนกัน ในการบริหารราชการส่วนกลาง เดิมสมัยรัชกาลที่ 6 มีกระทรวง 12 
กระทรวง (โดยเพิ่ม 2 กระทรวง จาก 10 กระทรวงในสมัยรัชกาลที่ 5 คือ กระทรวงทหารเรือ และ
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กระทรวงธรรมการแต่งตั้ งคณะกรรมการขึ้น 3 ชุด (จ านงค์  ทองประเสริฐ , 2537, น. 11)                 
คือ กรรมการช าระหลักสูตร คณะกรรมการพิจารณาการบรรจุโยกย้ายเปลี่ยนหน้าที่ข้าราชการครูและ
อาจารย์ในกรมศึกษาธิการ และคณะกรรมการช าระปทานุกรม มีพระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิป
พงศ์ประพันธ์เมื่อยังด ารงฐานันดรศักดิ์เป็นหม่อมเจ้าวรรณไวทยากร วรวรรณที่ส าเร็จการศึกษา
ปริญญาตรีเกียรตินิยมและปริญญาโทจากคณะบูรพคดีศึกษา (Oriental Studies) สาขาภาษาบาลี 
และสันสกฤตจากมหาวิทยาลัยอ๊อกซ์ฟอร์ด เป็นประธานกรรมการร่วมกับกรรมการอื่นๆ รวม 11 คน 
คณะกรรมการชุดนี้มีหน้าที่ช าระค าในปทานุกรมท าเป็นพจนานุกรม 2 เล่ม คือ เล่มใหญ่เก็บค าที่มีใช้
ทั่วไปในวรรณคดีหรือหนังสือที่ เป็นหลักฐาน เช่น หนังสือราชการ พร้อมอธิบายแสดงประวัติค า       
ส่วนเล่มเล็กคือค าที่คัดออกมาจากเล่มใหญ่ โดยเลือกเฉพาะค าที่ใช้ในปัจจุบันที่ต้องอธิบายความหมาย 
และคณะกรรมการช าระปทานุกรมนี้ก็ได้โอนมาอยู่ที่ราชบัณฑิตยสถานในเวลาต่อมา (จ านงค์        
ทองประเสริฐ, 2537, น. 11) กล่าวโดยสรุป งานปทานุกรมในช่วงนี้ยังอยู่ภายใต้ราชการของกระทรวง
ธรรมการ มีการจัดตั้งคณะกรรมการช าระปทานุกรมอย่างเป็นทางการ 

ประวัติศาสตร์ช่วงต้นของราชบัณฑิตยสถานแสดงให้เห็นถึงการเป็นหน่วยงานที่ถูก
สร้างขึ้นมาเพื่อสอดรับกับการรวมอ านาจเบ็ดเสร็จของกษัตริย์ภายใต้ระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์  
โดยท าหน้าที่ในการสร้าง เผยแพร่ และอนุรักษ์ดูแลวัตถุและองค์ความรู้ของชาติ เปรียบเสมือนเป็น
สื่อกลางที่ท าหน้าที่ประสานระหว่างความรู้ของชาติกับมวลชนในสังคมที่จะมีความชัดเจนมากยิ่งขึ้น
หลังการก่อตั้งราชบัณฑิตยสถานอย่างเป็นทางการ 

 
1.2 ราชบัณฑติยสถานในยคุการเปลี่ยนแปลง (พ.ศ. 2476 - พ.ศ. 2543) 

 

รัฐบาลก็ดี สภาผู้แทนราษฎรก็ดี ได้พิจารณาเห็นคุณค่าของราชบัณฑิตยสถานโดยชัด
แจ้ง จึงได้ออกกฎหมายตั้งขึ้น ทุกประเทศที่เจริญแล้ว ย่อมมีราชบัณฑิตยสถาน ส่วน
ผู้ที่ เ ริ่ มตั้ งราชบัณฑิตยสถานนั้น เล่ า  ก็ถือกันว่ า เป็นเกียรติยศอันยิ่ ง ใหญ่  

                                           
กระทรวงพาณิชย์) คือ กระทรวงมหาดไทย กระทรวงกลาโหม กระทรวงทหารเรือ กระทรวง
ต่างประเทศ กระทรวงวัง กระทรวงเมือง (นครบาล) กระทรวงเกษตราธิการ กระทรวงพระคลัง     
มหาสมบัติ กระทรวงยุติธรรม กระทรวงธรรมการ กระทรวงโยธาธิการ กระทรวงพาณิชย์  
รัชกาลที่ 7 โปรดเกล้าฯ ให้มีการแก้ไขปรับปรุงโดยยุบกระทรวงทหารเรือไปรวมกับกระทรวงกลาโหม 
และรวมกระทรวงโยธาธิการกับกระทรวงพาณิชย์เข้าด้วยกัน จึงเหลือเพียง 10 กระทรวง (จ านงค์ 
ทองประเสริฐ, 2537, น. 11) 
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ราชบัณฑิตยสถานในนานาประเทศมักจะตั้งขึ้นโดยบุคคลส าคัญของประเทศ เช่น    
ริ เชอริเออ (ฝรั่งเศส) พระเจ้าเฟรเดริกที่  1 (ปรัสเซีย) ปีเตอร์มหาราชและ           
พระนางคัทรีน (รุสเซีย) ดยุคเอสคาโลนา (สเปน) นามของท่านผู้ตั้งเหล่านี้จะอยู่
คู่ขนานไปกับราชบัณฑิตยสถานของเขา แต่ส่วนของเราแปลกกว่าที่อื่น กล่าวคือ 
ราชบัณฑิตยสถานของเรา ไม่ใช่บุคคลใดบุคคลหนึง่เป็นผู้ตั้ง แต่                    สภา
ผู้แทนราษฎรเป็นผู้ตั้งหรือกล่าวอีกนัยหนึ่งว่า ระบอบรัฐธรรมนูญเป็นผู้ตั้ง 
ราชบัณฑิตยสถานของเราไม่ใช่เครื่องมือหรือเครื่องบ ารุงความสูงศักดิ์ของบุคคล
ผู้หนึ่งผู้ใด แต่เป็นเครื่องชูเกียรติของชาติและระบอบรัฐธรรมนูญ ถ้าหากจะมีนาม
อันหนึ่งอยู่คู่ขนานกันไปกับราชบัณฑิตยสถาน นามอันนั้นจะไม่ใช่นามของบุคคล   
แต่จะเป็นนามของสภาผู้แทนราษฎร นามของรัฐธรรมนูญ ถ้าหากจะมีสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่
คนชั้นหลังจะต้องระลึกคู่กันไปกับราชบัณฑิตยสถาน สิ่งนั้นก็คือ รัฐธรรมนูญ 
[ตัวหนาตามต้นฉบับ] 

ฯพณฯ พ.อ. พระยาพหลพลพยุหเสนา นายกรัฐมนตรี  
(สุนทรพจน์เปดิประชุมภาคีสมาชิกครั้งแรก 16 มิถุนายน พ.ศ. 2477  

ณ ศาลาสหทัยสมาคม พระบรมมหาราชวัง) 
 

ข้อความข้างต้นสะท้อนให้เห็นถึงจิตวิญญาณของรัฐชาติสมัยใหม่ของประเทศไทย
ในช่วงเปลี่ยนแปลงการปกครองนับแต่ พ.ศ. 2575 อย่างเห็นได้ชัด กล่าวคือเป็นการเน้นย้ าว่า
รัฐธรรมนูญมีบทบาทสูงสุดในการปกครองประเทศและเป็นฐานอ านาจส าคัญส าหรับการก่อตั้ง
หน่วยงานเพ่ือช่วยรณรงค์ในการสร้างจิตส านึกความเป็นไทย 

การเปลี่ยนแปลงการปกครองเป็นระบอบประชาธิปไตยเป็นมูลเหตุที่ผลักดันให้เกิด
ความคิดเรื่องความเสมอภาค เสรีภาพ และประชาธิปไตยที่เน้นมติมหาชน อุดมการณ์ของระบอบใหม่ 
ความพยายามที่จะสร้างความเสมอภาคมากขึ้นนี้ได้สอดแทรกอยู่ในทั้งนโยบายระดับชาติ สังคม หรือ
แม้แต่ในระดับชีวิตประจ าวัน เช่น การปรับเปลี่ยนสรรพนามในภาษาไทยและการท าให้ตัวสะกดง่าย
ขึ้นเพื่อให้คนอ่านออกเขียนได้และเข้าถึงความรู้ต่างๆ ได้อย่างแพร่หลายมากยิ่งขึ้น การจะท านุบ ารุง
ประเทศให้เจริญก้าวหน้าตามแบบอารยประเทศได้ ประเทศไทยจะต้องมีผู้ทรงความรู้ทัดเทียมกับ
ประเทศที่มีความเจริญทางวิชาการ และจะต้องมีสถาบันที่ เป็นแหล่งรวมนักวิชาการสาขาต่างๆ เพื่อ
ติดต่อแลกเปลี่ยนความรู้กับองค์การปราชญ์ของนานาประเทศแล้วท าการค้นคว้า วิจัย จัดท าเป็นต ารา
ออกเผยแพร่สู่ประชาชนและนักศึกษา ราชบัณฑิตยสถานจึงเกิดขึ้นตามมติของสภาผู้แทนราษฎร เพื่อ 
“เป็นเครื่องชูเกียรติของชาติและระบอบรัฐธรรมนูญ” (เจริญ อินทรเกษตร, 2527, น. 32) 
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ราชบัณฑิตยสถานก่อตั้งขึ้นเมื่อวันที่ 31 มีนาคม พุทธศักราช 2476 ตรงกับวันประกาศพระราชบัญญัติ
ว่าด้วยราชบัณฑิตยสถาน พุทธศักราช 2476 ตีพิมพ์ในราชกิจจานุเบกษา เล่ม 51 ตอนที่ 6 ลงวันที่ 
24 เมษายน พ.ศ. 2476 (เจริญ อินทรเกษตร, 2527, น. 25) 

นอกจากการเป็นเครื่องชูเกียรติรัฐธรรมนูญแล้ว อีกหนึ่งมูลเหตุส าคัญที่ เป็น
แรงผลักดันให้ก่อตั้งราชบัณฑิตยสถานก็คือการพยายามจ ากัดอิทธิพลของสถาบัน สื่อ มวลชนและ
ชาวต่างชาติ เพื่อสถาปนาอ านาจของราชบัณฑิตยสถานในฐานะหน่วยงานรัฐที่ก่อตั้งขึ้นโดยมี
รัฐธรรมนูญรองรับ ราชบัณฑิตยสถานก่อตั้งขึ้นมาเพื่อลดทอนอ านาจในการก ากับงานด้านภาษาและ
วัฒนธรรมจากราชวงศ์ไทยที่ครั้งหนึ่งอยู่ภายใต้การดูแลของสถาบันพระมหากษัตริย์ รัชกาลที่  4     
ทรงเป็นผู้ริเริ่มในการปฏิรูปภาษาไทยให้มีมาตรฐาน เนื่องจากการใช้ “ภาษาไทยต่ า” ของชาว
มิชชันนารี (Diller, 1991, pp. 101-105) และในขณะนั้นมีการน าวาทกรรม “หนังสือดี” มาใช้เพื่อ
ควบคุมภาษาของมวลชนที่มักเป็นงานเขียนเพื่อความข าขันหรือยั่วล้อบุคคลหรือเหตุการณ์ต่างๆ อีก
ทั้งยังมีการพาดพิงถึงสถาบันกษัตริย์และชนชั้นน าทางสังคม (Thanapol Limapichart, 2008) ด้วย
เหตุนี้แล้ว เพื่อเป็นการลดทอนอ านาจของสถาบันกษัตริย์และเน้นย้ าจิตวิญญาณของรัฐชาติสมัยใหม่ 
ราชบัณฑิตยสถานจึงได้รับการก่อตั้งขึ้นมา 

หากพิจารณาจุดมุ่งหมายของการจัดตั้งราชบัณฑิตยสถานตามมุมมองของคนนอกใน
ข้างต้นแล้ว กลุ่มนักปราชญ์ที่ท างานร่วมกันเพื่อสร้างความเจริญก้าวหน้าทางวิชาการให้แก่
ประเทศชาติและมวลชนควรมีชื่อเรียกว่า “รัฐบัณฑิต" หรือ “นักปราชญ์ของบ้านเมือง” ในทาง
กลับกัน หากศึกษาประวัติศาสตร์ของสถาบันความรู้ก็จะเข้าใจได้ว่าเหตุใดประเทศไทยจึงมี        
“ราชบัณฑิต” หรือ “นักปราชญ์ของพระราชา” ประวัติการก่อตั้งราชบัณฑิตยสถานที่รวบรวมและ
เขียนขึ้นโดยราชบัณฑิตและราชบัณฑิตยสถานซึ่งเป็นมุมมองของคนในแสดงให้เห็นถึงความเชื่อมโยง
ระหว่างราชบัณฑิตยสถานและบรบิททางการเมืองและสถาบันกษัตริย ์

 พ.ศ. 2476 สภาผู้แทนราษฎรน าโดยหลวงประดิษฐมนูธรรมบุคคลส าคัญใน
คณะราษฎรเป็นผู้ริเริ่มที่จะให้มีราชบัณฑิตยสถานขึ้น สภาผู้แทนราษฎรได้ถวายค าปรึกษาแด่
พระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวในการจัดตั้ง “ราชบัณฑิตยสถาน” ขึ้นเพื่อท าหน้าที่ค้นคว้าหา
ความรู้ และเผยแพร่แก่ประชาชน พระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวจึงทรงพระกรุณาโปรดเกล้า
โปรดกระหม่อมให้ตราพระราชบัญญัติว่าด้วยราชบัณฑิตยสถานขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2476 โดยแยกงาน
ปฏิบัติการออกจากงานด้านวิชาการอย่างชัดเจน และก่อตั้งกรมศิลปากรขึ้นใหม่เพื่อท าหน้าที่ในทาง
ปฏิบัติ การ  ส่ วนราชบัณฑิตยสถานจะท าหน้ าที่ ด้ านวิชาการ เพียงอย่ าง เดี ยว ( จ านงค์                       
ทองประเสริฐ, 2537, น. 12-13; ราชบัณฑิตยสถาน, 2524, น. 1-2) สาเหตุของการเปลี่ยนชื่อจาก                       
“ราชบัณฑิตยสภา” มาเป็น “ราชบัณฑิตยสถาน” เนื่องจากมีการพิจารณาว่าค าว่า “สภา” ควรสงวน
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ไว้ใช้เฉพาะกับสภาพสูงสุดของประเทศ ซึ่งก็คือรัฐสภาเท่านั้น (เจริญ อินทรเกษตร , 2527, น. 33) 
และค าว่ า  “สถาน” ยั งตรงกับค าว่ า  “ Institute” ซึ่ งสอดคล้องกับชื่ อภาษาอั งกฤษของ
ราชบัณฑิตยสถานว่า  “Royal Institute” ( เจริญ อินทรเกษตร ,  2527, น. 33)  การก่อตั้ ง
ราชบัณฑิตยสถานโดยมีพระราชบัญญัติว่าด้วยราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2476 รองรับเป็นการสะท้อน
ให้เห็นถึงจิตวิญญาณของระบอบการปกครองประเทศภายใต้การก ากับของรัฐธรรมนูญที่มีกฎหมาย
เป็นสาระส าคัญในการก ากับการด าเนินงานของหน่วยงานของรัฐ 

นอกจากการเป็น “เครื่องชูเกียรติของชาติและระบอบรัฐธรรมนูญ” (จ านงค์      
ทองประเสริฐ, 2537, น. 14) ยังมีมูลเหตุอื่นที่จ าเป็นต้องก่อตั้งราชบัณฑิตยสถานตามค าอธิบายของ
หลวงวิจิตรวาทการ เลขาธิการราชบัณฑิตยสถานคนแรก ดังนี ้

 
มีนักศึกษาของเราหลายคนที่พอใจในการค้นคว้า แต่การค้นคว้าที่เราท ากันมาแล้ว
นั้น เราท ากันเป็นส่วนบุคคล ซึ่งได้ผลน้อยและได้ประโยชน์น้อย ที่ว่าได้ผลน้อยนั้น 
คือ การค้นคว้าหาวิชานั้น ถ้าไม่ท ากันในทางสมาคมแล้ว ย่อมเป็นการยากที่จะท าให้
ได้รวดเร็วหรือถูกทาง ที่ว่าได้ประโยชน์น้อยนั้น คือว่า วิชาที่ค้นคว้าได้เป็นส่วนตัวนั้น 
ถ้าไม่ได้รับรองกันในที่ประชุมนักศึกษาด้วยกัน เวลาเผยแพร่แก่ประชาชน ความรู้ที่
ค้นคว้าได้ก็เกือบจะไม่มีประโยชน์อะไร อีกประการหนึ่งเล่า การค้นคว้านั้น ถ้าผู้
ค้นคว้าต้องท าโดยรู้สึกว่าเป็นหน้าที่ของตน ก็จะท าอยู่เสมอ ส่วนประชาชนก็มีที่หวัง
ที่พึ่งว่า ถ้าต้องการความรู้ในทางใดทางหนึ่งแล้ว จะไปถามใครหรือจะขอให้ใครค้น
ให้ ประโยชน์ที่จะได้อย่างส าคัญจากราชบัณฑิตยสถานอยู่ที่ตรงนี้  
(เจริญ อินทรเกษตร, 2527, น. 27) 

 
จากค ากล่าวข้างต้น ราชบัณฑิตยสถานท าหน้าที่เป็นสถาบันรับรองวิชาความรู้ที่

ได้รับการค้นคว้ามาก่อนเผยแพร่สู่ประชาชน อีกทั้งเป็นสมาคมของผู้เชี่ยวชาญในศาสตร์ด้านต่างๆ ที่
จะช่วยผลักดันให้เกิดการค้นคว้าและเผยแพร่ความรู้อย่างต่อเนื่อง ซึ่งมีความคล้ายคลึงกับ
สถาบันอุดมศึกษาในปัจจุบัน  

ช่วงแรกของการก่อตั้งราชบัณฑิตยสถานยังคงมีความไม่ราบรื่นในการด าเนินงาน
เนื่องจากการด าเนินงานยังคงอ้างอิงอยู่กับพระราชบัณฑิตยสภา ฉบับลงวันที่ 15 เมษายน พ.ศ. 2469 
ดังนี ้
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ราชบัณฑิตยสภาของเราได้ตั้งมาแล้วตั้งแต่ พ.ศ. 2469 แต่ไม่ได้วางรูปโครงให้ตรง
กับที่ควรวางไว้คือแทนที่จะให้ราชบัณพิตยสภาเป็นที่ค้นคว้าวิชาการดังรูปร่างของ
ราชบัณฑิตยสถานในเวลานี้  กลับเอางานธุรการไปบรรทุกเข้าให้กรรมการ                  
ราชบัณฑิตยสภาต้องเสียเวลาท างานฝ่ายธุรการไปเป็นส่วนมาก เหลือเวลาที่จะ
ค้นคว้าทางวิชาการแต่น้อยและก็ไม่มีกฎหมายหรือข้อบังคับอื่นใดที่บัญญัติให้
กรรมการราชบัณฑิตยสภาต้องท าการค้นคว้าในทางวิชา กรรมการบางท่านมีใจ
สมัครที่จะท าการค้นคว้า แต่เวลาของท่านได้เสียไปในการงานฝ่ายธุรการ หาเวลา
ท าการค้นคว้าได้ยาก อีกประการหนึ่งถ้ามีใครต้องการความรู้อย่างใด จะไปถามท่าน
กรรมการราชบัณฑิตยสภา ถ้าท่านจะกรุณาบอกให้ก็เป็นลาภของผู้ถาม ถ้าท่านไม่
บอกให้หรือไม่ค้นให้ จะติท่านไม่ได้เพราะไม่ใช่หน้าที่ของท่าน แต่ถ้าวางรูปแบบการ
ตามแบบราชบัณฑิตยสถานที่แท้จริงแล้ว ผู้ที่ได้รับเลือกเข้าครองต าแหน่งใน
ราชบัณฑิตยสถาน ย่อมมีหน้าที่ต้องท าการค้นคว้าในทางวิชา ความรู้ของเราจะงอก
งามขึ้นโดยรวดเร็ว ถึงแม้ว่าในเวลานี้เรายังไม่มีผู้ทรงความรู้เทียบทันอาคาเดมีเซียง
ของนานาประเทศ ก็แปลว่าเราได้ตั้งต้นปลูกและรดน้ าไว้ ต่อไปภายหน้าเราจะมีคน
ที่สามารถในเชิงสรรพวิชาพอที่จะท าการแลกเปลี่ยนความรู้กับราชบัณฑิตหรือ     
อาคาเดมีเซียงของต่างประเทศ จะเป็นที่เชิดชูเกียรติของไทย จะให้ความสะดวกแก่
การค้นคว้าวิชาการ จะช่วยลดความจ าเป็นในการจ้างชาวต่างประเทศ ทั้งนี้มิได้
หมายความว่าเราจะเกลียดชังหรือกีดกันชาวต่างประเทศ แต่ไม่ว่าชาติใดๆ ย่อมท า
ความพยายามให้ชนชาติของตนสามารถท างานของตนเอง เพราะเกี่ยวกับการรักษา
ศักดิ์และความเป็นเอกราชของชาติ เมื่อตั้งราชบัณฑิตยสถานขึ้นแล้ว เราก็จะมีคน
ไทยที่สามารถท าการติดต่อแลกเปลี่ยนความรู้กับสมาคมของปราชญ์นานาประเทศ
ได้สมกับที่สยามเป็นประเทศเอกราช เมื่อรัฐบาลต้องการเรื่องใดที่เกี่ยวแก่วิชาการ  
ก็จะได้ราชบัณฑิตยสถานเป็นเครื่องมือค้นคว้าให้ พฤติการณ์เหล่านี้ย่อมแสดงให้
เห็นชัดว่า จ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องมีราชบัณฑิตยสถานตามรูปการที่วางไ ว้ใน
พระราชบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน (เจริญ อินทรเกษตร, 2527,  น. 27-28) 

 
ค าอธิบายของเลขาธิการราชบัณฑิตยสถานสะท้อนให้เห็นถึงเอกสิทธิ์ของกรรมการ

ราชบัณฑิตยสภาในการตอบค าถามที่สามารถเลือกตอบหรือไม่ตอบค าถามได้ตามความสมัครใจ
เนื่องจากยังไม่มีระเบียบก าหนดวิธีการปฏิบัติงานอย่างชัดเจน นอกจากนี้แล้ว ค าอธิบายยังแสดงถึง
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อุดมการณ์ชาตินิยมผ่านการสร้าง เผยแพร่และแลกเปลี่ยนความรู้ของราชบัณฑิตกับนานาประเทศ
พร้อมกับเป็นกลไกช่วยรัฐบาลในการบริหารประเทศ 

ด้วยความจ าเป็นข้างต้นผนวกกับการแยกราชบัณฑิตยสถานออกจากศิลปากรสถาน 
หลวงประดิษฐมนูธรรมได้เป็นผู้ด าริที่จะให้มีราชบัณฑิตยสถาน โดยมอบให้หลวงวิจิตรวาทการเป็น   
ผู้ร่างพระราชบัญญัติราชบัณฑิตยสถานโดยอาศัยหลักและระเบียบการของฝรั่งเศส1ก่อนน าเสนอให้
หม่อมเจ้าวรรณไวทยากร วรวรรณ กับ หลวงประดิษฐมนูธรรมช่วยปรับปรุงแก้ไข แล้วจึงยกเป็นตัว
ร่างขึ้นเสนอสภาผู้แทนราษฎรเพื่อพิจารณาเป็นล าดับต่อไป (เจริญ อินทรเกษตร, 2527, น. 28)  

ภายหลังจากที่สภาผู้แทนราษฎรับหลักการจึงได้แต่งตั้งกรรมาธิการวิสามัญพิจารณา 
5 คน ประกอบด้วย หม่อมเจ้าวรรณไวทยากร วรวรรณ หลวงประดิษฐ์ มนูธรรม เจ้าพระยา             
ศรีธรรมาธิเบศ พระสารสาสน์ประพันธ และ พระเรี่ยมวิรัชชพากย์ 

 
1.2.1 กิจการและสถานะของราชบัณฑิยสถานในยุคการเปลี่ยนแปลง 

ราชบัณฑิตยสถานได้รับการสถาปนาขึ้นพร้อมกับพระราชบัญญัติว่ าด้วย
ราชบัณฑิตยสถานที่ประกาศใช้เป็นกฎหมายในวันที่ 31 มีนาคม พ.ศ. 2476 ตามมติเห็นชอบของ     

                                           
1 สถาบันแห่งฝรั่งเศส (Institut de France) ก่อก าเนิดขึ้นจากการสมาคมของกลุ่มคน

ชั้นน าในฝรั่งเศส (salons of Hotel de Rambouillet) ที่รวมตัวกันเพื่อพูดคุยแลกเปลี่ยนความ
คิดเห็นเกี่ยวกับวรรณกรรมและภาษาในช่วงปลายคริสตศักราช 1620 ภายใต้การปกครองของกษัตริย์
หลุยส์ที่ 13 หรือ คาร์ดินัล ริเชอลิเยอ ผู้น าประเทศฝรั่งเศส โดยมีการจารึกวัตถุประสงค์ของการก่อตั้ง
ส านักภาษาฝรั่งเศสที่รัฐสภาในกรุงปารีสว่า “เพื่อก าหนดกฎเกณฑ์ทางภาษาเพื่อประโยชน์ต่อศาสตร์
และศิลป์ด้วยความมุ่งมั่น เอาใจใส่ และอุตสาหะอย่างเต็มที่ ” และพันธกิจนี้ก็ยังคงด าเนินอยู่จน
ปัจจุบัน (Bisewski, 2011, p. 2) สถาบันแห่งฝรั่งเศสประกอบด้วย 5 ส านัก คือ 

1 ส านักภาษาฝรั่งเศส (Académie française) มีหน้าที่ท าพจนานุกรมและปรับปรุง
ความเรียบร้อยงดงามของภาษาฝรั่งเศส เป็นส านักที่ส าคัญที่สุด “ผู้ที่ได้เข้าอยู่ในส านักนี้ย่อมถือเป็น
เกียรติสูงสุดที่นักปราชญ์ฝรั่งเศสจะพึงได้”  

2 ส านักวิทยาศาสตร์ เป็นแบบเดียวกับไทย 
3 ส านักโบราณคดี ของไทยเอาไปรวมไว้ในส านักธรรมศาสตร์และการเมือง  
4 ส านักธรรมศาสตร์และการเมือง แบบเดียวกับไทยแต่มีสาขาวิชาน้อยกว่า 
5 ส านักศิลปกรรม เหมือนกับประเทศไทย (เจริญ อินทรเกษตร, 2527, น. 33) 
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สภาผู้แทนราษฎร ในช่วงแรก ราชบัณฑิตยสถานมีฐานะเป็นนิติบุคคล ได้รับเงินอุดหนุนจากรัฐบาล
และมีนายกรัฐมนตรีเป็นผู้รักษาการ การบัญญัติให้ราชบัณฑิตยสถานมีฐานะเป็นนิติบุคคลนั้น “ก็ด้วย
ประสงค์ที่จะให้สามารถมีกรรมสิทธิ์ในทรัพย์สินและมีอ านาจฟ้องร้องคดีได้ด้วย” (เจริญ อินทรเกษตร, 
2527, น. 35) ต่อมาในพระราชบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2485 ก าหนดให้ราชบัณฑิตยสถานมี
ฐานะเป็นทบวงการเมืองภายใต้การบังคับบัญชาของนายกรัฐมนตรีที่เป็นผู้เลือกราชบัณฑิตก่อนน า
ความกราบบังคมทูลเพื่อโปรดเกล้าฯ แต่งตั้งราชบัณฑิต ส าหรับพระราชบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน 
(ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2487 ราชบัณฑิตยสถานมีฐานะเป็นหน่วยงานอิสระที่ขึ้นตรงต่อนายกรัฐมนตรี และมี
การแก้ไขปรับปรุงจากฉบับก่อนในบางมาตรา โดยเฉพาะที่เกี่ยวข้องกับการเลือกภาคีสมาชิก 
พระราชบัญญัติฉบับนี้ก าหนดให้ที่ประชุมราชบัณฑิตเป็นผู้เลือกภาคีสมาชิก แล้วจึงค่อยน าเสนอ
นายกรัฐมนตรีน าความกราบบังคมทูลพระกรุณาทรงแต่งตั้งเป็นราชบัณฑิต (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2527, น. 1-17) สถานะของราชบัณฑิตยสถานนับแต่ปี พ.ศ. 2485 ถึงพระราชบัญญัติปี พ.ศ. 2487 
เป็นองค์กรที่อยู่ภายใต้การก ากับของนายกรัฐมนตรีซึ่งตรงกับวาระของจอมลแปลก พิบูลสงคราม 
(พ.ศ. 2481-2487) ในสมัยนั้นมีการก าหนดนโยบายการปรับปรุงบ้านเมืองเพื่อพัฒนาประเทศไทยไปสู่
การเป็นมหาอ านาจ ประชาชนจะต้องอยู่ในระเบียบวินัยให้ความเลื่อมใสเชื่อถือรัฐบาล มีการออก
นโยบายเพื่อสร้างวัฒนธรรมใหม่แก่คนไทย เช่น ให้คนไทยเลิกนุ่งผ้าโจงกะเบน ใส่กระโปรงแทนผ้าถุง 
เลิกกินหมากพูล สร้างวัฒนธรรมการสวมหมวก มีการปรับการเขียนภาษาไทยด้วยการตัดพยัญชนะ 
ตัวสระที่มีเสียงซ้ ากันออก (กระทรวงวัฒนธรรม, 2559) การก าหนดให้ราชบัณฑิตยสถานอยู่ภายใต้
ก ากับของนายกรัฐมนตรีโดยตรงในช่วงนี้จึงน่าจะเป็นวิธีที่ช่วยให้ผู้น าประเทศสามารถถ่ายทอด
นโยบายต่างๆ ผ่านหน่วยงานที่เป็นองค์กรของรัฐได้โดยตรง  

ต่อมา ในพ.ศ. 2496 ราชบัณฑิตยสถานเป็นหน่วยงานสังกัดภายใต้รัฐมนตรีว่าการ
กระทรวงวัฒนธรรม ต่อมา พ.ศ. 2501 ราชบัณฑิตยสถานก็ได้ถูกโอนมาอยู่ใต้บังคับบัญชาของ
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงศึกษาธิการจนกระทั่งสมัยพระราชบัญญัติว่าด้วยราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2522  

การแบ่งกิจการในช่วงเริ่มต้นของราชบัณฑิตยสถานในพ.ศ. 2476 ยึดหลักการของ
ฝรั่งเศสแต่มีการปรับเปลี่ยนให้เหมาะสม โดยแบ่งกิจการออกเป็น 3 ส านัก ดังนี้ 

1. ส านักธรรมศาสตร์และการเมือง มี 8 สาขาวิชา คือ การทูต นิติศาสตร์ โบราณคดี 
ประวัติศาสตร์และภูมิศาสตร์ ปรัชญา รัฐศาสตร์ ศาสนา เศรษฐศาสตร์ 

2. ส านักวิทยาศาสตร์ มี 10 สาขาวิชา คือ คณิตศาสตร์ เคมี ชีววิทยา ดาราศาสตร์ 
พฤกษศาสตร์ แพทยศาสตร์ ฟิสิกส์ ภูมิวิทยา วิศวกรรมศาสตร์ สัตววิทยา 
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3. ส านักศิลปกรรม มี 7 สาขาวิชา คือ การช่างปั้น จิตรกรรม ดุริยางคศาสตร์       

นาฏศาสตร์ ศิลปการสุนทรพจน์ สถาปัตยกรรม อักษรศาสตร์ โดยมีงานพจนานุกรมเป็นส่วนหนึ่งของ
ส านักศิลปกรรม นอกจากการด าเนินการที่เกี่ยวข้องกับพจนานุกรม และการบัญญัติศัพท์วิชาการใน
สาขาต่างๆ ราชบัณฑิตยสถานยังมีหน้าที่ในการสร้าง เผยแพร่ และแลกเปลี่ยนองค์ความรู้กับนานา
ประเทศ (จ านงค์ ทองประเสริฐ, 2537, น. 33-35) 

ในช่วงก่อตั้ง พระราชบัญญัติฉบับ พ.ศ. 2476 ก าหนดหน้าที่ของราชบัณฑิตยสถาน 
“(1) เพื่อกระท าการค้นคว้าในสรรพวิชา แล้วน าออกเผยแพร่ให้เป็นคุณประโยชน์แก่ชาติบ้านเมือง
และประชาชน (2) เพื่อท าการติดต่อแลกเปลี่ยนความรู้กับสมาคมปราชญ์ในนานาประเทศ และ (3) 
เพื่อให้ความเห็นและค าปรึกษา หรือกระท าการอย่างใดอย่างหนึ่งให้แก่รัฐบาลในเรื่องที่เกี่ยวกับ
วิชาการ ซึ่งรัฐบาลได้ร้องขอ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2527) พระราชบัญญัติฉบับถัดมา พ.ศ. 2485   
ปรับหน้าที่ของราชบัณฑิตยสถานเป็น “(1) ค้นคว้าและบ ารุงสรรพวิชาให้เป็นคุณประโยชน์แก่ชาติ
และประชาชน (2) ติดต่อและแลกเปลี่ยนความรู้กับองค์กรปราชญ์อื่นๆ และ (3) ให้ความเป็น 
ค าปรึกษาและปฏิบัติการเกี่ยวกับวิชาและความประสงค์ของรัฐบาล” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2527) 
พระราชบัญญัติทั้ง 2 ฉบับมีความแตกต่างกันในแง่ของภาษาแต่สาระส าคัญยังคงเป็นเช่นเดิม คือ
ปฏิบัติหน้าที่เป็นฝ่ายวิชาการของรัฐบาลและประเทศ การคัดเลือกสมาชิกของราชบัณฑิตยสถานจึง
ต้องมีหลักเกณฑ์ที่เคร่งครัดเนื่องจากต้องท างานควบคู่กับรัฐบาลในการสร้างและเผยแพร่ความรู้ตาม
ความประสงค์ของรัฐบาลดังจะกล่าวในล าดับถัดไป 

พระราชบัญญัติราชบัณฑิตยสถานเป็นกฎเกณฑ์ที่ก าหนดหลักการ แนวทางและ
หน้าที่ของราชบัณฑิตยสถาน อีกทั้งยังช่วยสถาปนาความชอบธรรมและอ านาจของราชบัณฑิตยสถาน
ในการด าเนินงานต่างๆ เช่น ในปี พ.ศ. 2485 ได้มีการถกเถียงกันเรื่องมาตรา 20 ของพระราชบัญญัติ
ว่าด้วย ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2476 เกี่ยวกับการปฏิบัติงานของราชบัณฑิตยสถาน1 การถกเถียงนี้
ยุติได้ด้วยการอธิบายวัตถุประสงค์ของราชบัณฑิตยสถานที่ชี้ขาดโดยคณะกรรมการกฤษฎีกาที่ระบุให้
ราชบัณฑิตยสถานมีหน้าที่ส าคัญในการรับรองหลักวิชา วินิจฉัยชี้ขาดรับรองหลักวิชา โดยให้ถือข้อ

                                           
1 ที่บัญญัติว่า “มาตรา 20 เมื่อทรงแต่งตั้งราชบัณฑิตแล้ว 

ก. ให้ราชบัณฑิตในส านักหนึ่ง ๆ เลือกประธานและเลขานุการประจ าทุกส านัก 

ข. ให้ราชบัณฑิตทุกส านักรวมประชุมกันเลือก นายก อุปนายก และเลขาธิการ 
ส าหรับราชบัณฑิตยสถาน เพื่อตั้งเป็นส านักงานกลางปฏิบัติงานทั่วไปของราชบัณฑิตยสถาน” ทั้งนี้
เพื่อให้ส านักต่างๆ มีอิสระในการด าเนินงาน อย่างไรก็ตาม มาตราที่ 20 ของพระราชบัญญัติฯ พ.ศ. 
2485 ได้ถูกแก้ไขเป็น “เพื่อปฏิบัติงานทั่วไป ตามระเบียบการของราชบัณฑิตยสถาน”  
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วินิจฉัยของราชบัณฑิตเป็นหลักที่ควรยึดถือกันอย่างเป็นทางการ เนื่องจากที่ประชุมราชบัณฑิต
ประกอบด้วยผู้ทรงความรู้ทุกด้าน จึงถือเป็นค าวินิจฉัยที่ถูกต้อง เป็นทางการที่ยึดถือเป็นหลักวิชาที่
ใช้ได้จนกว่าจะมีการวินิจฉัยเปลี่ยนแปลง (เจริญ อินทรเกษตร, 2527, น. 42) ค าอธิบายของกรรมการ
กฤษฎีกาข้างต้นยิ่งช่วยเสริมสร้างความชอบธรรมให้ราชบัณฑิตยสถานในการเป็นผู้นิยามก าหนด
ความรู้ในสังคม  

 

วัตถุประสงค์อันส าคัญของราชบัณฑิตยสถาน มีอยู่อีกประการหนึ่งคือรับรองหลัก
วิชา การวินิจฉัยชี้ขาดรับรองหลักวิชานั้นเป็นการจ าเป็นอย่างยิ่ง เพราะแต่ไหน     
แต่ไรมา เรายังไม่เคยมีสถาบันเกี่ยวกับเรื่องนี้ แม้จนกระทั่ งบัดนี้ เมื่อมีข้อขัดข้อง
โต้เถียงกันหลายอย่างหลายประการ ไม่รู้จะให้ใครวินิจฉัย เมื่อปัญหาขัดข้องนั้น
ขึ้นมาสู่ราชบัณฑิตยสถาน ราชบัณฑิตยสถานจะเป็นผู้วินิจฉัยให้ ค าวินิจฉัยรับรองไม่
จ าเป็นต้องถูกเสมอไป เพราะราชบัณฑิตก็เป็นมนุษย์ มนุษย์จะท าอะไรถูกไปทุก
อย่างไมไ่ด้ แต่ข้อวินิจฉัยของราชบัณฑิตเป็นหลักต้องยึดถือกันเป็นทางการ เพราะใน
ที่ประชุมราชบัณฑิตประกอบด้วยผู้ทรงความรู้อยู่ทุกด้านและได้พิจารณากันแล้ว  
ทุกมุม ผู้ใดจะท าให้ละเอียดลออยิ่งกว่าราชบัณฑิตยสถานนั้นเป็นการยาก ถ้าหากที่
ประชุมราชบัณฑิตได้วินิจฉัยลงไปในทางใด ก็เพราะราชบัณฑิตยสถานได้พิจารณา
โดยละเอียดตามหลักฐานและความจริงที่จะหาได้ในเวลานั้น ถ้าหากต่อไปภายหน้ามี
หลักฐานและความจริงเกิดขึ้นมาใหม่ ข้อวินิจฉัยของราชบัณฑิตยสถานก็ต้อง
เปลี่ยนไป แต่ตอนใดที่ยังไม่ได้เปลี่ยน ตอนนั้นทางการต้องถือว่าค าวินิจฉัยของ
ราชบัณฑิตยสถานเป็นค าวินิจฉัยที่ถูกต้อง และทางการต้องยึดถือเป็นหลักวิชาที่
ใช้ได้ ข้อวินิจฉัยรับรองของราชบัณฑิตยสถานเปรียบได้ด้วยค าวินิจฉัยของศาลซึ่ง
ทางการต้องถือว่าถูกต้องจนกว่าจะมีการวินิจฉัยเปลี่ยนแปลง” (เจริญ อินทรเกษตร, 
2527, น. 42-43) 

 

กล่าวโดยสรุป สถานะของราชบัณฑิตยสถานในยุคก่อตั้งองค์กรมีลักษณะเป็นกลไก
หนึ่งที่ส าคัญของรัฐบาลหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครองที่มีรัฐธรรมนูญเป็นหลักในการปกครอง
ประเทศ ราชบัณฑิตยสถานได้รับการยกย่องให้เป็นเกียรติประวัติแห่งประเทศ เป็นแหล่งรวม
นักปราชญ์ที่มีอ านาจตามกฎหมายตามที่ระบุไว้ในพระราชบัญญัติพระราชบัณฑิตยสถานที่จะตัดสิน
และชี้ขาดหลักวิชาต่างๆ ค้นคว้าวิชาการเพื่อเผยแพร่ความรู้สู่มวลชน รวมถึงท าหน้าที่ออกประกาศ
หลักเกณฑ์เกี่ยวกับภาษา  
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1.2.2 สมาชิกราชบณัฑิยสถานในยุคการเปลี่ยนแปลง 
หลังประกาศใช้พระราชบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.  2476 ขณะนั้น

ราชบัณฑิตยสถานยังไม่มีราชบัณฑิต มีเพียงแต่ภาคีสมาชิกเนื่องจากรัฐบาลมองว่าควรต้องให้ภาคี
สมาชิกปฏิบัติงานทางวิชาการให้ได้ผลดีและเป็นประโยชน์แก่บ้านเมืองเสียก่อนแล้วจึงค่อยแต่ตั้งเป็น
ราชบัณฑิต (ราชบัณฑิตยสถาน, 2524, น. 5) ผู้ที่ เป็นราชบัณฑิต “จะต้องเป็นผู้ที่มีสติปัญญา
ปราดเปรื่อง” อันถือเป็น “ทรัพยากรที่ส าคัญยิ่ง” เนื่องจากหลังการสถาปนาราชบัณฑิตยสถานขึ้นมา
ใหม่จากการยกเลิกราชบัณฑิตยสภาและโอนกิจการ ทรัพย์สิน และบุคลากรทั้งหมดไปให้กับ        
กรมศิลปากร ก็เท่ากับว่าราชบัณฑิตยสถานต้องเริ่มต้นใหม่ทั้งหมด (จ านงค์ ทองประเสริฐ, 2537,    
น. 17) 

ในการคัดเลือกราชบัณฑิต หลังจากสภาผู้แทนราษฎรลงมติผ่านพระราชบัญญัติ
ว่าด้วยราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2476 ได้มีการก าหนดให้นายกรัฐมนตรีคัดเลือกผู้ทรงคุณวิชา
จ านวน 30 คนเพื่อเข้าเป็นภาคีสมาชิกเริ่มแรกของราชบัณฑิตยสถาน และต้องเพิ่มจ านวนภาคีสมาชิก
ให้ได้ 90 คนภายใน 4-5 ปีก่อนจึงค่อยเลือกราชบัณฑิตเพื่อให้แน่ใจในคุณสมบัติ และเพื่อความ
ยุติธรรม (เจริญ อินทรเกษตร, 2527, น. 29-30) ด้วยเหตุนี้ พระราชบัญญัติว่าด้วยราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2476 จึงก าหนดให้ “ราชบัณฑิตยสถานประกอบด้วยบุคคล 3 ประเภท คือ สมทบสมาชิก ภาคี
สมาชิก และราชบัณฑิต” สมทบสมาชิกหมายถึง ผู้ที่ทรงคุณวิชาในทางใดทางหนึ่งสามารถยื่นความ
จ านงลงทะเบียนเป็นสมทบสมาชิกได้แต่จะต้องมีภาคีสมชิกอย่างน้อย  2 คนรับรอง การจะเลื่อน
สถานะเป็นภาคีสมาชิกจะต้องเป็นสมทบสมาชิกมาแล้วไม่น้อยกว่า 1 ปี มีการเผยแพร่ความรู้ที่ค้นคว้า
มาสู่ประชาชน และได้รับการลงมติรับรองจากที่ประชุมภาคีสมาชิกจึงจะสามารถเปลี่ยนสถานะได้  
ส่วนการเลือกราชบัณฑิตนั้นจะต้องได้รับความเห็นชอบจากนายกรัฐมนตรีก่อนจึงจะสามารถ
ด าเนินการเลือกได้ ผู้สมัครจะต้องเป็นภาคีสมาชิกมาแล้วไม่น้อยกว่า 1 ปี ปฏิบัติหน้าที่จนได้รับ      
ยกย่องว่าเป็นผู้มีความรู้แตกฉานในวิชาที่สมัคร และจะต้องไม่มีความประพฤติเสื่อเสียเป็นที่            
น่ารังเกียจในทางสมาคม (ราชบัณฑิตยสถาน, 2527) จนกระทั่งฉบับ พ.ศ. 2485 ประเภทสมาชิกมี
การเปลี่ยนแปลงเป็น “ภาคีสมาชิก ราชบัณฑิต และราชบัณฑิตกิตติมศักดิ์” โดยมีสาระส าคัญที่
เปลี่ยนแปลงไป คือ นายกรัฐมนตรีเป็นผู้เลือกและน าความกราบบังคมทูลพระกรุณาทรงแต่งตั้งเป็น
ราชบัณฑิต และราชบัณฑิตกิตติมศักดิ์ถือเป็น “ผู้ทรงเกียรติคุณ” ในวิชาที่นายกรัฐมนตรีจะน าความ
กราบบั งคมทูลพระกรุณาทรงแต่ งตั้ ง เป็นพิ เศษตามค าแนะน าของราชบัณฑิตยสถาน 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2527) เนื่องจากพระราชบัญญัติฉบับนี้ก าหนดให้ราชบัณฑิตยสถานเป็นองค์กรที่
ท าหน้าที่ทางวิชาการแก่รัฐบาลและมีสถานะเป็นองค์กรที่อยู่ภายใต้บังคับบัญชาของนายกรัฐมนตรี 
การกระท าการคัดเลือกราชบัณฑิตจึงต้องได้รับการพิจารณาเห็นชอบจากนายกรัฐมนตรีก่อนจึงจะ
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กระท าการได้ ราชบัณฑิตยสถานและราชบัณฑิตในยุคแรกจึงมีความเกี่ยวข้องและสอดคล้องกับผู้น า
รัฐบาล เมื่อพิจารณาให้ดีแล้ว หากเปรียบราชบัณฑิตยสถานเป็นสังคมหนึ่ง อาจกล่าวได้ว่าสังคมนี้เป็น
สังคมแบบปิด ไม่ใช่ว่าใครก็ตามที่มีความสามารถจะได้รับการคัดเลือกให้เข้าเป็นส่วนหนึ่งของสังคมนี้  
แต่บุคคลนั้นจะต้องได้รับการแนะน าจากสภาราชบัณฑิตเสียก่อน แล้วจึงส่งต่อให้นายกรัฐมนตรี
พิจารณาเลือกเพื่อน าทูลเสนอแต่งตั้งโดยสถาบันกษัตริย์ ด้วยเหตุนี้แล้วสมาชิกราชบัณฑิตในยุคนี้จึงมี
ความคิดที่สอดคล้องกับผู้น าของประเทศเนื่องจากต้องผ่านการคัดกรองและเห็นชอบจาก
นายกรัฐมนตรีก่อน 

กล่าวได้ว่าการคัดเลือกราชบัณฑิตไทยนั้นได้รับแรงบันดาลใจและแบบอย่างมา
จากการคัดเลือกราชบัณฑิตของส านักภาษาฝรั่งเศส แต่มีข้อแตกต่างกันที่จ านวน สัญชาติของ       
ราชบัณฑิต ส านักภาษาฝรั่งเศสประกอบด้วยราชบัณฑิต  40 ท่านที่ได้รับการคัดเลือกเข้ามา          
ราชบัณฑิตของฝรั่งเศสเรียกว่า les immortels (ผู้เป็นอมตะ) เนื่องจากว่าเมื่อได้รับการคัดเลือกให้
เป็นราชบัณฑิตต าแหน่งนี้ก็จะคงอยู่ต่อไปอย่างถาวรจนกระทั่งราชบัณฑิตเสียชีวิตหรือขอลาออกจาก
หน้าที่ ปัจจุบันส านักภาษาฝรั่งเศสมีราชบัณฑิตทั้งสิ้นจ านวน 719 ท่าน และหลายท่านไม่ได้มีสัญชาติ
ฝรั่งเศส ส่วนใหญ่จะมีพื้นหลังเป็นนักเขียน และที่เหลือก็คือนักประวัติศาสตร์ นักบวช นักวิทยาศาสตร์ 
นักกฎหมาย และนักการเมือง ในกรณีที่ต าแหน่ง (fauteuil) ว่างลง จะมีการคัดเลือกราชบัณฑิตใหม่
ขึ้นมา โดยการดึงผู้ที่มีสายสัมพันธ์กับราชบัณฑิตที่สละต าแหน่งให้เข้ามาแทนที่ (Bisewski, 2011,   
p.  2) กระบวนการคัดเลือกราชบัณฑิตของส านักภาษาฝรั่ งเศสถือเป็นจุดอ่อนที่ ได้รับการ
วิพากษ์วิจารณ์เป็นอย่างมากเนื่องจากการเป็นการดึงพวกพ้องให้เข้ามาปฏิบัติหน้าที่ส าคัญในการ
ก าหนดทิศทางของภาษาฝรั่งเศส โดยที่ผู้ที่ได้รับการคัดเลือกอาจไม่สามารถสะท้อนภาษาที่ใช้อยู่จริง
ในสังคม แต่เป็นการทวนกฎเกณฑ์ที่มีอยู่ซ้ าแล้วซ้ าเล่า ท าให้ภาษาฝรั่งเศสไม่ได้เปิดรับการ
เปลี่ยนแปลงและปฏิบัติการทางภาษาที่เป็นจริงในสังคม 

ภาคีสมาชิกราชบัณฑิตทุกส านักประชุมร่วมกันครั้งแรกวันที่  16 มิถุนายน 
พ.ศ. 2477 ณ ศาลาสหทัยสมาคม โดยมี ฯพณฯ นายกรัฐมนตรี พระยาพหลพลพยุหเสนา เป็นผู้เปิด
ประชุมและกล่าวสุนทรพจน์ ที่ประชุมนี้ได้เลือกหม่อมเจ้าวรรณไวทยากร วรวรรณ (ต่อมาได้รับ
สถาปนาอิสริยยศเป็นกรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์) เป็นนายกราชบัณฑิตยสถานเป็นพระองค์แรก 
นาวาเอก พระเรี่ยมวิรัชพากย์ เป็นอุปนายก และหลวงวิจิตรวาทการ เป็นเลขาธิการ หลังจากนั้น           
ทุกส านักได้คัดเลือกประธานและเลขานุการส านัก ดังนี ้

ส านักธรรมศาสตร์และการเมือง หลวงประดิษฐ์มนูธรรม เป็นประธาน และ       
พระวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าอาทิตย์ทิพยอาภา ทรงเป็นเลขานุการส านัก           
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ส านักวิทยาศาสตร์ พลตรี พระยาศัลวิธานนิเทศ (ต่อมาเลื่อนยศเป็นพลโท) ด ารง
ต าแหน่งเป็นประธาน และนายนาวาตรี หลวงชลธารพฤฒิไกร (ต่อมาเลื่อนยศเป็นพลเรือเอก) เป็น
เลขานุการส านัก 

ส านักศิลปกรรม นาวาเอก พระเรี่ยมวิรัชพากย์ เป็นประธาน หลวงมัศยจิตรการ 
เป็นเลขานุการส านัก (จ านงค์ ทองประเสริฐ, 2537, น. 17; ราชบัณฑิตยสถาน, 2524, น. 6) 

ภาคีสมาชิกได้มีการประชุมร่วมกันอีกหลายครั้งจนพ.ศ. 2479 ราชบัณฑิตยสถาน
มีการเผยแพร่ผลงาน คือ จดหมายเหตุราชบัณฑิตยสถาน เล่ม  1 ตอน 1 และ เล่ม 2  ตอน 1 เพื่อ
น า เสนอบทความของภาคีสมาชิกส านักต่างๆ มีบทความตีพิมพ์ทั้ งสิ้ นจ านวน 26 เรื่ อง 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2524, น. 6) 

ราชบัณฑิตยสถานมีการแต่งตั้งราชบัณฑิตขึ้นเป็นครั้งแรกหลังการประกาศใช้
พระราชบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2485 มีพระบรมราชโองการโปรดเกล้าฯ แต่งตั้งราชบัณฑิต
รวม  51 คนจากทุกส านัก  และจัดการประชุมราชบัณฑิตครั้ งแรกเมื่ อวันที่  30 กันยายน 
พ.ศ. 2485 ส าหรับการประชุมในวันที่ 19 ธันวาคม พ.ศ. 2485 ที่ประชุมได้เลือกพระวรวงศ์เธอ 
พระองค์เจ้าวรรณไวทยากร วรวรรณ ทรงเป็นนายกราชบัณฑิตยสถาน พระยาอนุมานราชธน เป็น   
อุปนายก และหลวงประพันธ์ไพรัชพากย์ เป็นเลขาธิการ ส าหรับการประชุมครั้งนี้  ฯพณฯ 
นายกรัฐมนตรี จอมพล แปลก พิบูลสงคราม ได้มากล่าวเปิดประชุม ความว่า 

 
ท่านราชบัณฑิตทั้งหลาย 
ในฐานะที่ฉันเป็นผู้รักษาการตามพระราชบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน ฉันใคร่จะขอ
ชี้แจงข้อความบางประการ คือใคร่ขอให้ตั้งใจท างานให้เป็นล่ าเป็นสัน อย่าปล่อย
ให้  เฉื่อยชาไปตามยถากรรม แล้วก็เงียบหายไปโดยไม่มีงานอะไรเกิดขึ้นเลย 
เวลานี้ชาติบ้านเมืองตกอยู่ในสถานะที่ยากล าบาก เราต้องช่วยกันท างานชาติจึง
ผ่านพ้นอันตรายไปได้ มิฉะนั้นชาติจะไม่ผ่านพ้นอันตรายไปได้เลย กิจการงานที่
ท ากันต้องมีคนที่ เป็นหัวคิดและเป็นลูกมือ ซึ่ งเปรียบเหมือนโรงงาน ก็มี
ผู้อ านวยการและคนงาน ตามีตามาเป็นก าลัง พวกท่านราชบัณฑิตก็เป็นสมอง 
สกุลไทยจะรุ่งเรืองได้ก็ต้องอาศัยพวกท่านประกอบกิจให้เป็นประโยชน์         
การประดิษฐ์ต้องพึ่งต ารา จากต าราจึงเปิดความช านาญ ในทางต าราจะมีใคร
ช านาญกว่าพวกท่านราชบัณฑิต ซึ่งนับว่ามีความช านาญมาก หวังว่าชาติจะได้รับ
ความรู้ทางวิชาจากพวกท่าน และหวังว่าพวกท่านจะใช้ความช านาญและความ
คิดเห็นให้เป็นประโยชน์แก่ประชาชนและราชการ 
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ทางรัฐบาลรู้สึกเป็นห่วงอนาคตของชาติเป็นอย่างมาก เพราะเวลานี้เราอยู่ใน
สถานะสงครามและสงครามก็ได้แผ่ไปทั่วโลก คนทุกคนต้องท าการรบ รบกันทั้ง
ทางอาวุธและทางจิตใจ ต้องต่อสู้อุปสรรคตั้งร้อยแปดประการ เราจะหวังให้
สงครามสงบในเวลาเร็วคงหวังไม่ได้ เพราะสงครามคงยืดเยื้อไปอีกนาน การแพ้
ชนะกันก็คงจะเป็นเพราะขาดวัตถุดิบ ยุทโธปกรณ์ และอาหารการกิน  ประเทศ
เราแต่ก่อนนี้ต้องพึ่งต่างประเทศอยู่มาก เราเพิ่งจะมาเริ่มท ากันอย่างจริงจังเมื่อ
เร็ว ๆ นี้ ถ้าเราไม่ท าให้ทันใช้ ชาติของเราก็จะต้องอัตคัดขาดแคลน ความจริง
เป็นเช่นนี้ ของกินของใช้ในต่างประเทศ ถึงจะมีก็ล าเลียงมาไม่ได้สะดวก ความ
จ าเป็นมีดังนี้ จึงขอแจ้งต่อท่านราชบัณฑิตแต่เพียงย่อ ๆ หวังใจว่าเป็นเครื่อง
เตือนใจท่านทั้งหลาย เพื่อน าไปประกอบกิจให้เป็นประโยชน์แก่ชาติบ้านเมือง 
ต าราที่ท่านได้เล่าเรียนมาจากต่างประเทศนั้น เมื่อน ามาใช้ในประเทศ เราอาจ
ติดขัดไม่สมประสงค์ เพราะในต่างประเทศเขามีคนที่มีความช านาญ และมี
เครื่องมือมากกว่าเรา ฉะนั้นจึงอยากให้พวกท่านได้ค้นคว้าศึกษาตามต าราที่ได้
เล่าเรียนมาจากต่างประเทศ เพียงเพื่อเป็นแนวทางความคิดแล้วน ามาปฏิบัติให้
เหมาะสมแก่เมืองเรา สิ่งใดที่ท่านได้ค้นคว้าและศึกษาจนสามารถถอดมาเป็น
ประโยชน์ได้แล้ว ขอท่านได้กรุณาท าสิ่งนั้นทันที เพื่อช่วยชาติ ในที่สุดนี้ ฉันขอ
อัญเชิญคุณพระศรีรัตนตรัยและสิ่งศักดิ์สิทธิ์ทั้งหลายในสากลโลก จงบันดาลให้
ราชบัณฑิตยสถานตั้งมั่นอยู่เป็นแหล่งที่จะประสิทธิ์ประสาทความเจริญรุ่งเรือง
ให้แก่ชาติต่อไป และขอให้ท่านราชบัณฑิตจงประกอบกิจการงานในหน้าที่อันมี
เกียรติ สมกับความตั้งใจของฉัน ของชาติ และของรัฐบาล ขอให้ท่านจงประสบ
แต่ความสุขส าราญทุกทิพาราตรี (ราชบัณฑิตยสถาน, 2524, น. 6-7)  

 
ข้อความข้างต้นสะท้อนถึงสถานะของราชบัณฑิตและราชบัณฑิตยสถานและ

สังคมไทยโดยเฉพาะการแบ่งชนชั้นทางสังคม ราชบัณฑิตได้รับการยกย่องเป็นสมองที่คิด ประดิษฐ์ 
สร้างความรู้ป้อนสู่สายพาน และมีเอกสิทธิ์ในการด าเนินการใดๆ ที่เป็นประโยชน์ได้ทันทีเพ่ือช่วยเหลือ
ชาติได้พื้นจากช่วงเวลาที่ยากล าบาก ขณะที่ประชาชนเปรียบดั่งแรงงานและผู้บริโภคความรู้ที่ถูกสร้าง
ขึ้นมา ด้วยเหตุที่ราชบัณฑิตเป็นสมองของประเทศ ผลงานส่วนใหญ่ของราชบัณฑิตยสถานในตอน
เริ่มแรกจึงเน้นไปทางทฤษฎี มีการเขียนบทความทางวิชาการ แสดงปาฐกถากระจายเสียงทางวิทยุเป็น
ประจ าทุกเดือน โดยต่อมาได้รวบรวมบทความประมาณ 80 เรื่องจัดพิมพ์ในสมุดที่ระลึกวัน
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ราชบัณฑิตยสถาน ฉบับวันที่ 31 มีนาคม 2486 และ 31 มีนาคม 2487 นอกจากนี้ ราชบัณฑิตยสถาน
ได้ออกหนังสือ “ราชบัณฑิตสาร” จ านวน 3 เล่ม จากส านักธรรมศาสตร์และการเมือง ส านัก
วิทยาศาสตร์ และส านักศิลปกรรม ในปี พ.ศ. 2475 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2524, น. 8) 

การท างานของราชบัณฑิตยสถานต้องหยุดชะงัดลงเป็นระยะเวลาหนึ่งเนื่องจาก
ภาวะสงครามโลกครั้งที ่2 งบประมาณ และก าลังคน ส่งผลให้ต้องยุติการประชุมราชบัณฑิตยสถาน  

เอกสารรวมสรุปรายงานการประชุมราชบัณฑิตส านักศิลปกรรมปรากฏข้อมูล
รายงานการประชุมระหว่างปี พ.ศ. 2520 – 2543 ทั้งนี้อาจมีสรุปรายงานประชุมราชบัณฑิตครั้งก่อน
หน้าปี พ.ศ. 2520 เนื่องจากวาระการรับรองรายงานการประชุมของการประชุมครั้งที่ 1/2520 
ปรากฏการรับรองรายงานการประชุมครั้งที่ 5/2519 และมีการกล่าวถึงมติการประชุมครั้งที่ 3/2519 
แต่ผู้ศึกษาไม่อาจเข้าถึงได้เนื่องจากไม่ปรากฏในห้องสมุดราชบัณฑิต เช่นเดียวกับสรุปรายงานการ
ประชุมที่จัดขึ้นหลัง พ.ศ. 2543 

ใน พ.ศ. 2520 จัดการประชุมราชบัณฑิตส านักศิลปกรรมเดือนละ 1 ครั้ง การ
ประชุมครั้งที่ 1/2520 จัดขึ้น ณ ห้องประชุมราชบัณฑิตยสถาน วันพฤหัสบดีที่ 20 มกราคม พ.ศ. 
2520 เริ่มประชุมเวลา 14:00 น. มีจ านวนผู้มีรายชื่อเข้าร่วมการประชุมทั้งหมด 9 ท่าน หม่อมหลวง
ปิ่น มาลากุล ปฏิบัติหน้าที่ประธานส านัก ระเบียบวาระการประชุมแต่ละครั้งประกอบด้วย 3 วาระ 
คือ เรื่องที่ประธานจะแจ้งให้ที่ประชุมทราบ เรื่องรับรองรายงานการประชุม และเรื่องอื่นๆ  

ส าหรับการประชุมราชบัณฑิตส านักศิลปกรรม พ.ศ. 2543 มีการจัดประชุม  
เดือนละ 2 ครั้ง มีวาระทั้งหมด 7 วาระ คือ เรื่องแจ้งให้ทีประชุมทราบ เรื่องที่เสนอเพื่อพิจารณา   
เรื่องรับรองรายงานการประชุม เรื่องสืบเนื่องจากการประชุมครั้งก่อน เรื่องอื่นๆ การบรรยายเสนอ
ผลงานทางวิชาการโดยราชบัณฑิต ครั้งละ 2 เรื่อง และหัวข้อที่เสนอเพื่อการสนทนา อันเป็นไปตาม
แนวทางที่ราชบัณฑิตยสถานวางไว้นับแต่ช่วงปี พ.ศ. 2485 ดังที่พระองค์เจ้าวรรณไวทยากร                       
นายกราชบัณฑิตยสถานสมัยนั้น ได้ทรงเขียนค าน าไว้ใน สมุดที่ระลึกวันราชบันดิตสถาน 31 มีนาคม 
2486 ตอนหนึ่งดังปรากฏว่า  

 
เหตุที่การงานของราชบันดิตสถานยังมิได้ผลิตผลตามสมควน ก็เพราะได้ตั้ง
เข็มทิสไปในทางทริสดีมากเกินไป คือ ถือเคร่งไนการค้นวิชาว่า จะต้องค้นพบ
หรือเปนต้นคิดประดิถของใหม่ขึ้นจึงจะถือว่าเปนการวิจัยหรือค้นวิชาได้ แต่อันที่
จิง ทุกสิ่งทุกหย่างไนโลกหยู่ในสัมพัธภาพหรือความเทียบเคียงกัน ข้อส าคันหยู่ที่
การน าวิชาความรู้ออกมาเผยแพร่ ไห้เปนคุนเปนประโยชน์แก่ประเทสชาติที่รัก
ของเรา  
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อาสัยแนวทางซึ่งท่านนายกรัถมนตรีได้กรุนาวางไว้นี้ ราชบันดิตสถานได้วางแนว
ปติบัติไว้ โดยมุ่งจะไห้บังเกิดผลโดยเร็วพายในกรอบที่พอจะท าได้ กล่าวคือ 

1. จัดไห้ราชบันดิตสแดงวิทยุกระจายเสียงเกี่ยวกับข้อความทั่วๆ ไป ไนวิชา
ของตน 

2. จัดไห้มีการสแดงปาถกถาเปนครั้งคราว 
3. จัดไห้มีการแต่งต าราไนวิชาต่างๆ และ 
4. จัดไห้มีการอ่านกะดาดประพันธ์ หรือค าบรรยายไนข้อวิชาที่ค้นมาได ้

อะไรไหม่อะไรไม่ไหม่นั้น เห็นควนถือภูมิความรู้ไนวิชาหนึ่งๆ ซึ่งมีหยู่ในประเทส
ไทยขนะนี้เปนเกนท์ เช่นความก้าวหน้าของวิชากดหมาย ซึ่งได้กะท ากันมาแล้ว
ในประเทสไทยนั้นเห็นว่าเป็นตัวหย่างที่ดี คือ ในชั้นต้นก็ตั้งระดับวิชาไว้พอเปน
มาตรถานก่อน แล้วก็ค่อยเขยิบมาตรถานนั้นไห้สูงขึ้นไปโดยล าดับ ฉะนั้น วิชาได
ซึ่งยังไม่มีต าราเป็นภาสาไทย ก็ควนจัดแต่งต าราขึ้นไนระดับที่ง่ายก่อน แล้วก็ค่อย
เขยิบความยากและความพิสดารขึ้นโดยล าดับ และไนการแต่งต ารานั้นๆ ก็ต้อง
ค านึงถึงความต้องการของประเทสไทยไนสมัยนี้เป็นส าคัน ดั่งที่ท่านนายกรัถ
มนตรีได้ไห้โอวาทไว้ ราชบันดิตสถานได้ก าหนดไห้ราชบันดิตทุกคนเสนอเรื่องต่อ
ส านักของตน หย่างน้อยปีละ 2 ครั้ง และไห้แต่ละส านักประชุมพิจารนาเรื่องที่
เสนอนั้น หย่างน้อยเดือนละครั้ง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2524, น.7-8) 

 
แม้ในช่วงภาวะสงครามโลกจะส่งผลให้ราชบัณฑิตยสถานไม่สามารถจัดการ

ประชุมราชบัณฑิตได้ แต่งานของส านักฝ่ายวิชาการที่มีข้าราชการประจ าปฏิบัติงานยังคงด าเนินงานไป
ตามปกติ โดยได้จัดพิมพ์เผยแพร่ต าราตามงบประมาณและความสามารถที่มีอยู่ หนึ่งในผลงานที่ส าคัญ
ในช่วงเวลานี้ คือ งานช าระปทานุกรม ที่ได้รับโอนจากกระทรวงธรรมการ โดยรัฐบาลได้แต่งตั้ง 
“คณะกรรมการช าระปทานุกรม” มีพระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ ทรงเป็น
ประธาน คณะกรรมการชุดนี้แก้ไขข้อบกพร่องในหนังสือปทานุกรมที่กระทรวงธรรมการตีพิมพ์ส าหรับ
ใช้ในราชการและจัดจ าหน่ายเมื่อ พ.ศ. 2470 โดยใช้เวลาในการปรับปรุงแล้วเสร็จเมื่อ พ.ศ. 2493 
และเปลี่ยนชื่อเป็น พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2524,       
น. 8-13) อันเป็นปีที่พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดชทรงประกอบพระราชพิธี
ราชาภิเษก พจนานุกรมเล่มนี้มีความส าคัญต่อภาษาไทย เนื่องจากเป็นครั้งแรกที่รัฐบาลได้ออก
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ประกาศให้ราชการใช้ตัวสะกดตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ท าให้การเขียนตัวสะกดเป็นไป
ตามมาตรฐานเดียวกัน 

นอกจากงานพจนานุกรมที่มุ่งอธิบายความหมายของค าและบอกการอ่านแล้ว 
ราชบัณฑิตยสถานยังมีหน้าที่อื่นในความรับผิดชอบ คือ งานจัดท าสารานุกรม (Encyclopedia) เพื่อ
อธิบายเรื่องส าคัญอย่างย่อโดยเข้าใจง่าย โดยจัดเรียงเนื้อหาตามล าดับตัวอักษรหรือวิธีอื่นที่ช่วยให้
ผู้อ่านค้นหาได้อย่างสะดวกและรวดเร็ว งานจัดท าอักขนานุกรมภูมิศาสตร์ (Gazetteer) ให้ข้อมูล
เกี่ยวกับสถานที่ ภูมิศาสตร์ และประวัติศาสตร์ที่เกี่ยวข้อง งานบัญญัติศัพท์ภาษาไทย (Word  
Coining) เพื่อบัญญัติศัพท์ให้เพียงพอแก่การแต่งต ารา และจัดท าหลักเกณฑ์การทับศัพท์ และการคิด
ค าขึ้นใหม่ และงานจัดท าต าราและแปล ต าราของราชบัณฑิตยสถานนั้นเป็นต าราที่เรียบเรียงขึ้นใหม่
หรือที่แปลจากต าราภาษาต่างประเทศที่ราชบัณฑิตยสถานพิจารณาว่าเป็นประโยชน์ส าหรับการศึกษา
ทั่วไปไม่เกี่ยวข้องกับต าราที่ใช้ในหลักสูตรการเรียนรู้ในสถาบันการศึกษา (จ านงค์ ทองประเสริฐ, 
2537, น. 20-31; ราชบัณฑิตยสถาน, 2524, น.14-16) 

ผลงานของราชบัณฑิตยสถานในช่วงก่อตั้งองค์กรเป็นการสร้างความรู้ เขียนต ารา
เพื่อเป็นการก าหนดแบบแผนความรู้ มีการก าหนดขอบเขตความรู้ส าหรับการเผยแพร่ในหนังสืออย่าง
เป็นระเบียบตามแบบอย่างของนานาประเทศดังค าปรารภที่  จอมพล แปลก พิบูลสงคราม 
นายกรัฐมนตรีสมัยนั้นเขียนในหนังสือสารานุกรมไทย เล่ม  1 ดังนี ้

 
ประเทศที่เจริญแล้วจึงเอาใส่ในการสร้างต ารับต าราให้มากขึ้น เพื่อปลูกฝัง
พลเมืองของเขาให้เป็นผู้เพียบพร้อมด้วยวิชาการ การทะนุบ ารุงประเทศจะมุ่ง
หน้าทะนุบ ารุงแต่ทางวัตถุด้านเดียวโดยไม่แลเหลียวถึงด้านวิชาการและจิตใจ
ย่อมไม่ได้ จ าเป็นต้องท าให้ขนานควบคู่กันไปจึงจะสมดุลกัน ด้วยเหตุนี้  ข้าพเจ้า
จึงได้เสนอให้ราชบัณฑิตยสถานจัดท าสารานุกรมขึ้น ทั้งนี้ก็เพราะเนื่องจาก
ปัจจุบันนี้มีความรู้มากอย่างที่ควรจะรู้ ถ้าไม่มีต ารับต าราส าหรับย่นเวลาใน
การศึกษาเล่าเรียนแล้ว กว่าจะรู้อะไรสักอย่าง ต้องเสียเวลาค้นมาก ถ้าเรามี
หนังสือสารานุกรมอยู่จะเปิดดูได้ทีเดียว ไม่ต้องเสียเวลาค้นหาในหนังสือต่างๆ 
ด้วยเหตุนี้ นานาอารยประเทศจึงได้ท าหนังสือ สารานุกรม ซึ่งบรรจุความรู้แทบ
ทุกสาขาวิชาไว้ เพื่อให้พลเมืองของเขาศึกษาค้นคว้าได้ง่ายไม่เสียเวลา (จ านงค์ 
ทองประเสริฐ, 2537, น. 25) 
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เห็นได้ว่าราชบัณฑิตยสถานในช่วงนี้ให้ความส าคัญกับการก าหนดความรู้ และ
สร้างการระเบียบแบบแผนทางด้านวิชาการ อันเป็นกลไกส าคัญของรัฐบาลในการช่วยก าหนดโลก
ทัศน์ของพลเมือง การสร้างความรู้ที่เป็นแบบแผนและเผยแพร่สู่สังคม  

นอกจากสารานุกรมแล้ว ผลงานของราชบัณฑิตยสถานในยุคนี้ยังมีผลงานอื่นๆ  
ที่เผยแพร่ออกมาทั้งที่เป็นหนังสือที่เขียนและแปลโดยราชบัณฑิต ได้แก่ หนังสือ Floral of Thailand, 
Fishes of Thailand และกล้วยไม้เมืองไทย รวบรวมโดยศาสตราจารย์โชติ สุวัตถิ หนังสือปืนใหญ่   
ที่โปรดเกล้าฯ ให้สร้างในสมัยรัชกาลที่ 1 โดยนายส าราญ วังศพ่าห์ ตีพิมพ์ พ.ศ. 2526 ส านัก
วิทยาศาสตร์ ราชบัณฑิตยสถาน หนังสือ ชีวิตชาวไทยสมัยก่อน, นิรุกติศาสตร์ ภาค 1 และ ภาค 2, 
การศึกษาวรรณคดีแง่วรรณศิลป์, ศาสนาเปรียบเทียบ, การศึกษาเรื่องประเพณีไทย โดยเสฐียรโกเศศ 
(ศาสตราจารย์ พระยาอนุมานราชธน) หนังสือ ศิลปสงเคราะห์ (พจนานุกรมศัพท์ศิลปะของ   
ชาวตะวันตก) โดยศาสตราจารย์ ศิลป์ พีระศรี คณบดี คณะประติมากรรม มหาวิทยาลัยศิลปากรเรียบ
เรียงค าอธิบายภาษาอังกฤษ และ ศาสตราจารย์ พระยาอนุมานราชธน ราชบัณฑิต ประเภท
วรรณศิลป์ สาขาวิชาวรรณกรรมและภาษาศาสตร์เป็นผู้แปลเป็นภาษาไทย หนังสือบ่อเกิดลัทธิ
ประเพณีจีน ภาค 1-5 หนังสือเซนกับวัฒนธรรมญี่ปุ่น เล่ม 1-2 หนังสือ บ่อเกิดลัทธิประเพณีอินเดีย 
เล่ม 1-3 และหนังสือบ่อเกิดลัทธิประเพณีญี่ปุ่น เล่ม 1-4 แปลโดยจ านงค์ ทองประเสริฐ  

นอกจากนี้ยังมีผลงานที่จัดท าในนามของราชบัณฑิตยสถาน ดังนี้ พจนานุกรม
ศัพท์สังคมวิทยา อังกฤษ-ไทย, ศัพท์บัญญัติ อังกฤษ-ไทย, พจนานุกรมศัพท์แพทย์ อังกฤษ-ไทย, 
พจนานุกรมศัพท์คณิตศาสตร์, ศัพท์ปรัชญาและตรรกศาสตร์ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน โดยส านัก
ธรรมศาสตร์และการเมือง  

 
 

1.3 ราชบัณฑติยสถานสู่ราชบัณฑิตยสภา: ยุคแห่งความเป็นเอกเทศ (พ.ศ.2544-พ.ศ.2558) 
 

ราชบัณฑิตยสถานด าเนินงานมากว่าครึ่ งศตวรรษจึงได้มีการประกาศยกเลิก
พระราชบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน ฉบับที่ 2 พ.ศ. 2487 และก าหนดใช้พระราชบัญญัติว่าด้วย
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2544 เมื่อวันที่ 3 ตุลาคม พ.ศ. 2544 โดยมีรายละเอียดส าคัญดังนี้  

 
1.3.1 กิจการและสถานะของราชบัณฑิตยสถานในยคุแห่งความเปน็เอกเทศ 

นับแต่ปี  พ.ศ.  2544 พระราชบัญญัติว่ าด้วยราชบัณฑิตยสถานก าหนดให้
ราชบัณฑิตยสถานมีเป็นส่วนราชการที่มีฐานะเป็นกรมและไม่สังกัดนายกรัฐมนตรี กระทรวง หรือ
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ทบวง อันเป็นผลมาจากนโยบายการปฏิรูประบบราชการ ส่งผลให้ราชบัณฑิตยสถานมีความอิสระใน
การบริหารจัดการมากขึ้นและมีลักษณะคล้ายองค์กรอิสระเพื่อให้เกิดความคล่องตัวผ่านการบังคับ
บัญชาของเลขาธิการราชบัณฑิตยสถานและรองเลขาธิการราชบัณฑิตยสถานซึ่งเป็นข้าราชการ       
พลเรือนสามัญ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553, น. 19)  

พระราชบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.  2544 ได้ขยายขอบเขตหน้าที่ของ          
ราชบัณฑิตเนื่องจากหน้าที่ของราชบัณฑิตยสถานได้ขยายตัวออกไปมากทั้งในด้านการค้นคว้า วิจัย 
และการให้บริการทางวิชาการแก่รัฐบาล หน่วยงานของรัฐและประชาชนโดยเฉพาะอย่างยิ่งงาน
ปรับปรุงและตรวจช าระพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานให้สมบูรณ์และทันสมัยเพื่อใช้เป็น
มาตรฐานในการเขียน การอ่าน และการพูดภาษาไทยให้ถูกต้องเป็นระเบียบเดียวกัน งานจัดท า
สารานุกรม อักขรานุกรม อนุกรมวิธาน ทางวิชาการสาขาต่างๆ งานจัดท าพจนานุกรมและ
บัญญัติศัพท์วิชาการสาขาที่ส าคัญๆ งานบัญญัติศัพท์วิชาการภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทยเพื่อให้
ประชาชนใช้ในการศึกษา ค้นคว้าหนังสือต าราภาษาต่างประเทศ และส่งเสริมให้มีการใช้ศัพท์วิชาการ
ภาษาไทยแทนศัพท์ภาษาต่างประเทศให้เป็นมาตรฐานเดียวกัน รวมทั้งการท าหน้าที่เป็นศูนย์กลาง
ทางวิชาการในการอนุรักษ์ภาษาไทย เพื่อเสริมสร้างเอกลักษณ์แห่งภาษาไทย สอดคล้องกับการมี
ประกาศส านักนายกรัฐมนตรี เรื่อง ระเบียบการใช้ตัวสะกด ณ วันที่  11 กรกฎาคม 25451 ตามที่
น า เสนอในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ .  2542 เพื่ อ ให้ ใช้พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน เป็นมาตรฐานส าหรับการเขียนหนังสือราชการและใช้ในโรงเรียนให้เป็นระเบียบ
เดียวกัน 

พระราชบัญญัติราชบัณฑิตยสภา พ.ศ. 2558 ฉบับล่าสุดมีประเด็นที่น่าสนใจ คือการ
เปลี่ยนชื่อ “ราชบัณฑิตยสถาน” เป็น “ราชบัณฑิตยสภา” อันเป็นชื่อเดิมที่ใช้เรียกสืบมานับตั้งแต่ที่
ได้รับการสถาปนาขึ้นเมื่อวันที่ 19 เมษายน พ.ศ. 2469 โดยพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว 
เหตุผลในการเปลี่ยนชื่อ คือ เพื่อเฉลิมพระเกียรติยศในโอกาส 120 ปี พระบรมราชสมภพ และเพื่อ
ความคล่องตัวในการบริหารจัดการรายได้และการเผยแพร่ความรู้สู่ประชาชนทั่วไป แม้ครั้งหนึ่งจะได้มี
การเปลี่ยนชื่อจาก “ราชบัณฑิตยสภา” มาเป็น “ราชบัณฑิตยสถาน” เนื่องจากค าว่า “สภา” ควร
สงวนไว้ใช้เฉพาะกับสภาพสูงสุดของประเทศ ซึ่งก็คือรัฐสภาเท่านั้น และค าว่า “สถาน” ยังตรงกับค า

                                           
1 อันที่จริงแล้วมีประกาศส านักนายกรัฐมนตรี เรื่อง ระเบียบการใช้ตัวสะกดก่อนหน้า

นี้แล้ว เพราะประกาศในพจนานุกรมดังกล่าวมีการแจ้งยกเลิกประกาศส านักนายกรัฐมนตรี เรื่อง 
ระเบียบการใช้ตัวสะกด ลงวันที่ 22 เมษายน 2526 แต่ไม่ได้มีการน าประกาศมาแจ้งไว้ในพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ดังเช่นในพจนานุกรมฉบับอื่นๆ 
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ว่า “Institute” ซึ่งสอดคล้องกับชื่อภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถานว่า “Royal Institute” (เจรญิ 
อินทรเกษตร, 2527, น. 33) เหตุผลการเปลี่ยนชื่อในคราวนี้ท าให้ราชบัณฑิตยสภามีลักษณะเหมือน
องค์กรอิสระที่ต้องด าเนินการหารายได้ส าหรับการบริหารจัดการค่าใช้จ่ายของตนเองส่วนหนึ่งซึ่งเป็น
หน้าที่ที่เพิ่มเติมเข้ามาตามมาตรา 6 ข้อ 4 “จัดการศึกษาอบรมและพัฒนาทางวิชาการเกี่ยวกับ
ภาษาไทย ภาษาไทยถิ่น และสาขาวิชาตามมาตรา 10 และให้ประกาศนียบัตรชั้นสูง ประกาศนียบัตร 
สัมฤทธิบัตร และวุฒิบัตรแก่ผู้ส าเร็จการศึกษาอบรมและพัฒนาทางวิชาการ ทั้งนี้ ตามข้อบังคับ       
ราชบัณฑิตยสภา” และข้อ 9 “จัดสวัสดิการ การสงเคราะห์และสิทธิประโยชน์อื่นแก่สมาชิก         
ราชบัณฑิตยสภา ทั้งนี้ ตามระเบียบราชบัณฑิตยสภา” (พระราชบัญญัติว่าด้วยราชบัณฑิตยสภา, 
2558) ส าหรับชื่อภาษาอังกฤษนั้นที่เปลี่ยนแปลงเป็น “Office of the Royal Society” เมื่อแปล
ออกมาแล้วควรจะเป็น “สมาคม” มากกว่า “สภา”   

ราชบัณฑิตยสภาแบ่งการบริหารงานออกเป็น 2 ส่วน คือส านักงานราชบัณฑิตยสภา
มีหน้าที่ปฏิบัติงานตามที่ก าหนดไว้ในพระราชบัญญัติว่าด้วยราชบัณฑิตยสภา พ.ศ. 2558 คือ ค้นคว้า 
วิจัย บ ารุงสรรพวิชา แล้วน าผลงานที่ได้สร้างสรรค์ออกเผยแพร่ให้เป็นคุณประโยชน์แก่ประเทศและ
ประชาชนการด าเนินงานเกี่ยวกับการท าพจนานุกรม สารานุกรม อักขรานุกรม อนุกรมวิธาน 
บัญญัติศัพท์วิชาการสาขาต่างๆ  จัดท าพจนานุกรมศัพท์วิชาการภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย 
ก าหนดหลักเกณฑ์ต่างๆ เกี่ยวกับการใช้ภาษาไทย การอนุรักษ์ภาษาไทย มิให้แปรเปลี่ยนไปในทางที่
เสื่อม การส่งเสริมภาษาไทยซึ่งเป็นเอกลักษณ์ของชาติให้ปรากฏเด่นชัดยิ่งขึ้น ขณะที่ราชบัณฑิตยสภา
มีอ านาจหน้าที่ก าหนดนโยบายการด าเนินงานด้านวิชาการ พิจารณาให้ความเห็นชอบการออก
ระเบียบและข้อบังคับที่เกี่ยวข้องกับการด าเนินงานของราชบัณฑิตยสภา ปฏิบัติหน้าที่ในการคัดเลือก
เลือกนายกราชบัณฑิตยสภา อุปนายกราชบัณฑิตยสภา รวมทั้งการให้ความเห็นชอบในการเสนอ
แต่งตั้งราชบัณฑิตและราชบัณฑิตกิตติมศักดิ์  ปัจจุบันมีผู้บริหารส านักงานราชบัณฑิตยสภา ดังนี้  
นางสาวกนกวลี ชูชัยยะ ด ารงต าแหน่งเลขาธิการราชบัณฑิตยสภา นางนัยนา วราอัศวปติ              
รองเลขาธิการราชบัณฑิตยสภา นางสาวสุปัญญา ชมจินดา เลขานุการกรม นางแสงจันทร์ แสนสุภา 
ผู้อ านวยการกองศิลปกรรม นางสาวชลธิชา สุดมุข ผู้อ านวยการกองวิทยาศาสตร์ และนางสาว       
บุญธรรม กรานทอง ผู้อ านวยการกองธรรมศาสตร์และการเมือง ผู้บริหารราชบัณฑิตยสภาในยุคนี้เป็น
ข้าราชการที่ได้รับการแต่งตั้งให้ปฏิบัติหน้าที่ในการบริหารงานของหน่วยงาน ซึ่งแตกต่างจากในยุค
ก่อตั้งที่ผู้บริหารและราชบัณฑิตเป็นคนเดียวกัน แม้ราชบัณฑิตจะเป็นต าแหน่งที่ “มีเกียรติอย่างสูง 
เป็นที่ยกย่องในวงการผู้รู้ทั้งหลายทั่วโลก” (จ านงค์ ทองประเสริฐ, 2552, น. 55) แต่ก็ต้องปฏิบัติงาน
ภายใต้กรอบที่ราชบัณฑิตยสภาก าหนดไว้ ซึ่งในบางครั้งก็พบว่าความคิดเห็นที่ราชบัณฑิตเสนอในที่
ประชุมไม่ได้รับการตอบสนอง เนื่องจากข้าราชการในราชบัณฑิตยสถาน “มีทัศนคติที่จะต้องท าตาม
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กฎ โดยไม่ค านึงถึงความถูกหรือผิด” (กาญจนา นาคสกุล, สัมภาษณ์, วันที่ 7 กุมภาพันธ์ 2560)     
ราชบัณฑิตในยุคปัจจุบันจึงเปรียบเหมือน “เครื่องประดับ” ที่มีไว้เพื่อชูเกียรติของหน่วยงานมากกว่าที่
จะเป็นผู้ที่มีบทบาทส าคัญในการสร้างและเผยแพร่องค์ความรู้ให้กับประชาชน ขณะที่ส านักงาน
ราชบัณฑิตยสถานก็มีความเป็นเอกเทศทั้งจาการก ากับของนายกรัฐมนตรีอย่างที่เคยเป็นมา และจาก
ราชบัณฑิตในฐานะนักปราชญ์ของประเทศ 
  หน้าที่ของราชบัณฑิตยสถานและราชบัณฑิตยสภาในปัจจุบันให้ความส าคัญกับทั้ง
การสร้างและการอนุรักษ์ความรู้ที่สร้างขึ้นมิให้แปรเปลี่ยนไปเพื่อเป็นการอนุรักษ์เอกลักษณ์ของชาติ 
ด้วยการขยายขอบเขตหน้าที่ในการให้บริการวิชาการและการจัดฝึกอบรมแก่หน่วยงานทั้งภาครัฐ 
เอกชนและผู้สนใจทั่วไป ด้วยเหตุนี้แล้ว จึงมีการแต่งตั้งคณะกรรมการด าเนินงานหลายชุด เช่น 
คณะกรรมการส่งเสริมกิจการราชบัณฑิตยสถาน ท าหน้าที่ในการให้ค าปรึกษาและข้อเสนอแนะ       
แก่ราชบัณฑิตยสถาน และประสานงานตลอดจนสนับสนุนการด าเนินงานต่างๆ คณะกรรมการ          
สหวิทยาการเพื่อการวิจัยและพัฒนา  และยังมีคณะกรรมการด าเนินงานพิ เศษอื่นๆ เช่น               
คณะราชบัณฑิตที่ปรึกษา โดยเลือกจากราชบัณฑิตทั้ง  3 ส านักเพื่อท าหน้าที่ให้ค าปรึกษาและ
ความเห็นเกี่ยวกับงานวิชาการแก่นายกราชบัณฑิตยสถาน คณะกรรมการกลางพิจารณาศัพท์บัญญัติที่
บัญญัติต่างกันเพื่อหาข้อยุติส าหรับศัพท์บัญญัติที่มีความหมายเดียวกันในสาขาวิชาต่างๆ ให้เหลือเพียง
ค าศัพท์เดียวส าหรับการประกาศใช้ คณะกรรมการประสานงานแลกเปลี่ยนองค์ความรู้กับองค์กร
ปราชญ์ต่างประเทศ คณะกรรมการคัดเลือกผู้ใช้ภาษาไทยดีเด่น เพื่อส่งเสริมให้คนไทยใช้ภาษาไทย
ถูกต้องและตระหนักถึงความส าคัญของภาษาไทยอันเป็นเอกลักษณ์ของชาติ และคณะกรรมการ
ด าเนินงานเผยแพร่ผลงานทางวิชาการของราชบัณฑิตและภาคีสมาชิก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553, น.  
19-21) 
  การด าเนินงานของราชบัณฑิตยสถานในยุคปัจจุบันมีลักษณะของการแต่งตั้ง
คณะกรรมการเพื่อด าเนินงานและโครงการต่างๆ ภายใต้กรอบหน้าที่ที่ระบุไว้ในพระราชบัญญัติ 
นอกจากคณะกรรมการที่กล่าวไว้ข้างต้น ใน พ.ศ. 2553 มีการแต่งตั้งคณะกรรมการเพื่อด าเนินงาน
เกี่ยวกับการจัดท าศัพท์บัญญัติ พจนานุกรม สารานุกรม อักขรานุกรม อนุกรมวิธาน และการก าหนด
มาตรฐานและหลักเกณฑ์ทางภาษารวมกันแล้วมากถึง 80 คณะ และคณะกรรมการงานพจนานุกรม
เป็นจ านวนมากที่สุดถึง 49 คณะ ซึ่งครอบคลุมถึงพจนานุกรมศัพท์เฉพาะสาขา ศัพท์วรรณคดี 
วรรณกรรมท้องถิ่น ภาไทยปัจจุบัน ค าอธิบายถ้อยค าภาษาไทย และพจนานุกรมศัพท์ปัจุบัน
ภาษาไทย-ภาษาจีน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553, น. 21-23) 
  นอกจากนี้แล้ว ราชบัณฑิตยสถานมีการจัดโครงการส่งเสริมและเผยแพร่ความรู้ใน
การใช้ภาษาไทยเพื่อให้สอดคล้องกับหน้าที่ในการอนุรักษภ์าษาไทยอันเป็นเอกลักษณ์ของชาติด้วยการ
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จัดโครงการ “รู้ รัก ภาษาไทย” ขึ้นในปี พ.ศ. 2553 โดยเป็นกิจกรรมที่จัดต่อเนื่องจากโครงการ
รณรงค์ “ปี 2550 เป็นปีภาษาไทย เฉลิมพระเกียรติเนื่องในโอกาสมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 80 
พรรษา 5 ธันวาคม 2550” โครงการนี้เป็นโครงการที่ราชบัณฑิตยสถานจัดขึ้นเป็นบริการวิชาการแก่
สังคม โดยการจัดกิจกรรมผ่านสื่อวิทยุ เช่น รายการ “รู้ รัก ภาษาไทย” และ “พูดจาภาษาไทย” 
สถานีโทรทัศน์ เช่น รายการ “คนเก่งภาษาไทย” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553, น. 24-26) ปัจจุบัน
รายการเหล่านี้ได้ยุติการออกอากาศลง เหลือเพียงแค่สื่อบันทึกรายการ “รู้ รัก ภาษาไทย” ที่ยังคง
เปิดตามสถานีวิทยุ และเว็บไซต์ราชบัณฑิตยสถาน 
  สื่อสิ่งพิมพ์ที่จัดท าโดยราชบัณฑิตยสถานในยุคนี้ส่วนใหญ่จัดท าขึ้นภายใต้ชื่อของ
หน่วยงานประกอบด้วยพจนานุกรมที่มีครอบคลุมหลายสาขาวิชา เช่น พจนานุกรมศัพท์ศึกษาศาสตร์
ร่วมสมัย ชุดการประเมินและวิจัย, พจนานุกรมศัพท์คณิตศาสตร์, พจนานุกรมศัพท์บริหารธุรกิจ 
อักขรานุกรม เช่น อักขรานุกรมภูมิศาสตร์ไทย สารานุกรม เช่น สารานุกรมจิตวิทยา, สารานุกรม
สถาปัตยกรรมและการก่อสร้าง หมวดประวัติศาสตร์สถาปัตยกรรม ต าราวิชาการเฉพาะสาขา เช่น 
ศัพท์ต่างประเทศที่ใช้ค าไทยแทนได้, ภาษาและวัฒนธรรมอาเซียน, ปรัชญาอินเดีย, คู่มือระบบเขียน
ภาษาญัฮกุรอักษรไทย, คู่มือระบบเขียนภาษาเลอเวือะ และหนังสือประเภทหลักเกณฑ์ เช่น 
หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาเกาหลี, หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาเวียดนาม 

1.3.2 สมาชิกราชบณัฑิตยสถานในยุคแห่งความเป็นเอกเทศ 
ราชบัณฑิตยสถานยังคงแบ่งงานวิชาการออกเป็น 3 ส านัก คือ ส านักธรรมศาสตร์

และการเมือง ส านักวิทยาศาสตร์ และส านักศิลปกรรม โดยแต่ละส านักจะเลือกราชบัณฑิตในส านัก
เป็นประธานและเลขานุการ ราชบัณฑิตและภาคีสมาชิกมีหน้าที่เข้าประชุมส านัก และน าเสนอเรื่อง
เกี่ยวกับวิชาการที่ได้ท าการศึกษาค้นคว้าแก่ส านัก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553, น. 17-18) 

ประเภทของราชบัณฑิตยั งคง เป็น เช่น เดิม ไม่มี การ เปลี่ ยนแปลงไปจาก
พระราชบัญญัติฉบับ พ.ศ. 2485 คือประกอบด้วย ภาคีสมาชิก ราชบัณฑิต และราชบัณฑิตกิตติมศักดิ์ 
พระราชบัญญัติเปิดโอกาสให้ผู้สนใจที่มีคุณสมบัติตามก าหนดสามารถสมัครเข้าเป็นภาคีสมาชิกซึ่ง
ส่งผลให้ส่วนใหญ่เป็นผู้สมัครที่เป็นอาจารย์จากสถาบันอุดมศึกษาเพราะต้องมีคุณวุฒิเป็นผู้ที่มีความรู้
เชี่ยวชาญในสาขาวิชาใดวิชาหนึ่ง โดยได้รับปริญญา ประกาศนียบัตร หรือต าแหน่งทางวิชาการไม่ต่ า
กว่าที่ก าหนดไว้ในข้อบังคับสภาราชบัณฑิตและได้ใช้คุณวุฒิแสดงความสามารถอย่างใดอย่างหนึ่ง 
ดังต่อไปนี ้

(1) ได้แสดงความสามารถในการปฏิบัติงานจนมีชื่อเสียงเกียรติคุณเป็นที่ประจักษ์ใน
วิชาการ ศิลปะ หรือวิชาชีพ 
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(2) ได้คิดขึ้นใหม่หรือคิดแก้ไขให้ดีขึ้นซึ่งสิ่งประดิษฐ์ กรรมวิธี หรือหลักวิชาการซึ่ง

ราชบัณฑิตยสถานเห็นว่าเป็นประโยชน์เป็นที่ประจักษ์ 
(3) ได้แต่งหรือแปลหนังสือซึ่งราชบัณฑิตยสถานเห็นว่าดีถึงขนาดและหนังสือนั้นได้

พิมพ์เผยแพร่แล้ว 
ส าหรับช่องทางของการเข้ารับการคัดเลือก การเลื่อนสถานะสมาชิกยังคงไม่มีการ

เปลี่ยนแปลง กล่าวคือต้องได้รับการรับรองจากราชบัณฑิตจึงจะสามารถเข้าเป็นภาคีสมาชิก และ
จะต้องผ่านการเห็นชอบจากนายกรัฐมนตรีตามค าแนะน าจากสภาราชบัณฑิตก่อนที่จะได้รับการ
แต่งต้ังเป็นราชบัณฑิตโดยสถาบันกษัตริย์ 

นอกจากนี้ พระราชบัญญัติฉบับปี พ.ศ. 2544 เป็นต้นมามีการก าหนดสิทธิและ
ประโยชน์ของสมาชิกราชบัณฑิตอย่างชัดเจน เช่น ภาคีสมาชิกจะได้รับเงินอุปการะ ประดับเข็ม
เครื่องหมายตามระเบียบสภาราชบัณฑิต และเข้าร่วมการประชุมและอภิปรายความคิดเห็นในการ
ประชุมส านักหรือการประชุมราชบัณฑิต ในส่วนของราชบัณฑิตได้รับสิทธิเพิ่มเติม คือ ได้รับการ     
ยกย่องในงานพิธีของทางราชการ ส าหรับราชบัณฑิตกิตติมศักดิ์จะได้รับการประดับเข็ม การยกย่องใน
งานพิธีของราชการ และเข้าร่วมประชุมในฐานะที่ปรึกษา แต่ไม่ได้รับเงินอุปการะหรือการสงเคราะห์
แต่อย่างใด 

แม้ราชบัณฑิตยสถานของไทยจะได้รับแรงบันดาลใจจากสถาบันแห่งฝรั่งเศส ทั้งใน
แง่ของโครงสร้างองค์กร และการคัดเลือกราชบัณฑิตในช่วงเริ่มก่อตั้งราชบัณฑิตยสถาน แต่ความ
แตกต่างของราชบัณฑิตยสถานทั้งสองแห่งอยู่ที่ “องค์ความรู้” ที่ถูกสร้างขึ้นมา “องค์ความรู้” ของ
สถาบันฝรั่งเศสครอบคลุมความรู้ในสาขาวิทยาศาสตร์ โบราณคดี ธรรมศาสตร์และการเมือง  และ
ศิลปกรรม ซึ่งในปัจจุบันหน่วยงานเหล่านี้ยังคงสร้างและเผยแพร่องค์ความรู้ในสาขาของตนเอง เช่น 
ส านักธรรมศาสตร์และการเมืองของฝรั่งเศสยังคงมีการจัดประชุมสัมมนาในเดือนธันวาคมของทุกปี 
ขณะที่ “องค์ความรู้” ของราชบัณฑิตยสถานไทยกลับถูกลดทอนเหลือแค่ภาษาเป็นหลัก แม้ในยุค
จอมพล แปลก พิบูลสงครามจะมีการมอบเงินทุนให้กับราชบัณฑิตยสถานเพื่อเป็น “เงินทุนพิมพ์
ต ารา” ซึ่งส่งผลให้ในช่วงปี 2485 มีต าราสาขาวิชาต่างๆ ที่เป็นผลงานของราชบัณฑิตได้รับการตีพิมพ์
ออกมาเป็นจ านวนมาก1 แต่ต่อมา “องค์ความรู้” ในสาขาวิชาต่างๆ กลับถูกจ ากัดขอบข่ายลดลง
จนกระทั่งในปัจจุบัน ความรู้ที่ราชบัณฑิตยสถานสร้างและเผยแพร่ให้แก่สังคมให้ความส าคัญไปที่

                                           
1 เช่น Flora of Thailand, Fish of Thailand, ปืนใหญ่ทีโ่ปรดเกล้าฯ ให้สร้างใน

สมัยรัชกาลที ่1, กลัวยไม้เมอืงไทย รวบรวมโดยศาสตราจารย์โชติ สุวัตถิ, ศาสนาเปรียบเทียบ ของ
เสฐียรโกเศศ (จ านงค์ ทองประเสริฐ, 2537) 
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ภาษาไทยเป็นหลัก แต่ละส านักจะต้องส่งเสริมและสนับสนุนการค้นคว้า และผลิตงานทางวิชาการใน
ลักษณะของการแต่ง แปล และเรียบเรียงเอกสารหรือต ารา การบัญญัติศัพท์ การจัดท าหนังสืออ้างอิง
ประเภทพจนานุกรม สารานุกรม อักขรานุกรมตามขอบเขตของประเภทวิชาสาขาของส านัก 1 ในแง่
หนึ่งอาจกล่าวได้ว่าการที่ราชบัณฑิตยสถานให้ความส าคัญกับเรื่องภาษาเป็นหลักเพราะภาษาเป็น
เครื่องมือส าคัญส าหรับการสร้างองค์ความรู้ที่น าไปสู่ความส าเร็จในการสร้างชาติ การเผยแพร่ความรู้
จะต้องถ่ายทอดผ่านภาษา ดังเช่นที่ริเชอริเออมองว่าภาษาฝรั่งเศสเป็นเครื่องมือน าเสนอความรู้ในด้าน
ต่างๆ (d'Encausse, 2011) อีกทั้งภาษาเป็นเครื่องมือส าคัญที่สะท้อนให้เห็นถึงความเป็นไทยได้อย่าง
ชัดเจน เพราะฉะนั้นการสร้างชาติไทยจึงหมายถึงการสร้างมาตรฐานภาษาไทยในแบบที่ราชบัณฑิต
มองว่าควรเป็น เพราะภาษาไทยในหนังสือพจนานุกรม “เป็นเครื่องส่อให้เห็นว่าชาติผู้เป็นเจ้าของ
พจนานุกรมนั้นมีวัฒนธรรมอยู่ในระดับไหน สูงต่ าเพียงไร” อีกทั้งการเขียนหนังสือไทยให้มี      
มาตรฐานเดียวกัน “จะก่อให้เกิดเอกภาพในด้านภาษาอันเป็นวัฒนธรรมส่วนหนึ่ง” ของไทย                       
(ราชบัณฑิตย สถาน, 2525, น. ข) 

 
1.4 สรุป 

 
ประวัติของราชบัณฑิตยสถานแบ่งการศึกษาเป็น 3 ช่วงเวลา คือ ยุคกรมราชบัณฑิต

ภายใต้ระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ (พ.ศ. 2454 – พ.ศ. 2475) ราชบัณฑิตยสถานในยุคการ
เปลี่ยนแปลง (พ.ศ. 2476 – พ.ศ. 2543) และราชบัณฑิตยสถานสู่ราชบัณฑิตยสภา: ยุคแห่งความเป็น
เอกเทศ (พ.ศ. 2544 – พ.ศ. 2558) ทั้ง 3 ช่วงเวลามีปัจจัยทางสังคมและการเมืองเป็นมูลเหตุส าคัญที่
ส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงองค์กร จากการศึกษาพระราชบัญญัตริาชบัณฑิตยสถานในแต่ละช่วงเวลา มี
ข้อสังเกตที่น่าสนใจ ดังนี ้

1.  สถานะของราชบัณฑิ ตยสถาน  ร าชบัณฑิ ตมี พื้ น ฐ านจากระบอบ
สมบูรณาญาสิทธิราชย์ในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช โดยมีบทบาทในด้าน
การสงฆ์เป็นหลัก สถานะของราชบัณฑิตและกรมราชบัณฑิตถูกเปลี่ยนแปลงมาโดยตลอดและยังไม่มี
ตัวตนหรือสถานะที่ชัดเจน จนกระทั่งมีการก่อตั้งราชบัณฑิตยสถานที่ริเริ่มขึ้นโดยคณะราษฎรที่
ต้องการเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครองจากสมบูรณาญาสิทธิราชย์เป็นการปกครองแบบ
ประชาธิปไตยที่มีพระมหากษัตริย์ เป็นประมุขของประเทศที่อยู่ภายใต้บทบัญญัติตามรัฐธรรมนูญ 

                                           
1 ตามพระราชกฤษฎีกาแบ่งส่วนราชการของราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2536 และ

กฎกระทรวงแบ่งส่วนราชการราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2545  
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ราชบัณฑิตยสถานได้รับการก่อตั้งขึ้นเพื่อสะท้อนเกียรติที่ทัดเทียมกับนานาประเทศ มีการออก
พระราชบัญญัติราชบัณฑิตยสถานเพื่อก ากับการด าเนินงานขององค์กร ราชบัณฑิตยสถานเป็น
หน่วยงานที่อยู่ภายใต้ก ากับของรัฐมนตรีโดยตรงตามพระราชบัญญัติ พ.ศ. 2476 พ.ศ. 2485 พ.ศ. 
2487 และ พ.ศ. 2522 ที่ส่วนใหญ่เป็นรัฐบาลทหาร จนกระทั่งเป็นองค์กรที่มีความเป็นเอกเทศตามที่
ระบุไว้ในพระราชบัญญัติ พ.ศ. 2544 ตรงกับรัฐบาลของทักษิณ ชินวัตร (พ.ศ. 2544-พ.ศ. 2549) และ
กลับสู่องค์กรภายใต้รัฐบาลคณะรักษาความสงบแห่งชาติ (คสช.) น าโดยพลเอกประยุทธ์ จันทร์โอชา 
(พ.ศ. 2557-ปัจจุบัน พ.ศ. 2560) ตามพระราชบัญญัติ พ.ศ. 2558 อย่างไรก็ตาม แม้ราชบัณฑิตยสถาน
จะเกิดขึ้นจากระบอบรัฐธรรมนูญ แต่ในพระราชบัญญัติว่าด้วยราชบัณฑิตยสภา พ.ศ.  2558             
มีการเขียนประวัติศาสตร์ใหม่ให้แก่องค์กร โดยการเปลี่ยนชื่อจาก “ราชบัณฑิตยสถาน” เป็น        
“ราชบัณฑิตยสภา” ก็เพื่อระลึกถึงพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวที่ทรงสถาปนาหน่วยงานขึ้น 
การพลิกประวัติศาสตร์ของราชบัณฑิตยสถานโดยเลือกอ้างอิงถึงพระบาทสมเด็จพระปกเกล้า
เจ้าอยู่หัวที่ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าโปรดกระหม่อมสถาปนาขึ้นใน พ.ศ. 2469 แทนการกล่าวถึง
คณะราษฎรที่ก่อตั้งและวางรากฐานในการสร้างราชบัณฑิตยสถานถือเป็นอีกหนึ่งการกระท าที่แสดง
ให้เห็นถึงการน าภาพลักษณ์ของกษัตริย์ไปใช้เพื่อสร้างความชอบธรรมและความหมายให้แก่ตนเอง
ควบคู่กับการจัดท าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ที่มีการเพิ่มค าศัพท์เกี่ยวกับ
โครงการพระราชด าริของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9  

สถานะของราชบัณฑิตยสถานถูกเชื่อมโยงเข้ากับจิตวิญญาณของรัฐชาติ ดังแสดงให้
เห็นผ่านพระราชบัญญัติว่าด้วยราชบัณฑิตยสถาน ว่าด้วยฐานะและกิจการของหน่วยงานที่เป็น
โครงสร้างส่วนบนท าหน้าที่ในการผลิตสื่อที่ใช้ส าหรับการถ่ายทอดอุดมการณ์สู่สังคม (Althusser, 
1970) ซึ่งอุดมการณ์ของชาติจะถูกผสานและถ่ายทอดผ่านอุดมการณ์ของภาษาผ่านพจนานุกรม  
(Vološinov, 1973) ดังจะแสดงให้เห็นในบทต่อไป 

2. หน้าที่ นับแต่การก่อตั้ง หน้าที่ของราชบัณฑิตยสถานคือบริบทหนึ่งที่ได้รับการ
เปลี่ยนแปลงเพียงเล็กน้อย กล่าวคือการค้นคว้าวิชา แลกเปลี่ยนความรู้ และให้ความเห็น ค าแนะน า
แก่รัฐบาลถือเป็นหน้าที่พื้นฐานที่ด าเนินมานับแต่ก่อต้ังองค์กรจนถึงปัจจุบัน จนกระทั่งพระราชบัญญัติ
ฉบับ พ.ศ. 2544 จึงได้มีการเพิ่มหน้าที่ในการให้บริการวิชาการ การจัดท าพจนานุกรม สารานุกรม    
การบัญญัติศัพท์ การก าหนดหลักเกณฑ์ภาษาไทย ซึ่งเป็นงานที่ราชบัณฑิตยสถานด าเนินการมาอยู่
ก่อนแล้ว โดยหน้าที่ของราชบัณฑิตยสถานจะสอดรับกับสถานะขององค์กร โดยในช่วงก่อตั้งองค์กร 
ราชบัณฑิตยสถานท าหน้าที่ในการสร้างความรู้เป็นหลัก และในยุคปัจจุบันก็ได้เพิ่มหน้าที่ในการ      
อนุรักษ์องค์ความรู้ที่ได้สร้างขึ้นไว้ไม่ให้เกิดการแปรเปลี่ยนเนื่องจากถือเป็นเอกลักษณ์ของชาติ 
นอกจากนี้แล้ว ในช่วงแรกหลังการก่อตั้งราชบัณฑิตยสถานอย่างเป็นทางการ ส านักต่างๆ ต้องบริหาร
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จัดการตนเองโดยท าหน้าที่ทั้งด้านบริหารและด้านวิชาการ ต่อมาพระราชกฤษฎีกาแบ่งส่วนราชการ 
พ.ศ. 2522 ก าหนดให้แยกงานบริหาร (ส านักงานเลขานุการ) ออกจากงานวิชาการ (กองธรรมศาสตร์
และการเมือง กองวิทยาศาสตร์ และกองศิลปกรรม) จนกระทั่งพระราชบัญญัติฉบับปัจจุบัน พ.ศ. 
2558 ก าหนดให้มีราชบัณฑิตยสภามีอ านาจหน้าที่ก าหนดนโยบายเพื่อให้ส านักงานราชบัณฑิตยสภา
ปฏิบัติหน้าที่ตามนโยบายและพระราชบัญญัติที่ก าหนดไว้แสดงให้เห็นถึงบทบาทของราชบัณฑิตยสภา
ที่มีอ านาจในการก ากับการด าเนินงานของหน่วยงานได้ด้วยตนเอง  

3. สมาชิกราชบัณฑิตยสถาน รายชื่อของสมาชิกของราชบัณฑิตยสถานในยุคแรก
เป็นกลุ่มคนที่มีความเกี่ยวข้องกับคณะราษฎรเพื่อรับนโยบายการด าเนินงานตามนายกรัฐมนตรีใน
ฐานะผู้บังคับบัญชาโดยตรง หลังจากที่ได้มีการก าหนดหลักเกณฑ์ในการรับสมัครและคัดเลือกภาคีราช
บัณฑิตจึงมีสัดส่วนของสมาชิกที่เป็นบุคลากรจากสถาบันอุดมศึกษามากขึ้นและมีความหลากหลาย
ทางความคิดตามความเชี่ยวชาญและการศึกษาของตนเองซึ่งถือเป็นปัจจัยหนึ่งที่ก่อให้เกิดความเป็น
เอกเทศขององค์กร ส าหรับการได้รับคัดเลือกเป็นสมาชิกราชบัณฑิตยสถานถือเป็นเกียรติแก่บุคคล 
เนื่องจากมีหลักเกณฑ์ในการคัดเลือกและต้องได้รับการรับรองจากราชบัณฑิตก่อสมัครเข้ารับการ
คัดเลือก ส าหรับต าแหน่งราชบัณฑิตยิ่งเป็นต าแหน่งที่ส าคัญเนื่องจากจะต้องผ่านความเห็นชอบของ
นายกรัฐมนตรีตามค าแนะน าของสภาราชบัณฑิตก่อนได้รับการแต่งตั้งจากพระมหากษัตริย์อันถือเป็น
ที่มาของอ านาจและความชอบธรรมในการเป็นหัวสมองของประเทศ นอกจากนี้แล้ว การได้รับอนุญาต
ประดับเข็มเรื่องหมายตามระเบียบราชบัณฑิตยสภา ได้รับความยกย่องในงานพระราชพิธีต่างๆ ยัง
ก่อให้เกิดทุนทางสังคมที่สร้างความแตกต่างให้กับราชบัณฑิตและก่อให้เกิดการผลิตซ้ าทางสังคม 
(Bourdieu, 1983) เพื่อถ่ายทอดอุดมการณ์ของชาติผ่านอุดมการณ์ของภาษาในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน 

ผลจากการศึกษาแสดงให้เห็นว่าสถานะของราชบัณฑิตยสถานมีการเปลี่ยนแปลงอยู่
ตลอดเวลาส่งผลให้หน้าที่ของราชบัณฑิตยสถานต้องเปลี่ยนแปลงตาม อย่างไรก็ตาม ด้วยสถานะของ
องค์กร การมีพระราชบัญญัติรองรับอ านาจในหน้าที่ และการยกย่องประดับเข็มเครื่องหมาย
ราชบัณฑิตยสถานยิ่งเสริมสร้างภาพลักษณ์และสถานะของทั้งราชบัณฑิตยสถาน และราชบัณฑิตให้
เป็นองค์กรแห่งนักปราชญ์ของแผ่นดินอันเป็นปัจจัยที่ส่งผลต่ออุดมการณ์ของราชบัณฑิตยสถานใน
การก าหนดภาษาเป็นสื่อส าหรับถ่ายทอดอุดมการณ์ (Vološinov, 1986) เพื่อสะท้อนถึงอัตลักษณ์
ของชาติ (Irvine and Gal, 2000; Woodlard, 1998)   
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บทที่ 2 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานและการสร้างภาษามาตรฐาน 

 

การศึกษากระบวนการจัดท าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน อุดมการณ์ภาษา
ของราชบัณฑิตสามารถศึกษาผ่านค านิยาม การสะกด และการออกเสียงเนื่องจากสะท้อนให้เห็นถึง
ความคิดของราชบัณฑิตที่มีต่อภาษาไทยอย่างเป็นรูปธรรมผ่านพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
บทนี้ต้องการน าเสนอประวัติการจัดท าพจนานุกรมภาษาต่างประเทศเพื่อให้เห็นถึงวิธีคิดเกี่ยวกับ
ภาษาที่ส่งผลต่อการท าพจนานุกรมโดยเปรียบเทียบกับประวัติการจัดท าพจนานุกรมในประเทศไทย 
และอธิบายการท างานของราชบัณฑิตในการก าหนดมาตรฐานทางภาษาโดยศึกษาวิธีการก าหนดค า
นิยาม การเขียนและการออกเสียง เพื่อแสดงให้เห็นถึงวิธีคิดเกี่ยวกับภาษาของราชบัณฑิตยสถานที่
ส่งผลต่อเนื้อหาในพจนานุกรม นอกจากนี้แล้ว ประวัติศาสตร์การต่อสู้ในการบัญญัติศัพท์และความ
พยายามของราชบัณฑิตที่จะเปลี่ยนระบบการเขียนค ายืมจากต่างประเทศก็เป็นพื้นที่การศึกษาที่แสดง
ให้เห็นถึงภาวะการเมืองของภาษาที่แม้จะมีการต่อสู้ทางความคิดระหว่างคนในกับคนนอก แต่
ท้ายที่สุดราชบัณฑิตยสถานก็ยังคงยืนหยัดกับหลักเกณฑ์ของตนเองเพื่ออนุรักษ์ภาษาไทยอันเป็น
เอกลักษณ์ของชาต ิ

 
2.1 ประวัติการจัดท าพจนานุกรมภาษาตา่งประเทศ 

 
ยุคแรกของพจนานุกรมเริ่มต้นเมื่อหลายพันปีที่ผ่านมา โดยมีการบันทึกค าศัพท์และ

ความหมายลงศิลาจารึกในช่วง 2000 ปีก่อนคริสตกาล ตามหลักฐานที่ยังคงหลงเหลืออยู่ประมาณ 
30,000 ชิ้นในสุเมเรีย (ปัจจุบันเป็นส่วนหนึ่งของประเทศอิรัก) การบันทึกค าศัพท์โดยจัดเรียงตาม
หัวข้อพร้อมให้ค าอธิบายค าศัพท์ที่ยากแก่การท าความเข้าใจในภาษาจีนในศตวรรษที่  3 ก่อน
คริสตกาล ในส่วนของภาษากรีกในยุคแรกก็มีนักปราชญ์รวบรวมค าศัพท์และอธิบายความหมาย เช่น 
โฮมเมอร์ และต่อมา อริสโตฟานส์ ออฟ ไบแซนเทียม ผู้อ านวยการห้องสมุดที่อเล็กซานเดรีย รวบรวม
จัดท าพจนานุกรม Lexis นอกจากนี้ยังมีพจนานุกรมภาษาละติน De Significatu Verborum (‘On 
the Meaning of Words’) ที่รวบรวมโดยมาร์คัส เวอร์เรียส ฟลาคคัส (Marcus Verrius Flaccus) 
นักไวยากรณ์ชาวโรมันในช่วงศตวรรษที่ 20 ก่อนคริสตกาล (Mugglestone, 2011, p. 20) 

ยุคกลางของพจนานุกรมเกิดขึ้นพร้อมกับวัฒนธรรมการเขียน ก่อนที่จะมีการพิมพ์ 
การเขียนเป็นวิธีการถ่ายทอดความรู้เกี่ยวกับค าศัพท์ เช่น Etymologicae โดยอิซิดอร์ ออฟ เซอวิลล์ 
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(Isidore of Seville) (c. 560-636) ที่มีเนื้อหามากถึง 20 เล่ม ประกอบด้วย 448 บท การส าเนา
พจนานุกรมภาษาละตินช่วงยุคกลางจะจัดท าขึ้นด้วยการเขียน โดยยังมีต้นฉบับหลงเหลืออยู่ใน
ปัจจุบัน ได้แก่ Derivationes โดยฮูกูติโอ ออฟ ปิซา (Hugotio of Pisa) ที่เขียนขึ้นในช่วงปลาย
ศตวรรษที่ 12 และ Catholicum โดยจอห์น ออฟ จีโน (John of Genoa) ในปี 1286 และเป็น
หนังสือเล่มแรกที่ได้รับการตีพิมพ์ในปี 1460 (Mugglestone, 2011, p. 21) 

นอกจากพจนานุกรมแล้ว ความสนใจในค าศัพท์ยังแสดงให้เห็นผ่านการเขียนอธิบาย
ค าศัพท์ในหน้าหนังสือ ทั้งที่เป็นการแทรกค าอธิบายระหว่างบรรทัด ( intralinear glosses) หรือการ
อธิบายท้ายหน้า (marginal glosses) และในยุคนี้ได้มีการอธิบายที่มาค าศัพท์ภาษาอังกฤษโดย
เทียบเคียงกับภาษาละติน นั่นหมายความว่าในยุคนี้ได้เริ่มมีการจัดท าพจนานุกรมสองภาษาขึ้น เช่น 
Glossary โดยแอลฟริก (Aelfric) ที่พัฒนาขึ้นจาก Etymologicae โดยอิซิดอร์ ออฟ เซอวิลล์ จัดท า
ขึ้นเพื่อใช้สอนภาษาละตินแก่นักบวชนิกายเบเนดิกต์ พจนานุกรมเล่มนี้รวบรวมค าศัพท์ 1,300 ค า 
โดยค าต้นเป็นภาษาละตินที่เทียบเคียงกับภาษาอังกฤษ ให้ค าอธิบาย และจัดเรียงตามหัวข้อเช่น สัตว์
ป่า อวัยวะในร่างกาย ต่อมา ในช่วงต้นศตวรรษที่ 13 จอห์น การ์แลนด์ (John Garland) ได้จัดท า
หนังสือสอนภาษาละติน Dictionarius (หมายความว่า ‘a collection of dictions’ or sayings – 
หนังสือรวบรวมค าศัพท์และค าพังเพย) หนังสือเล่มนี้ประมวลค าศัพท์ภาษาละตินเป็นภาษาฝรั่งเศส
และภาษาอังกฤษ และยังมีพจนานุกรมเล่มอื่นๆ ที่ส าคัญและเป็นพื้นฐานส าคัญส าหรับการจัดท า
พจนานุกรมสมัยใหม่ เช่น พจนานุกรมภาษาอิตาเลี่ยนส าหรับการเรียนภาษาละติน Elementarium 
โดย ปาปิอุส (Papius) ในศตวรรศที่ 11 น าเสนอค าศัพท์ตามล าดับตัวอักษร พจนานุกรมภาษาละติน-
ฝรั่งเศส โดย เฟิร์แมง เลอ แวร์ (Firmin le Ver) ที่รวบรวมค าศัพท์กว่า 45,000 ค าในปี 1440 และ
พจนานุกรม Universel Vocabulario en latin y en romance โดย อัลฟองโซ เดอ ปาเลนเซีย 
(Alfonso de Palencia) ในปี 1490 พจนานุกรมภาษาอังกฤษ-ละตินเล่มแรก Promptorium 
Parvolurum sive Clericum (the ‘storehouse for children and clerics’ -  คลังค าศัพท์ส าหรับ
เยาวชนและนักบวช) รวบรวมค าศัพท์กว่า 10,000 ค าจัดเรียงตามล าดับอักษรโดยการ์ฟริดัส          
แกรมมาติคัส (Galfridus Grammaticus) ฤาษีชาวโดมินิกันในปี 1440 (Mugglestone, 2011,      
pp. 21-23) 

หลังจากนั้นเป็นเวลากว่าศตวรรษ พจนานุกรมมีบทบาทต่อการศึกษาเป็นหลัก 
Latin-English Dictionary ได้รับการตีพิมพ์ในปี 1538 โดยเซอร์โธมัส อีเลียต (Sir Thomas Elyot) 
ที่ให้ค าอธิบายโดยละเอียดและแม่นย าจากการค้นคว้าในห้องสมุด Royal Library of Henry VIII และ 
Shorte Dictionarie for Young Beginners โดยจอห์น วิธาลส์ (John Withals) ที่ได้รับการตีพิมพ์
ครั้งแรกในปี 1556 ในปี 1574 จอห์น แบเรต์ (John Baret) ตีพิมพ์ Alvearie พจนานุกรมสามภาษา 
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คือ ภาษาละติน ภาษาอังกฤษ และภาษาฝรั่งเศสเป็นครั้งแรก และ 6 ปีต่อมาได้เพิ่มเติมภาษากรีกอีก
หนึ่งภาษา ต่อมาในปี 1589 จอห์น ไรเดอร์ (John Rider) ได้ตีพิมพ์ Bibliotecha Scholastica 
พจนานุกรมภาษาอังกฤษ/ละติน และละติน/อังกฤษ ซึ่งมีกลุ่มผู้ใช้หลักเป็นพ่อค้า เสมียน นักปราชญ์ 
และช่างฝีมือ (Mugglestone, 2011, pp. 23-25) 

พจนานุกรมในศตวรรษที่ 18 เริ่มมีความชัดเจนมากขึ้น เช่นการใช้ภาษาทางการ 
การรวบรวมค าศัพท์ที่ส าคัญในรูปแบบที่เหมาะสม และใช้งานบ่อย เช่นในพจนานุกรม New English 
Dictionary ของจอห์น เคอร์ซีย์ (John Kersey) ปี 1702 อย่างไรก็ตาม พจนานุกรมในยุคนี้ไม่
เพียงแต่ให้ค าอธิบายเกี่ยวกับค าศัพท์ แต่ยังให้ข้อมูลเกี่ยวกับท้องถิ่น เช่น ข้อมูลเกี่ยวกับเมือง ตลาด 
เช่นในพจนานุกรมภาษาฝรั่งเศส ค าและสิ่งของ ข้อคิดเห็นใหม่เกี่ยวกับภาษาฝรั่งเศส ส านวน ภาษา
ภาพพจน์และภาพล้อ การออกเสียงค าศัพท์ยาก ประเภทของค านาม ลักษณะค ากริยา ค าศัพท์ใช้บ่อย
ทางศาสตร์และศิลป์ และการใช้งานภาษาฝรั่งเศสอื่นๆ (Dictionnaire françois, contenant les 
mots et les choses, plusieurs nouvelles remarques sur la langue française, ses 
expressions propres, figurées et burlesques, la prononciation des mots les plus 
difficiles, le genre des noms, le régime des verbes, avec les termes les plus communs 
des arts et des sciences:  le tout tiré de l’ usage et des bons auteurs de la langue 
française) โดยเซซ่าร์-ปิแอร์ ริเชเลต์ (César-Pierre Richelet) ตีพิมพ์ครั้งแรกในปี 1680 อย่างไรก็
ตาม มีข้อถกเถียงถึงข้อมูลที่ควรบรรจุในพจนานุกรมว่าไม่ควรบรรจุชื่อเฉพาะหรือข้อมูลทาง
ภูมิศาสตร์ แต่ควรมุ่งเน้นไปที่ค าศัพท์เพียงอย่างเดียว หรือแม้แต่การวิพากษ์วิจารณ์ว่าไม่ควรใส่
ค าศัพท์ง่าย ๆ ที่ทุกคนทราบดีอยู่แล้ว และในช่วงศตวรรษนี้เองที่มีการเริ่มปรากฏตัวของสถาบันที่มี
อ านาจในการบัญญัติค าศัพท์ และมีการตีพิมพ์พจนานุกรมที่เป็นผลงานของสถาบันเหล่านี้ เช่น 
พจนานุกรมของราชบัณฑิตยสถานฝรั่งเศส (ก่อตั้งเมื่อปี 1635) ตีพิมพ์ครั้งแรกในปี 1694 ครั้งที่สองปี 
1718 และครั้งที่สามในปี 1740 พจนานุกรมในกลุ่มนี้มักได้รับข้อวิพากษ์ในเรื่องของการบัญญัติภาษา
ออกเป็นกฎซึ่งเป็นการมองข้ามภาษาที่ใช้ในบริบทจริง (Mugglestone, 2011, pp. 31-33) 

พจนานุกรมในศตวรรษที่ 19 เผยให้เห็นทิศทางใหม่ของการจัดท าพจนานุกรมที่ตรง
ข้ามกับการพยายามแทรกแซงภาษาในช่วงศตวรรษก่อน ยุคนี้ได้มีการค้นคว้าการใช้ค าศัพท์ และ
เปลี่ยนแปลงจากการบัญญัติเป็นการอธิบายภาษาตามการใช้งาน เช่น Deutsches Wörterbuch 
ตีพิมพ์ในปี 1960 โดยเจค็อบและวิลเฮ็ล์ม กริมม์ (Jacob and Wilhelm Grimm) ที่รวบรวมค าศัพท์
กว่า 350,000 ค า จากการขอให้อาสาสมัครจากทั่วประเทศอ่านหนังสือและส่งข้อความที่ไม่เข้าใจ
กลับมาส าหรับการอธิบายความหมายและบรรจุลงในพจนานุกรม พจนานุกรม OED (Oxford 
English Dictionary) เป็นผลงานที่เกิดจากความร่วมมือของชุมชนผู้ใช้ภาษาอังกฤษ โดยใช้เวลา
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รวบรวมและค้นคว้าค าศัพท์จากข้อความที่ส่งมาจากอาสาสมัครนานถึง 25 ปีส าหรับการตีพิมพ์เนื้อหา
ครึ่งแรกของพจนานุกรมในปี 1884 และอีก 44 ปีส าหรับการตีพิมพ์เนื้อหาส่วนสุดท้าย ในยุคนี้ได้มี
การจัดพิมพ์พจนานุกรมที่จัดท าขึ้นโดยนักปราชญ์หลายเล่ม เช่น American Dictionary of the 
English Language ของโนอาห์ เว็บสเตอร์ (Noah Webster) ถือเป็นเล่มที่ส าคัญเพราะสะท้อนให้
เห็นถึงความต้องการในการจัดท าพจนานุกรมภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน และมีการรวบรวมค าศัพท์ที่
เผยให้เห็นถึงจิตวิญญาณของประเทศสหรัฐอเมริกา เช่นค าว่า  “congress, senate, assembly” 
เนื่องจากเป็นการอธิบายถึงแนวคิดที่มีเฉพาะในประเทศนี้เท่านั้น และถือเป็นจุดเริ่มต้นของการจัดท า
พจนานุกรมในฐานะ “อนุสรณ์ทางประวัติศาสตร์” ถ่ายทอดประวัติศาสตร์ของชาติผ่านพจนานุกรม 
(Mugglestone, 2011, pp. 34-38) 

ประวัติศาสตร์การเขยีนพจนานุกรมภาษาต่างประเทศแสดงให้เห็นลักษณะอย่างหนึ่ง
ของการเขียนพจนานุกรมภาษาต่างประเทศ ในช่วงแรกพบว่างานพจนานุกรมส่วนใหญ่เป็นงานที่ท า
โดยบุคคล ยังไม่มีองค์กรที่เข้ามารับหน้าที่ในงานก าหนดมาตรฐานภาษาโดยตรง และบทบาทส าคัญ
ของพจนานุกรมก็เป็นการให้ค าอธิบายเกี่ยวกับค าศัพท์เพื่อใช้ในการเรียน การติดต่อสื่อสารเป็นหลัก 
อย่างไรก็ตาม ในกรณีของฝรั่งเศสนั้นเนื่องจากว่าในปลายคริสตศักราช  1620 ได้มีการต่อตั้งส านัก
ภาษาฝรั่งเศสเพื่อก าหนดกฎเกณฑ์ทางภาษาให้เป็นระเบียบแบบแผนจึงส่งผลต่อการวิจารณ์
พจนานุกรมของริเชเลต์ที่บรรจุค าศัพท์ทีม่ีการใช้งานทั่วไปในชีวิตประจ าวัน 

เนื้อหาในล าดับต่อไปจะเป็นการยกตัวอย่างพจนานุกรมภาษาอังกฤษและภาษา
ฝรั่งเศสเพื่อแสดงให้เห็นลักษณะเฉพาะของพจนานุกรมภาษาต่างประเทศในโลกสากล 

 
2.1.1 พจนานุกรมภาษาอังกฤษในฐานะส ามะโนครัวทางภาษา 

จอห์น ซิมป์สัน อดีตบรรณาธิการพจนานุกรมภาษาอังกฤษอ๊อกซ์ฟอร์ด (Oxford 
English Dictionary-OED) ส าเร็จการศึกษาด้านวรรณคดีอังกฤษจากมหาวิทยาลัยยอร์กบอกเล่าถึง
ประสบการณ์ท างานและความรู้สึกในการท างานด้านพจนานุกรมที่มีชื่อเสียงมากที่สุดเล่มหนึ่ง      
ครั้งหนึ่ง แซมวล จอห์นสัน นักเขียนพจนานุกรมภาษาอังกฤษและตีพิมพ์ในปี 1755 นิยามความหมาย
ของค าว่า “นักท าพจนานุกรม” (lexicographer) หมายถึง “คนเขียนพจนานุกรม ผู้ที่ ไร้พิษภัย 
ตรากตร าท างานที่หนัก ไร้เกียรติ และน่าเบื่อ ง่วนอยู่กับการสืบหาที่มาและพรรณนานิยามความหมาย
ของค าศัพท์” ภาพลักษณ์ของนักเขียนพจนานุกรมในโลกแห่งความเป็นจริงนั้นไม่แตกต่างไปจากค า
นิยามที่ให้ไว้ข้างต้น งานพจนานุกรมเป็นงานที่วนเวียนอยู่กับค าศัพท์เริ่มตั้งแต่ตัวแรกจนถึงตัวสุดท้าย 
และวนเวียนอยู่เช่นนั้นอย่างไม่มีที่สิ้นสุดเนื่องจากค าศัพท์เกิดขึ้นใหม่ตลอดเวลาและนิยามความหมาย
ก็เปลี่ยนแปลงไปตามบริบทของสังคม เช่นเดียวกับซิมป์สัน   
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ซิมป์สันท างานกับ OED ในต าแหน่งผู้ช่วยบรรณาธิการในปี  1976 – 2013          

รวมระยะเวลาการท างานด้านพจนานุกรม 37 ปี ในช่วงเวลา 20 ปีก่อนเกษียณ ซิมป์สันด ารงต าแหน่ง
หัวหน้ากองบรรณาธิการ  

 
นับแต่วันแรกของการท างาน ผมรู้สึกหลงใหลกับการจัดท าพจนานุกรม สิ่งที่ท าให้ผม
รักในงานนี้คือภาษาอังกฤษและประวัติศาสตร์ของภาษา ไม่ว่าจะเป็นพัฒนาการที่
เริ่มต้นด้วยความสับสนเมื่อ 1,500 ปีที่ผ่านมา และการที่ภาษาเข้ามามีบทบาทใน
การจ าแนกชนชาติของผู้คน...OED เป็นพจนานุกรมเชิงพรรณนา (descriptive)    
ท าหน้าที่ในการส ารวจตรวจสอบภาษา และบอกให้ทราบถึงวิธีใช้ภาษาจากหลักฐาน
ทั้งในเชิงประจักษ์ที่เกิดขึ้นในการใช้งานจริงและจากสารคดี พจนานุกรม OED ไม่ได้
พยายามที่จะบอกวิธีใช้ภาษาในเชิงบัญญัติ (prescriptively) ในกรณีที่ไม่ต้องการใช้ 
hopefully เ ป็ น ก ริ ย า วิ เ ศษณ์ ข ย า ยป ระ โ ยค  ( “ Hopefully, I’ ll see you 
tomorrow” – หวังว่าฉันจะได้พบคุณในวันพรุ่งนี้) พจนานุกรม OED จะบอกว่ามี
นักเขียนหลายคนที่เลี่ยงการใช้งานเช่นนี้ และปล่อยให้ผู้อ่านตัดสินใจเองว่าจะ
เลือกใช้ค านี้อย่างไร พจนานุกรมจะให้ข้อมูลเกี่ยวกับที่มาว่าค านี้ เกิดขึ้นใน
สหรัฐอเมริกาในช่วงปี 1930 ตามหลักฐานที่พบ และถูกน ามาใช้อย่างต่อเนื่อง      
นับแต่นั้นเป็นต้นมา นอกจากนี้ยังจะบอกให้ทราบถึงความหมายเก่า (“ in a 
hopeful manner; with a feeling of hope”  –  ด้ ว ย ท่ า ที ที่ มี ค ว า ม ห วั ง              
ด้วยความรู้สึกที่มีความหวัง) ย้อนกลับไปในศตวรรษที่ 17 หากผู้ใช้ภาษา            พบ
หลักฐานที่ดีกว่านี้ก็สามารถส่งข้อมูลมาให้คณะบรรณาธิการพิจารณาได้ ผมชอบ
วิธีการพรรณนาของพจนานุกรม OED โดยที่ปราศจากการบังคับ (John Simpson, 
2016)  
 
หากเปรียบเทียบหน้าที่ของพจนานุกรมในการเป็นแหล่งอ้างอิงทางภาษาแล้วพบว่า

พจนานุกรมภาษาอังกฤษ ฉบับ Oxford English Dictionary  (OED)1 มีลักษณะของความเป็น 

                                           
1 พจนานุกรม Oxford English Dictionary เริ่มจัดท าขึ้นในปี 1857  โดย James 

A. H. Murray เป็นบรรณาธิการ และตีพิมพ์ครั้งแรกในปี 1884 ในการจัดพิมพ์ครั้งนี้ใช้ชื่อว่า A New 
English Dictionary on Historical Principles ส่ วนชื่ อ  Oxford English Dictionary เ ริ่ ม มี ก า ร
น ามาใช้ครั้งแรกในปี 1895  
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“ส ามะโนครัว” ทางภาษาอังกฤษมากกว่าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิต เพราะพจนานุกรม OED ฉบับ
ปี ค.ศ. 1970-1980 พยายามที่จะเปิดประตูสู่โลกกว้างโดยคณะผู้จัดท าได้มีการรวบรวมค าศัพท์ที่หยิบ
ยืมมาจากวัฒนธรรมอื่น และที่มีใช้ในชุมชนภาษาอังกฤษมาบรรจุไว้ในพจนานุกรม “ถ้าค าศัพท์มีการ
น ามาใช้ในบริบทของอังกฤษ ก็ถือได้ว่ามีคุณสมบัติเป็นค าศัพท์ภาษาอังกฤษ” สถานะของพจนานุกรม 
ฉบับ OED นั้นคือพจนานุกรม “ภาษาอังกฤษ” ไม่ใช่พจนานุกรมที่เขียนขึ้นโดยและส าหรับคนอังกฤษ
เท่านั้น ซาร่าห์ โอกิลวี นักภาษาศาสตร์ ผู้จัดท าพจนานุกรม และอดีตบรรณาธิการพจนานุกรม ฉบับ 
OED  ได้กล่าวไว้  การศึกษาของ โอกิลวีแสดงให้เห็นว่าพจนานุกรม OED นับแต่ยุคเริ่มต้นที่ได้มีการ
จัดท าก็มีการรวบรวมค าศัพท์ภาษาอังกฤษที่มีการใช้งานจากทั่วโลกมาบรรจุอยู่ในพจนานุกรม เช่น ค า
ว่า “alouatte” หมายถึงลิงที่พบในอเมริกาใต้ และ “abaca” ผ้าของฟิลิปปินส์ พจนานุกรม ฉบับ 
OED แสดงให้เห็นถึงความพยายามที่จะรวบรวมค าศัพท์ที่มีการใช้ในชุมชนภาษาอังกฤษส าหรับเป็น
แหล่งอ้างอิงทางภาษา  

ล่าสุด พจนานุกรมภาษาอังกฤษ ฉบับออกซ์ฟอร์ดได้รวบรวมวลีและค าศัพท์
ภาษาอังกฤษที่ใช้สื่อสารในประเทศสิงคโปร์และฮ่องกงลงในพจนานุกรม โดยมีค าศัพท์ภาษาอั งกฤษ
แบบสิงคโปร์หรือที่เรียกว่า “Singlish” 19 ค า และแบบฮ่องกง 13 ค า เช่น “Wah” (วาห์) ซึ่งเป็นค า
อุทานที่แสดงถึงความพึงพอใจหรือประหลาดใจ ส่วนค าว่า “shiok” (ชิอ็อก) แปลว่า เจ๋ง และค าว่า 
“yum cha” (หย า ฉ่า) แปลว่า อาหารมื้อเช้าควบมื้อเที่ยง ค าว่า “blur” (เบลอร์) แปลว่า สับสน
งุนงงหรือโง่เขลา และค าว่า “sabo” (ซาโบ) แปลว่า ท าร้ายหรือแกล้ง  

นอกจากนี้ยังมีวลีหรือกลุ่มค าภาษาอังกฤษแบบที่นิยมใช้ในสิงคโปร์และฮ่องกง เช่น 
“compensated dating” หมายถึง การคบหาหรือมีความสัมพันธ์ทางเพศเพื่อแลกกับเงินทองหรือ
ของขวัญ และ “Chinese helicopter” มีความหมายในเชิงดูถูก หมายถึง คนสิงคโปร์ที่เรียนจบจาก
สถานศึกษาที่ใช้ภาษาจีนกลางและมีความรู้ภาษาอังกฤษอย่างจ ากัด 

ค าภาษาอังกฤษแบบฮ่องกง เช่น Char siu คือ หมูแดงสไตล์จีน Dai pai dong คือ 
ร้านอาหารกลางแจ้ง Kai fong คือ สมาคมที่ให้ความช่วยเหลือหรือบริการคนในชุมชน Wet market 
คือ ตลาดสด ส่วนค าภาษาอังกฤษแบบสิงคโปร์ เช่น Ang moh หมายถึง ชาวตะวันตกผิวขาว 
Hawker centre คือ ศูนย์อาหาร และ Chilli crab คือ ปูผัดพริกแบบสิงคโปร์ เป็นต้น ทั้งนี้ ชาว
สิงคโปร์หลายคนแสดงความคิดเห็นว่าไม่เคยได้ยินค าศัพท์บางค ามาก่อน โดยเฉพาะค าว่า Chinese 
helicopter ซึ่งต้องมีการอธิบายความกันแม้แต่ในหมู่ชาวสิงคโปร์จ านวนหน่ึง (บีบีซีไทย, 2559) 

ทั้งนี้ OED ได้บัญญัติความหมายและพัฒนาการของภาษาอังกฤษ ซึ่งค าศัพท์ที่จะถูก
บรรจุลงในพจนานุกรมฉบับนี้จะต้องเป็นค าที่ ใช้กันอย่างแพร่หลายมาเป็นเวลานานพอสมควร        
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(บีบีซีไทย, 2559) ค าศัพท์ภาษาอังกฤษที่เพิ่มขึ้นในพจนานุกรมออกซ์ฟอร์ดเป็นค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับ
วิถีการด าเนินชีวิต อาหารการกิน การแสดงความรู้สึก และยังสะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคมจีน  

นักท าพจนานุกรมไม่ควรศึกษาภาษาอย่างตรงไปตรงมา ต้องหยุดเชื่อทุกอย่างที่เคย
รับรู้เกี่ยวกับภาษาและบริบทของภาษาเพื่อสร้างมุมมองการรับรู้ใหม่เกี่ยวกับภาษา นอกจากนี้แล้วโลก
ของนักท าพจนานุกรมมักแยกส่วนออกจากสังคม ผู้ใช้ภาษาไม่ได้รับการเช้ือเชิญให้เข้าไปมีส่วนร่วมกับ
การร่วมสร้างสิ่งที่เกี่ยวข้องกับการด าเนินชีวิตของทุกคนโดยตรง อันถือเป็นมายาคติที่มีมาอย่าง
ยาวนาน (Simpson, 2016) พจนานุกรมภาษาอังกฤษออกซ์ฟอร์ดเป็นตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นถึง
การเปิดรับวัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษาที่ไม่ได้มีภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ 

กระบวนการท าพจนานุกรมภาษาอังกฤษเปิดโอกาสให้ผู้ใช้ภาษามีส่วนร่วมในการ
เสนอค าศัพท์และค านิยามตามที่ใช้จริงในชีวิตประจ าวัน การรวบรวมค าศัพท์ภาษาอังกฤษจาก
ประเทศอื่นๆ เป็นไปเพื่อการรวบรวมศัพท์ภาษาอังกฤษที่มีการใช้งานในประเทศต่างๆ เพื่อให้
พจนานุกรมมีค าศัพท์ครอบคลุมในทุกวัฒนธรรมที่มีการใช้ภาษาอังกฤษ 

2.1.2 พจนานุกรมภาษาฝรั่งเศสกับการสร้างอาณานคิมทางภาษา 
ชาวฝรั่งเศสมีความภาคภูมิใจในภาษาของตนเองเป็นอย่างสูงเนื่องจากเป็นภาษาที่มี

ผู้พูดมากที่สุดเป็นอันดับที่ 5 ของโลก เป็นภาษาที่มีผู้ใช้มากที่สุดเป็นอันดับ 3 ในเฟสบุ๊คและวิกิพีเดีย 
เป็นภาษาต่างประเทศที่มีผู้เลือกเรียนมากที่สุดเป็นอันดับ 2 รองจากภาษาอังกฤษ เป็นภาษาทางการ
ของกว่า 51 ประเทศ และเป็นภาษาที่ใช้ในองค์กรความร่วมมือระดับนานาชาติ เช่น  องค์กร
สหประชาชาติ สหภาพยุโรป ยูเนสโก้ คณะกรรมการโอลิมปิกสากล (สมาคมฝรั่งเศสกรุงเทพ, 2560) 
“ความบริสุทธิ์” และสถานะอันสูงส่งของภาษาฝรั่งเศสที่มีไวยากรณ์ที่ชัดเจน “ส าเร็จรูป” ตามที่
ก าหนดไว้โดยราชบัณฑิตยสภาฝรั่งเศส และการส่งออกความคิดที่ยกย่องให้ทักษะทางภาษาเป็นเครื่อง
สะท้อนความก้าวหน้าทางสังคมโดยห้องซาลง1ในศตวรรษที่ 16 ตลอดจนพัฒนาการ ความก้าวหน้า
ทางวิทยาศาสตร์ในศตวรรษที่ 18 งานเขียนจากนักคิด นักปรัชญาชาวฝรั่งเศสท าให้ภาษาฝรั่งเศส
กลายเป็นภาษาที่มีรูปแบบที่ส่งออกและเข้าถึงง่าย ก่อให้เกิด “จิตวิญญาณแห่งการสื่อสาร” หรือ
ภาษาที่ใช้สื่อสารร่วมกัน (Nadeau, 2554, pp. 156-162) 

                                           
1 สถานที่ที่นักเขียน ศิลปิน นักคิดเข้ามาแลกเปลี่ยนความคิดและฝึกทักษะการ

สนทนา แสดงความสามารถ เช่น การร้องเพลง เล่นละคร โต้วาที โดยจะให้ความส าคัญกับทักษะทาง
ภาษาที่หลักแหลมมากกว่าชนชั้น และเพศ วัฒนธรรมห้องซาลงช่วยเสริมให้ภาษาฝรั่งเศสมีความ
เกี่ยวข้องกับการเข้าสังคมชั้นสูง  
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เช่นเดยีวกับภาษาไทย ภาษาฝรั่งเศสมีการเปลี่ยนแปลงเสมอทั้งในเรื่องการออกเสียง 

ไวยากรณ์ และค าใหม่ ภาษาฝรั่งเศสมีการยืมค าจากภาษาอังกฤษที่กลายเป็นแหล่งค าศัพท์ใหม่ใน
ภาษาฝรั่งเศสนับแต่ทศวรรษ 1920 เป็นต้นมา นอกจากพจนานุกรมของราชบัณฑิตยสภาฝรั่งเศส    
ยังมีพจนานุกรมเชิงพาณิชย์เล่มอื่นที่มีความส าคัญและเป็นที่รู้จักของผู้ใช้ภาษาฝรั่งเศส คือ เลอ โร
แบร์ท (Le Robert) และพจนานุกรมลารูส (Larousse) พจนานุกรมเหล่านี้มีการเปลี่ยนแปลงค า
จ ากัดความ เปลี่ยนค าศัพท์ ตัดค าล้าสมัยได้อย่างคล่องตัวมากกว่าเนื่องจากต้องพิจารณาถึงข้อจ ากัด
เรื่องจ านวนหน้าและตอบสนองความต้องการของผู้ใช้ภาษา (Nadeau, 2554, pp. 479-484) 
พจนานุกรมเลอ เปอติ โรแบร์ท (Le Petit Robert) ปี 2017 ซึ่งเป็นฉบับล่าสุดมีการเพิ่มเติมค าศัพท์
ใหม่ประมาณ 150 ค า โดยมีค าศัพท์จากสื่อ เช่น youtubeur(urse) หมายถึงผู้เผยแพร่วิดีโอส่วนตัว
ลงบนเว็บไซต์ยูทูป (YouTube) ส่วนค าว่า twittosphère หมายถึงการสื่อสารข่าวสารด้วยการโพสต์
ทวีตเพื่อให้ผู้อื่นเข้ามาอ่าน geeker คือผู้ที่ใช้เวลาว่างไปกับการใช้คอมพิวเตอร์ émoji คือรูปภาพ
ขนาดเล็กใช้แสดงความรู้สึก บุคลิกลักษณะ การกระท าในการสื่อสารด้วยการส่งข้อความ
อิเล็กทรอนิกส์ nomophobie คือภาวะเสพย์ติดโทรศัพท์มือถือ ubériser คือผู้ที่เรียกใช้บริการขน
ส่งผ่านอุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ pad thaï อาหารพื้นเมืองของประเทศไทยที่ท าจากก๋วยเตี๋ยว ไข่ กุ้ง
หรือเนื้อสัตว์อื่นๆ และถั่ว piquillo พริกสเปน alfalfa พืชตระกูลถั่วมีฝัก viandard หมายถึงผู้ที่ชอบ
ทานเนื้อสัตว์ หรือผู้ที่ทานเก่ง s’enjailler เป็นภาษาวัยรุ่นที่แปลว่าการเล่นสนุก matinalier หมายถึง
ผู้ที่ชอบเวลาในช่วงเช้า fixie จักรยานฟิกเกียร์ และ aquabike คือจักรยานส าหรับปั่นออกก าลังกาย
ในน้ า (Le Parisien, 2016) 

ค าศัพท์ที่เพิ่มมาในพจนานุกรมเลอ เปอติ โรแบร์ทแสดงให้เห็นถึงการเปิดรับ
วัฒนธรรมต่างชาติที่รวมถึงวัฒนธรรมไทย ทั้งนี้มีข้อสังเกตที่แตกต่างจากภาษาอังกฤษเนื่องจากว่า
ส าหรับภาษาอังกฤษนั้น ค าศัพท์ที่เพิ่มเข้ามาเป็นค าศัพท์ที่เป็นที่นิยมใช้ของผู้ใช้ภาษาอังกฤษใน
ประเทศสิงคโปร์และฮ่องกงซึ่งเป็นประเทศที่เคยเป็นอาณานิคมของประเทศอังกฤษ ปัจจุบันก็ยังถือ
เป็นประเทศที่มีการใช้ภาษาอังกฤษและมีชาวอังกฤษอาศัยอยู่เป็นจ านวนมาก การรวบรวมค าศัพท์จึง
น่าจะเป็นการพยายามส ารวจการสร้างค าศัพท์ใหม่เพื่อน ามารวบรวมไว้ในพจนานุกรมและให้ข้อมูล
เกี่ยวกับค าศัพท์ส าหรับชาวต่างชาติที่ต้องติดต่อหรือใช้ชีวิตในประเทศดังกล่าว แต่ส าหรับศัพท์ใหม่ที่
เพิ่มเข้ามาในภาษาฝรั่งเศสนั้นเป็นค าศัพท์ที่มาจากประสบการณ์ที่ชาวฝรั่งเศสได้รับและน ามาเพิ่มเข้า
ในคลังค าศัพท์โดยปรับการเขียนตัวสะกดและการออกเสียงให้เป็นไปตามหลักเกณฑ์ภาษาฝรั่งเศส 

ค าศัพท์ภาษาอังกฤษที่เพิ่มเข้ามาไม่เป็นอุปสรรคต่อภาษาฝรั่งเศส ดังเห็นได้จาก
จ านวนของค ายืมภาษาอังกฤษที่ใช้ในหนังสือพิมพ์เลอมงด์ (Le Monde) มีเพียงค าศัพท์ภาษาอังกฤษ 
1 ค าต่อภาษาฝรั่งเศส 166 ค า ซึ่งถือว่าต่ ากว่าร้อยละ 1 นอกจากนี้แล้ว ค าศัพท์ยืมจากภาษาอังกฤษ



Ref. code: 25595408300043MYR

70 
 

มักมีการเลิกใช้ในภายหลังหรือไม่ก็ถูกบูรณาการให้กลายเป็นภาษาฝรั่งเศสด้วยการปรับลักษณะค า
เขี ยนหรื อค าอ่ าน ให้ เป็ นตามหลักภาษาฝรั่ ง เศส  เช่ น  scan –  scanneur information – 
informatique หรือการปรับเสียงอ่าน competition – competition อ่านว่า คงเปติสิยง  (Nadeau, 
2554, pp. 484-486) การเปลี่ยนแปลงของภาษาฝรั่งเศสแสดงให้เห็นถึงวิธีคิดเกี่ยวกับภาษาของชาว
ฝรั่งเศส ด้วยความภาคภูมิใจในภาษาฝรั่งเศส การเปิดรับความหลากหลายทางวัฒนธรรมและภาษาที่
ปรากฏให้เห็นผ่านการเพิ่มค าศัพท์ในพจนานุกรมเลอ เปอติ โรแบร์ทแสดงให้เห็นถึงการคัดเลือกภาษา
เฉพาะที่สัมพัทธ์กับการด าเนินชีวิตของชาวฝรั่งเศสเป็นหลัก 

พจนานุกรมของส านักภาษาฝรั่งเศส Academie Française เป็นการรักษามาตรฐาน
ภาษาฝรั่งเศส (d'Encausse, 2011) ราชบัณฑิตฝรั่งเศสจะท าหน้าที่ในการปกป้องรักษาฝรั่งเศสที่เป็น 
“ฝรั่งเศส” อย่างแท้จริง กล่าวคือไม่รวมศัพท์จากภาษาที่ใช้เฉพาะกลุ่ม (verlan หรือ argot) เข้าไว้ใน
พจนานุกรมภาษาฝรั่งเศส ฉบับราชบัณฑิต เช่น ค าว่า “kiffer” ที่มาจากค าว่า “kif” ภาษาอารบิก 
หมายความว่า ชื่นชม หรือรู้สึกพึงพอใจ (to appreciate, or to be pleased วลี “ça me kiffe” 
หมายความว่า “สิ่งนั้น” ท าให้ผู้พูดรู้สึกพึงพอใจ) เป็นค าที่มีกันใช้อย่างแพร่หลายในภาษาฝรั่งเศส แต่
ไม่ได้รับการบรรจุอยู่ในพจนานุกรมภาษาฝรั่งเศส ฉบับราชบัณฑิตยสถานตามเหตุผลที่กล่าวไว้ข้างต้น 
(Bisewski, 2011) 

จากการปรับตัวของพจนานุกรมภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศสข้างต้นสะท้อนให้
เห็นการเปิดรับความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม แม้จะมีจุดยืนที่แตกต่างกัน กล่าวคือ
พจนานุกรมภาษาอังกฤษออกซ์ฟอร์ดรับค าศัพท์ภาษาอังกฤษที่สร้างขึ้นจากชาวสิงคโปร์และชาว
ฮ่องกงตามที่ใช้จริงในสังคม ขณะที่พจนานุกรมภาษาฝรั่งเศสเลอ เปอติ โรแบร์ทรับค ายืมภาษาต่างๆ 
เข้ามาแต่ปรับการเขียนและการออกเสียงให้สอดคล้องกับภาษาฝรั่งเศสเพื่อคงความบริสุทธิ์ของภาษา 
พจนานุกรมทั้งสองเล่มแสดงให้เห็นถึงวิธีคิดและกระบวนการคัดเลือก การเขียนค าศัพท์ใหม่ของ
พจนานุกรมภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศสซึ่งเมื่อศึกษาประวัติการจัดท าพจนานุกรมในประเทศไทย
จะช่วยให้สามารถเข้าใจพัฒนาการของงานพจนานุกรมภาษาไทยและความแตกต่างของพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถานกับพจนานุกรมเล่มอื่นๆ และที่ส าคัญที่สุดคือลักษณะเฉพาะของพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถานที่มีบทบาทส าคัญต่อการก าหนดวิธีคิดเกี่ยวกับภาษาที่สามารถสะท้อนความ
เป็นชาติในแต่ละช่วงเวลา 

 
 
 



Ref. code: 25595408300043MYR

71 
 

2.2 ประวัติการจัดท าพจนานุกรมในประเทศไทย 
 
ก่อนที่จะมีพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน มิชชันนารีที่เดินทางเข้ามาในประเทศ

ไทยได้มีการจัดท าหนังสือประเภทค าศัพท์ไว้แล้ว เช่น ฉบับของหมอจันดเล (พ.ศ. 2388) ใช้ทับศัพท์
ว่า “ดิกชันนารี” ฉบับของหมอบรัดเล เรียกว่า “อักขราภิธานศรับท์” (พ.ศ. 2416) ฉบับของสังฆราช
ปาเลกัว เรียกว่า “สัพพะพจนะภาสาไทย”  ฉบับของบาทหลวงเวย์ (แก้ไขจากฉบับของสังฆราช
ปาเลกัว) ใช้ชื่อว่า "ศิรพจนะภาษาไทย" (พ.ศ. 2439)  

เป็นที่น่าสนใจว่าพจนานุกรมภาษาไทยในยุคแรกเริ่มนั้นจัดท าขึ้นโดยชาวต่างชาติ 
อาจกล่าวได้ว่าคนไทยรับความคิดในการจัดท าพจนานุกรมจากชาวต่างชาติ โดยมีบันทึกของ      
หมอบรัดเล ลงวันที่ 21 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2381 กล่าวถึงวัตถุประสงค์ของการจัดท าอักขราภิธานศรับท์
ว่า "เพื่อเป็นประโยชน์ต่อมิชชันนารีที่ต้องเรียนรู้ภาษาไทย” และ “เพื่อวางมาตรฐานการใช้ภาษาไทย
ให้แก่คนไทย” (นิตยา กาญจนวรรณ, 2551) การจัดท าพจนานุกรมโดยชาวต่างชาตินั้นเกิดขึ้นใน
หลายประเทศ โดยเริ่มจากการมีชาวต่างชาติเดินทางเข้ามาด้วยวัตถุประสงค์ ต่างๆ เช่น การค้า 
การเมือง และศาสนา การถอดรหัสภาษาด้วยอักษรเขียนของผู้มาเยือน การพรรณนากฎไวยากรณ์ 
การรวบรวมค าศัพท์เป็นงานเร่งด่วนที่ต้องลงมือท าเนื่องจากช่วยให้เข้าใจ สามารถสื่อสาร อีกทั้งยัง
จ าเป็นส าหรับการรักษาศักดิ์ศรีกับชาวพื้นเมือง ทั้งนี้ค าว่า “ศักดิ์ศรี” ไม่ได้มีความหมายแค่ในเชิง
จิตวิทยาหรือการเมืองเท่านั้น แต่มีความหมายรวมไปถึงความสามารถในการสื่อสารได้เป็นอย่างดี 
และมีเจตนาที่จะมีอ านาจเหนือในการควบคุมด้วย (Fabian, 1986, pp. 13-14) ด้วยเหตุนี้แล้ว การ
สร้างศักดิ์ศรีของผู้มาเยือนจึงไม่ได้หมายถึงการควบคุมการสื่อสารเฉพาะหน้าในชีวิตประจ าวัน แต่ยัง
ต้องการสร้างนโยบายเพ่ือควบคุมภาษาทั้งในเชิงระบบและคน  

ในส่วนของทางราชการไทยมีการจัดท าพจนานุกรม โดยกระทรวงศึกษาธิการได้
จัดท าและตีพิมพ์พจนานุกรมเพื่อใช้อ้างอิงส าหรับการเขียนค าให้ถูกต้อง โดยใช้อักขราภิธานศรับท์
ฉบับหมอปรัดเลเป็นแบบอย่างควบคู่กับพจนานุกรมฉบับบุกเบิกรุ่นอื่นๆ เช่น “สัพพะพจนะภาสา
ไทย” ของสังฆราชปาเลกัว และตีพิมพ์ในปี พ.ศ. 2470 เพื่อออกจ าหน่ายและใช้ในราชการ แต่
เนื่องจากข้อบกพร่องและความผิดพลาดหลายประการ จึงมีการช าระหนังสือปทานุกรมโดย
คณะกรรมการช าระปทานุกรม 

การเปลี่ยนแปลงการปกครองเป็นระบอบประชาธิปไตยเป็นมูลเหตุที่ผลักดันให้เกิด
ความคิดเรื่องความเสมอภาค เสรีภาพ และประชาธิปไตยที่เน้นมติมหาชน อุดมการณ์ของระบอบใหม่ 
ความพยายามที่จะสร้างความเสมอภาคมากขึ้นนี้ได้สอดแทรกอยู่ในทั้งนโยบายระดับชาติ สังคม    
หรือแม้แต่ในระดับชีวิตประจ าวัน เช่น การปรับเปลี่ยนสรรพนามในภาษาไทยและการท าให้ตัวสะกด
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ง่ายขึ้นเพื่อให้คนอ่านออกเขียนได้และเข้าถึงความรู้ ต่างๆ ได้อย่างแพร่หลายมากยิ่งขึ้น การจะ      
ท านุบ ารุงประเทศให้เจริญก้าวหน้าตามแบบอารยประเทศได้ ประเทศไทยจะต้องมีผู้ทรงความรู้
ทัดเทียมกับประเทศที่มีความเจริญทางวิชาการ และจะต้องมีสถาบันที่เป็นแหล่งรวมนักวิชาการสาขา
ต่างๆ เพื่อจะได้ติดต่อแลกเปลี่ยนความรู้กับองค์การปราชญ์ของนานาประเทศแล้วท าการค้นคว้า วิจัย 
จัดท าเป็นต าราออกเผยแพร่สู่ประชาชนและนักศึกษา ราชบัณฑิตยสถานจึงเกิดขึ้นตามมติของสภา
ผู้แทนราษฎร เพื่อ “เป็นเครื่องชูเกียรติของชาติและระบอบรัฐธรรมนูญ” (เจริญ อินทรเกษตร, 2527, 
น. 32)  

รัฐชาติ ใหม่ต้องมีภาษาของตนเองที่ เทียบเท่ากับภาษาอื่นในระดับสากล                
และพจนานุกรมสมัยใหม่คือรูปธรรมของภาษาในเวทีโลก (Hakala, 2010, p.16) ยุคปฏิรูปประเทศ   
สู่ความเป็นสมัยใหม่ครอบคลุมระหว่างรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวและ
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เป็นยุคแห่งการเปลี่ยนผ่านองค์ความรู้ด้านต่างๆ อันเป็น
ผลมาจากการก าหนดทิศทาง คุณค่าการรับรู้ ความเข้าใจ ความเชื่อ และศรัทธาที่ผู้น าและภาครัฐเป็น
ผู้ก าหนดผ่านกระบวนการคัดสรร รวบรวม เรียบเรียงช าระ และ “จัดระบบ” เพื่อประโยชน์ราชการ
เป็นหลักและตอบสนองต่อภารกิจอันส าคัญ คือ “การสถาปนารัฐชาติ (nation state)” นอกจากนี้ 
การคุกคามทางการเมืองจากประเทศมหาอ านาจในสมัยนั้นเป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้พระบาทสมเด็จ
พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวพยายามสร้างส านึกแห่งเอกภาพ (sense of unity) ขึ้นและเริ่มมีการเน้น
แนวความคิดเกี่ยวกับ “สยามประเทศ” ในยุคนี้มีการสร้างความรู้ด้วยการคัดสรร รวบรวม แปล   
เรียบเรียงช าระ แต่งเพิ่ม และตัด “ความเก่า” ผสม “ความใหม่” ผ่านงานเขียนประเภท 
“พงศาวดาร” หรือ “พระราชพงศาวดาร” และ “ลัทธิธรรมเนียม” เพื่อที่จะสร้าง “จิตส านึก” ในการ 
“ก าหนดทั้งทัศนคติทิศทางการสร้างและพัฒนาองค์ความรู้  ตลอดรวมถึงการปรับประยุกต์              
ให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ที่ต้องการจะน าไปใช้และการตีความจนก่อเกิดเป็นชุดความรู้ความเข้าใจ
ที่มีทั้งองค์ความรู้ มาตรฐานความดีงาม ถูกต้อง รวมถึงการให้ค่าของตนเองและชุมชนบ้านเมืองรอบ
ด้านระคนกันไป” หลักฐานที่แสดงให้เห็นถึงการสร้าง “ชีวประวัติของชาติ” ได้แก่ พงศาวดารทั้งฝ่าย
เขมร ล้านช้าง และญวน นอกจากนี้แล้ว นอกจากนี้แล้ว การสร้างหอสมุดวชิรญาณ ในปี พ.ศ. 2427 
การออกหนังสือพิมพ์วชิรญาณ และหนังสือพิมพ์วชิรญาณวิเศษที่ออกเผยแพร่ทุกๆ 7 วัน ถือเป็นอีก
หนึ่งหลักฐานที่แสดงให้เห็นการเล่าเรื่องเก่า และการสร้างเรื่องใหม่โดยที่ “กรรมการประชุมกันกะ
เรื่องว่าจะต้องการเรื่องอะไร ๆ บ้าง แล้วเชิญสมาชิกผู้ช านาญ แล้วแต่ผู้ใดจะรับแต่งเรื่องใดตามถนัด 
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเองก็ทรงรับทรงพระนิพนธ์ คือ เรื่องพระราชพิธี 12 เดือน 
อันเปนเรื่องแต่งยากและยาวกว่าเรื่องอื่นๆ เปนเยี่ยงอย่างแก่สมาชิก ในปีนั้นสมาชิกรับแต่งหนังสือ  
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กันมาก หนังสือวชิรญาณปีชวด ปีฉลุ มีแต่เรื่องใหม่  ซึ่งประชุมผู้ช านาญแต่งทั้งนั้น” (สุเนตร         
ชุตินธรานนท์, 2557, น. 33-69)  

ด้วยพัฒนาการทางการพิมพ์และการเพิ่มขึ้นของนักคิด นักเขียนและกลุ่มชนช้ันกลาง
ที่มีฐานะในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว จ านวนหนังสือและการประพันธ์หนังสือ
รูปแบบใหม่จึงเพิ่มขึ้นเป็นอย่างมาก ในยุคนี้ วรรณกรรมไทยเริ่มเปลี่ยนแนวนิยมจากร้อยกรองเป็น
ร้อยแก้ว และแนวทางการประพันธ์จากที่เคยอิงพงศาวดารไทยและจีนก็เปลี่ยนมาเป็นเรื่องแปลจาก
บันเทิงคดีจากภาษาตะวันตก และเรื่องอ่านเล่นในลักษณะของเรื่องสั้นและนวนิยายเป็นจ านวนมาก
สืบเนื่องมาถึงในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวซึ่งทรงเห็นความส าคัญของภาษาไทย 
และแสดงความวิตกกังวลถึงการใช้ภาษาไทยที่ไม่ถูกต้องในงานประพันธ์เหล่านั้น1 “วรรณคดีสโมสร” 
จึงก่อตั้งขึ้นในวันที่ 23 กรกฎาคม 2457 ประกอบด้วยคณะกรรมการจากราชวงศ์และราชการชั้นสูง 
(ซึ่งสืบเนื่องมาจาก “โบราณคดีสโมสร” ตั้งโดยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว)            
เพื่อส่งเสริมการแต่งหนังสือให้ถูกต้องตามหลักภาษาไทย โดยคัดเลือกหนังสือที่แต่งดี มีสารประโยชน์ 
เพื่ อประกาศยกย่องหนั งสือนั้ น  และพระราชทานพระบรมราชานุญาตให้ประทับตรา                     
พระราชลัญจกรรูปพระคเณศเพื่อประกาศเกียรติคุณ ในครั้งนั้น คณะกรรมการวรรณคดีสโมสร 
ประกอบด้วย พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงด ารงต าแหน่งสภานายก สภานายก
กรรมการหอพระสมุดวชิรญาณเป็นอุปนายก กรรมการหอพระสมุดวชิรญาณเป็นสมาชิกโดยต าแหน่ง
ทุกคน และสมาชิกอ่ืนที่ทรงแต่งต้ังตามพระราชอัธยาศัย (เบญจมาส แพทอง, ม.ป.ป.) 

                                           
1 ดั งความปรากฏในพระราชกฤษฎีกาจัดตั้ งวรรณคดีสโมสรประกาศใน                     

ราชกิจจานุเบกษา ว่า “ทุกวันนี้ผู้แต่งหนังสือแลผู้อ่านหนังสือก็มีมากขึ้นกว่าแต่ก่อนทั้ง 2 จ าพวก แต่
ฝ่ายข้างผู้แต่งยังไม่ใคร่จะเอาใจใส่ในทางภาษา ฤาพยายามแต่งเรื่องอันประกอบด้วยคุณวิชา
สารประโยชน์ มักแต่แต่งเอาอย่างผู้อื่นตามๆ กันไป ที่แปลจากภาษาต่างประเทศก็มักแปลแต่หนังสือ
ซึ่งเปนเรื่องอย่างเลวในภาษานั้นๆ แลมักชอบหันเหียนเปลี่ยนวิธีเรียบเรียงภาษาไทยตามประโยค
ภาษาต่างประเทศ ด้วยความโง่เขลาแลส าคัญว่าโวหารอย่างนั้นเปนของเหมาะเจาะสมควรแก่สมัยใหม่ 
มิได้รู้ว่าการที่ท าอย่างนั้นเปนการท าลายภาษาของตนเองให้เสียไป ส่วนผู้ที่อยากจะอ่านหนังสือที่
กล่าวมาน้ีมากขึ้นทุกที บางคนจนถึงไปหลงนิยมว่า ภาษาแลวิธีแต่งหนังสือเช่นว่าเปนการเปลี่ยนแปลง
อย่างดีที่เกิดขึ้นในวิชาหนังสือสมัยใหม่ เมื่อการเป็นอยู่ดังนี้ ทรงพระราชด าริห์เห็นว่า สมควรจะ
จัดการอย่างใดอย่าง 1 อุดหนุนวิชาแต่งหนังสือภาษาไทยให้ดีขึ้น แลพ้นจากความเข้าใจผิดทั้งผู้แต่งแล
ผู้อ่านดังกล่าวมาแล ท านองดังที่สมเด็จพระบรมชนกนารถได้ทรงท านุบ ารุงการศึกษาโบราณคดีมาแต่
ก่อน” (เบญจมาส แพทอง, ม.ป.ป.) 
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ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว มีหนังสือที่ได้รับการยกย่องจาก

วรรณคดีสโมสรว่าเป็นยอดของวรรณคดี จ านวน 10 เรื่องซึ่งส่วนใหญ่เป็นเรื่องที่ประพันธ์โดยราชวงศ์ 
ดังนี้ “ลิลิตพระลอ” เป็นยอดแห่งวรรณคดีประเภทลิลิต “สมุทรโฆษค าฉันท์” เป็นยอดแห่งวรรณคดี
ประเภทฉันท์ “มหาชาติกลอนเทศน์” ยอดแห่งวรรณคดีประเภทกาพย์ (ร่ายยาว) “สามก๊ก”ยอดแห่ง
วรรณคดีประเภทความเรียงนิทาน “เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน” ยอดแห่งวรรณคดีประเภทกลอน
สุภาพ “บทละครเรื่องอิเหนา” ยอดแห่งวรรณคดีประเภทกลอนบทละคร “พระราชพิธีสิบสองเดือน”
เป็นยอดแห่งความเรียงอธิบาย “หัวใจนักรบ” เป็นเลิศประเภทบทละครพูด “พระนลค าหลวง”       
เป็นหนังสือที่ได้รับยกย่องว่าแต่งดีอีกเรื่องหนึ่งในกวีนิพนธ์ประเภทค าหลวง“มัทนะพาธา” เป็นยอด
ของละครพูดค าฉันท์ ซึ่งไม่น่าแปลกใจเลยว่าวรรณคดีทั้งหมดนี้อยู่ในรายชื่อหนังสือที่อ้างในวงเล็บ
ท้ายบทนิยามค าศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (เบญจมาส แพทอง, ม.ป.ป.) 

หลังจากที่วรรณคดีสโมสรยุติการด าเนินงานลงหลังรัชสมั ยพระบาทสมเด็จ           
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว จึงมีการจัดตั้งราชบัณฑิตยสภา โดยที่ราชบัณฑิตยสภาก็มีการคัดเลือก
วรรณคดีที่ดีและมีการมอบรางวัลเช่นเดียวกัน1 ราชบัณฑิตยสภาเป็นเป็นหน่วยงานที่ท างานทั้งทาง
วิชาการและปฏิบัติการในด้านหนังสือต าราวรรณคดี โบราณคดีและประณีตศิลป์ จนกระทั่งหลังการ
เปลี่ยนแปลงการปกครองเป็นระบอบประชาธิปไตย วันที่ 24 มิถุนายน พ.ศ. 2475 จึงมีการสถาปนา
ราชบัณฑิตยสถานอย่างเป็นทางการโดยมีพจนานุกรมเป็นหนึ่งในงานที่มีความส าคัญขององค์กร 
นอกจากการด าเนินการที่เกี่ยวข้องกับพจนานุกรม และการบัญญัติศัพท์วิชาการในสาขาต่างๆ หนึ่งใน
พันธกิจหลักของราชบัณฑิตยสถานคือการก าหนดหลักเกณฑ์เกี่ยวกับการใช้ภาษาไทย การอนุรักษ์
ภาษาไทยมิให้เปลี่ยนไปในทางที่เสื่อม และการส่งเสริมภาษาไทยซึ่งเป็นเอกลักษณ์ของชาติให้ปรากฏ
เด่นชัดยิ่งขึ้น ผลสืบเนื่องจากการก่อตั้งราชบัณฑิตยสถาน คือ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
(เจริญ อินทรเกษตร, 2527; จ านงค์ ทองประเสริฐ, 2537) 

หลังการจัดตั้งราชบัณฑิตยสภาขึ้น พ.ศ. 2477 งานช าระปทานุกรมจึงถูกโอนมาให้
ราชบัณฑิตยสภาด าเนินการจนแล้วเสร็จใน พ.ศ. 2493 และเปลี่ยนชื่อปทานุกรมเป็น “พจนานุกรม

                                           
1 นอกจากนี้ยั งมีรางวัลส าหรับงานเขียนอื่นๆ เช่น Southeast Asia Treaty 

Organization Literary Award และ S.E.A. Write Award วรรณคดีที่ได้รับรางวัลดังกล่าวมักได้รับ
การคัดเลือกให้เป็นหนังสืออ่านนอกเวลาในหลักสูตรการศึกษา และยังได้รับการตีพิมพ์ซ้ าหลายครั้ง
จากส านักพิมพ์เอกชน 
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ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493”1 ซึ่งถือเป็นพจนานุกรม ฉบับแรกของราชบัณฑิตยสถาน และได้
มีการด าเนินการช าระพจนานุกรมออกเป็น พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2540 และพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 
ซึ่งเป็นฉบับล่าสุดของราชบัณฑิตยสถาน 

 
2.2.1 พจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ซึ่งถือเป็นฉบับล่าสุด ได้มีการปรับ
ค านิยาม เพิ่มเติมค าศัพท์ ทั้งในส่วนที่เป็นค าใหม่ ศัพท์เฉพาะสาขาวิชา และค าศัพท์เกี่ยวกับโครงการ
พระราชด าริของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว เพื่อเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว       
ที่ทรงเป็นกษัตริย์นักพัฒนา อีกทั้งยังตรงกับปีมหามงคลเฉลิมพระชมพรรษา 84 พรรษา และเป็นการ
เผยแพร่พระเกียรติคุณและส านึกในพระมหากรุณาธิคุณของพระบาทสมเด็จพระเจ้า อยู่หัว              
ที่ทรงห่วงใยการใช้ภาษาไทยของคนไทย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, น. ข)  

 
การช าระพจนานุกรม 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน เป็นหนังสืออ้างอิงที่มีความส าคัญ เพราะได้
ประมวลค าทั้งหมดที่ใช้อยู่ในภาษาไทย ให้ค าอ่าน ความหมาย ตลอดจนที่มาของค า 
และเป็นพจนานุกรมที่มีประกาศส านักนายกรัฐมนตรีเรื่อง ระเบียบการใช้ตัวสะกด 
ก าหนดให้บรรดาหนังสือราชการ และการศึกษาเล่าเรียนในโรงเรียนให้ใช้ตัวสะกด
ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ทั้งนี้ เพื่อให้การเขียนหนังสือไทยมี

                                           
1 พ.ศ. 2475 กระทรวงธรรมการได้ตั้งคณะกรรมการช าระปทานุกรม เพื่อแก้ไข

ข้อบกพร่อง คณะกรรมการฯ ได้พิจารณาถึงชื่อหนังสือที่เรียกว่า “ปทานุกรม” แล้ว มีความเห็นควร
ให้ใช้ค า พจนานุกรม แทน เพราะมีความหมายตรงกับค า dictionary มากกว่า “ปทานุกรม” ที่ว่า 
ปทานุกรม ไม่ตรงกับค า dictionary เพราะค าปทานุกรม เกิดจากค า “ปท” (บท) สนธิกับค า อนุกรม 
แปลตามตัวว่า “ล ำดับบท” ค า "บท" ในภาษาบาลี-สันสกฤต หมายถึงค าที่แต่งรูปโดยมีการประกอบ
วิภัตติปัจจัยแล้ว เช่น ค า มนุสฺโส (= มนุษย์คนเดียว ใช้เป็นประธานของประโยค), มนุสฺส  (= มนุษย์คน
เดียว ใช้เป็นกรรมของประโยค) นับเป็น “บท” เพราะประกอบวิภัตติแล้ว โดยมาจากค า (พจน) 
มนุสฺส พจนานุกรมจะไม่เก็บค าที่เป็น “บท” คือ มนุสฺโส ฯลฯ แต่จะเก็บ “ค า” คือ มนุสฺส หรือที่เขียน
ในรูปที่นิยมใช้ ในภาษาไทย คือ มนุษย์  เท่ านั้น  เหตุนี้ จึ ง ได้ ใช้ค า  “พจนานุกรม” แทน  
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553)  
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มาตรฐานลงรูปลงรอยเดียวกันไม่ลักลั่น ซึ่งจะก่อให้เกิดเอกภาพในด้านภาษาอันเป็น
วัฒนธรรมและเอกลักษณ์ของชาติส่วนหนึ่ง  

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, ค าน า) 
 

 เนื่องจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานมีความส าคัญในแง่ของการเป็นหลัก
อ้างอิงการเขียนตัวสะกดให้กับหน่วยงานราชการควบคู่กับการก าหนดหลักเกณฑ์การเขียนภาษา
มาตรฐาน ราชบัณฑิตยสถานจึงมีหลักเกณฑ์ส าหรับการเลือกเก็บค าและการด าเนินการช าระ
พจนานุกรมอย่างเป็นระเบียบแบบแผน ในแง่ของการคัดเลือกค าศัพท์ คณะกรรมการช าระ
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานจะพิจารณาคัดเลือกจากหนังสือต่างๆ นับแต่สมัยสุโขทัยจนถึง
ปัจจุบัน โดยดึงค าศัพท์มาจากวรรณคดี ภาษาถิ่น แบบเรียน ศัพท์ที่ใช้ในวงการกฎหมาย วิทยาศาสตร์ 
ส านวน ภาษาปาก และศัพท์บัญญัติที่ได้มีการประกาศใช้โดยราชบัณฑิตยสถาน ในส่วนของศัพท์ใหม่ 
จะเลือกเฉพาะศัพท์ที่ใช้จนแพร่หลาย บอกนิยามที่ใช้อยู่ที่เป็นความหมายเด่น อาจบอกประวัติของค า
และเสียงอ่านส าหรับค าที่อาจมีปัญหาด้านการออกเสียง (กระล าภักษ ์แพรกทอง, 2547, น. 25) 

ส าหรับการด าเนินงานในการช าระพจนานุกรมของราชบัณฑิตยสถานได้อ้างอิงจาก
หลักเกณฑ์และวิธีการที่คณะกรรมการช าระปทานุกรมชุดเก่าได้วางไว้ โดยมีรายละเอียดดังนี ้

1. รวบรวมความคิดเห็นจากที่มีผู้สอบถามมาทั้งที่เป็นลายลักษณ์อักษรและทาง
โทรศัพท์ รวมทั้งบทความที่เกี่ยวเนื่องกับการท าพจนานุกรมในหนังสือพิมพ์และนิตยสาร แล้วน าเสนอ
คณะกรรมการประกอบการพิจารณา 

2. ค้นคว้าและรวบรวมศัพท์ที่มีอยู่ในวรรณคดีไทยหรือหนังสือเก่าแต่ยังมิได้เก็บไว้
ในพจนานุกรม เพื่อน ามาใส่ไว้ให้สมบูรณ์ยิ่งขึ้น 

3. รวบรวมค าศัพท์ใหม่ที่ใช้จนติดแล้ว เข้าเก็บไว้ในพจนานุกรมเพื่อให้ทันสมัยอยู่
เสมอ 

4. ติดต่อประสานงานและขอความร่วมมือกับองค์กรหรือหน่วยราชการอื่นทั้งที่เป็น
ลายลักษณ์อักษรและทางโทรศัพท์ เพื่อขอบทนิยามซึ่งเกีย่วกับหน่วยงานนั้นๆ ให้ถูกต้อง และจัดพิมพ์
บทนิยามนั้นๆ เสนอคณะกรรมการพิจารณา 

5. ติดต่อประสานงานร่วมกับกองและฝ่ายอื่นๆ ของราชบัณฑิตยสถานว่าได้
บัญญัติศัพท์ในแต่ละสาขาวิชาไว้อย่างไร หากศัพท์นั้น ๆ ใช้กันจนเป็นที่นิยมแล้วก็น ามานิยาม
ความหมาย และเก็บไว้ในพจนานุกรม 

6. เก็บรวบรวมศัพท์พร้อมทั้งบทนิยามเรียงล าดับตามตัวอักษรเพื่อเสนอที่ประชุม
พิจารณา 
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7. เมื่อคณะกรรมการได้ประชุมพิจารณาเสร็จแล้ว ก็น ารายงานการประชุม         

มารวบรวมและเรียบเรียงท าต้นฉบับ ต่อจากนั้นจึงน าไปดีดพิมพ์อีกครั้งหนึ่งเพื่อที่จะได้ต้นฉบับที่
ถูกต้องก่อนส่งโรงพิมพ ์(ราชบัณฑิตยสถาน, 2524) 
 กระบวนการท างานของราชบัณฑิตยสถานข้างต้นแสดงให้เห็นถึงความพยายาม
ในการฟื้นหาความเป็น “ไทย” ด้วยการค้นหาค าศัพท์จาก “วรรณคดีไทยหรือหนังสือเก่า” อันแสดง
ให้เห็นว่านิยามของ “ภาษาไทย” ถูกผูกติดไว้กับประเพณีและชนชั้นที่อาจเหมาะสมกับยุคสมัยหนึ่ง ๆ 
อย่างไรก็ตาม เมื่อเวลา กลุ่มผู้ใช้ภาษา และสังคมเปลี่ยนแปลงไป การพยายามฟื้นหา “ภาษาไทย” 
จากแหล่งข้อมูลตามที่ ระบุ ไว้ข้ างต้นย่อมแสดงให้ เห็นถึ งนิยามของ “ภาษาไทย” แบบ
ราชบัณฑิตยสถาน นอกจากนี้แล้ว ระเบียบแบบแผนการท างานข้างต้นอาจส่งผลให้การด าเนินงาน
ของราชบัณฑิตยสถานขาดความคล่องตัว เช่น การพิจารณาศัพท์ใหม่ซึ่งจะต้องผ่านคณะกรรมการ
พิจารณาหลายชุด และค าศัพท์ที่จะน าไปจัดพิมพ์ต้นฉบับต้องได้รับการรับรองมติการประชุมจาก
คณะกรรมการก่อนที่จะได้รับการตีพิมพ์ลงในพจนานุกรม 
 นอกจากหลักเกณฑ์การด าเนินงานที่ชัดเจนแต่ก่อให้เกิดอุปสรรคในการท างาน
แล้ว ราชบัณฑิตยสถานยังประสบกับความยากล าบากอื่นๆ ในการด าเนินงานเกี่ยวกับพจนานุกรม 
เช่น อุปสรรคด้านเวลาและกระบวนการท างานภายในองค์กรที่ไม่เป็นไปในทิศทางเดียวกัน เนื่องจาก
การท างานพจนานุกรมเป็นงานที่ใหญ่ แต่มีเวลาน้อย แต่เดิมมีการประชุมสองครั้งต่อสัปดาห์ ภายหลัง
ปรับลดเหลือเพียงแค่สัปดาห์ละหนึ่งครั้งซึ่งไม่มีเวลามากพอส าหรับการท างานพจนานุกรม ด้วยเหตุนี้
การช าระพจนานุกรมแต่ละครั้งจึงไม่ได้เป็นการช าระทั้งเล่มและไม่มีเวลามากพอส าหรับการทบทวน
ค าศัพท์ที่อยู่ท้ายเล่ม แม้จะมีการตีพิมพ์ซ้ าหลายครั้งแต่สิ่งใดที่คิดว่าไม่ถูกต้องก็ยังไม่ได้รับการแก้ไข 
นอกจากนี้ยังมีข้อขัดข้องอื่นๆ เช่น ความขัดแย้งในการเขียนตัวสะกดค าทับศัพท์ภาษาอังกฤษ 
กล่าวคือคณะกรรมการช าระพจนานุกรมคัดค้านไม่ให้เขียนค าทับศัพท์ตามอักขระวิธีไทย ไม่ให้ใช้
อักษรสูง กลาง ต่ า หรือเติมวรรณยุกต์ใด ๆ เป็นการน ากฎการเขียนค าทับศัพท์ภาษาต่างประเทศมา
ใช้คุมค าศัพท์ที่อยู่ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานซึ่งถือว่าเป็นพจนานุกรมหลักที่ใช้ส าหรับการ
อ้างอิงการเขียนตัวสะกด ค านิยามและการออกเสียง ด้วยเหตุนี้ค าทับศัพท์ที่อยู่ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานจึงเขียนไม่ตรงเสียงอ่าน เช่น “เมตร” อ่านออกเสียงตามตัวอักษรว่า “เมด” ควรจะ
เติมวรรณยุกต์โทเพื่อให้อ่านออกเสียง “เม้ด” ซึ่งใกล้เคียงกับเสียงภาษาอังกฤษมากกว่า ด้วยเหตุนี้
แล้ว “ค าที่เป็นค ายืมจากภาษาใหม่ๆ ถ้าเข้ามาอยู่ในพจนานุกรมแล้ว (ถือว่า) เขียนผิด” ถึงแม้ว่าในที่
ประชุมคณะกรรมการช าระพจนานุกรมจะเห็นด้วยว่าควรปรับการเขียน แต่เมื่อถึงเวลาพิมพ์ต้นฉบับ
กลับไม่เป็นตามที่ตกลงกันในที่ประชุม หากแต่ไปยึดตามหลักเกณฑ์การเขียนค าทับศัพท์ ทั้งนี้อาจเป็น
ปัญหามาจากการท างานแยกส่วนของราชบัณฑิตยสถาน คณะกรรมการช าระพจนานุกรมซึ่งเป็ น    
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ราชบัณฑิตก็ปฏิบัติหน้าที่แสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับการปรับปรุงค านิยาม อักขระการเขียน แต่
ข้าราชการในราชบัณฑิตยสถานเป็นผู้ดูแลจัดการการพิมพ์ “ข้าราชการเหล่านี้มีทัศนคติที่จะต้องท า
ตามกฎ โดยไม่ค านึงถึงความถูกหรือผิด” จึงก่อให้เกิดความขัดข้องในการจัดท าพจนานุกรม            
อุปสรรคอีกประการหนึ่งคือ ในคณะกรรมการช าระพจนานุกรมมีราชบัณฑิตด้านภาษาไทยเพียง 2 
ท่าน จึงถือเป็นเสียงส่วนน้อยที่ไม่สามารถคัดค้านความคิดเห็นของคณะกรรมการเสียงส่วนใหญ่ซึ่งเป็น
ข้าราชการประจ าราชบัณฑิตยสถาน (กาญจนา นาคสกุล, สัมภาษณ์, วันที่ 7 กุมภาพันธ์ 2560)     
ด้วยเหตุนี้แล้ว พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานจึงสะท้อนถึงหลักเกณฑ์ทางภาษาที่ถูกต้องเพื่อให้
เป็นแบบแผนในการเขียนภาษาไทยให้เป็นระเบียบเดียวกันโดยไม่ได้ค านึงถึงภาษาที่มีการใช้งานใน
สังคม 

2.2.2 คณะกรรมการช าระพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน  
ราชบัณฑิตยสถานจัดท าพจนานุกรมออกมาทั้งหมด 4 เล่มโดยมีราชบัณฑิตและ

กรรมการช าระพจนานุกรมแต่ละฉบับ ดังนี้ 
คณะกรรมการช าระพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
หลังการจัดตั้งราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2477 ราชบัณฑิตยสถานได้รับโอนงานช าระ

ปทานุกรมจากกระทรวงธรรมการซึ่งได้รับความเห็นชอบต่อคณะรัฐมนตรี “เพราะงานช าระ
ปทานุกรมเป็นประธานของอักษรศาสตร์และเพื่อเชิดชูเกียรติของกรรมการ ดั่งอารยประเทศทั้งหลาย
ได้ท ากันอยู”่ (ราชบัณฑติยสถาน, 2493[2503], น. ข) คณะกรรมการช าระพจนานุกรมประกอบด้วย 

1. พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าวรรณไวทยากร (เมื่อครั้งด ารงฐานันดรศักดิ์เป็น
หม่อมเจ้าวรรณไวทยากร วรวรรณ) นายกราชบัณฑิตยสถานทรงเป็นประธาน พระองค์ท่าน          
สืบเชื้อสายจากพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิปประพันธ์พงศ์ ปราชญ์คนส าคัญสมัยรัชกาลที่ 5-6 
พระองค์ท่านมีประสบการณ์ท างานด้านการทูต กฎหมาย และหนังสือพิมพ์ หลังการเปลี่ยนแปลงการ
ปกครอง พ.ศ. 2475 พระองค์ท่านได้มีบทบาททางการเมืองในระบอบใหม่ด้วยความกระตือรือร้น 
และมีสัมพันธภาพที่ดีโดยเฉพาะกับคณะรัฐบาลที่น าโดยพลเอก พระยาพหลพลพยุหเสนา (พจน์ 
พหลโยธิน) และจอมพล แปลก พิบูลสงคราม ผู้น ารัฐบาลรุ่นถัดมา และทรงให้ค าปรึกษาช่วยเหลือ
ราชการทางการเมืองระหว่างประเทศให้กับคณะรัฐบาลของนายควง อภัยวงศ์ ยุครัฐบาล             
เผด็จการทหารของจอมพล สฤษดิ์ ธนะรัชต์ และจอมพล ถนอม กิตติขจร (วารุณี โอสถารมย์, 2556,       
น.160-161)  

2. หลวงเทพดรุณานุศิษฏ์ ผู้เขียน ธาตุปฺปทีปิกา พจนานุกรมบาล-ีไทย 
3. พระธรรมนิเทศทวยหาญ หรือรองอ ามาตย์ตรี อยู่ อุดมศิลป์ เปรียญธรรม 9 

ประโยค ผู้ได้รับพระราชทานต าแหน่ง “ปฐมอนุศาสนาจารย์กองทัพไทย” ซึ่ง “อนุศาสนาจารย”์ เป็น
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ต าแหน่งพระราชทานทางทหารจากรัชกาลที่ 6 เนื่องจากตามกองทหารไปช่วยราชสัมพันธมิตรใน
สงครามโลกครั้งที่ 1 ณ ปารีส ประเทศฝรั่งเศส 

4. พระวรเวทย์พิสิฐ หัวหน้าแผนกวิชาภาษาไทยและภาษาโบราณตะวันออกคนแรก
ของคณะอักษรศาสตร์และวิทยาศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ด ารงต าแหน่งคณะกรรมการต่างๆ 
เช่น กรรมการวรรณคดีสโมสร กรรมการวรรณคดีสมาคม กรรมการส านักวัฒนะรรมทางวรรณกรรม 
สภาวัฒนธรรมแห่งชาติ และเป็นผู้นิพนธ์งานวิชาการ เช่น ค าอธิบายโคลงนิราศนรินทร์ ค าอธิบาย
โคลงก าสรวลศรีปราชญ์ ค าอธิบายลิลิตพระลอ ต าราหลักภาษาไทย และต าราวรรณคดีไทย  

5. พระสารประเสริฐ (ตรี นาคะประทีป) เปรียญ 7 ประโยคเป็นผู้สอนภาษาบาลี ณ 
วัดเทพศิรินทราวาส หลังสึกออกมารับราชการเป็นอนุศาสนาจารย์ประจ ากระทรวงกลาโหมภายใต้
บังคับบัญชาของพระธรรมนิเทศทวยหาญ  หลังจากนั้นด ารงต าแหน่งผู้ช่วยแผนกอภิธานสยามใน    
กรมต ารา มีโอกาสได้รับราชการใกล้ชิดพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวฯ ขณะที่              
ทรงพระราชนิพนธ์เรื่องมัทนะพาธา โดยมีหน้าที่ถวายความเห็นในเรื่องค าศัพท์ นอกจากนี้ยังร่วมงาน
กับพระยาอนุมานราชธนในการเขียนหนังสือภายใต้นามปากกา “เสฐียรโกเศศและนาคะประทีป” 
และเป็นอาจารย์พิเศษแผนกวิชาภาษาบาลี คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

6.  พระยาอนุมานราชธน (ยง เสฐียรโกเศศ) ได้รับพระราชทานนามสกุล         
“เสฐียรโกเศศ” จากพระบาทสมเด็จพระมงกุฏเกล้าเจ้าอยู่หัว จบการศึกษาชั้น ม.4 จากโรงเรียน
อัสสัมชัญ ท างานเป็นเสมียนและพนักงานทั่วไปที่โรงแรมโอเรียนเต็ล ก่อนจะไปสมัครงานต าแหน่ง
เสมียนที่กรมศุลกากร ได้รับพระราชทานบรรดาศักดิ์เป็นขุนอนุมานราชธนเมื่ออายุ  23 ปี ต่อมา      
รับพระราชทานบรรดาศักดิ์หลวง และพระยาอนุมานราชธนตามล าดับ หลังการเปลี่ยนแปลง         
การปกครอง พระยาอนุมานราชธนต้องออกจากราชการใน พ.ศ. 2476 และกลับมารับราชการอีกครั้ง
ใน พ.ศ. 2478 ต าแหน่งหัวหน้ากองศิลปวิทยาการ กรมศิลปากร และต าแหน่งอธิบดีกรมศิลปากรใน 
พ.ศ. 2485 จนกระทั่งเกษียณอายุ นอกจากนี้ยังเป็นอาจารย์ให้แก่มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ และ
จุฬาลงกรณ์ และเป็นผู้ประพันธ์หนังสือหลายเล่มร่วมกับพระสารประเสริฐ หรือ “นาคะประทีป” 

7. พระยาอุปกิตศิลปสาร (นิ่ม กาญจนาชีวะ) เปรียญ 6 ประโยค รับราชการเป็นครู
ฝึกสอน ข้าหลวงตรวจการ พนักงานกรมราชบัณฑิต หัวหน้าการพิมพ์แบบเรียน หัวหน้าแผนกอภิธาน
สยาม ปลัดกรมต ารา และอาจารย์ประจ ากรมศึกษาธิการ  

คณะกรรมการชุดนี้ได้ด าเนินงานช าระพจนานุกรมจนกระทั่งในเดือนกุมภาพันธ์ 
พ.ศ. 2490 พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าวรรณไวทยากรต้องเสด็จ ณ กรุงวอชิงตัน เพื่อรับต าแหน่ง
อัครราชทูตไทย พระยาอนุมานราชธน ขณะนั้นด ารงต าแหน่งอุปนายกราชบัณฑิตยสถานจึงรับเป็น
ประธานสืบมา 



Ref. code: 25595408300043MYR

80 
 
คณะกรรมการจัดการประชุมครั้งแรกวันที่ 5 ตุลาคม พ.ศ. 2475 โดยมีพระยา    

ธรรมศักดิ์มนตรี เสนาบดีกรระทรวงธรรมการเป็นประธาน และประชุมครั้งสุดท้ายวันที่ 8 มีนาคม 
พ.ศ. 2493 ตลอดระยะเวลากว่า 17 ปี มีการประชุมช าระปทานุกรมเพื่อจัดท าพจนานุกรมทั้งสิ้น 
1,229 ครั้ง ในช่วงแรกจัดการประชุมเพียงสัปดาห์ละ 1 ครั้ง จนกระทั่งปลาย พ.ศ. 2485 จึงได้ขยาย
เวลาการประชุมเป็นสัปดาห์ละ 2 ครั้ง และในปลาย พ.ศ. 2492 สัปดาห์ละ 3 ครั้งเนื่องด้วยภาระงาน
ประจ าของกรรมการทุกท่าน งานปลีกย่อยตามค าขอจากหน่วยงานราชการ ต่างๆ เช่น                   
งานบัญญัติศัพท์ ท าให้ต้อง “ปลีกตัวมาท าคล้ายเป็นงานอดิเรก” และยังใช้เวลาในการก าหนดนิยาม
ค าอย่างถี่ถ้วนรอบคอบทุกศัพท์และทุกค าแปล “เพื่อให้ถูกต้องที่สุดเท่าที่สามารถจะท าได้” บางค าที่
ยากแก่การนิยามต้องเวลาพิจารณา 2-3 การประชุม “กว่าที่จะเป็นที่พอใจของกรรมการทั่วกัน” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2493[2503], น. ค-ฆ) 

คณะกรรมการข้างต้นเป็นกลุ่มที่ได้รับพระราชทานบรรดาศักดิ์ซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของ
ระบอบการปกครองแบบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ อย่างไรก็ตาม การเปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ. 
2475 ต้องก าจัดกลุ่มพระบรมวงศานุวงศ์ไม่ให้มีบทบาทหน้าที่ในด้านการเมืองและการบริหาร ส่งผล
ให้มีการลี้ภัยไปต่างประเทศ จนกระทั่งสงครามโลกครั้งที่ 2 สิ้นสุดลงใน พ.ศ. 2488 จึงได้เดนิทางกลับ
เข้ามาในไทยพร้อมกับความคิดและบทบาททางสังคมและการเมืองที่เปลี่ยนแปลงไป หนึ่งในนั้นก็คือ 
พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าวรรณไวทยากรที่ทรงเคยกล่าวว่า “ข้าพเจ้านิยมการปกครองแบบ
รัฐธรรมนูญนี้มาช้านาน” (วารุณี โอสถารมย์, 2556, น. 160-161) ซึ่งพระองค์ท่านในฐานะประธาน
กรรมการช าระปทานุกรมที่มีสิทธิ์และอ านาจในการตัดสินใจใด ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการช าระพจนานุกรม 

คณะกรรมการช าระพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
เนื่องด้วยงานปรับปรุงพจนานุกรมเป็นงานประณีตและส าคัญ จึงควรมีการพิจารณา

อย่างละเอียดรอบคอบ ราชบัณฑิตยสถานเห็นควรว่ากรรมการส่วนใหญ่ควรเป็นนักวรรณศิลป์ของ
ราชบัณฑิตยสถาน ควรมีผู้แทนราชบัณฑิตจากส านักต่างๆ และผู้ทรงคุณวุฒิด้านต่างๆ เข้ามา           
มีส่วนร่วม โดยได้มีการแต่งตั้งคณะกรรมการปรับปรุงพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
ดังนี ้

1. นายเสริม วินิจฉัยกุล ประธานกรรมการช าระพจนานุกรม ส าเร็จการศึกษา
ประกาศนียบัตรชั้นสูงทางกฎหมายเอกชน และประกาศนียบัตรช้ันสูงทางเศรษฐศาสตร์ ได้รับปริญญา
เอกทางกฎหมายจากมหาวิทยาลัยปารีส อดีตผู้ว่าการธนาคารแห่งประเทศไทย พ.ศ. 2495-2498 
(วาระที่ 1) และพ.ศ. 2489-2490 (วาระที่ 2) รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการคลัง 4 สมัยระหว่างปี พ.ศ. 
2500-2516  
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2. นายเจริญ อินทรเกษตร รักษาการเลขาธิการราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2516-2519 

เลขาธิการราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2519-พ.ศ. 2523 
3. นายสว่าง แสนสว่าง 
4. นายจ านงค์ ทองประเสริฐ 
5.  นายเสฐียร พันธรังษี  อดีตเลขาธิการราชบัณฑิตยสถาน อาจารย์พิ เศษ

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ผู้เชี่ยวชาญด้านศาสนาเปรียบเทียบ ซึ่งได้รับการเสนอชื่อ
เข้าเป็นภาคีสมาชิกราชบัณฑิตยสถาน ส านักธรรมศาสตร์และการเมือง ประเภทปรัชญา 
สาขาศานศาสนศาสตร์ โดยนายจ านงค์ ทองประเสริฐ  

6. นายโชติ สุวัตถิ ผู้ เชี่ยวชาญด้านสัตว์น้ าและพืช อดีตคณบดีคณะประมง 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ พ.ศ. 2505-พ.ศ. 2509 

7. นายอดิศักดิ์ ทองบุญ ราชบัณฑิตส านักธรรมศาสตร์และการเมือง ประเภทวิชา
ปรัชญา สาขาวิชาอภิปรัชญาและญาณวิทยา เชี่ยวชาญด้านศาสนา ปรัชญา ภาษาไทย ภาษาบาลี  
และภูมิปัญญาไทย 

8. นางสุจิตรา กลิ่นเกษร 
9. นางสาวผ่องพรรณ มีคุณเอี่ยม 
10. นายสังคม ศรีราช 
11. ผู้แทนราชบัณฑิต ส านักธรรมศาสตร์และการเมือง (นายรอง ศยามานนท์) 
12. ผู้แทนราชบัณฑิต ส านักวิทยาศาสตร์ (นายบุญพฤกษ์ จาฏามระ) 
13. ผู้แทนราชบัณฑิต ส านักศิลปกรรม (นายเกษม บุญศรี) 
14. นางสาววัฒนา อินทรเกษตร กรรมการและเลขานุการ 
15. นางเพ็ญแข คุณาเจริญ กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ 
16. นางสาวสาวิตรี แสงสว่าง กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ  
เมื่อพิจารณาคณะกรรมการช าระพจนานุกรมฉบับนี้จะพบว่าเป็นคณะกรรมการที่

ไม่ได้เคยปรากฏชื่อในคณะกรรมการชุดก่อนหน้านี้ แต่ยังมีคณะกรรมการบางท่านที่ปฏิบัติหน้าที่
ตั้ งแต่คณะกรรมการชุดก่อนหน้านี้  เช่น นายเจริญ อินทรเกษตร รักษาการเลขาธิการ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2516-2519  

ส าหรับกระบวนการช าระพจนานุกรม คณะกรรมการเห็นด้วยและน าหลักเกณฑ์
และวิธีการที่คณะกรรมการชุดเก่าได้วางไว้ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 มาใช้ต่อ    
บทนิยามที่คณะกรรมการชุดก่อนได้ช าระไว้ คณะกรรมการชุดนี้ก็ได้คงไว้ มีการปรับเปลี่ยนเพียงแค่
เล็กน้อย และมีการเก็บค าใหม่ที่ใช้กันเป็นที่ยุติในภาษาไทยแล้วเท่านั้น  โดยเก็บค าในวรรณคดี         



Ref. code: 25595408300043MYR

82 
 

ค าภาษาถิ่น ค าภาษาปาก ศัพท์กฎหมาย ศัพท์ทางวิทยาศาสตร์ จากต าราเรียน หนังสือต่างๆ ตั้งแต่
สมัยสุโขทัยมาจนปัจจุบัน และศัพท์บัญญัติสาขาวิชาตามที่ราชบัณฑิตยสถานได้ประกาศใช้ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2538, น. ค-ฆ) 

คณะกรรมการช าระพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
คณะกรรมการช าระพจนานุกรมใช้เวลา 17 ปีส าหรับการด าเนินการปรับปรุงเพื่อ

จัดท าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ ณ นคร นายก
ราชบัณฑิตยสถาน (เมษายน พ.ศ. 2542 – เมษายน พ.ศ. 2544) และประธานกรรมการช าระ
พจนานุกรมฉบับนี้ได้ท าการแก้ไขปรับปรุง และเพิ่มเติมค าศัพท์กฎหมายทั้งหมดให้ถูกต้องและเป็น
ปัจจุบัน พร้อมทั้งปรับปรุงชื่อพืชและสัตว์ให้ถูกต้อง โดยยึดหลักในการเก็บชื่อที่คณะกรรมการ
พิจารณาว่าส าคัญและจ าเป็น และจะต้องมีหลักฐานยืนยันความถูกต้องของชื่อ นิยาม ชื่อสกุล วงศ์ 
และชื่อวิทยาศาสตร์ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. ฃ)  

คณะกรรมการช าระพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานประกอบด้วย 
1.ศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ ณ นคร ราชบัณฑิตส านักธรรมศาสตร์และการเมือง 

ประเภทวิชาประวัติศาสตร์ สาขาวิชาโบราณคดี ประธานช าระพจนานุกรม และด ารงต าแหน่งนายก
ราชบัณฑิตยสถานระหว่าง พ.ศ. 2542 - พ.ศ. 2544  

2. นางกาญจนา นาคสกุล ราชบัณฑิตส านักศิลปกรรม ประเภทวิชาวรรณศิลป์ 
สาขาวิชาภาษาไทย 

3. คุณหญิงกุหลาบ มัลลิกะมาส ราชบัณฑิตส านักศิลปกรรม ประเภทวิชาวรรณศิลป์ 
สาขาวิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ 

4. นายจ านงค์ ทองประเสริฐ ราชบัณฑิตส านักธรรมศาสตร์และการเมือง ประเภท
วิชาปรัชญา สาขาวิชาตรรกศาสตร ์

5. หม่อมหลวงจิรายุ นพวงศ์ ราชบัณฑิตส านักศิลปกรรม ประเภทวิชาวรรณศิลป์ 
6. นายจุลทัศน์ พยาฆรานนท์ ราชบัณฑิตส านักศิลปกรรม ประเภทวิชาวิจิตรศิลป์ 

สาขาวิชาจิตรกรรม 
7. นางสาวนววรรณ พันธุเมธา ราชบัณฑิตส านักศิลปกรรม ประเภทวิชาวรรณศิลป์ 

สาขาวิชาภาษาไทย 
8. นางสาววัฒนา อินทรเกษตร 
9. นายวิสุทธ์ บุษยกุล อาจารย์ผู้สอนวิชาภาษาบาลี สันสกฤต วัฒนธรรมอินเดีย 

และวรรณกรรมท้องถิ่นภาคอีสาน คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เคยถวายอักษรสมเด็จ
พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ทั้งระดับปริญญาบัณฑิตและมหาบัณฑิต  



Ref. code: 25595408300043MYR

83 
 
10. ท่านผู้หญิงสมโรจน์ สวัสดิกุล ณ อยุธยา ผู้ประพันธ์ค าร้องเพลงพระราชนิพนธ์

ค่ าแล้ว, ลมหนาว, เมื่อโสมส่อง และ มหาจุฬาลงกรณ์  และถวายงานรับใช้เบื้องพระยุคลบาท
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 และสมเด็จพระนางเจ้าพระบรมราชินีนาถ 

11. นางสุจิตรา กลิ่นเกษร ผู้เชี่ยวชาญด้านวรรณศิลป์ 
12. นายอุดม วโรตม์สิกขดิตถ์ ราชบัณฑิตส านักศิลปกรรม ประเภทวิชาวรรณศิลป์ 

สาขาวิชาภาษาศาสตร ์
13. ผู้อ านวยการกองศิลปกรรม 
14. เจ้าหน้าที่ราชบัณฑิตยสถาน (นางสาวสาวิตรี แสนสว่าง และ นายวิศาล อู่เจริญ) 

กรรมการและเลขานุการ 
15. เจ้าหน้าที่ราชบัณฑิตยสถาน (นางสาวชลธิชา สุดมุข และ นางสาวกระล าภักษ์ 

แพรกทอง) กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ 
คณะกรรมการชุดนี้ หลายท่านเป็นอาจารย์ในระดับอุดมศึกษาซึ่งความคิดในเชิง

วิชาการได้สะท้อนให้เห็นผ่านวิธีการท างานของคณะกรรมการชุดนี้ พจนานุกรมฉบับนี้แก้ไขปรับปรุง
ค าศัพท์กฎหมายทั้งหมดที่เก็บไว้ให้สอดคล้องกับบัญญัติกฎหมายว่าด้วยเรื่องน้ันๆ ตามที่ใช้ในปัจจุบัน 
พร้อมปรับและเพิ่มชื่อพืชและสัตว์ที่มีอยู่ในพจนานุกรมให้ถูกต้อง โดยเพิ่มชื่อสกุล ชื่อวิทยาศาสตร์ 
และวงศ์ตามชื่อที่ ได้รับการยอมรับของสถาบันระหว่างประเทศและนักวิชาการส่วนใหญ่ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. ฃ)   

คณะกรรมการช าระพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 
ปัจจุบัน ราชบัณฑิตยสถานประกอบด้วยคณะกรรมการมากถึง 34 ชุดในกอง

ศิลปกรรมอันถือ เป็นหน่วยงานที่ รับผิดชอบงานด้านพจนานุกรม  และสารานุกรมเป็น
หลัก  คณะกรรมการช าระพจนานุกรมชุดล่าสุดส าหรับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2554 ประกอบด้วย  

ศาสตราจารย์ ดร. ประเสริฐ ณ นคร อดีตนายกราชบัณฑิตยสถาน และนักวิจัยดีเด่น
แห่งชาติปี พ.ศ. 2531 เป็นผู้มีความเชี่ยวชาญด้าน คณิตศาสตร์ สถิติ ประวัติศาสตร์ไทย ปฏิทินไทย 
ภาษาไทย จารึก ศิลปวรรณคดี และวัฒนธรรม ด ารงต าแหน่งกรรมการที่ปรึกษา  

ศาสตราจารย์จ านงค์ ทองประเสริฐ ราชบัณฑิตกิตติมศักดิ์ สาขาตรรกศาสตร์ นิสิต
มหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลัยรุ่นแรก ก่อนจะได้ทุนจากมูลนิธิเอเซีย ไปศึกษาต่อด้านอุษาคเนย์ศึกษาที่
มหาวิทยาลัยเยล ในสหรัฐอเมริกา และได้รับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ จากมหาวิทยาลัย
รามค าแหง ด ารงต าแหน่งประธานกรรมการ และกรรมการท่านอื่นๆ เช่น  
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ศาสตราจารย์ ดร.กาญจนา นาคสกุล ราชบัณฑิตส านักศิลปกรรม ประเภท

วรรณศิลป์ สาขาภาษาไทย เป็นผู้เชี่ยวชาญภาษาและวรรณคดีไทย รวมทั้งภาษาและวรรณคดีเขมร 
ส า เร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีและปริญญาโท สาขาอักษรศาสตร์  (ภาษาไทย) และ              
ศิ ลปศาสตรมหาบัณฑิ ต  ( General Linguistics and Phonetics)  และปรั ชญาดุษฎีบัณฑิ ต 
(Cambodian and Thai Language and Literature) จากวิทยาลัยบูรพศึกษาและอาฟริกาศึกษา 
มหาวิทยาลัยลอนดอน สหราชอาณาจักร   

ศาสตราจารย์ ดร.กุสุมา รักษมณี เป็นนักภาษาและวรรณคดี ที่มีความเชี่ยวชาญ    
ทั้งภาษาและวรรณคดีสันสกฤต และภาษาและวรรณคดีไทย เคยสอนอยู่ที่ภาควิชาภาษาตะวันออก 
คณะ โบร าณคดี  มห า วิ ท ย าลั ย ศิ ลป าก ร  ส า เ ร็ จ ก า รศึ กษ าอั กษ รศ าสตรบัณฑิ ตและ                          
อักษรศาสตรมหาบัณฑิต (ภาษาไทย) คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ปริญญาโทและ
ปริญญาเอก (Sanskrit and Indian Studies) มหาวิทยาลัยโตรอนโต ประเทศแคนาดา  

กรรมการ 16 ท่าน ได้แก่ (1) นายกฤษฎา บุณยสมิต (2) คุณหญิงกุลทรัพย์          
เกษแม่นกิจ (3) นายจุลทัศน์ พยาฆรานนท์ (4) นางสาวนววรรณ พันธุเมธา (5) นางประคอง       
นิมมานเหมินท์ (6) นางสาววัฒนา อินทรเกษตร (7) นายวิไลศักดิ์ กิ่งค า (8) นายศานติ ภักดีค า (9) 
พลตรี หม่อมราชวงศ์ศุภวัฒย์ เกษมศรี (10) นางสุจิตร กลิ่นเกษร (11) นายอุดม วโรตม์สิกขดิตถ์  
(12) เลขาธิการราชบัณฑิตยสถาน นางสาวกนกวลี ชูชัยยะ (13) ผู้อ านวยการกองศิลปกรรม นางสาว
ศิริพร อินทรเชียรศิริ (14) นางสาวกระล าภักษ์ แพรกทอง เจ้าหน้าที่ราชบัณฑิตยสถาน ปฏิบัติหน้าที่
กรรมการและเลขานุการ (15) นายปิยะพงษ์ โพธิ์เย็น เจ้าหน้าที่ราชบัณฑิตยสถาน ปฏิบัติหน้าที่
กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ และ (16) นางสาววรรณทนา ปิติเขตร ปฏิบัติหน้าที่กรรมการและ
ผู้ช่วยเลขานุการ  

คณะกรรมการส าหรับการช าระพจนานุกรมจะต้องมีความเชี่ยวชาญด้านภาษาเป็น
หลัก เพราะงานส าคัญของคณะกรรมชุดนี้ คือจะต้องพิจารณาเกี่ยวกับตัวนิยามของค าศัพท์ใน
พจนานุกรม นอกจากนี้ ยังจะต้องมี “ความรู้บาลี สันสกฤต ซึ่งค่อนข้างส าคัญ เพราะว่าพูดได้ว่าแทบ
ทุกค าในพจนานุกรมประมาณ 80 เปอร์เซ็นต์จะต้องโยงมาจากบาลี สันสกฤต” (นักวรรณศิลป์ระดับ
ปฏิบัติการ, สัมภาษณ์, วันที่ 22 พฤศจิกายน 2555) 

ประธานกรรมการช าระพจนานุกรมถือเป็นบทบาทที่มีความส าคัญต่อการก าหนด
ทิศทางของพจนานุกรมแต่ละฉบับ เมื่อคราวที่ประธานกรรมการช าระพจนานุกรมเป็นนักวิทยาศาสตร์ 
ก็จะพบว่ามีการเพิ่มเติมค าศัพท์วิทยาศาสตร์ (กาญจนา นาคสกุล, สัมภาษณ์, วันที่ 7 กุมภาพันธ์ 
2560) หรือฉบับล่าสุดพ.ศ. 2554 ศาสตราจารย์จ านงค์ ทองประเสริฐ ประธานกรรมการก็เป็นผู้เสนอ
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ให้มีการเพิ่มค าศัพท์เกี่ยวกับพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่  9 (จ านงค์ ทองประเสริฐ, 
สัมภาษณ์, วันที่ 10 กุมภาพันธ์ 2560) 
 เมื่อพิจารณาจากกระบวนการช าระพจนานุกรมและคณะกรรมการช าระ
พจนานุกรมจะพบว่าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานสะท้อนให้เห็นถึงบทบาทในการก าหนด
ลักษณะภาษามากกว่า ความพยายามของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานในการย้อนกลับไปหา
ความเป็น “ไทยแท้” สะท้อนให้เห็นผ่านการท างานของคณะกรรมการช าระพจนานุกรมปัจจุบันที่ได้มี
การเพิ่มผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาถิ่นเข้ามาอยู่ในคณะกรรมการเพื่อสืบหาค า “ไทยแท้” ที่ตกหล่นอยู่ใน
ศัพท์ท้องถิ่น เนื่องจาก “ถ้าเราเอาเกณฑ์เรื่องของภาษากรุงเทพฯ มาวัด เราจะไม่ได้ข้อมูลที่เป็นจริง 
เพราะว่าภาษาไทยกรุงเทพฯ ได้อิทธิพลจากต่างประเทศอิทธิพลต่างๆ นี้เยอะ แต่ค าที่เป็นภาษาไทย
แท้ๆ จริงๆ ถ้าเราจะใช้กับไทยถิ่นเราจะพบจริงๆ นี้แหล่ะคือค าไทย การสืบหารากเหง้าภาษาไทยแท้” 
(นักวรรณศิลป์ระดับปฏิบัติการสัมภาษณ์, วันที่ 22 พฤศจิกายน 2555) หากพิจารณาจากข้อมูล
ข้างต้นจะเห็นว่าการพยายามดึงภาษาถิ่นเข้ามาอยู่ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานไม่ได้สะท้อน
ให้เห็นถึงความหลากหลายของภาษา หากแต่แสดงให้เห็นถึงความพยายามของราชบัณฑิตยสถานใน
การท าให้ภาษาไทยเป็นภาษาไทย “แท้” ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงอุดมการณ์ของภาษาว่าภาษา “ไทย”   
ที่ดีควรมีลักษณะใด ในขณะที่ภาษาถิ่นกลับถูกลดทอนความส าคัญลง ซึ่งแท้ที่จริงแล้วกระบวนการ 
“สืบรากเหง้าภาษาไทยแท้” ก็คือการสร้างภาษามาตรฐาน (Bourdieu, 1983) ที่ราชบัณฑิตยสถาน
ก าหนดขึ้นมาให้เป็นเอกลักษณ์ของชาติเพื่อใช้เป็นสื่อในการถ่ายทอดอุดมการณ์ความเป็นชาติ (Irvine 
and Gal, 2000; Woodlard, 1998) นอกจากนี้แล้ว กรรมการหลายท่านยังคงเป็นท่านเดียวกับ
กรรมการที่ช าระพจนานุกรมฉบับก่อนหน้าแสดงให้เห็นถึงการสืบทอดและขยายอุดมการณ์ภาษา
มาตรฐานให้ด ารงในสังคมไทยสืบไป 

2.2.1.1 การก าหนดมาตรฐานภาษาไทย 
ด้วยราชบัณฑิตยสถานมีหน้าที่ ในการจัดท าพจนานุกรม สารานุกรม            

การบัญญัติศัพท์ การก าหนดหลักเกณฑ์ภาษาไทยควบคู่กับการอนุรักษ์องค์ความรู้ที่ได้สร้างขึ้นไว้ไม่ให้
เกิดการแปรเปลี่ยนเนื่องจากถือเป็นเอกลักษณ์ของชาติตามที่ก าหนดไว้ในพระราชบัญญัติฉบับ พ.ศ. 
2544 จึงส่งผลต่อพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานที่ท าให้มีลักษณะเฉพาะตัวที่ตอบสนองต่อ
ภาระหน้าที่ที่ได้รับมอบหมาย นอกจากการท าความเข้าใจถึงบริบทขององค์กรที่ส่งผลต่อพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถานแล้ว อีกหนึ่งองค์ประกอบที่ต้องท าการศึกษาเพื่อให้เข้าใจที่มาของนิยาม
ความหมายที่อยู่ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน คือ กระบวนการท างานพจนานุกรมของ
ราชบัณฑิตยสถานโดยจะน าเสนอผ่านการก าหนดค านิยาม การเขียน และการออกเสียง 
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ค านยิาม 
องค์ประกอบส าคัญของพจนานุกรมทุกเล่มคือบทนิยาม เหตุที่กล่าวว่ามี

ความส าคัญเพราะไม่เพียงแต่จะช่วยให้เข้าใจความหมายของค าศัพท์ แต่ยังส่งผลต่อการน าไปใช้ 
ขอบเขตความรู้ ความคิดและความรู้สึกของคนในสังคม  

 
การนิยามความหมายยังเป็นการแสดงความรู้สึกนึกคิดที่ประกอบด้วยค าหรือ
ศัพท์ต่างๆ มากมาย ซึ่งจะอธิบายถึงสภาวะของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง หรือมิฉะนั้นก็จะ
ท าให้เราสามารถชี้ให้เห็นว่า สิ่งหนึ่งแตกต่างกับอีกสิ่งหนึ่งได้เพียงพอทีเดียว 
ถ้าเราสามารถให้ค าจ ากัดความของสิ่งใดสิ่งหนึ่งได้ดี นั่นคือ ถ้าเราสามารถ
อธิบายให้เห็นว่าสิ่งนั้นคืออะไร อย่างน้อยที่สุดก็พอจะท าให้สิ่งนั้นแตกต่างไป
จากสิ่งอื่นๆ แล้วละก็ โดยวิธีนี้เราก็จะทราบหรือรู้จักสิ่งนั้นๆ ได้ดี และทั้งจะ
แสดงให้เห็นว่าเรารู้จักสิ่งนั้น ๆ ดีด้วย การอธิบายถึงสิ่งที่พื้นๆ อย่างนี้แหละที่
จัดว่าเป็น ตรรกศาสตร์ที่ว่าด้วยการนิยามความหมาย (จ านงค์ ทองประเสริฐ, 
2538, น. 114) 
 
ค านิยามในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานก าหนดขึ้นโดยมีหลักให้เรียง         

บทนิยามที่ใช้อยู่เสมอและมีความหมายเด่นไว้ก่อน แต่หากค าใดมีการปรับเปลี่ยนนิยามและต้องการ
แสดงให้เห็นประวัติของความหมาย ก็จะเสนอบทนิยามเดิมไว้ก่อนแล้วจึงตามด้วยบทนิยามใหม่  
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2503, น. ช) ตัวอย่างแรกที่แสดงให้เห็นถึงกระบวนการท างานและวิธีคิดของ
ราชบัณฑิตยสถาน คือ ค าว่า “วาฬ” 

 
วาฬ น. ชื่อสัตว์เลี้ยงลูกด้วยนมในอันดับ Cetacea อันดับย่อย Odontoceti       
และ Mysticeti มีหลายชนิดในหลายวงศ์ ขนาดใหญ่มาก หัวมนใหญ่ หาง
แบบเพื่อช่วยในการพุ้ยน้ า สามารถพ่นอากาศที่มีไอน้ าออกทางจมูกได้เวลา
โผล่ขึ้นมาหายใจ เช่น วาฬสีน้ าเงิน [Balaenoptera musculus (Linn.)] ซึ่ง
เป็นสัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม  ที่มีขนาดใหญ่ที่สุดในโลก เคยพบในน่านน้ าไทย, 
วาฬแกลบครีบด า (B.  borealis Lesson)  และวาฬแกลบครีบขาวด า           
(B.  acutorostrata Lacepède)  ในวงศ์  Balaenopteridae, วาฬหั วทุ ย 
(Physeteridae) ปลาวาฬ ก็เรียก. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) 
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ก่อนหน้านี้ ราชบัณฑิตยสถานให้ค าอธิบายว่า “ปลาวาฬ” มาจากภาษาดัชต์
สมัยกลาง walvisc (วาล-วิส) ค าว่า visc ตรงกับค าว่า fish ในภาษาอังกฤษ แปลว่า ปลา ด้วยเหตุนี้ 
walvisc ก็คือ ปลาวาฬ มีหลักฐานที่พบการใช้ค านี้จากวรรณคดีเรื่องสมุทโฆษค าฉันท์ ในสมัยอยุธยา
ตอนปลาย ว่า “ปลาวาฬไล่หลังครวญคราง” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553) นอกจากนี้แล้ว “ค านาม
เรียกชื่อสิ่งต่างๆ ในภาษาไทยมักมีการบอกประเภทหรือลักษณะของค าประกอบอยู่ด้วย เช่น ปลาทู 
นกฮูก งูเขียว ซึ่งเป็นไปตามลักษณะของสิ่งที่ปรากฎ เป็นการสะท้อนโลกทัศน์ของผู้ใช้ภาษาว่าจัด
ประเภทของสิ่งเหล่านี้ตามลักษณะของปลา นก งู ” (กาญจนา นาคสกุล, สัมภาษณ์, วันที่ 7 
กุมภาพันธ์ 2560) ค าอธิบายของราชบัณฑิตแสดงให้เห็นถึงการน าความหมายมาใช้ก าหนดค าเรียก
สัตวต์่างๆ ซึ่งเป็นวิธีที่ก าหนดและชี้เฉพาะสิ่งต่างๆ อย่างเป็นรูปธรรม 

การก าหนดนิยามของ “วาฬ” ข้างต้นเป็นการอธิบายตามลักษณะเด่นของ
วาฬ คือ เป็นสัตว์ เลี้ ยงลูกด้วยนม ซึ่ ง เป็นวิธีการก าหนดนิยามที่ตรงกับหลักเกณฑ์ของ
ราชบัณฑิตยสถานแต่อันที่จริงแล้วยังมีหลักเกณฑ์อื่นๆ ที่ใช้จ าแนกประเภทของสัตว์ประเภทนี้ เช่น 
รูปร่างและสถานที่อยู่อาศัย ด้วยเหตุนี้แล้ว หากยึดตามความหมายข้างต้น วาฬจึงไม่ใช่ปลาซึ่งเป็น
ข้อมูลที่บัญญัติขึ้นภายหลังและขัดต่อการรับรู้ของสังคมมาโดยตลอด อีกทั้งยังเปลี่ยนโลกทัศน์และ
มุมมองการรับรู้ของสังคมที่มีต่อสัตว์ประเภทนี้ แม้การสื่อสารในชีวิตประจ าวันจะสามารถเลือกใช้ค า
ได้ตามความต้องการ แต่เมื่อเป็นงานวิชาการหรือเอกสารที่เกี่ยวข้องกับราชการแล้วจึงจ าเป็นต้องใช้
ค าตามที่ก าหนดไว้ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

กล่าวโดยสรุป กรณีของ “วาฬ” ที่ใช้ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน
แสดงให้เห็นถึงหลักในการก าหนดนิยามที่อ้างอิงตามหลักวิชา และส่งผลให้ “วาฬ” ไม่ใช่ “ปลาวาฬ” 
ซึ่งแตกต่างไปจากการรับรู้ของสังคม “วาฬ” ราชบัณฑิตยสถานกลับเลือกใช้วิธีการหลบเลี่ยงการให้
ความหมายที่ชี้เฉพาะและน าความหมายไปก าหนดค าเรียกชื่อสัตว์ประเภทนี้ จึงส่งผลให้ต้อง
เปลี่ยนแปลงการรับรู้เกี่ยวกับ “วาฬ” ใหม่   

นอกจากการอ้างอิงตามหลักวิชาแล้ว ราชบัณฑิตยสถานยังมีตัวอย่างค านิยาม
ของค าศัพท์เกี่ยวกับเพศ ค าศัพท์เกี่ยวกับชาติพันธุ์ และค าศัพท์กฎหมายในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ช่วยให้เห็นวิธีคิดของราชบัณฑิตในการสร้างค านิยาม ดังนี้ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 มีการเก็บค าศัพท์เกี่ยวกับ
เพศ คือ “ชาย” “หญิง” “กะเทย” และ “เพศ” โดยให้ความหมายว่า 

 
ชาย น. มนุษย์เพศผู้ซึ่งโดยก าเนิดมีลึงค์เป็นอวัยวะสืบพันธ์ุ, ผู้ชาย ก็ว่า. 
หญิง น. มนุษย์เพศเมียซึ่งโดยก าเนิดมีโยนีเป็นอวัยสืบพันธ์ุ, ผู้หญิง ก็ว่า. 
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กะเทย น. คนที่มีอวัยวะเพศทั้งชายและหญิง, คนที่มีจิตใจและกิริยาอาการ
ตรงข้ามกับเพศของตน; ผลไม้ที่เมล็ดลีบ เช่น ล าไยกะเทย. (อะหม ว่าเทย). 
เพศ น. รูปที่แสดงให้รู้ว่าหญิงหรือชาย; (ไว) ประเภทค าในบาลีและสันสกฤต
เป็นต้น, ตรงกับ ลิงค์ หรือ ลึงค์; เครื่องแต่งกาย; การประพฤติปฏิบัติตน เช่น 
สมณเพศ. (ส. เวษ; ป. เวส). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) 
 
การเขียนบทนิยามข้างต้นใช้หลักการเขียนพจนานุกรมของราชบัณฑิตยสถาน 

คือ เก็บความหมายที่เป็นความหมายตรงของค าศัพท์ก่อน ด้วยเหตุนี้ การอธิบายค าศัพท์ข้างต้น     
“จึงอธิบายความหมายของเพศจากเพศโดยก าเนิดเป็นหลัก หากทางการแพทย์และทางกฎหมาย
ยอมรับการเปลี่ยนแปลงสภาพทางเพศภายหลังก าเนิดว่ามีผลท าให้เพศเปลี่ยนไป ส านักงาน          
ราชบัณฑิตยสภา โดยคณะกรรมการช าระพจนานุกรม อาจพิจารณาน าความหมายที่ขยายและเป็นที่
ยอมรับแล้วนั้นมาอธิบายเพิ่มเติมได้” (ราชบัณฑิตยสภา, 2560) ค าอธิบายนี้แสดงให้เห็นว่า          
ราชบัณฑิตยสภาไม่ได้ให้ความส าคัญและเพิกเฉยกับสภาพทางเพศของมนุษย์ที่มีความหลากหลายใน
สังคม แต่ให้ค านิยามโดยเน้นหลักวิชาที่อ้างอิงจากสภาพทางกายภาพและการรับรองจากทาง
การแพทย์และทางกฎหมาย ซึ่งวิธีคิดแบบชี้ขาดและแบ่งเพศของมนุษย์ออกเพียงแค่ “ชาย” “หญิง” 
หรือ “กะเทย” เช่นนี้ส่งผลให้ไม่สามารถเห็นมิตอิื่นๆ ของความเป็นมนุษย์ที่นอกจากจะมีองค์ประกอบ
ทางกายภาพแล้วยังมีมิติในด้านความคิด จิตใจ ความรู้สึกและอื่นๆ อีก ในความเป็นจริงแล้วยังมีผู้ที่มี
ความคิดหรือรสนิยมเรื่องเพศที่หลากหลายมากเกินกว่าที่ราชบัณฑิตยสภาได้ก าหนดไว้ การให้ค า
นิยามโดยยึดหลักวิชาเป็นหลักหรือการใช้หลักวิชาเป็นฐานคิดส าหรับการก าหนดนิยามแทนการใช้
ข้อมูลที่เกิดขึ้นจริงในบริบททางสังคมเป็นฐานในการคิดค านิยามจึงส่งผลให้เกิดความสับสนและปัญหา
กับกลุ่มคนในภายหลังเพราะเกี่ยวข้องกับระบบทะเบียนราษฎร์และการแจ้งเกิด การพิจารณาเรื่อง
เพศโดยการยึดตามนิยามความหมายของราชบัณฑิตยสถานจึงส่งผลต่อการปลูกฝังทัศนคติของคนใน
สังคม (Bourdieu, 1986) ที่มองว่า “กะเทย” เป็นความผิดปกติเพราะไม่แสดงพฤติกรรมตามเพศของ
ตน และถูกน าไปใช้โดยมีนัยแฝงด้วยการดูถูก 

โดยสรุปแล้ว ตัวอย่างค าศัพท์เกี่ยวกับเพศ ราชบัณฑิตสถานเลือกใช้วิธีการ    
ชี้ขาดความหมายของค าว่าเพศ โดยไม่เปิดพื้นที่ส าหรับความหลากหลายหรือพิจารณามิติอื่นๆ ที่บ่งชี้
ความเป็นเพศของมนุษย์ ด้วยเหตุน้ี จึงไม่สามารถมองเห็นความหลากหลายในมิติของความเป็นมนุษย์ 

นอกจากค าศัพท์เกี่ยวกับเพศแล้ว พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2554 ยังน าเสนอตัวอย่างที่แสดงให้เห็นถึงการสร้างภาพตัวแทนของเพศและสถานะทางสังคม ดังนี้ 
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มายาคติเกี่ยวกับเพศหญิง เช่น  
ก้นร้อน ก. นั่งอยู่ที่ใดได้ไม่นาน เช่น แม่คนนี้ก้นร้อน นั่งที่ไหนไม่ได้นานหรอก 
ก้นหนัก ก. นั่งอยู่ที่ใดที่หนึ่งได้นาน ๆ ไม่ลุกหรือขยับเขยื้อนไปไหนง่าย ๆ เช่น แม่คนนี้ก้น

หนัก ไปนั่งคุยอยู่บ้านเพื่อนตั้งแต่เช้ายังไม่ยอมกลับ 
กระดี๊กระด๊า ก. ระริกระรี้, ตื่นเต้นแสดงความสนใจเพศตรงข้าม, เช่น พอเห็นหนุ่มหล่อ ๆ มา

ร่วมงาน สาว ๆ ก็กระดี๊กระด๊ากันเป็นแถว , แสดงท่าทางอย่างเห็นได้ชัดว่าดีใจ
หรือพอใจมาก เช่น แค่รู้ว่าผู้ชายจะมาสู่ขอลูกสาว ว่าที่แม่ยายก็กระดี๊กระด๊าจน
เก็บอาการไม่อยู ่

ฉาย ก. กรายให้เห็น เช่น หล่อนฉายไปฉายมาทั้งวัน 
สวด ก. นินทาว่าร้าย, ดุด่า, ว่ากล่าว เช่น ถูกแม่สวด 
สะเด็ดยาด ว. อย่างที่สุด เช่น ผู้หญิงคนนั้นสวยสะเด็ดยาด 
เฉี่ยว ว. ล้ ายุค, น าสมัย เช่น ผู้หญิงคนนี้แต่งตัวเฉี่ยว 

มายาคติเกี่ยวกับเพศชาย เช่น  
เก๋า ว. เชี่ยวชาญ, มีประสบการณ์หรือความช านาญมาก เช่น คุณปู่เก๋ามากในเรื่อง     

พระเครื่อง 
มายาคติเกี่ยวกับสถานะทางสังคม เช่น  

กระดูก ว. ขี้เหนียวอย่างไม่ยอมให้อะไรแก่ใครง่าย ๆ เช่น เจ้านายคนนี้กระดูกจริง ๆ ดินสอ
แท่งเดียวก็ไม่ยอมให้เบิก 

ก๊วน น. กลุ่มคนที่สนิทสนมและร่วมท ากิจกรรมเดียวกันเป็นประจ า เช่น เขาสนิทกับ
รัฐมนตรีคนนี้เพราะเล่นกอล์ฟฟก๊วนเดียวกัน, กลุ่มคนที่มักก่อความวุ่นวาย เช่น  
ก๊วนมอเตอร์ไซค์ซิ่ง ก๊วนกวนเมือง 

กึ๋น น. สติปัญญาที่แหลมคม, นิยมใช้กับค าว่า มี หรือไม่มี เช่น หัวหน้าคนนี้มีกึ๋น เด็ก  
คนนี้ไม่มีกึ๋นเอาเลย 

หัวอก น. สภาพที่น่าเห็นใจ เช่น หัวอกแม่ค้า หัวอกคนจน 
เล้ง ก. ขึ้นเสียงดัง เช่น เมื่อเช้าถูกเจ้านายเล้ง 

เพื่อหลีกเลี่ยงการน าเสนออคติทางเพศ หรือชนชั้นทางสังคม เนื้อหาของ
พจนานุกรมควรมีความเป็นกลางเพื่อช่วยให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจได้อย่างถูกต้อง (Mugglestone,  
2011, pp. 10-12) พจนานุกรมสามารถเลือกใช้สรรพนามบุรุษที่ 3 เช่น “เขา” ซึ่งเป็นค าสรรพนามที่
ไม่บ่งชี้เพศมากเท่ากับการใช้ค าว่า “แม่คนนี้” “หนุ่มหล่อๆ” “สาวๆ” หรือ “หล่อน” เช่น “เขาคนนี้
ก้นร้อน นั่งที่ไหนได้ไม่นานหรอก” เป็นการเปิดกว้างส าหรับการตีความและการน าไปใช้โดยที่ไม่ได้
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บิดเบือนนิยามความหมายของค าที่ก าหนดไว้ นอกจากนี้ยังสามารถใช้วิธีละประธานของประโยค เช่น 
“แต่งตัวเฉี่ยว” “คนนี้มีกึ๋น” หรือ “เราเล่นกอล์ฟก๊วนเดียวกัน”  

อีกหนึ่ งตัวอย่างที่ แสดงให้ เห็นหลักเกณฑ์ ในการนิยามค าศัพท์ของ
ราชบัณฑิตยสถาน คือ ค าศัพท์เกี่ยวกับชาติพันธุ์ ดังนี้ 

การนิยามค าศัพท์เกี่ยวกับชาติพันธุ ์
ค าว่า “ชาติพันธุ์” ปรากฏขึ้นครั้งแรกในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2525 มีนิยามว่า “กลุ่มที่มีพันธะเกี่ยวข้องกัน และที่แสดงเอกลักษณ์ออกมาโดยการผูกพัน
ลักษณาการของเชื้อชาติและสัญชาติเข้าด้วยกัน. (อ. ethnos).” นิยามนี้ด ารงอยู่เรื่อยมาโดยไม่มีการ
เปลี่ยนแปลงในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2554 ขณะที่พจนานุกรม
ฉบับมติชนนิยามว่า “กลุ่มคนที่มีความเกี่ยวเนื่องทางเชื้อชาติ และมีวัฒนธรรมเฉพาะร่วมกัน.         
(อ. ethnos). นิยามของมติชนสะท้อนให้เห็นถึงมิติทางวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์มากกว่า
ราชบัณฑิตยสถาน นิยามของราชบัณฑิตยสถานให้ความส าคัญกับเชื้อชาติและสัญชาติเป็นหลักและ
สะท้อนให้เห็นผ่านการนิยามค าศัพท์เกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธ์ุในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2554 การที่ราชบัณฑิตก าหนดความหมายค าว่า “ชาติพันธุ์” ด้วยการผูกขาดค านิยามเข้ากับ         
เชื้อชาติและสัญชาติก่อให้เกิดข้อจ ากัดในการท าความเข้าใจกลุ่มชาติพันธุ์ที่ด ารงอยู่ในสังคมเนื่องจาก
ลักษณะทางชาติพันธุ์ไมได้เป็นสิ่งที่เกิดจากปัจจัยทางกายภาพและชีวภาพ หากแต่เป็นกระบวนการที่
ก่อตัวขึ้นจากสิ่งแวดล้อม การปรับตัว การด าเนินชีวิต กล่าวอีกนัยหนึ่งก็คือส านึกทางชาติพันธุ์เป็น
กระบวนการที่ผันแปรตามปัจจัยด้านวัฒนธรรม เช่น ภาษา การแต่งกาย และขนบธรรมเนียม 
สิ่งแวดล้อม หรือการจัดระเบียบทางสังคม (Barth, 1969; Leach, 1964) 

แม้ค าว่า “ชาติพันธุ์” จะปรากฏขึ้นในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 เป็นครั้งแรก แต่ค านี้กลับปรากฏขึ้นเพียงครั้งเดียวในแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม
แห่งชาติ ฉบับที่สิบ (พุทธศักราช 2550-2554) (ส านักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและ
สังคมแห่งชาติ, 2549, น. ก) โดยที่ก่อนหน้านี้ คณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ
มีการใช้ค าว่า “คนไทยต่างวัฒนธรรม” ที่สะท้อนให้เห็นถึงการตระหนักถึงกลุ่มคนอื่นๆ ที่ด ารงอยู่ใน
สังคม อย่างไรก็ตาม ค าดังกล่าวก็ยังสะท้อนให้เห็นถึงการขาดการพิจารณาถึงความละเอียดอ่อนใน
เรื่องความหลากหลายทางเชื้อชาติ และเป็นการแสดงให้เห็นถึงฐานคิดในการใช้วัฒนธรรมไทยเป็น
ศูนย์กลาง 

สุวิไล เปรมศรีรัตน์ (2549) นักภาษาศาสตร์น าเสนอว่ามีกลุ่มชาติพันธุ์ที่
ปรากฏอยู่ในประเทศไทยทั้งหมด 70 กลุ่ม อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาชื่อของกลุ่มชาติพันธุ์จากชื่อ
ภาษาจะพบว่าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เลือกน าเสนอชนชาติและกลุ่มชาติพันธ์ุ
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เพียงบางกลุ่ม ไม่ได้ครอบคลุมความหลากหลายทางชาติพันธุ์ที่ด ารงอยู่ในประเทศไทย และมีหลักใน
การให้ค านิยามค าศัพท์กลุ่มนี้โดยพิจาณาตามลักษณะทางภูมิศาสตร์ ลักษณะทางกายภาพ วิถีการ
ด าเนินชีวิต ภาษาที่ใช้ในการสื่อสาร และศาสนา โดยจะขอยกตัวอย่างดังนี้ 

การนิยามโดยใช้เกณฑ์ตามลักษณะทางภูมิศาสตร์ เช่น  
เวียดนาม น. ชื่อประเทศและชนชาติที่อยู่ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ มีพรมแดนติดต่อกับเขมร 

ลาว และจีน ประชากรส่วนใหญ่เป็นชนเชื้อชาติเวียด , เรียกเต็มว่า สาธารณรัฐ
สังคมนิยมเวียดนาม. 

ลื้อ 1 น. ไทยพวกหนึ่งอยู่ในแคว้นสิบสองปันนา. 
พวน 3 น. ชาวไทยพวกหนึ่ง เดิมมีถิ่นฐานอยู่ในประเทศลาว ส่วนหนึ่งได้อพยพมาตั้งถิ่นฐาน

อยู่ทางภาคกลางของประเทศไทย. 
เม็ง น. ชื่อชนชาติโบราณอยู่ทางเหนือแหลมอินโดจีน นัยว่าเป็นบรรพบุรุษของมอญ. 

การนิยามตามลักษณะทางกายภาพ เช่น 
นิกรอยด์  
[-กฺรอย] น. 

ชนชาติผิวด า มีลักษณะผมหยิกขอดติดศีรษะ ปากหนา เช่น นิโกร ซาไก. (อ. 
Negroid). 

การนิยามตามวิถีการด าเนินชีวิต เช่น 
โซ่ง น. ชาวไทพวกหนึ่ง ผู้ชายนุ่งกางเกงสีด าหรือสีครามแก่ ผู้หญิงนุ่งซิ่นสีด าหรือ      

สีครามแก่มีลายขาวเป็นทาง ๆ ลงมา เรียกว่า ลายแตงโม , ซ่ง ซงด า หรือ ไท
ด า ก็เรียก. 

ตาด 4 น. ชื่อมองโกลเผ่าหนึ่งที่ชอบรบราฆ่าฟันและอพยพเร่ร่อนอยู่เสมอ บางทีก็
เรียกว่า ตาดมองโกล, ชื่อภาษาของพวกตาด ใช้พูดกันในดินแดนตั้งแต่ทิวเขา 
อูราลทางตะวันตกไปจนถึงทิวเขาอัลไตทางตะวันออก. 

ยิปซี น. ชนเผ่าเร่ร่อน เชื้อสายคอเคซอยด์ ผิวคล้ า เดิมอาศัยอยู่ในอินเดีย เข้าไปเร่ร่อน
ในยุโรปประมาณพุทธศตวรรษที่ 19-20 ด ารงชีพด้วยการเล่นดนตรี ค้าม้า 
ท านายโชคชะตา เป็นต้น. (อ. Gypsy, gipsy). 

การนิยามตามภาษาที่ใช้ในการสื่อสาร เช่น 
ข่า 1 น. คนชาวเขาจ าพวกหนึ่ง แบ่งออกเป็น 2 พวก พวกหนึ่งพูดภาษาในตระกูล

มอญ-เขมร เช่น ข่าอัตตะปือ ข่าตองเหลือง และอีกพวกหนึ่งพูดภาษาใน
ตระกูลอินโดนีเซียน ได้แก่ ข่าระแด และข่าจะราย. 

ส่วย 2 น. ชนชาติพูดภาษาตระกูลมอญ-เขมรพวกหนึ่งอยู่ทางภาคอีสาน. 
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การนิยามตามศาสนา เช่น 
ซิก 2, ซิกข ์น. ชื่อศาสนาหนึ่งในอินเดีย มีปฐมศาสดาชื่อ คุรุนานัก; ชื่อชาวอินเดียพวกหนึ่งที่

นับถือศาสนาซิกข์ส่วนมากอยู่ในแคว้นปัญจาบ ประเทศอินเดีย; สิกข์ หรือ สิข 
ก็ว่า. 

มุสลิม  
[มุดสะลิม] น. 

ผู้นับถือศาสนาอิสลาม. 

วิ ธี ก า ร นิ ย า ม แ ล ะ เ รี ย ก ชื่ อ ก ลุ่ ม ช า ติ พั น ธุ์ ข อ ง พ จ น า นุ ก ร ม ฉ บั บ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ก่อให้เกิดปัญหาต่อไปนี้ 

ประการแรก เช่นเดียวกับค าศัพท์อื่นๆ ค าศัพท์ที่บรรจุอยู่ในพจนานุกรมที่
ผ่านกระบวนการสร้างภาษามาตรฐานอันเป็นส่วนหนึ่งของการสร้างรัฐชาติเป็นการพิจารณาภาษาเป็น
เพียงวัตถุที่ถูกดึงออกจากบริบทและไม่ได้สะท้อนชีวิตทางสังคมของตัวบุคคลอย่างแท้จริง 

ด้วยเหตุนี้ ราชบัณฑิตยสถานจึงใช้หลักเกณฑ์ในการสร้างค านิยามอธิบาย
กลุ่ม     ชาติพันธุต์่างๆ โดยใช้เกณฑ์ตามลักษณะทางกายภาพ วิถีชีวิต ภาษา และศาสนาซึ่งก่อให้เกิด
ปัญหาประการที่สอง คือ การใช้อ านาจในการจัดกลุ่มชาติพันธุ์เป็นการแบ่งแยกและยัดเยียดความเป็น
อื่นให้กับบุคคลเหล่านี้ เพราะอันที่จริงแล้ว ยังมีงานศึกษาที่แสดงให้เห็นถึงความสับสนและปัญหาใน
การเรียกชื่อกลุ่มชาติพันธุ์ เช่น กลุ่มชาติพันธุ์เรียกตนเองว่า “ลัวะ” ขณะที่ราชการเรียกว่า “ถิ่น” 
หรือกลุ่มชาติพันธุ์เรียกตนเองว่า “ปลัง” ทางราชการเรียกว่า “ลัวะ” (ฉวีวรรณ ประจวบเหมาะ, 
2555, น. 17)  

ประการที่สาม พจนานุกรมเล่มนี้แสดงให้เห็นถึงการขาดการพิจารณาถึงการ
ปรับเปลี่ยนลื่นไหลของส านึกทางชาติพันธุ์ กล่าวคือกลุ่มชาติพันธุ์เลือกที่จะปรับใช้อัตลักษณ์เพื่อ
ต่อรองให้ได้สิทธิ์ประโยชน์เมื่อมีการย้ายถิ่นฐาน และพร้อมจะแสดงส านึกความเป็นชาติพันธุ์ของ
ตนเองเมื่ออยู่ในชุมชนของตนเอง  (Barth, 1969; Leach, 1964) แต่พยายามชี้เฉพาะความเป็น    
ชาติพันธุ์ที่เป็นการยึดติดตัวบุคคลกับพ้ืนที่ ลักษณะทางกายภาพ ภาษา ศาสนาและวัฒนธรรม 

เมื่อเปรียบเทียบกับการให้ค านิยามค าศัพท์เกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธุ์ระหว่าง
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชนแล้วจะพบวิธีการนิยามที่
แตกต่างกันดังตัวอย่างต่อไปนี ้

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 นิยามค าว่า “กุลา” ไว้ดังนี ้
กุลา น. ชนชาติต้องสู้และไทใหญ่, กุหล่า หรือ คุลา ก็ว่า ; (ถิ่น-พายัพ) ใช้เรียกชน

ต่างประเทศ เช่น เรียกชนชาติฝรั่ง ว่า กุลาขาว, เรียกชนชาติแขก ว่า กุลาด า 
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พจนานุกรมฉบับมติชน นิยามค าว่า “กุลา” ไว้ดังนี ้
กุลา น. ค าเรียกชาวเอเชียกลุ่มหนึ่งไม่อาจระบุสัญชาติได้ เข้าใจว่าเป็นแขกหรือกลุ่ม

คนที่มาจากอินเดีย หากเป็นคนผิวขาวเรียกกุลาขาว และหากผิวคล้ าหรือด า
เรียกกุลาด า ค านี้ภาษาไทยใหญ่แต่เดิมหมายถึง คนงานหรือกุลีลูกจ้างบริษัท
ชาวอังกฤษสมัยอังกฤษปกครองพม่า ได้แก่ กะเหรี่ยง มอญ พม่า ไทยใหญ่ 
และอินเดีย 

ค านิยามของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เป็นการระบุ
กลุ่มชาติพันธุ์อย่างตรงไปตรงมา ขณะที่ค านิยามของพจนานุกรมฉบับมติชนเป็นการแสดงข้อมูล
เกี่ยวกับที่มาของค าซึ่ที่เชื่อมโยงกับบริบททางสังคม และแสดงให้เห็นถึงความหมายของการใช้ค า 
“กุลาด า” ที่ครอบคลุมหลากหลายกลุ่มชาติพันธุ์ นอกจากนี้แล้ว เมื่อศึกษานิยามของค าศัพท์เกี่ยวกับ
ชาติพันธุ์โดยเปรียบเทียบระหว่างนิยามของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และ
พจนานุกรมฉบับมติชน จะพบวิธีการให้ค าอธิบายค าศัพท์ ดังนี ้

 นิยามของพจนานุกรมฉบับ
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

นิยามของพจนานุกรมฉบับมติชน 

ลื้อ  ไทยพวกหนึ่งอยู่ในแคว้นสิบสองปันนา. กลุ่มชาติพันธ์ุหนึ่ง พูดภาษาตระกูลไท. 
พวน ชาวไทยพวกหนึ่ ง เดิมมีถิ่นฐานอยู่ ใน

ประเทศลาว ส่วนหนึ่งได้อพยพมาตั้งถิ่น
ฐานอยู่ทางภาคกลางของประเทศไทย. 

กลุ่มชาติพันธุ์หนึ่ง พูดภาษาตระกูลไท    
มี ถิ่ น ก า เ นิ ด อ ยู่ ที่ แ ข ว ง เ ชี ย ง ข ว า ง 
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว. 

เม็ง ชื่อชนชาติโบราณอยู่ทางเหนือแหลม     
อินโดจีน นัยว่าเป็นบรรพบุรุษของมอญ. 

ชนชาติมอญ. 

นิกรอยด ์ ชนชาติผิวด า มีลักษณะผมหยิกขอดติด
ศีรษะ ปากหนา เช่น นิโกร ซาไก. (อ. 
Negroid). 

นิโกร ชนชาติหนึ่งลักษณะผิวด า ผมหยิก 
ปากหนา. (อ. Negro). 

โซ่ง ชาวไทพวกหนึ่ง ผู้ชายนุ่งกางเกงสีด าหรือ
สีครามแก่ ผู้หญิงนุ่งซิ่นสีด าหรือสีครามแก่
มีลายขาวเป็นทาง ๆ ลงมา เรียกว่า ลาย
แตงโม, ซ่ง ซงด า หรือ ไทด า ก็เรียก. 

กลุ่มชาติพันธุ์หนึ่งที่พูดภาษาตระกูลไท, 
ซงด า หรือ ทรงด า ก็เรียก. 

ส่วย ชนชาติพูดภาษาตระกูลมอญ-เขมรพวก
หนึ่งอยู่ทางภาคอีสาน. 

ชาวกูย ซึ่งเป็นกลุ่มชาติพันธุ์หนึ่ง พูด
ภาษาตระกูลมอญ-เขมร 
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ตาด ชื่อมองโกลเผ่าหนึ่งที่ชอบรบราฆ่าฟันและ
อพยพเร่ร่อนอยู่เสมอ บางทีก็เรียกว่า ตาด
มองโกล, ชื่อภาษาของพวกตาด ใช้พูดกัน
ในดินแดนตั้งแต่ทิวเขา อูราลทางตะวันตก
ไปจนถึงทิวเขาอัลไตทางตะวันออก. 

ชื่อมองโกลเผ่าหนึ่ง มักอพยพเร่ร่อนไป 
และชอบรบราฆ่าฟัน บางทีเรียกว่า ตาด
มองโกล, ชื่อภาษาของชนพวกนี้. 

ข่า คนชาวเขาจ าพวกหนึ่ง แบ่งออกเป็น 2 
พวก พวกหนึ่งพูดภาษาในตระกูลมอญ-
เขมร เช่น ข่าอัตตะปือ ข่าตองเหลือง และ
อี ก พ ว ก ห นึ่ ง พู ด ภ า ษ า ใ น ต ร ะ กู ล
อินโดนีเซียน ได้แก่ ข่าระแด และ          ข่า
จะราย. 

ค าเรียกกลุ่มชาติพันธุ์อย่างรวม ๆ มีทั้ง
กลุ่มที่พูดภาษาตระกูลมอญ-เขมรและ
กลุ่มที่พูดชวา-มลายู; ค าเรียกกลุ่มคน
อย่างดูแคลนว่าเป็นข้าทาส 

จากชุดค าศัพท์เดียวกันตามตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นถึงการให้ค านิยามที่มี
จุดเน้นแตกต่างกันระหว่างพจนานุกรมทั้ง 2 เล่ม กล่าวคือ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2554 มีการให้ค าอธิบายในเชิงพื้นที่ของกลุ่มชาติพันธุ์เป็นหลัก และมีข้อมูลอื่นเสริมเขามาในค านิยาม 
เช่น เชื้อชาติ ภาษา และการแต่งกาย ขณะที่พจนานุกรมฉบับมติชนใช้เกณฑ์ภาษาในการนิยามกลุ่ม     
ชาติพันธุ์เป็นหลัก อย่างไรก็ตาม เมื่อค าศัพท์เหล่านี้ถูกจัดไว้ในหมวดหมู่ค าศัพท์กลุ่มชาติพันธุ์แล้วจะ
พบว่าวิธีการให้ค าอธิบายเป็นไปภายใต้กรอบมโนทัศน์ “เชื้อชาติ วัฒนธรรม และภาษา” เป็นหลักซึ่ง
เชื้อชาติมักผูกติดกับพื้นที่หรือถิ่นก าเนิดของกลุ่มชาติพันธ์ุ ซึ่งวิธีการนิยามนี้มีความแตกต่างไปจากการ
ให้ความหมายของค าว่า “ชาติ” ซึ่งเป็นมโนทัศน์หลักของชาติไทยดังจะอธิบายในบทที่ 3 

การน าเสนอชุดค าศัพท์เกี่ยวกับชาติพันธุ์ของคณะกรรมการช าระพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถานแสดงให้เห็นถึงความวิธีการน าเสนอค านิยามตามที่ตั้ง รูปร่างลักษณะ และวิถี
ชีวิต นอกจากนี้การที่คณะกรรมการช าระพจนานุกรมเลือกน าเสนอกลุ่มชาติพันธุ์เพียงแค่จ านวนหนึ่ง
ก็แสดงให้เห็นถึงอ านาจในการคัดเลือกที่จะให้กลุ่มชาติพันธุ์สามารถมีพื้นที่ร่วมกับวัฒนธรรมไทยและ
ชาติไทย กล่าวโดยสรุป กระบวนการสร้างภาษามาตรฐานในกลุ่มค าศัพท์เกี่ยวกับชาติพันธุ์นอกจากจะ
เป็นการมองข้ามความหลากหลายทางส านึกชาติพันธุ์แล้วยังเป็นการลบล้างกลุ่มชาติพันธุ์ที่ไม่ได้
ปรากฏชื่อในพจนานุกรมฉบับน้ี 

นอกจากการก าหนดค านิยามแล้ว  การเขียนยัง เป็นอีกพื้นที่หนึ่ งที่
ราชบัณฑิตยสถานมีบทบาทส าคัญในการก ากับมาตรฐานภาษาไทย ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการเมืองของ
ภาษา ดังรายละเอียดต่อไปน้ี   
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การเขียน 
วัตถุประสงค์หนึ่งของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานคือ “ทางราชการ

ต้องการให้เป็นแบบฉบับของการเขียนหนังสือไทยที่จะใช้ในทางราชการ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 
น. ญ) ในส่วนของอักขระวิธีหรือการเขียนสะกดตัวการันต์ ผู้ท าพจนานุกรมควรจะต้องเก็บค าที่เขียน
เป็นรูปต่างๆ ที่มีใช้ทั้งหมดในหนังสือ หากเก็บค าเขียนไม่ครบรูป ผู้อ่านไปพบเจอตัวเขียนที่ต่างไปจาก
ระบุไว้ในพจนานุกรม “และอาจติได้ว่าพจนานุกรมบกพร่อง ข้อนี้เป็นข้อที่คณะกรรมการหนักใจที่สุด 
เพราะวิธีเขียนหนังสือไทยได้วิวัฒนาการผันแปรมาโดยล าดับ รูปของค าที่เขียนย่อมมีต่างๆ กันแต่ละ
ยุค แต่ละสมัย การที่จะให้เก็บหมดทุกรูปเท่าที่เขียนกันย่อมเหลือวิสัยที่จะท าได้” (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2556, น. ป) ด้วยเหตุนี้แล้ว ราชบัณฑิตยสถานจึงต้องหาจุดประสานระหว่างการก าหนดมาตรฐาน
การเขียนหนังสือไทยกับการเก็บค าที่มีรูปการเขียนแตกต่างกันเป็นข้อมูลส าหรับการอ้างอิงด้วยการ 
“เขียนตามกฎเกณฑ์โบราณ” คือเก็บค าที่นิยมใช้ เช่น ค าว่า “มนุษย์” ภาษาสันสกฤต กับ “มนุสส์” 
ภาษาบาลี พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานได้เลือกเก็บเฉพาะ “มนุษย์” ส่วนค าที่มีรูปเขียนที่
แตกต่างระหว่างสมัยโบราณและสมัยปัจจุบันก็เลือกเก็บไว้ทั้งสองค า และเพิ่ม “(โบ)” เพื่อแสดงให้
เห็นว่าเป็นค าโบราณ เช่น “วงษ์ (โบ)” และ “วงศ์” ส าหรับค าจากภาษาบาลีสันสกฤตที่มีใช้ใน
ภาษาไทยเป็นเวลานานจนกลายเป็นค าไทย ให้ใช้อักขรวิธีตามรูปโบราณ เช่น “พราหมณ์” ไม่เปลี่ยน
มาเขียน “พราม” แต่ถ้าไม่เคยใช้เช่นนั้นก็ใช้ตามอักขรวิธีของไทย เช่น “ส าลี” ไม่เขียนเป็น “ศัมลี” 
เพื่อเลียนแบบการเขียนสันสกฤต “ศาลมลิ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2503, น. จ-ฉ)   

อันที่จริงแล้ว เมื่อพิจารณาตัวสะกดหรือการเขียนจากค าศัพท์ตัวอย่างข้างต้น
จะพบว่ารูปเขียนไม่ได้มีความสัมพันธ์กับเสียงอย่างอย่างสมบูรณ์ทุกประการ ค าว่า “วง” สามารถ
เขียนได้ทั้ง “วง” “วงส์” “วงศ์” “วงษ์” แต่ราชบัณฑิตยสถานเลือกที่จะให้ความส าคัญกับกฎเกณฑ์
และน ามาใช้เป็นค าอธิบายส าหรับการก าหนดมาตรฐานทางภาษา ซึ่งอันที่จริงแล้วในสังคมมีการ
เลือกใช้ภาษาที่หลากหลายและมีความหมายแก่ตนเองมากกว่าที่จะยึดถือตามหลักเกณฑ์ของ
ราชบัณฑิตยสถาน เช่น การเขียนชื่อเฉพาะที่เลือกใช้ตัวสะกดและวรรณยุกต์ตามการพยากรณ์       
ดวงชะตา 

ครั้งหนึ่ง น.อ. สมภพ ภิรมย์ ร.น. กล่าวถึงการปฏิรูปภาษาไทยไว้ในบทความ
เรื่อง “วิวัฒนาการลักษณะอักษรไทย” โดยในบทความได้กล่าวถึงการเขียนอักษรที่พระบาทสมเด็จ      
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงคิดขึ้นใหม่โดยให้เขียนทั้งพยัญชนะและสระอยู่ในบรรทัดเดียวกัน 
บทความนี้ก่อให้เกิดปฏิกิริยาในวงการหนังสือตามที่ปรากฏในจดหมายข่าวภาษาและหนังสือของ
สมาคมหนังสือ ฉบับประจ าเดือนมิถุนายน พ.ศ. 2525 ในตอนหนึ่งว่า “กระทรวงศึกษาธิการได้มีการ
ประชุมปรึกษาหารือกันระหว่างข้าราชการชั้นผู้ใหญ่และนักอักษรศาสตร์เห็นว่า ควรจะได้มีการปฏิรูป
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อักษรไทยเสียใหม่เพราะนักวิทยาศาสตร์มีความเห็นว่า การที่ภาษาไทยมีสระอยู่ข้างบนและข้างล่าง
พยัญชนะนั้นเป็นอุปสรรคต่อการพัฒนาเครื่องมือสื่อสาร โดยเฉพาะด้านคอมพิวเตอร์ หากสามารถท า
ให้ตัวอักษรอยู่ในบรรทัดเดียวกันได้ทั้งหมดก็จะดี รวมทั้งเรื่องการใช้เครื่องหมายวรรคตอนก็ยังมี
ปัญหาอยู่มาก” (รายงานการประชุมราชบัณฑิตส านักศิลปกรรม ครั้งที่ 6/2525) 

ในที่ประชุมมีผู้อภิปรายแสดงความคิดเห็นทั้งที่เห็นด้วยและไม่เห็นด้วยกับ
การปฏิรูปภาษาไทย  

 
นายสุลักษณ์ ศิวรักษ์ ได้กล่าวว่า คนที่จะมาเป็นผู้ปฏิรูปภาษาได้นั้นต้องเป็น
นักปราชญ์ราชบัณฑิต เป็นกวี เป็นนักเขียนนิยาย เรื่องสั้น จึงจะท าได้ และได้
กล่าวพาดพิงถึงราชบัณฑิตยสถานว่าศัพท์บัญญัติของราชบัณฑิตยสถานนั้น
เกิดขึ้ น ได้ เพราะผู้ คิ ดศัพท์ เป็นผู้ที่ มีความสามารถทางภาษา  เช่น              
กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ พระยาอนุมานราชธน หากขาดท่านผู้มี
อัจฉริยะเหล่านี้ก็ไม่สามารถเอาสถาบันของทางราชการมาข่มขู่ประชาชนได้ 
การใช้เครื่องหมายวรรคตอนก็เช่นเดียวกัน เป็นสิ่งดี ที่ควรใช้ แต่ควรใช้ตามที่
โบราณมีอยู่แล้ว เช่น ฝนทอง ฟองมัน ฯลฯ ไม่ควรใช้ตามอย่างฝรั่ง (รายงาน
การประชุมราชบัณฑิตส านักศิลปกรรม ครั้งที่ 6/2525) 
 
ข้อคิดเห็นของนายสุลักษณ์ ศิวรักษ์แสดงให้เห็นว่าภาษาไทยในลักษณะที่เป็น

ภาษาบริสุทธิ์ที่ถูกก าหนดจากชนชั้นน าทางสังคม ไม่ใช่ภาษาที่สะท้อนให้เห็นถึงปฏิสัมพันธ์ระหว่าง
ภาษากับผู้ใช้ หากแต่เป็นภาพของภาษาที่มีอ านาจเหนือผู้ใช้เนื่องจากต้องผ่านการกลั่นกรองมากจาก
ผู้คิดที่มีอัจฉริยะหาที่มีความส าคัญมากกว่าสถาบันหรือราชบัณฑิตยสถาน 

อย่างไรก็ตาม ในท้ายที่สุดเลขานุการการประชุมได้ตั้งข้อสังเกตว่าหาก
นักวิทยาศาสตร์สามารถประดิษฐ์เครื่องคอมพิวเตอร์ส าหรับการใช้งานได้ ก็ควรที่จะคิดประดิษฐ์ให้
สามารถใช้กับอักษรไทยได้โดยที่ไม่ต้องเปลี่ยนแปลงอักขระไทยแต่อย่างใด (รายงานการประชุม     
ราชบัณฑิตส านักศิลปกรรม ครั้งที่ 6/2525) ดังเช่นที่เห็นในปัจจุบัน แป้นพิมพ์ภาษาไทยของ
คอมพิวเตอร์รวบรวมตัวอักษร สระ วรรณยุกต์และเลขไทยทั้งหมดที่มีใช้ในในปัจจุบันตามที่มีใช้อยู่ใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานรวมทั้งสิ้น 46 แป้น โดยกระจายตามความนิยมในการใช้งาน ไม่ได้
กระจายตามล าดับตัวอักษร กล่าวคือ ตัวอักษรที่มีการใช้งานบ่อยและเป็นตัวอักษรพื้นฐานจะกระจาย
อยู่ในต าแหน่งที่ใกล้กับนิ้วมือทั้ง 8 นิ้ว ขณะที่ตัวอักษรที่ไม่ค่อยมีการใช้งานหรือเป็นตัวอักษรพ้อง
เสียง เช่น ษ ศ จะต้องกดปุ่ม shift หรือกระจายอยู่บริเวณขอบแป้นพิมพ์  นอกจากนี้ เครื่อง
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คอมพิวเตอร์ยังมีระบบตรวจสอบการสะกดค าในโปรแกรม Microsoft word เพื่อช่วยอ านวยความ
สะดวกแก่ผู้ใช้เพราะสามารถเลือกเปลี่ยนตัวสะกดให้ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ได้ อย่างไรก็ตาม       
มีข้อสังเกตว่าระบบตรวจสอบค าผิดในภาษาอังกฤษจะดีกว่าภาษาไทย และสามารถตรวจสอบความ
ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ได้ด้วย เช่น การเติม s ท้ายกริยาที่ตามหลังสรรพนามเอกพจน์ในประโยคที่
อธิบายถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในปัจจุบัน (present simple) แต่ส าหรับภาษาไทยนั้นระบบตรวจสอบ
ค าผิดยั ง ไม่มีข้อสรุปที่ ชัด เจน เช่น “โลกาภิวัตน์” เป็นศัพท์บัญญัติ ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน แต่โปรแกรมขีดเส้นใต้สีแดงใต้ค า “ภิวัตน์” แม้คอมพิวเตอร์จะช่วยให้การเขียน
หนังสือมีความสะดวกง่ายดายมากยิ่งขึ้น แต่ทางที่ดีแล้วผู้ใช้งานควรจะต้องตรวจสอบความถูกต้อง
ของงานพิมพ์ด้วยตนเอง เป็นที่น่าสนใจว่า ภาษาที่มีระเบียบแบบแผนที่ชัดเจนอย่างภาษาไทยกลับพบ
ข้อขัดแย้งในระบบตรวจสอบค าผิด แตกต่างจากภาษาอังกฤษที่ไม่มีมาตรฐานทางภาษาแต่สามารถ
ช่วยก าจัดข้อผิดพลาดในการพิมพ์ภาษาได้มากกว่า ซึ่งข้อสังเกตของเลขานุการในที่ประชุมแสดงให้
เห็นถึงความเพิกเฉยต่อระบบอื่นๆ ที่ช่วยในการสนับสนุนการเขียนภาษา โดยยังคงยืนยันถึง
ความส าคัญของหลักเกณฑ์ทางภาษาของราชบัณฑิตยสถานที่ผู้อื่นจะต้องปรับเปลี่ยนหรือพัฒนาให้
ตอบสนองกับราชบัณฑิตยสถานเท่านั้น  

ด้วยพัฒนาการของคอมพิวเตอร์ การสื่อสารออนไลน์และการสร้างอัตลักษณ์
เฉพาะตัวของกลุ่มคนในโลกออนไลน์ “ภาษาสก๊อย” จึงได้ถูกพัฒนาขึ้นเพื่อตอบสนองความต้องการ
ของผู้สื่อสารภาษาในโลกออนไลน ์

"ภาษาสก๊อย" :  วิบัติหรือสร้างสรรค ์
นอกจากการพยายามครอบง าอ านาจทางภาษาแล้ว การที่ “ราชบัณฑิต” 

ออกมาวิพากษ์วิจารณ์ภาษาสก๊อยว่าเป็นการท าลาย “ภาษาไทย” ยังแสดงให้เห็นความขัดแย้งทาง
ความคิดภาษาไทยไม่ได้ถูกผลิตขึ้นโดยบุคคลใดบุคคลนี่งและใช้เวลายาวนานผ่านการปฏิรูปหลายครั้ง 
กว่าจะตกผลึกมาเป็น “ภาษาไทย” อย่างที่ใช้อยู่ในปัจจุบัน และในสมัยจอมพล แปลก พิบูลสงครามก็
มีการปฏิรูปภาษาไทยให้มีความง่ายดายมากขึ้น ปรับการเขียนให้เหลือเป็นรูปที่เรียบง่าย ตัดตัวอักษร
และปรับการเขียนที่มีความยุ่งยากออกไป 

ใน พ.ศ. 2550 เกิดค าศัพท์ใหม่ที่ใช้เรียกกลุ่มวัยรุ่นที่มีลักษณะเฉพาะกลุ่ม 
เช่น “เด็กแว้น” ค าว่า “แว้น” มาจากเสียงการปรับท่อไอเสียให้มีเสียงดังเมื่อบิดเครื่อง เด็กแว้นมัก
แต่งกายด้วยกางเกงขาเดฟ เสื้อสีด าพอดีตัวมีลายสกรีนวงนักร้อง หรือเสื้อลายสก๊อตแขนยาวและ
กางเกงขาสั้น ส่วนใหญ่สวมรองเท้าแตะ และ “สก๊อย” หมายถึง วัยรุ่นหญิงที่ซ้อนท้ายมอเตอร์ไซค์
ของเด็กแว้น มักนุ่งกางเกงขาสั้น สวมเสื้อสายเดี่ยว เสื้อกล้าม หรือเกาะอก หรือเสื้อยืดขนาดเล็ก 
รองเท้าแตะแบบหูคีบ แต่งหน้าขาว ทาริมฝีปากสีแดงด้วยน้ ายาอุทัยทิพย์  ใส่คอนแทกเลนส์แฟชั่น 
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“บิ๊กอาย” เพื่อให้ดวงตากลมโต หลายคนมักมีรอยแผลเป็นบริเวณน่องขาและหน้าแข้งจากการสัมผัส
ท่อไอเสีย (ชวิตรา ตันติมาลา, 2556) 

ภาษาของกลุ่ม “สก๊อย” คือภาษาที่น าตัวอักษรที่แทบจะไม่มีการน ามาใช้ใน
ปัจจุบันกลับมาใช้ใหม่ เช่น ฒ ฏ ฆ ฌ ที่มาจากการกดแป้น shift บนคีย์บอร์ดค้างไว้แล้วพิมพ์  ลดรูป
สระโดยเฉพาะสระผสม ใช้วรรณยุกต์ช่วยในการอ่าน และเพิ่มตัวอักษรเข้ามาเพื่อสร้างเสียงผสม เช่น  

ษม่ค่ล์มนิ๋ญฒสก๊อย-สมาคมนิยมสก๊อย  
ญิณฎิ๊ฏ๊ฮณรับ-ยินดีต้อนรับ 
ษวัษดลีร-์สวัสด ี 
ภ๊ษ๊ไธญ-ภาษาไทย 
อันที่จริงแล้ว ภาษาของกลุ่ม “สก๊อย” มีผลต่อรูปการเขียนตัวหนังสือ 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งรูปเขียนที่มาจากการพิมพ์เพราะการเขียนเช่นนี้เกิดขึ้นจากการกดแป้น shift ค้าง
ไว้เฉพาะในการสื่อสารออนไลน์เท่านั้นและไม่ท าให้ภาษาวิบัติ (ชวิตรา ตันติมาลา, 2556) จึงไม่มีผล
ต่อการ “เขียน” หนังสือในโลกแห่งความเป็นจริง ภาษาของกลุ่มสก๊อยควรได้รับการยกย่องว่าเป็นการ
อนุรักษ์ตัวอักษรไทยไม่ให้เลือนหายไปจากสังคม แต่เพราะเหตุใดกลุ่ม  “สก๊อย” จึงถูกวิพากษ์วิจารณ์
ว่าเป็นผู้ท าลายภาษาไทย กรณีภาษาของกลุ่ม “สก๊อย” สะท้อนถึงการเมืองของภาษา แสดงให้เห็นผู้
กุมอ านาจทางภาษา ผู้ที่สามารถก าหนดว่าภาษาใด “ถูก” “ไม่ถูก” ในสังคม  

 
การท าภาษาส าหรับมวลชนภาษาจะต้องง่ายที่สุด เรียบที่สุด เข้าถึงคนมาก
ที่สุด การผดุงไว้ซึ่งความฟุ่มเฟือยในตัวอักษร และการพยายามรักษา
ไวยากรณ์อันซับซ้อน กฎเกณฑ์ของการสร้างตัวสะกด การผันวรรณยุกต์ คือ
การพยายามรักษาอ านาจของผู้รู้ ผู้มีการศึกษาสูงประเภทหนึ่ง (VOICE TV, 
2555)  
 
กระบวนการสร้างภาษามาตรฐานประกอบด้วย 2 กระบวนการ คือ การปรับ

ภาษาให้มีรูปแบบที่เรียบง่าย (simplification) ขณะเดียวกันก็จะต้องมีกลไกมารองรับเพื่อตอกย้ า
ลักษณะของภาษามาตรฐาน เช่น พจนานุกรม และโรงเรียน (Diller, 1991, pp. 108-111)  

เห็นได้ว่าความเป็น “มาตรฐาน” ของราชบัณฑิตยสถานและราชบัณฑิตก็
สลับไปมาระหว่างกฎเกณฑ์กับความเคยชิน มีความยืดหยุ่นที่แตกต่างกันไปตามแต่ละสถานการณ์ 
อย่างไรก็ตาม จากการสังเกตสถานการณ์ที่เกิดขึ้นและเกี่ยวข้องกับราชบัณฑิตยสถานในฐานะที่เป็น
หน่วยงานที่รับผิดชอบเรื่องภาษาโดยตรงพบว่าการท างานของราชบัณฑิตยสถานยังไม่เป็นไปในทาง
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เชิงรุก กล่าวคือ ปล่อยให้สังคมใช้ภาษาไปก่อนแล้วจึงค่อยออกกฎตามทีหลังอันสร้างความสับสน
ให้แก่ผู้ใช้ภาษาเป็นอย่างมาก  

ด้วยเหตุนี้แล้ว การพยายามที่จะบอกสังคมว่าภาษาแบบใดที่ “ถูก” หรือ 
“ผิด” จึงเป็นการพยายามที่จะรักษาภาษามาตรฐาน และฐานอ านาจของ “ราชบัณฑิต” อันถูกปก
คลุมด้วยอุดมการณ์ภาษาที่ต้องการเพียงแค่ภาษาไทยรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งเท่านั้น และภาษาของ
กลุ่มสก๊อยก็เผยให้เห็นถึงความยอกย้อนของ “ราชบัณฑิต” ที่กล่าวหาผู้ที่อนุรักษ์ตัวอักษรที่ก าลังจะ
เลือนหายไปจากสังคมให้ตกเป็นผู้ต้องหาในชุมชนผู้ใช้ภาษา ขณะเดียวกันก็แสดงให้เห็นถึงภาษา
ประเภทหนึ่งที่ด ารงอยู่ในสังคมไทย 

นอกจากค านิยามและการเขียน ราชบัณฑิตยสถานได้ก าหนดหลักเกณฑ์ใน
การออกเสียงภาษาไทย ดังนี ้

การออกเสียง 
พ่อขุนรามค าแหงมหาราชทรงประดิษฐ์อักษรไทยเพ่ือใช้ถ่ายเสียงในภาษาไทย
ซึ่งมีมานานตั้งแต่ก่อนที่จะมีอาณาจักรสุโขทัย อาจจะกล่าวได้ว่ามีภาษาไทย
มาพร้อมๆ กับที่มีชนชาติไทย เพราะมนุษย์ไม่ว่าเผ่าพันธุ์ใด ถ้าอยู่ร่วมกัน    
เป็นสังคม ก็จ าเป็นต้องมีภาษาส าหรับใช้สื่อสารกัน  ตามประวัตินั้น                   
พ่อขุนรามค าแหงมหาราชทรงประดิษฐ์อักษรไทยเมื่อมหาศักราช 1250      
ตรงกับพุทธศักราช 1826 นั่นคือเป็นเวลากว่า 700 ปีมาแล้ว นับว่าโชคดีที่เรา
มีอักษรไทยใช้ถ่ายเสียงในภาษาไทยในขณะที่ยังมีคนหลายชนชาติที่มีภาษา
แต่ไม่มีอักษร ต้องใช้อักษรของชาติอื่นถ่ายเสียงในภาษาของตน  อักษรไทยที่
พ่อขุนรามค าแหงมหาราชทรงประดิษฐ์ขึ้นจัดอยู่ในประเภทอักษรที่ใช้แทน
เสียงพยัญชนะและสระ ต่างกับอักษรที่ใช้แทนค าอย่างอักษรจีน และอักษรที่
ใช้แทนพยางค์อย่างอักษรญี่ปุ่น ข้อดีของอักษรที่ใช้แทนเสียงพยัญชนะและ
สระก็คือผู้เขียนอักษรชนิดนี้ไม่ต้องจ าอักษรจ านวนมากอย่างอักษรแบบอื่นๆ 
จ าเพียงอักษรไม่มากนัก ก็เขียนค าต่างๆ ในภาษาได้ภาษาไทยนั้นต่างกับ
ภาษาอื่นๆ อีกหลายภาษาตรงที่มีเสียงวรรณยุกต์ ผู้เขียนอักษรไทยจ ารูป
พยัญชนะเพียง 44 รูป รูปสระเพียง 21 รูป และจ ารูปวรรณยุกต์เพิ่มอีกเพียง 
4 รูป ก็สามารถถ่ายเสียงออกมาเป็นอักษรที่ ใช้บันทึกค าในภาษาไทยได้
ทั้งหมด (กระทรวงศึกษาธิการ, 2558, น. 43-44) 
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ข้อความข้างต้นคัดมาจากหนังสือหลักภาษาและการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสาร 
ส าหรับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 4 ก่อให้เกิดปัญหาในการท าความเข้าใจภาษา ดังต่อไปนี้ ประการ
แรก การใช้ตัวอักษรในการถ่ายทอดเสียงในภาษา อันที่จริงแล้วยังมีภาษาของหลายชนชาติที่ไม่มี
ตัวอักษร  แต่สามารถใช้สื่ออื่นๆ ส าหรับการถ่ายทอดเสียง เช่น การมัดปมเชือก (Khipus) เพื่อบันทึก
ประวัติศาสตร์ของชาวเปรู (Salomon, 2004)  เสียงหรือการมัดปมเชือกจึงเป็นเพียงสิ่งสมมติที่ใช้
สื่อสารความคิดที่มีคุณค่าและความส าคัญเท่ากัน การพิจารณาว่าการมีอักษรในภาษาของตนเองเป็น
เรื่องที่ดีและความสามารถของอักษรในการถ่ายเสียงออกมาเป็นค าได้ทั้งหมดจึงแฝงไว้ด้วยทัศนคติ
แบบชาตินิยม ประการที่สอง ความสามารถของอักษรไทยในการถ่ายทอดเสียง ภาษาไทยมีค าศัพท์
ประเภทค าพ้องรูป ค าพ้องเสียงที่ยากต่อการระบุความหมายที่จ าเป็นต้องตีความจากบริบทที่แวดล้อม
ค าดังกล่าว ยกตัวอย่างเช่น ค าว่า “ตากลม” ที่อาจออกเสียงว่า “ตา-กลม” หรือ “ตาก-ลม” ก็ย่อมได้ 
ขณะที่ภาษาอังกฤษแม้ไม่มีการใช้รูปวรรณยุกต์ แต่ก็มีการเน้นน้ าหนักเสียงในค า หรือการเพิ่มเสียงสูง
ในท้ายประโยคค าถาม ด้วยเหตุนี้แล้ว ข้อความข้างต้นจึงเป็นการกล่าวถึงความสามารถของภาษาใน
การถ่ายทอดเสียงที่เกินความเป็นจริง เพราะเป็นการพิจารณาในมิติของหลักการเท่านั้น ไม่ได้ค านึงถึง
บริบทของการใช้ภาษาที่เกิดขึ้นจริงในสังคม 

 
จะมีบางค าเราอ่านตามหลักตามเกณฑ์หรือเราอ่านตามความนิยม หรือบางที
เราก็รับทั้งสองอย่าง “ประวัติศาสตร์” เราก็อ่าน “ประ-หวัด-ติ-สาด” ตาม
หลัก แต่ใครจะอ่าน “ประ-หวัด-สาด” เราก็ไม่ว่า หรือ “เพชรบุรี” “ราชบุรี” 
ก็มีคนถามว่าท าไมต้องอ่าน “เพ็ด-บุ-รี” “ราด-ชะ-บุ-รี” ด้วย นี่คืออ่านตาม
หลัก แต่ที่เขาพูดว่า “เพ็ด-ชะ-บุ-รี” “ราด-ชะ-บุ-รี” นั่นเรื่องของเขา เราไม่
ถือว่าผิด แต่เราไม่ถือว่าถูก ถ้าไม่ถูกก็ไม่จ าเป็นต้องผิดนะครับ ถึงบางคนจะ
เข้าใจว่ามันไม่ถูกก็ต้องผิด มันไม่แน่ครับ มันเป็นค านิยมแล้วเราต้องยอมรับ
ภาษาที่เป็นหลัก แต่ในฐานะที่เป็นนิสิต นักศึกษา เป็นครูบาอาจารย์ก็ควรใช้
ให้มันถูกต้องเท่านั้นแหละ (จ านงค์ ทองประเสริฐ , สัมภาษณ์, วันที่ 11 
มีนาคม 2557) 

 
ด้วยเหตุนี้แล้ว หากภาษาไทยสามารถถอดรูปออกมาเป็นเสียงได้อย่างชัดเจน

ก็คงไม่ปรากฏความสับสนในการอ่านออกเสียงค าศัพท์ข้างต้น การเขียนควรช่วยให้สามารถอ่านออก
เสียงได้ตามตัวอักษรที่ปรากฏได้อย่างถูกต้อง ราชบัณฑิตยสถานมีการออกข่าวประชาสัมพันธ์เรื่องการ
ออกเสียงภาษาไทยอยู่เป็นระยะ เช่น “การอ่านพระนามตามพระสุพรรณบัฏของพระบาทสมเด็จพระ
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ปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช” (ราชบัณฑิตยสภา, 2559) โดยราชบัณฑิตยสภาชี้แจงว่าการอ่านออก
เสียงพระนามในตอนแรกยึดหลักการออกเสียงตามส านักพระราชวังโดยอ่านออกเสียงว่า 

 
พระ-บาด-สม-เด็ด-พระ-ปอ-ระ-มิน-มะ-หา-พู-มิ-พน-อะ-ดุน-ยะ-เดด มะ-หิด-
ตะ-ลา-ทิ-เบด-รา-มา-ทิ-บอ-ดี จัก-กรี-นะ-รึ-บอ-ดิน สะ-หยา-มิน-ทรา-ทิ-ราด 
บอ-รม-มะ-นาด-บอ-พิด 
 
ต่อมา ราชบัณฑิตยสภาอ้างอิงหลักการอ่านจากการอ่านพระปรมาภิไธยตาม

ราชส านักนับแต่รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวและแบบแผนการอ่านค าที่มาจาก
ภาษาบาลีสันสกฤติแบบมีการสมาสค า ท้ายที่สุดจึงได้ข้อสรุปการอ่านออกเสียงพระนามตาม        
พระสุพรรณบัฏของพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดชได้ 3 แบบ ดังน้ี 

 
การอ่านตามจังหวะหนักเบาในภาษาไทย ซึ่งใช้ในราชส านักมาแต่โบราณ คือ  
พระ-บาด-สม-เด็ด-พระ-ปอ-ระ-มิน-มะ-หา-พู-มิ-พน-อะ-ดุน-ยะ-เดด มะ-หิด-
ตะ-ลา-ทิ-เบด-รา-มา-ทิ-บอ-ดี จัก-กรี-นะ-รึ-บอ-ดิน สะ-หยา-มิน-ทรา-ทิ-ราด 
บอ-รม-มะ-นาด-บอ-พิด 
และ 
พระ-บาด-สม-เด็ด-พระ-ปะ-ระ-มิน-มะ-หา-พู-มิ-พน-อะ-ดุน-ยะ-เดด มะ-หิด-
ตะ-ลา-ทิ-เบด-รา-มา-ทิ-บอ-ดี จัก-กรี-นะ-รึ-บอ-ดิน สะ-หยา-มิน-ทรา-ทิ-ราด 
บอ-รม-มะ-นาด-บอ-พิด 
 
การอ่านพระนามตามการอ่านค าที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตแบบมี         
สมาสสนธิ คือ  
พระ-บาด-สม-เด็ด-พระ-ปะ-ระ-มิน-ทระ-มะ-หา-พู-มิ-พน-อะ-ดุน-ยะ-เดด 
มะ-หิด-ตะ-ลา-ทิ-เบด-รา-มา-ทิ-บอ-ดี จัก-กรี-นะ-รึ-บอ-ดิน สะ-หยา-มิน-
ทรา-ทิ-ราด บอ-รม-มะ-นาด-บอ-พิด 
 
กรณีข้างต้นแสดงให้เห็นถึงอ านาจของราชบัณฑิตยสภาในการก าหนดและ    

ชี้ขาดวิธีการอ่านออกเสียง ทั้งที่ความจริงแล้วราชส านักควรเป็นหน่วยงานที่มีสิทธิ์ในการชี้แจงการ
อ่านพระนามเนื่องจากเป็นชื่อเฉพาะ แต่ท้ายที่สุดราชบัณฑิตสภาก็ให้ค าชี้แจงเกี่ยวกับวิธีการอ่าน   
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ออกเสียงพระนามโดยอ้างอิงจากหลักการอ่านตามกฎภาษา โดยในครั้งนี้ราชบัณฑิตยสภาเลือกที่จะ
ให้ประชาชนอ่านพระนามตามกฎทุกข้อที่เกี่ยวข้องกับการอ่านจึงส่งผลให้สามารถอ่านพระนามของ
รัชกาลที่ 9 ได้ทั้ง 3 แบบ 

นอกจากเสียงภาษาไทยแล้ว ราชบัณฑิตยสถานยังมีการด าเนินงานเพื่อ
ก าหนดมาตรฐานเกี่ยวกับค าศัพท์ต่างประเทศที่รับเข้ามาใช้ในภาษาไทย ดังนี้ 

การออกเสียงค าศัพท์ตา่งประเทศ  
ระบบการถอดเสียงค าศัพท์ตา่งประเทศ 
ราชบัณฑิตยสถานได้ประกาศหลักเกณฑ์การถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมัน

แบบถ่ายเสียงเพื่อให้การเขียนที่เกี่ยวข้องกับภาษาต่างประเทศเป็นไปตามหลักเกณฑ์เดียวกัน นับแต่
วันที ่11 มกราคม พ.ศ. 2542 การถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมันด้วยการถ่ายเสียงช่วยให้สามารถอ่าน
ค าภาษาไทยที่เขียนด้วยอักษรโรมันได้ใกล้เคียงกับเสียงภาษาไทย ขาดเพียงแต่เสียงวรรณยุกต์และไม่
สามารถถ่ายตัวสะกดการันต์ออกมาเป็นอักษรโรมันได ้(ราชบัณฑิตยสถาน, 2542) 

จากประกาศหลักเกณฑ์การถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมันแบบถ่ายเสียง
ข้างต้น เดือนสิงหาคม พ.ศ. 2542 หนังสือพิมพ์ Bangkok Post ตีพิมพ์บทความเรื่อง “Beware the 
Racha Bandits” โดย ม.ร.ว.อายุมงคล โสณกุล บทความเขียนวิพากษ์วิจารณ์ราชบัณฑิตยสถานที่มี
ระบบการถอดตัวอักษรจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษแตกต่างจากระบบสากล ดังแสดงให้เห็นจาก
ค าว่า “ราชบัณฑิต” หากถอดตัวอักษรตามระบบสากลจะต้องเขียนเป็น “Rajpandit” แต่เมื่ออ้างอิง
กับหลักเกณฑ์ของราชบัณฑิตยสถานจะเขียนเป็น “Racha Bandits” ค าว่า “bandit” หมายถึง “A 
robber or outlaw belonging to a gang and typically operating in an isolated or lawless 
area.” ซึ่งก็คือโจรหรือคนนอกกฎหมาย   

ประเด็นข้างต้นถูกบรรจุเข้าอยู่ในวาระการประชุมราชบัณฑิตส านักศิลปกรรม 
ครั้งที่ 16/2542 วาระที่ 6. เรื่องหัวข้อที่เสนอเพื่อการสนทนา โดยมี ศาสตราจารย์ศรีสุรางค์ พูลทรัพย์      
ราชบัณฑิตและเลขานุการส านักส าเนาบทความเพ่ือให้ราชบัณฑิตและภาคีสมาชิกสนทนา  

ตามบันทึกการประชุม ศาสตราจารย์ ดร.อุดม วิโรตม์สิกขดิตถ์ ภาคีสมาชิก
แสดงความคิดเห็นว่าการถอดค าที่ถูกต้องควรเป็น “Ratcha Bandit” และการถอดค าตามหลักอักษร
ภาษาบาลีสันสกฤตจะต้องท าทั้งระบบซึ่งหมายรวมถึงค าไทย แต่ในความเป็นจริงแล้วไม่สามารถ
กระท าได้ ผู้เขียนบทความยังขาดความเข้าใจความแตกต่างระหว่างการถ่ายเสียง ( transcription)   
กับการทับศัพท์แบบถอดตัวอักษร (transliteration) ซึ่งเป็นระบบสากล ISO Standard 11940-1   
ที่ใช้ตัวสัญลักษณ์ สามารถถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมันและถอดภาษาโรมันกลับมาเป็นภาษาไทยได้
เหมือนเดิมทั้งหมด ขณะที่ transcription เป็นการถอดเสียงด้วยการหาค าที่ออกเสียงใกล้เคียงกับ    
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ค าไทย ด้วยเหตุนี้แล้ว เมื่อถอดเป็นอักษรโรมันจึงไม่สามารถถอดกลับมาเป็นรูปค าเดิมในภาษาไทยได้
ทั้งหมด อันก่อให้เกิดปัญหาในการถอดชื่อบุคคลเป็นภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะตัวละครในวรรณคดีที่มี
ชื่อเป็นภาษาสันสกฤต เช่น ท้าวทศรถ แต่เดิมมีการใช้ว่า Dasaratha แต่หากเปลี่ยนวิธีการถอดเป็น
อักษรโรมันตามหลักเกณฑ์ของราชบัณฑิตยสถานจะได้เป็น Thotsarot ซึ่งกลายเป็นคนละชื่อ ข้อยุติ
ที่ราชบัณฑิตยสถานได้สรุปไว้คือให้ถอดชื่อตามภาษาเดิมเป็นภาษาอังกฤษทันทีโดยไม่จ าเป็นต้องน า
ชื่อนั้นมาเปลี่ยนเป็นชื่อภาษาไทยแล้วค่อยถอดเป็นอักษรโรมัน เช่น หากชื่อเป็นภาษาสันสกฤตก็ให้
ถอดเป็นอักษรโรมันจากภาษาสันสกฤตได้ทันที  

ด้วยเหตุนี้แล้ว หลักเกณฑ์การถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมันแบบถ่ายเสียงที่
ราชบัณฑิตยสถานก าหนดไว้จึงเป็นการแสดงให้เห็นถึงช่องว่างระหว่างอักษรไทยกับอักษรโรมันที่ไม่
สามารถถอดรูประหว่างกันได้อย่างสมบูรณ์ อีกทั้งยังอาจก่อให้เกิดปัญหาส าหรับการออกเสียงของ
ชาวต่างชาติ เนื่องจากไม่สามารถแยกความแตกต่างระหว่าง โละ โล้ กับ เลาะ ได้เนื่องจากเมื่อถ่าย
เป็นอักษรโรมันแล้วจะได้เพียงรูปเดียวคือ lo และ ลม กับ ลอม คือ lom หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งก็คือ
กฎเกณฑ์ที่ราชบัณฑิตยสถานก าหนดขึ้นมาไม่สอดคล้องกับการใช้ภาษาในความเป็นจริง อีกทั้งยังเป็น
การก าหนดหลักเกณฑ์โดยพิจารณาว่าตัวอักษรไทยสามารถเทียบเคียงเสียงได้เท่ากับตัวอักษรโรมัน
ทั้งหมด  

นอกจากหลักเกณฑ์การถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมันแบบถ่ายเสียงแล้ว 
ราชบัณฑิตยสถานยังประกาศหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ โดยมีหลักเกณฑ์คร่าวๆ ในการทับ
ศัพท์ ดังนี ้

1. การทับศัพท์ให้ถอดอักษรในภาษาเดิมพอควรแก่การแสดงที่มาของรูปศัพท์ 
และให้เขียนในรูปที่อ่านได้สะดวกในภาษาไทย 

2. การวางหลักเกณฑ์ได้แยกก าหนดหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาต่างๆ     
แต่ละภาษา 

3. ค าทับศัพท์ที่ใช้กันมานานจนถือเป็นภาษาไทย และปรากฏในพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถานแล้ว ให้ใช้ต่อไปตามเดิม เช่น ช็อกโกเลต, ช็อกโกแลต, เชิ้ต, ก๊าซ, แก๊ส 

4. ค าวิสามานยนามที่ใช้กันมานานแล้ว อาจใช้ต่อไปตามเดิม เช่น Victoria – 
วิกตอเรีย Louis - หลุยส์ Cologne -  โคโลญ 

5. ศัพท์วิชาการซึ่งใช้เฉพาะกลุ่ม ไม่ใช่ศัพท์ทั่วไป อาจเพิ่มเติมหลักเกณฑ์ขึ้น
ตามความจ าเป็น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2535, น. 1) 

เกณฑ์การเทียบเสียงพยัญชนะตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษมี
ลักษณะส าคัญ ได้แก่ การก าหนดเสียงพยัญชนะต้นซึ่งส่วนใหญ่เป็นเสียงเดียวกับเสียงตัวสะกดและตัว
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การันต์ ยกเว้น kh v และ x ที่ออกเสียง ค ว ซ เมื่อเป็นพยัญชนะด้น และเสียง ก ฟ และ กซ เมื่อเป็น
ตัวสะกด ซึ่ งอันที่จริงแล้ว ตัวอักษรดังกล่ าวเป็นเสียงที่ ไม่มี ในภาษาไทย นอกจากนี้แล้ว 
ราชบัณฑิตยสถานยังก าหนดให้ไม่ต้องใส่เครื่องหมายวรรณยุกต์ส าหรับการเขียนค าทับศัพท์ เว้นแต่ค า
ที่มีเสียงซ้ ากับค าไทย ที่อาจก่อให้เกิดความสับสนจึงสามารถใส่เครื่องหมายวรรณยุกต์ได้ เช่น coke 
โค้ก และ coma โคม่า (ราชบัณฑิตยสถาน, 2535, น. 1) ซึ่งค าในภาษาอังกฤษไม่มีวรรณยุกต์ มีเพียง
แค่การเน้นเสียง (stress) ค าอธิบายวิธีใส่เครื่องหมายวรรณยุกต์ส าหรับการเขียนค าทับศัพท์ของ
ราชบัณฑิตยสถานแสดงให้เห็นถึงการแยกค าศัพท์ออกจากบริบท เนื่องจากอันที่จริงแล้ว การจะอ่าน
บริบทแวดล้อมค าศัพท์สามารถช่วยให้ผู้อ่านตีความได้ว่า โคมา หมายถึง อาการวิกฤต หรือ วัว (เดิน) 
มา อีกทั้งเป็นการพยายามก ากับการออกเสียงเป็นเป็นไปตามหลักเกณฑ์มากที่สุด 

ส าหรับการใช้เครื่องหมายทัณฑฆาต ราชบัณฑิตยสถานก าหนดหลักเกณฑ์ให้
ใส่เครื่องหมายทัณฑฆาตก ากับไว้บนพยัญชนะตัวที่ไม่ออกเสียงในภาษาไทย เช่น horn – ฮอร์น และ 
Windsor – วินด์เซอร์ ส่วนค าหรือพยางค์ที่ตัวสะกดมีพยัญชนะตามมาหลายตัว ให้ใส่เครื่องหมาย
ทัณฑฆาตไว้บนพยัญชนะที่ไม่ออกเสียงตัวสุดท้ายเพียงแห่งเดียว เช่น Okhotsk – โอค็อตสก์ และ 
Barents – แบเร็นตส์ ส าหรับค าหรือพยางค์ที่มีพยัญชนะไม่ออกเสียงอยู่หน้าตัวสะกดที่ยังมีพยัญชนะ
ตามหลังมาอีก ให้ตัดพยัญชนะที่อยู่หน้าตัวสะกดออก และใส่ เครื่องหมายทัณฑฆาตไว้บน          
พยัญชนะตัวสุดท้าย เช่น world – เวิลด์ quartz – ควอตซ์ Johns – จอนส์ และ first – เฟิสต์ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2535, น. 1) ถึงแม้ว่าจะไม่มีภาษาใดที่สามารถถ่ายเสียงมาสู่อีกภาษาได้อย่าง
สมบูรณ์แบบทุกประการ แต่หลักการใส่เครื่องหมายทัณฑฆาตแสดงให้เห็นถึงปัญหาในการอ่านออก
เสียง กล่าวคือ การคัดเลือกให้ตัวอักษรใดปรากฏและตัดตัวอักษรออกทิ้ง เช่น ค าว่า world – เวิลด์ 
อักษร r ไม่ปรากฏเมื่อเทียบเสียงเสียงภาษาไทย เช่นเดียวกับค าว่า first – เฟิสต์ อักษร r ได้หายไป
จากการอ่านออกเสียงอย่างโดยสิ้นเชิง   

ราชบัณฑิตยสถานใช้หลักการถอดเสียงการทับศัพท์ภาษาอังกฤษตาม 
Chambers 20th Century Dictionary โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อให้การเขียนค าทับศัพท์เป็นมาตรฐาน
เดียวกัน การถอดอักษรจะสามารถแสดงที่มาของรูปศัพท์ภาษาอังกฤษได้พอสมควรและจะต้องเขียน
ให้สอดคล้องกับรูปตัวสะกดภาษาไทย อย่างไรก็ตาม หลักเกณฑ์การทับศัพท์ไม่ได้ก าหนดการออก
เสียงว่าจะให้อ่านออกเสียงตามเสียงภาษาอังกฤษหรือภาษาไทย (บุญธรรม กรานทอง, 2547, น. 15-
16) เช่น อักษร l ก าหนดเสียงตัวสะกดเป็นเสียง ล ในภาษาไทยเป็นตัวสะกดแม่ กน ออกเสียง น 
ส าหรับการทับศัพท์ค าภาษาอังกฤษที่มี l เป็นตัวสะกดจึงใช้ ล เป็นตัวสะกดในรูปภาษาเขียน ซึ่งอันที่
จริงแล้ว l อาจจะออกเสียงเป็น ล ว หรือ น ก็ได้ เช่นค าว่า e-mail เขียนทับศัพท์ได้ว่า “อีเมล” 
สามารถออกเสียงเป็น [อี-เมล] [อี-เมน] หรือ [อี-เมว] นั้นขึ้นอยู่กับการออกเสียงของผู้อ่านซึ่งมีปัจจัย
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อื่นที่จะต้องพิจารณาควบคู่กับการออกเสียง เช่น ส าเนียง ด้วยเหตุน้ีแล้ว ราชบัณฑิตยสถานจึงไม่ได้ให้
ความส าคัญกับการออกเสียงมากเท่ากับรูปภาษาเขียน และต้องการพยายามก าหนดให้ภาษาเขียน
เป็นไปในลักษณะเดียวกันตามหลักเกณฑ์ที่ก าหนดไว้ให้มากที่สุดด้วยความเชื่อว่าการมีหลักการเขียน
ที่ชัดเจนจะช่วยให้สามารถเขียนภาษาได้ถูกต้องไม่ว่าผู้พูดจะพูดด้วยส าเนียงใดหรือออกเสียงไม่ชัดเจน 
แต่หลักการถอดเสียงจะเป็นสิ่งที่ช่วยให้หลักการในการเขียนได้อย่างถูกต้องตลอดไปตามความคิดเห็น
ของราชบัณฑิต ดังนี้ 

 
ท้ายสุดแล้วภาษาไม่ได้อยู่คงที่ มีการเปลี่ยนแปลงเสมอ หลักภาษาก็ต้อง
เปลี่ยนแปลงไปตามภาษา เพราะยิ่งพยายามก าหนดกรอบภาษาที่ตายตัวมาก
เท่าไหร่ก็ยิ่งท าให้เกิดความผิดพลาดมากขึ้นเท่านั้น แต่หากเขียนอักษรตาม
เสียงอ่าน ไม่ว่าจะอยู่ที่ไหนก็ตาม ก็จะสามารถอ่านออกเสียงได้ตามตัวอักษร
ที่เขียน แม้ภาษาจะมีกฎเกณฑ์ไวยากรณ์ทางภาษา แต่การสื่อสารภาษา      
ที่แท้จริงในสังคมผันแปรไปตามความต้องการและความเหมาะสมกับ
สถานการณ์ การที่จะบอกว่าภาษาถูกหรือผิดนั้นนอกจากจะต้องค านึงถึงหลัก
ไวยากรณ์แล้ว ควรจะต้องพิจารณาด้วยว่าสังคมเข้าใจภาษาตามที่สื่อสาร
หรือไม่ หากเป็นที่เข้าใจก็ถือว่าถูกต้อง แต่หากไม่เป็นที่เข้าใจหรือเข้าใจ
คลาดเคลื่อนภาษานั้นก็ไม่ถูกต้อง ด้วยเหตุนี้แล้ว สังคมจึงมีส่วนก าหนด
ความหมายของภาษา ซึ่ งความหมายนี้สามารถเปลี่ยนแปลงไปตาม
สถานการณ์ เวลาและบริบทของการสื่อสาร (กาญจนา นาคสกุล, สัมภาษณ์, 
วันที่ 7 กุมภาพันธ ์2560) 
 
แม้จะค านึงถึงอุปสรรคของการก าหนดหลักเกณฑ์ทางภาษาที่ตายตัว                  

การเปลี่ยนแปลงทางภาษาและบริบทของสังคมที่มีบทบาทต่อการก าหนดความหมายของภาษา       
แต่ราชบัณฑิตก็ยังให้ความส าคัญกับการก าหนดหลักเกณฑ์การเขียนตามเสียงอ่านจะช่วยเป็น
เครื่องมือส าคัญที่จะช่วยให้ทุกคนเขียนหนังสือได้ถูกต้องตลอดเวลา แต่ในความเป็นจริงแล้ว ทุกกฎ
ย่อมมีข้อยกเว้น และภาษาไทยก็มีตัวอักษรพ้องเสียงที่ผู้เขียนต้องระวังและคอยจดจ าที่จะเลือกใช้ให้
ถูกต้องตามหลักการเขียนภาษาไทย 

การปรับการเขียนค ายืมภาษาอังกฤษ 
ปี พ.ศ. 2555 ราชบัณฑิตได้เริ่มให้ความส าคัญกับการก าหนดค าอ่านออก

เสียง โดยปรับการเขียนค ายืมให้ตรงกับเสียงอ่านภาษาอังกฤษด้วยการใส่วรรณยุกต์ เพื่อให้สามารถ
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ออกเสียงได้ใกล้เคียงกับเสียงอ่านภาษาอังกฤษมากที่สุด ในทางกลับกัน ปรากฏการณ์ดังกล่าวก็
สะท้อนให้เห็นถึงความพยายามในการขยายพื้นที่การควบคุมภาษาของราชบัณฑิตจากการเขียนมาสู่
การออกเสียง 

กองศิลปกรรม ราชบัณฑิตยสถาน โดยนางสาวกนกวลี ชูชัยยะ เลขาธิการ
ราชบัณฑิตยสถานชี้แจงว่า ราชบัณฑิตยสถานถือหลักการเขียนค าศัพท์ภาษาต่างประเทศตามพระด าริ
ของ พลตรี พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ อดีตนายกราชบัณฑิตยสถาน ที่ก าหนด
ว่า “การเขียนค าในภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษออกเสียงไม่แน่นอน จะออกเสียง
อย่างไรย่อมแล้วแต่ประโยค เสียงจะสูงต่ าก็แล้วแต่ต าแหน่งของค าในประโยค จึงทรงเห็นว่าไม่ควรใช้
วรรณยุกต์ก ากับตามเหตุผลดังกล่าว” ด้วยเหตุนี้แล้ว การจะเปลี่ยนแปลงรูปแบบการเขียนค ายืมจาก
ภาษาอังกฤษ โดยใส่เครื่องหมายวรรณยุกต์ หรือใช้อักษรสูง หรือใช้ ห น าในค าที่ไม่สามารถผัน
วรรณยุกต์ได้จึงต้องจัดท าแบบส ารวจความคิดเห็นเพื่อสอบถามความเห็นการเปลี่ยนแปลงการเขียน
ค าที่ยืมจากภาษาอังกฤษใหม่ จ านวน 176 ค าจากคณะกรรมการราชบัณฑิต ภาคีสมาชิก และผู้         
ที่เกี่ยวข้องรวมประมาณ 300 ท่าน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2555)  

การด าเนินงานล่าสุดที่ก่อให้เกิดเสียงวิพากษ์วิจารณ์ และค าถามต่อ           
ทิศทางการท างานของราชบัณฑิตในสังคมไทย ข่าวการปรับการเขียนค ายืมจากภาษาอังกฤษใน
พจนานุกรมให้ตรงกับเสียงอ่านและพจนานุกรมศัพท์ใหม่เล่ม 4 ก่อให้เกิดปฏิกิริยาที่หลากหลายใน
สังคม ทั้งที่ชื่นชมในการเปิดกว้างและการปรับตัวของราชบัณฑิตสถานให้สอดคล้องกับการ
เปลี่ยนแปลง ขณะเดียวกันก็มีเสียงสะท้อนออกมาว่า ในแง่ของค าศัพท์ ศัพท์ใหม่ไม่มีความส าคัญมาก
พอที่จะน ามารวบรวมบรรจุอยู่ในพจนานุกรม และแสดงความคิดเห็นว่าความพยายามที่จะปรับตัวให้
ทันกับความทันสมัยไม่ใช่งานที่ราชบัณฑิตควรให้ความส าคัญราชบัณฑิตควรท าหน้าที่ในการส่งเสริม
การใช้ภาษาที่ “ถูกต้อง” มากกว่า (มติชน, 2555) ขณะที่การปรับการเขียนค ายืมจากภาษาอังกฤษก็
ถูกตั้งข้อสงสัยถึงความสามารถของภาษาไทยในการถ่ายทอดเสียงภาษาต่างประเทศ และหลักเกณฑ์
การออกเสียงภาษาอังกฤษที่ราชบัณฑิตน ามาใช้ในการเขียนเป็นภาษาไทย เพราะทั้งหมดนี้ไม่ได้เป็น
การสร้างและเผยแพร่ “สรรพความรู้” ต่อสังคม เพียงแต่เป็นการพยายามในการก าหนดมาตรฐาน
ทางภาษาอีกครั้งหนึ่ง (ยุกติ มุกดาวิจิตร, 2555) อีกทั้งยังแฝงไว้ด้วยอุดมการณ์ทางภาษาที่มองว่า
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สามารถเทียบเคียงเสียงได้กับภาษาอื่นได้อย่างตรงไปตรงมา ทั้งที่จริงแล้วยังมี
เสียงภาษาต่างประเทศบางเสียงที่ไม่ปรากฏในภาษาไทย 

  
ภาษาไทยคือภาษาที่ใช้ในการสื่อสารเป็นหลัก เราสื่อสารกันด้วยเสียงเป็น
หลัก เราเข้าใจกันได้ด้วยเสียงต้องออกเสียงให้ถูกต้อง ภาษาไทยคือภาษา
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ประจ าชาติเป็นหลักของประเทศทั้งประเทศ ตามที่ได้มีการตกลงกันว่า
ภาษาไทยเป็นภาษาที่ใช้ในทางราชการ เป็นภาษาในการศึกษาค้นคว้าหา
ความรู้ทั้งประเทศ ด้วยเหตุนี้แล้ว การเขียนหนังสือจึงต้องยึดการเขียนตาม
เสียงเป็นหลัก ตัวหนังสือก็ต้องเขียนตามเสียง จะเขียนอย่างไรก็ตามต้องอ่าน
ให้ได้ตามเสียงที่ต้องการมิเช่นนั้นก็ไม่ถือว่าเป็นภาษา (กาญจนา นาคสกุล, 
สัมภาษณ์, วันที่ 7 กุมภาพันธ ์2560) 
 
การให้ความส าคัญกับการเขียนให้มีรูปตรงตามเสียงของราชบัณฑิตแสดงให้

เห็นถึงความพยายามของ “ราชบัณฑิต” ในการควบคุมระบบการถ่ายเสียงภาษาอังกฤษมาสู่รูปเขียน
ในภาษาไทย เป็นสิ่งที่เรียกว่า “การแช่แข็งเสียงพูด” (to freeze spoken sound) เพราะการเขียน
เป็นการกระท าที่ปราศจากเสียง (non-phonetic) และสามารถแสดงความหมายได้โดยที่ไม่
จ าเป็นต้องอ้างอิงถึงเสียง (Salomon, 2004, p. 27)  การเขียนที่ “ถูกต้อง” ไม่ใช่สัญลักษณ์ที่สื่อถึง
วัตถุสิ่งของต่างๆ ที่มีอยู่ในโลก แต่การเขียนเหล่านั้นเป็นการพยายามอ้างอิงถึงเสียงที่มีอยู่ในภาษาที่
สมมติขึ้นมาใช้เรียกวัตถุสิ่งของต่างๆ (Salomon, 2004, p. 25) เพราะฉะนั้น ไม่ว่าจะเขียนว่า 
“เรดาร์” หรือ “เรด้าร์” หรือพยายามจะปรับรูปการเขียนให้ตรงกับเสียงอ่านของเจ้าของภาษามาก
เพียงไร จึงไม่มีความแตกต่างกันในแง่ของการสื่อความหมายว่าสิ่งนี้คือ ระบบการใช้ไมโครเวฟเพื่อหา
ต าแหน่งที่อยู่แสดงเอกลักษณ์ หรือน าทิศทางของวัตถุที่เคลื่อนที่ เช่น เรืออากาศยาน ดาวเทียม จรวด 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2542) เพราะฉะนั้นแล้วในโลกเราจึงมีภาษาที่ไม่มีรูปเขียน และคนในสังคมนั้นก็
มีการสื่อสารกันได้อย่างถูกต้อง มีการบันทึกประวัติศาสตร์อย่างเป็นระบบโดยที่ไม่จ าเป็นต้องใช้
ตัวหนังสือ เช่น การมัดปมเชือก (Khipus) เพื่อบันทึกประวัติศาสตร์ของชาวเปรู ชาวเปรูในทูปิโคชา 
(Tupicocha) ไม่มีภาษาเขียน แต่ใช้วิธีมัดปมเชือกในการบันทึกเหตุการณ์ การจ่ายภาษี และ
ประวัติศาสตร์ของตนเอง (Salomon, 2004) งานศึกษาชิ้นนี้แสดงให้เห็นว่าสัญญะที่ใช้ส าหรับการสื่อ
ความหมายไม่ได้มีอยู่ในรูปของตัวอักษรเท่านั้น แต่ยังมีอยู่ในรูปแบบอื่นๆ เช่น การมัดปมเชือกของ
ชาวเปรู แล้วเหตุใด “ราชบัณฑิต” จึงต้องให้ความส าคัญกับรูปเขียนกระทั่งยกย่องว่าพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานมีความพิเศษกว่าพจนานุกรมฉบับอื่นๆ เพราะเป็นแหล่งอ้างอิงรูปเขียนภาษาไทย 
อีกทั้งยังมีการเสนอปฏิรูปการเขียนศัพท์ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยใหม่  

ข้อเสนอในการปรับรูปการเขียนค าภาษาต่างประเทศให้ตรงกับเสียงอ่าน
สะท้อนให้เห็นถึงความคิดในการก าหนด เลือก และปรับภาษาเพื่อให้ได้ภาษาในแบบที่กลุ่มผู้มีอ านาจ
ในการก าหนดลักษณะภาษามองว่าถูกต้อง “มาตรฐาน” จึงเป็นสิ่งที่เกี่ยวข้องกับการตัดสินให้คุณค่า 
(value-judgment) ที่ผูกติดไว้ด้วยอุดมการณ์ที่มองว่ามีภาษารูปแบบใดรูปแบบหนึ่งเหนือกว่าหรือ
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ด้อยกว่า (Milroy, 2001) สิ่งที่เป็นมาตรฐานมักได้รับการยกย่องว่าเป็นสิ่งที่มีเกียรติ (prestige) สูงสุด 
ในแง่ของภาษาเกียรติของภาษาจะเกิดขึ้นก็เมื่อผู้ใช้ภาษามีสถานะทางสังคมสูง และคุณค่าที่สังคม
ให้กับภาษา กล่าวคือ ผู้พูดที่เป็นชนชั้นน าในสังคมจะทาให้ภาษามีเกียรติและคุณค่า เพราะฉะนั้น
ภาษาจึงเป็น ภาพสะท้อน (indexical) และเกี่ยวข้องกับชีวิตทางสังคมของผู้พูด (Bourdieu, 1993; 
Milroy, 2001) ภาษาที่มีใช้อยู่ในสังคมจะถูกตีคุณค่าในระดับต่างๆ ตามระดับทางสังคม-เศรษฐกิจ
ของผู้พูด และระดับคุณค่าของภาษาก็มักถูกแบ่งออกเป็นภาษาที่เป็น “มาตรฐาน” และ “ไม่เป็น
มาตรฐาน” ภาษามาตรฐานก่อให้เกิดส านึก ในกลุ่มผู้ใช้ภาษาว่าภาษาแบบใดเป็นภาษาที่ “ถูกต้อง” 
เช่น เมื่อมีส าเนียง หรือการเขียนค าเดียวกันแต่ใช้ตัวสะกดต่างกัน กลุ่มผู้ใช้ภาษาเชื่อว่ามีรูปแบบที่
ถูกต้องเพียงรูปแบบเดียวเท่านั้น ความถูกต้องนี้ก็ส่งผลต่อมุมมองของผู้ใช้ภาษาในแง่ที่ว่า ผู้ที่ใช้ภาษา
ถูกต้องเป็นคนน่าเชื่อถือ มีความรับผิดชอบ และมุมมองดังกล่าวถูกบรรจุไว้ด้วยอุดมการณ์ภาษา 
(Milroy, 2001) 

แม้ว่าการเขียนที่แตกต่างกันจะไม่ส่งผลกระทบต่อการสื่อความหมายมากนัก 
แต่นัยยะส าคัญของการเขียนนั้นอยู่ที่ว่า การเขียนสะท้อนถึงอัตลักษณ์ความเป็นชาติ ขณะที่การพูด
เป็นลักษณะเฉพาะตัวของบุคคล ระบบการเขียนไม่ว่าจะเป็นการสื่อสารผ่านภาพหรือรูปสัญลักษณ์
เป็นการพยายามสร้างความเป็นรูปธรรมให้กับระเบียบทางสังคมและธรรมชาติ ซึ่งท าให้ภาพสะท้อน
อุดมการณ์และสังคมกลายเป็นสิ่งถาวร ขณะที่ระบบเสียงจะถูกปรับเปลี่ยนไปตามความคิดของผู้พูด 
ซึ่งมีลักษณะเฉพาะตัว เพราะฉะนั้นแล้ว การเขียนจึงเป็นการแสดงทัศนคติร่วมของคนในชาติ 
(Goody, 1968, pp. 37-38) 

ด้วยเหตุนี้แล้ว การปรับการเขียนค ายืมจากภาษาอังกฤษในแง่หนึ่งเป็นการ
พยายามก าหนดความคิดของคนในชาติที่มีต่อสิ่งต่างๆ และภาษา เป็นการพยายามสร้างรหัสแทนวัตถุ
ต่างๆ ที่มีความเป็น “สากล” มากขึ้น  และเป็นการพยายามสร้าง “ชุมชนทางภาษา” ที่เชื่อมโยง
ระหว่างผู้ใช้ภาษาไทยและภาษาอังกฤษให้อยู่ในระนาบเดียวกัน หากแต่ในอีกแง่หนึ่ง อาจเป็นการ
จ ากัดขอบเขตของการเข้าถึงภาษาดังเช่นในกรณีของตัวหนังสือจีนที่ส่งผลให้การเผยแพร่ความรู้ถูก
จ ากัดเฉพาะกลุ่มคนจ านวนหน่ึงเท่านั้น (Goody, 1968, p. 24) 

อย่างไรก็ตาม แม้จะมีการพยายามสอบถามความคิดเห็นถึงความเหมาะสมใน
การเปลี่ยนการเขียนตัวสะกดค าที่มาจากภาษาต่างประเทศให้ตรงกับเสียงการอ่าน แต่ท้ายที่สุ ด
โครงการนี้ก็ล้มเลิกไปเนื่องจากไม่สอดคล้องกับหลักเกณฑ์การถอดเสียงที่ราชบัณฑิตยสถานได้ก าหนด
ไว้ต้ังแต่ต้น  

กล่าวโดยสรุป กระบวนการก าหนดค านิยาม การเขียนตัวสะกดและการอ่าน       
ออกเสียงของราชบัณฑิตยสถานเป็นการสร้างมาตรฐานทางภาษาที่แสดงให้เห็นถึงการมองภาษาเป็น
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เพียงวัตถุ (objectified state) (Bourdieu, 1986) ในความเป็นจริงแล้ว สังคมมีการใช้ภาษาใน
ความหมายที่หลากหลายและขึ้นอยู่กับบริบทของการใช้ภาษา แต่ภาษาที่ได้รับการคัดเลือกให้บรรจุ
อยู่ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานกลับถูกดึงออกจากบริบททางสังคมและถูกก าหนดให้มีนิยาม 
การเขียน และการอ่านออกเสียงที่ตายตัวตามหลักเกณฑ์ตามที่ก าหนดไว้ ทั้งนี้การมีภาษามาตรฐานมี
ข้อดีเพราะช่วยให้สามารถเข้าใจภาษาในทิศทางเดียวกัน แต่ขณะเดียวกันก็ก่อให้เกิดภาวะการเมือง
ของภาษาและส่งผลต่อความไม่เท่าเทียมในสังคม เนื่องจากการก าหนดภาษาให้มีมาตรฐานเดียวเป็น
การคัดเลือกภาษาจากราชบัณฑิตที่ประกอบด้วยจ านวนสมาชิกไม่กี่คนท าหน้าที่เป็นตัวแทนของคนทั้ง
ประเทศ อีกทั้งยังส่งผลให้ภาษาอื่นที่ไม่ได้รับการคัดเลือกกลายเป็นภาษาไม่มาตรฐานโดยปริยาย  

นอกจากค านิยาม การเขียน และการออกเสียงยังมีพื้นที่การศึกษาความคิด
ของราชบัณฑิตยสถานอื่นๆ อีก เช่น ค าศัพท์ต่างประเทศและการบัญญัติศัพท์ ดังนี ้

2.2.1.2 ค าศัพท์ต่างประเทศและการบัญญัติศัพท ์
เนื่องจากรัฐบาลพิจารณาว่าศัพท์ภาษาไทยที่ใช้อยู่ในขณะนั้นมีไม่เพียงพอแก่

การแต่งต ารา อีกทั้งความรู้วิทยาการสาขาต่างๆ ได้พัฒนาไปมากส่งผลให้เกิดศัพท์เฉพาะวิชาเพิ่มขึ้น
เป็นจ านวนมาก “ถ้าหากเราจะต้องแปลถ่ายทอดความรู้ในสาขาวิชาเหล่านั้นออกมาเป็นภาษาไทย    
ก็มักจะติดขัดเกี่ยวกับศัพท์เทคนิคเหล่านี้ ถ้าจะใช้ทับศัพท์เป็นภาษาอังกฤษลงไปทุกค า ก็จะท าให้
ภาษาไทยกลายเป็นภาษาพันทาง คือ ไม่ทราบว่าพูดภาษาไทยผสมภาษาฝรั่ง หรือพูดภาษาฝรั่งผสม
ภาษาไทยแน่ ถ้าหากจะต่างคนต่างบัญญัติเอง ค าค าเดียวอาจจะมีผู้บัญญัติไปต่างๆ กัน ท าให้ผู้อ่าน
เกิดความยุ่งยากล าบากใจขึ้น” (จ านงค์ ทองประเสริฐ, 2537, น. 30) ราชบัณฑิตยสถานจึงรับหน้าที่
เกี่ยวกับงานบัญญัติศัพท์ภาษาไทยนับแต่เดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2485 เป็นต้นมา คณะรัฐมนตรีมีมติ
ให้ตั้งคณะกรรมการบัญญัติศัพท์ภาษาไทยตามข้อเสนอของส านักนายกรัฐมนตรี และมอบถวายงานนี้
ให้พลตรีพระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ ซึ่งขณะนั้นทรงเป็นที่ปรึกษาส าหรับ
นายกรัฐมนตรี และที่ปรึกษากระทรวงการต่างประเทศ พระองค์ทรงด าเนินการร่วมกับผู้แทนของ
กระทรวง ทบวง กรมต่างๆ ที่เกี่ยวข้องในการด าเนินงาน โดยใช้วิธีการทับศัพท์ หรือคิดค าขึ้นใหม่เพื่อ
รองรับค าวิชาการที่ไม่สามารถหาค าไทยมาใช้ให้ตรงกับความหมายที่ต้องการ แล้วจึงค่อยบัญญัติศัพท์
เพื่อเสนอให้อนุกรรมการของวรรณคดีสมาคมพิจารณาเห็นชอบเสียก่อน ก่อนเสนอให้ประกาศใช้ 
อย่างไรก็ตาม ในวันที่ 3 ธันวาคม พ.ศ. 2485 พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ ใน
ฐานะประธานคณะกรรมการพิจารณาบัญญัติศัพท์ภาษาไทย ได้มีลายพระหัตถึงเลขาธิการ
คณะรัฐมนตรีเพื่อน าความเสนอคณะรัฐมนตรีขอให้ราชบัณฑิตยสถานเป็นผู้พิจารณาเห็นชอบศัพท์
บัญญัติแทนวรรณคดีสมาคมเนื่องจากวรรณคดีสมาคมมิได้เป็นผู้รับผิดชอบด าเนินการในงานดังกล่าว 
ท้ายสุดคณะรัฐมนตรีได้ลงมติอนุมัติให้ราชบัณฑิตยสถานเป็นผู้พิจารณาแทนวรรณคดีสมาคม        
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งานบัญญัติศัพท์ภาษาไทยจึง เป็นงานส าคัญอีกงานหนึ่ งที่ อยู่ภายใต้การด า เนินงานของ
ราชบัณฑิตยสถานนับแต่นั้นมา (จ านงค์ ทองประเสริฐ, 2537, น. 30-31; ราชบัณฑิตยสถาน, 2524, 
น. 15) 

คณะกรรมการบัญญัติศัพท์ภาษาไทยได้จัดท าหลักเกณฑ์เกี่ยวกับการ
บัญญัติศัพท์ไว้ 2 ประการ คือ การทับศัพท์ และการคิดค าขึ้นใหม่ มีประกาศออกใช้จ านวน 4 ฉบับ 
คือ ฉบับที่ 1 ระเบียบวิธีทับศัพท์ค าอักษรโรมัน และก าหนดชื่อทวีป ประเทศ เมืองหลวง มหาสมุทร 
ทะเลและเกาะ ซึ่งภายหลังได้โอนเป็นงานของคณะกรรมการจัดท าอักขรานุกรมภูมิศาสตร์ ฉบับที่ 2 
ศัพท์วิทยาศาสตร์ ฉบับที่ 3 ศัพท์แพทย์ และฉบับที่ 4 ศัพท์สถิติ อย่างไรก็ตาม งานบัญญัติศัพท์
ภาษาไทยได้หยุดลง จนเมื่อ พ.ศ. 2503 ได้มีการรื้อฟื้นงานบัญญัติศัพท์ขึ้นมาตามมติคณะรัฐมนตรีที่
อนุมัติให้ราชบัณฑิตยสถานจัดตั้งคณะกรรมการบัญญัติศัพท์ภาษาไทย เพื่อบัญญัติศัพท์ภาษาไทยขึ้น
ให้เพียงพอส าหรับการแต่งต ารา และพิจารณารับรองศัพท์ที่หน่วยงานราชการเสนอเพื่อจัดท าเป็น
ประกาศส านักนายกรัฐมนตรีส าหรับประกาศใช้เป็นมาตรฐานเดียวกัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2524,     
น. 15) 

ชนชั้นน าในสังคมไทยหลายท่านมีบทบาทส าคัญในการบัญญัติศัพท์ ได้แก่           
พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ (พ.ศ. 2434-2519) ทรงมีพระนามเดิมว่า หม่อมเจ้า
วรรณไวทยากร วรวรรณ ทรงจบการศึกษาชั้นมัธยมศึกษาจากโรงเรียนราชวิทยาลัย ในพ.ศ. 2448 
ทรงสอบได้ทุนคิงสกอลาชิปเดินทางไปศึกษาที่มหาวิทยาลัยอ๊อกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ และส าเร็จ
การศึกษาปริญญาตรีในระดับเกียรตินิยมและปริญญาโท จากคณะบูรพคดีศึกษา (Oriental Studies) 
สาขาภาษาบาลีและสันสกฤต ที่สถาบันตะวันออก มหาวิทยาลัยอ๊อกซฟอร์ด หลังจากนั้นทรงศึกษาต่อ
ปริญญาโทด้านประวัติศาสตร์และการทูตจากมหาวิทยาลัยออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ หลังจบ
การศึกษาทรงรับราชการในกระทรวงการต่างประเทศ พ.ศ. 2467 ทรงเป็นปลัดทูลฉลอง และ พ.ศ. 
2469 ทรงเป็นอัครราชทูตไทย ณ กรุงลอนดอนและทรงลาออกจากราชการในปี พ.ศ. 2472 เพื่อเสด็จ
กลับประเทศสยาม หลังจากนั้น 1 ปีทรงเป็นศาสตราจารย์คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย ทรงสอนวิชาภาษาอังกฤษและภาษาไทย เป็นผู้ก่อตั้งหนังสือพิมพ์ “ประชาชาติ” พระ
เจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ทรงมีงานพระนิพนธ์จ านวนมากทั้งด้านประวัติศาสตร์ 
รัฐศาสตร์ และภาษาศาสตร์ นอกจากนี้ยังทรงด ารงต าแหน่งทางการเมืองที่ส าคัญหลายวาระ เช่น 
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศ ระหว่าง พ.ศ. 2495-2501 รองนายกรัฐมนตรี พ.ศ. 2502-
2513 อธิการบดีมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ พ.ศ. 2506 – 2514 นายกราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2477-
2490 และ พ.ศ. 2512-2516 พระองค์ทรงให้ความเห็นเกี่ยวกับความส าคัญของการบัญญัติศัพท์ไว้ว่า 
“...ภาษาไทยนี้แหละจะเป็นหลักประกันแห่งความมั่นคงของประชาชาติไทยต่อไปเพราะว่า ถ้าเรา
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นิยมใช้ค าฝรั่งทับศัพท์ในค าที่เกี่ยวกับความคิดเห็นแล้ว เราอาจเดินเร็วเกินไปก็ได้ กล่าวคือเราอาจ
ถ่ายแบบของเขามาโดยตรง แทนที่จะดัดแปลงเสียก่อนให้เข้ารูปเข้าท านองความคิด...” (หม่อมเจ้า
วรรณไวทยากร, 2475, น. 67) พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ทรงมีบทบาทส าคัญ
ในการสร้างพื้นฐานการเมืองการปกครองระบอบใหม่ภายใต้รัฐธรรมนูญผ่านการบัญญัติศัพท์ทาง
การเมืองและสื่อสารค าศัพท์เหล่านี้ในช่องทางการสื่อสารของระบบราชการ เช่น การแถลงอธิบายใน
การประชุมรัฐสภา การร่างกฎหมาย และการสื่อสารกับมวลชนด้วยหนังสือพิมพ์ประชาชาติ (วารุณี 
โอสถารมย,์ ม.ป.ป., น. 161)  

อันที่จริงแล้วความส าคัญของการบัญญัติศัพท์คือการขยายชุดค าศัพท์ใหม่ที่
รับมาจากภาษาอื่นและเป็นค าศัพท์ที่ไม่เคยมีปรากฏในภาษาไทย โดยส่วนใหญ่ถือว่า เป็นการ
เปลี่ยนแปลงทางภาษาซึ่งอาจเป็นผลเนื่องจากการเปิดรับวัฒนธรรมใหม่ (Basso, 2009) ซึ่งแตกต่าง
จากการบัญญัติศัพท์เพื่อป้องกันไม่ให้เกิดการลอกเลียนแบบความคิดของต่างชาติโดยตรงตามที่หม่อม
เจ้าวรรณไวทยากรทรงแสดงความคิดเห็นไว้ การบัญญัติศัพท์บนฐานคิดดังกล่าวเป็นการควบคุมให้
ประชาชนเดินตามเส้นทางที่ก าหนดไว้เท่านั้น โดยมีหลักในการบัญญัติศัพท์ภาษาไทย ดังนี้ 

หลักในการบญัญัติศัพท์ภาษาไทย 
พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ทรงเป็นผู้บุกเบิกงานด้านการ

บัญญัติศัพท์ภาษาไทยอันถือ เป็นงานที่ ต้ องท าควบคู่ กับการช าระปทานุกรม ครั้ งหนึ่ ง                            
พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ทรงท าบันทึกก าหนดศัพท์ภาษาอังกฤษ “define” 
ว่า “นิเทศ” และส่งไปขอให้กรรมการช าระปทานุกรมพิจารณา โดยทรงให้เหตุผลว่าค าไทยที่ใช้อยู่ใน
ปัจจุบันยังไม่เหมาะสม เช่น  

- “ก าหนดความหมาย” ไม่เหมาะสมเนื่องจากอาจหมายถึงก าหนดลักษณะก็ได้ 
และ “ก าหนดความหมายเป็นการถอดความ (paraphrase) มากกว่าแปลความ (translate)”  

- “วิเคราะห์ศัพท์” หรือ “บทวิเคราะห์” ไม่เหมาะสมเนื่องจาก “วิเคราะห์” 
แปลว่า “การแยกส่วน” (analysis) การใช้ค าว่า “วิเคราะห์ศัพท”์ นั้นตรงกับค าว่า “word analysis” 
ไม่ใช่ definition อีกทั้งค านี้ยังมีเพียงความหมายตรง ไม่ได้มีความหมายแฝงที่สามารถน ามาใช้ได ้

- ค าว่า definition ตามต าราตรรกศาสตร์ของอินเดียใช้ค าว่า “ลักษณะ” ซึ่ง
ตรงกับค าว่า “characteristic” (character คือ ลักษณภาพ) และค าว่า “ลักขณ” ตรงกับค าว่า 
“feature” หากเลือกใช้ค าว่า “ลักขิต” หรือ “ลักษิต” “ก็ไม่คมคาย เพราะว่าเมื่อออกเสียงแล้วจะไม่
ดลใจคนไทยให้เข้าใจความหมายด่ังที่ต้องการ” 

- “นิยัต”ิ ไม่เหมาะสมเนื่องจากมีผู้คัดค้านเรื่องการออกเสียง 
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- “นิยม” และ “นิยต” ไม่เหมาะสมเนื่องจากความหมายที่แท้จริงตรงกับค า 
“determine” ซึ่งในทางปรัชญาใช้ว่า นิยต – determinate   และ อนิยต – indeterminate 

- “บริเฉท” ไม่เหมาะสมเนื่องจากความหมายตามค าศัพท์หมายถึง “ตัด
โดยรอบ” ตรงกับค าว่า “delimit” มากกว่า (เจริญ อินทรเกษตร, 2527, น. 37) 

ด้วยเหตุน้ีแล้ว “นิทเทศ” จึงเป็นค าที่เหมาะสมเนื่องจากเมื่อวิเคราะห์ศัพท์แล้ว 
“นิสฺ” หรือ “นิรฺ” มีความหมายไปในทางปันออกมา และ “เทศ” แปลว่า “ถิ่น” หรือ “แดน” ซึ่งตรง
กับค าว่า define (de + finis) ความหมายนี้ยังสอดคล้องกับความหมายที่อยู่ในปทานุกรม คือ        
ค าแสดง ค าจ าแนกออก และไม่มีอุปสรรคเรื่องการออกเสียง อย่างไรก็ตาม การเพิ่มตัว ท อีกตัวหนึ่ง
เพื่อท าให้แตกต่างจากค าว่า “นิเทศ” ที่แปลว่า บรรยาย หรือ สั่งสอน (instruct) และให้ใช้ค าว่า 
“การนิทเทศ” หรือ “บทนิทเทศ” ส าหรับค าว่า definition (เจริญ อินทรเกษตร, 2527, น. 38) 

คณะกรรมการช าระปทานุกรมพิจารณาตามความหมายที่นักปราชญ์จอห์น 
ล็อก (John Locke) ให้ไว้ว่า “definition being nothing but making another understand by 
words what the term define stand for” ด้วยเหตุนี้ จึงควรบัญญัติค า define และ definition 
ว่า “ก าหนดความหมาย” เนื่องจากตรงกับความหมายว่า “the word may be define : ค านี้ควร
ก าหนดความหมายว่า” และ “the definition of this word : ก าหนดความหมายแห่งค านี้” พร้อม
ให้เหตุผลว่าไม่ควรใช้ค าว่า “นิทเทศ” เนื่องจากในความหมายเดิมของค านี้หมายถึงการจ าแนกหัวข้อ
ให้พิสดาร ใช้คู่กับค าว่า “อุทเทศ” คือ “หัวข้อเป็นอุทเทศ และการจ าแนกหัวข้อนั้นเป็นนิทเทศ”   
ด้วยเหตุนี้แล้วจึงไม่ควรใช้ค าว่า “นิทเทศ” กับ “define” เพราะความหมายไม่ตรงกัน (เจริญ           
อินทรเกษตร, 2527, น. 38) 

ราชบัณฑิตยสถานให้เหตุผลเพิ่มเติมว่า “หากมีค าไทยที่ใช้ได้ดี คือ ก าหนด
ความหมาย ก็ควรใช้ค านี้ เพราะราษฎรเข้าใจกันได้เป็นการดีกว่าและใช้ได้ทั้งที่เป็นนาม ทั้งเป็นกริยา 
ไม่ต้องเปลี่ยนรูปค า เป็นอันเข้ากับหลักภาษาไทยของเราซึ่งไม่มีวิภัติปัจจัย เช่น เคยรังเกียจที่จะพูดว่า 
กว้าง 1 ฟุต ยาว 2 ฟิต และก็มีตัวอย่างที่เคยใช้เป็นค าไทยล้วนอยู่แล้ว เช่น ไฟฟ้า และคลังออมสิน 
ซึ่งฝรั่งเองก็ชมว่าเข้าใจได้ดี” (เจริญ อินทรเกษตร, 2527, น. 38) 

อย่างไรก็ตาม พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ทรงแย้งค าตอบ
ของราชบัณฑิตยสถานเนื่องจากค าว่า define มีนิยามที่มากกว่า “ก าหนดความหมาย” เช่น define 
one’s position เช่น defined condition พร้อมอธิบายว่า  

 
ข้าพเจ้าทราบดีอยู่ว่า “นิทเทศ” ในภาษาเดิมหมายถึงแจงความ (exposition) 
แต่ exposition หรือ แจงความ น้ัน บัดนี้เราใช้ว่า “บรรยาย” แล้ว จึงเห็นว่า 
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จะน าเอา “นิทเทศ” มาใช้ส าหรับ definition ก็ได้ เพราะตามธาตุก็ตรงกัน คือ 
นิร + เทศ = ปัน + แดนความ ซึ่งตรงกับความคิดในภาษาอังกฤษ เพื่อล่วงลุ
อุปสรรคแห่งความหมายนี้ ข้าพเจ้าได้เสนอให้ใช้ “นิทเทศ” แทน และ
ความรู้สึกของราชบัณฑิตยสถานชอบจะใช้ “นิทเทศ” มากกว่า  
ข้าพเจ้าจึงขอทราบว่า ถ้าจะใช้ นิทเทศ แล้ว กรรมการช าระปทานุกรมจะ
อ านวยตามหรือไม ่
หรือถ้าจะแนะน าค าอื่นมา ให้กินความได้ทั้งการก าหนดความหมายและการ
ก าหนดลักษณะด้วยแล้ว ข้าพเจ้าจะขอบคุณเป็นอันมาก (เจริญ อินทรเกษตร, 
2527, น. 38) 
 
คณะกรรมการช าระปทานุกรมจึงได้ประชุมกันอีกครั้งพร้อมมีมติควรบัญญัติว่า 

“นิยาม” ซึ่งมีความหมายว่า “ก าหนดที่แน่นอน” เป็นอันได้ข้อสรุปร่วมกันระหว่างองค์นายก
ราชบัณฑิตยสถานและประธานกรรมการช าระปทานุกรมเห็นควรให้ใช้ค านี้นับแต่นั้นมา (เจริญ    
อินทรเกษตร, 2527, น. 37-39) 

ตัวอย่างของการบัญญัติศัพท์ข้างต้นแสดงให้เห็นถึงวิธีคิดของพระเจ้าวรวงศ์เธอ   
กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์โดยท่านทรงเลือกที่จะขยายขอบเขตความหมายของชุดค าศัพท์เดิม คือ 
ค าว่า “นิเทศ” แต่เพิ่มตัวอักษร “ท” เพื่อแยกความแตกต่างระหว่างความหมายเดิมกับความหมาย
ใหม่ ขณะที่ราชบัณฑิตยสถานเลือกวิธีการสร้างค าใหม่จากการแปลความหมายภาษาอังกฤษของ
ค าศพัท์ และท้ายที่สุดวิธีคิดของราชบัณฑิตยสถานก็เป็นมติที่ได้รับการอนุมัติเห็นชอบ 

นอกจากวิธีการขยายขอบเขตความหมายของชุดค าศัพท์เดิมแล้ว พระเจ้า     
วรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ทรงมีหลักในการเลือกและคิดศัพท์ส าหรับใช้บัญญัติค าศัพท์
จากภาษาต่างประเทศโดยการพิจารณาถึงความหมาย เสียง และการเปรียบเทียบกับภาษาอื่น ดังนี ้

พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ทรงให้ความส าคัญกับการ
พิจารณาถึงความหมายตรง (denotation) และความหมายแฝง (connotation) ในการคิดศัพท์ที่
น ามาใช้ในการบัญญัติศัพท์ภาษาไทย เช่นเดียวกับ ค า “เสรีภาพ” ค าว่า “เสรี” มีความหมายตรงว่า 
“ตนเป็นใหญ่” และมีความหมายแฝง 2 นัย นัยเชิงบวกหมายความว่า “อิสระ” นัยเชิงลบหมายถึง 
“เสเพล” พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 6 ทรงคิดศัพท์ “เสรีภาพ” ขึ้นโดยทรงเลือก
ความหมายในเชิงบวกในการน ามาใช้ (จ านงค์ ทองประเสริฐ, 2537, น. 31-32) 

ส าหรับค า reform ทรงบัญญัติว่า “ปฏิรูป” แปลว่า “การเปลี่ยนแปลงให้
เหมาะสม” อันที่จริงแล้ว “ปฏิรูป” ในภาษาบาลีมีความหมายตรงว่า “ของปลอม” และพิจารณา
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ความหมายแฝงจากค าบาลี “ปฏิรูปการ”ี แล้วจะได้ความหมายว่า “ผู้กระท าให้เหมาะสม” ด้วยเหตุนี้
แล้วศัพท์ที่เลือกน ามาบัญญัติจึงขึ้นอยู่กับการเลือกความหมายที่จะน ามาใช้ (จ านงค์ ทองประเสริฐ , 
2537, น. 31-32) 

นอกจากความหมายตรงและความหมายแฝงแล้ว หลักการพิจารณาคิดศัพท์อีก
ประการหนึ่งคือ “ความส าคัญของท านองเสียง หรือล าน าจังหวะ rhythm ซึ่งจะต้องเหมาะแก่    
อัจฉริยลักษณ์ (genius) ของภาษา กาลเวลาเท่านั้นจึงจะบอกได้ว่าค าใดจะติด ค าใดจะไม่ติด” เช่น 
ค าว่า culture หากพิจารณาตามความหมายของศัพท์และถอดเป็นรูปค าในภาษาสันสกฤตจะได้ค าว่า 
“พฤทธิธรรม” “แต่ข้าพเจ้าเอง (พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์) ก็ไม่พอใจ รู้สึก
หนัก ๆ อย่างไรก็ไม่ทราบ จนกระทั่งวันหนึ่งเขียนบทความอยู่ก็มีค าว่า “วัฒนธรรม” เข้ามาในหัว 
ข้าพเจ้าก็ตระหนักทีเดียวว่าเป็นค าที่ชอบด้วยท านองเสียงหรือล าน าจังหวะในภาษาไทย” ส าหรับค า
เรียกประเทศ United States of America ที่รัชกาลที่ 6 ไดท้รงคิดขึ้นในระหว่างสงครามโลกครั้งที่ 1 
ว่า “สหกรณรัฐอเมริกา” โดยน าค า “สหกรณ” อ่านว่า “สะ หะ กะ ระ นะ” ซึ่งเป็นค าที่สมเด็จ    
พระมหาสมณะเจ้าฯ ได้ทรงคิดขึ้นมาส าหรับค า cooperative มารวมกับชื่อประเทศ หากจะอ่าน    
ชื่อประเทศตามค าอ่านที่ถูกต้องจะอ่านว่า “สะ หะ กะ ระ นะ รัด อะ เม ริ กา” “ซึ่งมีเสียงอะมากไป
ส าหรับหูคนไทย” สมเด็จพระมหาสมณเจ้าฯ จึงทรงใช้ค าว่า “สหการีรัฐอเมริกา” เพราะมีเสียงอ่านที่
เหมาะสมกว่า ขณะที่รัชกาลที่ 6 ทรงเสนอค าว่า “สหปาลีรัฐอเมริกา” เนื่องจากมีความหมายที่สื่อถึง
การปกครองร่วมกัน หลังจากนั้นมีผู้น าเสนอให้ให้ก าหนดอักษรย่อ 3 ตัวเพื่อให้สอดคล้องกับอักษรย่อ
ของชื่อประเทศ U.S.A. ค านี้จึงได้เปลี่ยนมาเป็น สหรัฐอเมริกา หรือ ส.ร.อ. (จ านงค์ ทองประเสริฐ, 
2537, น. 32-33) 

อีกวิธีการหนึ่งที่พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ทรงเลือก
น ามาใช้ในการบัญญัติศัพท์ภาษาไทยคือการหาคู่เทียบทางภาษา เช่น ค าว่า “ปฏิกรรม (reparation)  

 
ข้าพเจ้า (พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์) ได้ท าการทดลอง
อย่างหนึ่งคือ เมื่อข้าพเจ้าอยู่ที่วิทยาลัยเบเลียล มหาวิทยาลัยออกซ์ฟอร์ด 
อาจารย์ภาษาปัจจุบันเรียกหาผู้อาสาสมัครเรียนภาษาเยอรมันโดยวิธีภาษา
เปรียบเทียบ ข้าพเจ้าเป็นผู้อาสาแต่ผู้เดียว 
อาจารย์ชี้แจงว่า ภาษาอังกฤษกับภาษาเยอรมันเป็นภาษาเดียวกัน ค ารูปธรรม
ออกเสียงคล้ายกัน ส่วนค านามธรรมนั้นเสียงต่างกัน แต่ถ้าวิเคราะห์ดูแล้ว      
จะเห็นว่า พวกติวตัน (เยอรมัน) เมื่อตีกรุงโรมได้แล้ว ได้รับเอาวัฒนธรรมโรมัน
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มา โดยแปรค าลาตินมาเป็นรูปค าเยอรมัน เช่น inscribe-einschreiben, 
describe-deschreiben, subscribe-unterschreiben ฯลฯ 
ข้าพเจ้าทราบว่า บาลี-สันสกฤต เป็นภาษาตระกูลเดียวกับกรีก-ลาติน จึงได้ท า
การทดลอง คือ ตระหนักว่าคงจะมีค าบาลี ตรงกับค าลาตินว่า Reparation ได้
ดูค าอุปสรรค (Prefix) บาลี พบว่า ปฏิ ตรงกับ Re จึงได้พลิกพจนานุกรม      
ชิลเดอรส Childers ที่ตัว ปฏิ รูดไปไม่กี่ค าก็ถึงค าว่า ปฏิกรรม ซึ่งมีความหมาย
ตามที่ต้องการ ข้าพเจ้าจึงได้ร่างขึ้นไปถวายสมเด็จกรมพระยาเทวะวงศ์ฯ ก็ทรง
รับเอาและรับสั่งว่า ในภาษาไทย จะสะกดครึ่งบาลีครึ่งสันสกฤต เช่น ปฏิกรรม 
ได ้(จ านงค ์ทองประเสริฐ, 2537, น. 32-33)  

 

อย่างไรก็ตาม คู่เทียบของภาษาไม่ได้มีแค่ภาษาบาลี-สันสกฤตเท่านั้น แต่มีการ
น าค าไทยมาใช้เป็นคู่เทียบกับภาษาต่างประเทศด้วย เช่น ระเบียบ-order ระบบ-system ระบอบ-
regime (จ านงค์ ทองประเสรฐิ, 2537, น. 33) 

พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ได้ทรงบัญญัติศัพท์ภาษาไทย
อื่นๆ อีกหลายค า บางค ายังคงมีการใช้งานอย่างต่อเนื่องจนถึงทุกวันนี้ เช่น  people - ประชาชน 
หมายถึง ผู้คนโดยรวมในชาติ ใช้แทนค าว่า “ราษฎร”  coup d’état – ปฏิวัติ เช่น เหตุการณ์ในวันที่ 
24 มิถุนายน พ.ศ. 2475 ใช้แทนค าว่า “รัฐประหาร ยึดอ านาจ เปลี่ยนแปลงการปกครอง” 
revolution –  ใช้แทนค าว่า “พลิกแผ่นดิน” right – สิทธิ freedom – เสรีภาพ liberty – เสรีธรรม 
duty – หน้าที่ nation – ประชาชาติ ใช้แทนค าว่า “ชาติ” nationalism –  การถือประชาชาติ       
ใช้แทนค าว่า “ลัทธิ  ชูชาติ” รัฐศาสตร์ สัญญาประชาคม มติมหาชน และผลประโยชน์ (จ านงค์     
ทองประเสริฐ, 2537, น. 31-33; เจริญ อินทรเกษตร, 2527, น. 37-39; วารุณี โอสถารมย,์ ม.ป.ป.)  

 จะเห็นได้ว่าการบัญญัติศัพท์ของกรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์แสดงให้เห็นถึง
วิธีการเลือกเฟ้นค าศัพท์โดยใช้หลักเกณฑ์ที่หลากหลายและเปลี่ยนแปลงไปตามแต่ละกรณี โดยมีการ
พิจารณาถึงหลักไวยากรณ์ทั้งในเรื่องความหมายและเสียง บริบทที่แวดล้อมค าศัพท์ แต่ลักษณะเด่น
ของค าศัพท์ที่กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ทรงเลือกส าหรับการบัญญัติศัพท์ไทย คือ ค าศัพท์ที่
เกี่ยวข้องกับความคิดและเหตุการณ์บ้านเมืองโดยให้ความส าคัญส าหรับการบัญญัติศัพท์ที่ที่สอดคล้อง
กับศัพท์ในรัฐธรรมนูญ และศัพท์ในวิชาอื่นๆ เนื่องจากเป็นค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับโลกทัศน์ของคนไทย
ต่อเหตุการณ์ต่างๆ หลังก้าวสู่ระบอบการปกครองใหม่ให้อยู่ภายในกรอบที่ก าหนดไว้ และเป็นการ
ก าหนดทิศทางให้ประชาชนก้าวเดินไปตามเส้นทางที่สอดคล้องกับอุดมการณ์ของประเทศ     
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ในแง่หนึ่งพจนานุกรมถูกน ามาใช้เป็นเครื่องมือในการก าหนดความหมายของ
ความเป็นไทย ผู้ที่สามารถช่วงชิงอ านาจในการก าหนดความหมายก็ย่อมน ามาซึ่งอ านาจในการควบคุม
มวลชน ด้วยเหตุนี้แล้ว การก าหนดมาตรฐานทางภาษาจึงก่อให้เกิดความเหลื่อมล้ าทางสังคม ไม่ว่าจะ
เป็นภาวะความไม่เสมอภาคหรือสองมาตรฐานก็ตาม อันน าไปสู่การแบ่งแยก ความขัดแย้งและความ
รุนแรงในสังคมในท้ายที่สุด แท้จริงแล้วความเป็นมาตรฐานนั้นเป็นเรื่องส่วนบุคคล เช่นเดียวกับ
มาตรฐานทางภาษา ราชบัณฑิตแต่ละท่านก็มีมาตรฐานที่แตกต่างกัน ภาษาที่ก่อก าเนิดขึ้นมานั้น
เป็นไปเพื่อตอบสนองความต้องการเฉพาะกลุ่มในสังคมที่แตกต่างในชว่งเวลาหน่ึงๆ 

ความพยายามของราชบัณฑิตยสถานในการก าหนดหลักเกณฑ์การสะกด     
การออกเสียงเพื่อควบคุมทั้งการเขียนและการพูดภาษาไทยจึงเป็นเหมือนความพยายามที่ไม่ก่อให้เกิด
ประโยชน์ต่อภาษามากนักเนื่องจากการมองว่าอักษรเขียนกับเสียงเป็นดั่งกระจกที่สามารถสะท้อน
กลับไปกลับมาได้อย่างสมบูรณ์แบบ ด้วยกับดักทางความคิดเช่นนี้จึงส่งผลให้เกิดภาวะสับสนในโลก
ของภาษาที่ผสมปนเปกันระหว่างภาษาตามหลักกับภาษาที่เรียนรู้จากประสบการณ์ที่เกิดขึ้นจริงใน
ชีวิต  

 
2.3 สรุป 

 
การจัดท าพจนานุกรมภาษาต่างประเทศแสดงให้เห็นถึงวิธีคิดเกี่ยวกับภาษาที่

แตกต่างกัน กล่าวคือพจนานุกรมภาษาอังกฤษออกซ์ฟอร์ดรับค าศัพท์ภาษาอังกฤษตามที่ใช้จริงใน
สังคม ขณะที่พจนานุกรมภาษาฝรั่งเศสเลอ เปอติ โรแบร์ทรับค ายืมภาษาต่างๆ เข้ามาแต่ปรับการ
เขียนและการออกเสียงให้สอดคล้องกับภาษาฝรั่งเศสเพื่อคงความบริสุทธิ์ของภาษา โดยพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถานมีวิธีการท าที่ เหมือนกับพจนานุกรมภาษาฝรั่งเศส และแตกต่างจาก
พจนานุกรมภาษาอังกฤษ เนื่องจากต้องการก าหนดแบบแผนและมาตรฐานทางภาษามากกว่าที่จะ
อธิบายภาษาตามลักษณะที่ใช้จริงในสังคม 

ในส่วนของคณะกรรมการช าระพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน เนื่องด้วย
ราชบัณฑิตยสถานหลังการก่อตั้งอย่างเป็นทางการเป็นหน่วยงานที่ขึ้นตรงกับนายกรัฐมนตรี 
คณะกรรมการช าระพจนานุกรมจึงเป็นกลุ่มคนที่มีความเชื่อมโยงกับการเมืองเพื่อรองรับอุดมการณ์
ของรัฐ หลังจากที่ได้มีการก าหนดหลักเกณฑ์การคัดเลือกสมาชิกราชบัณฑิตในพระราชบัญญัติว่าด้วย
ราชบัณฑิตยสถาน และสถานะของหน่วยงานที่ขึ้นตรงกับนายกรัฐมนตรี กระทรวงวัฒนธรรม และ
กระทรวงศึกษาธิการจึงปรากฏคณะกรรมการที่มีคุณวุฒิทางวิชาการและเป็นอ าจารย์จาก
สถาบันอุดมศึกษามากขึ้น องค์ประกอบของคณะกรรมการช าระพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานมี
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ความส าคัญเนื่องจากส่งผลต่อเนื้อหาในพจนานุกรมเพราะการช าระพจนานุกรมเป็นผลงานที่เกิดขึ้น
จากวิธีคิดของกรรมการแต่ละท่านที่มีต่อภาษา โดยที่ประธานกรรมการช าระพจนานุกรมมีบทบาท
ส าคัญต่อการก าหนดทิศทางของพจนานุกรม 

การศึกษากระบวนการก าหนดค านิยาม การเขียน การออกเสียง ศัพท์บัญญัติ และ
การถอดเสียงค าศัพท์ต่างประเทศแสดงให้เห็นถึงการต่อสู้ทางความคิดระหว่างราชบัณฑิตยสถานใน
ฐานะคนในกับคนนอก และระหว่างคนในด้วยกัน อย่างไรก็ตาม ส าหรับราชบัณฑิตยสถานแล้ว ภาษา
เป็นวัตถุทั้งในความหมายที่เกี่ยวข้องกับทุนทางวัฒนธรรม (Bourdieu, 1986) ที่คนส่วนใหญ่ให้
ความส าคัญเพราะสามารถน าไปต่อยอดเป็นทุนทางเศรษฐกิจและทุนทางสังคมได้ ด้วยเหตุนี้แล้ว การ
เขียนพจนานุกรมของราชบัณฑิตยสถานจึงให้ความส าคัญกับการอ้างอิงตามหลักเกณฑ์ทางภาษาเป็น
หลักและเพิกเฉยต่อการใช้งานหรือบริบททางสังคมซึ่งพบว่าก่อให้เกิดปัญหา เช่น การขาดการ
พิจารณามิติของความหลากหลายของมนุษย์ในกรณีค าศัพท์เกี่ยวกับเพศส่งผลให้ประชากรกลุ่มหนึ่ง
ตกอยู่ในภาวะผิดปกติ และการก าหนดการอ่านออกเสียงเรียกชาว “โรฮีนจา” ตามหลักการทับศัพท์
โดยไม่ได้สอบถามการออกเสียงจากกลุ่มชาติพันธุ์โดยตรงสะท้อนการใช้อ านาจในการก าหนดชื่อเรียก
ของบุคคลอื่นโดยไม่ได้ให้ความส าคัญกับพวกเขาอย่างจริงจัง 

นอกจากนี้แล้ว กระบวนการสร้างภาษามาตรฐานแสดงให้เห็นว่าภาษาคือวัตถุหรือ
สื่อส าหรับการถ่ายทอดอุดมการณ์ของชาติ (Vološinov, 1973) เมื่อภาษาถูกมองเป็นเพียงวัตถุจึง
ส่งผลให้ราชบัณฑิตมองข้ามบริบททางสังคม แต่จ าเป็นต้องสร้างและสถาปนาภาษามาตรฐานเพื่อ
สะท้อนเอกลักษณ์ของชาติ ( Irvine and Gal, 2000; Woodlard, 1998) และพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานที่น าเสนอภาษามาตรฐานก็มีบทบาทส าคัญในการช่วยให้เกิดเอกภาพทางภาษา 
(Gellner 1983; Weber, 1976) อันเป็นพื้นฐานส าคัญส าหรับการสร้างส านึกความเป็นชาติหรือการ 
“จินตกรรมชาติ” (Anderson, 1983) ผ่านภาษามาตรฐานที่นอกเหนือไปจากภาษาที่ใช้จริงใน
ชีวิตประจ าวัน  
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บทที่ 3  
พลวตัความหมายของ “ชาติ” และ “ศาสนา”  

ที่สะท้อนผ่านพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

 
ฮอบสบอว์มศึกษาพัฒนาการความเป็นชาติโดยยกตัวอย่างค าศัพท์จากพจนานุกรม

ราชบัณฑิตยสถานสเปน (Dictionary of the royal Spanish Academy) ให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลง
ของค าศัพท์ในพจนานุกรมที่สะท้อนให้เห็นถึงบริบทของชาติในยุโรปในศตวรรษที่ 19 (Hobsbawm, 
1992, p. 14) เนื่องจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเป็นพจนานุกรมที่มีความส าคัญทั้งด้วย
สถานะของตัวพจนานุกรมที่มีประกาศส านักนายกรัฐมนตรี เรื่อง ระเบียบการใช้ตัวสะกด และด้วย
เกียรติยศของราชบัณฑิตยสถานและการเป็นนักปราชญ์แห่งแผ่นดินของราชบัณฑิตในฐานะผู้สร้าง
พจนานุกรม บทนี้เป็นการศึกษานิยามความเป็นชาติที่สะท้อนผ่านพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2540 และ พ.ศ. 2554 เพื่อแสดงให้เห็นถึงพลวัตของวิธีคิดเกี่ยวกับ
นิยามความเป็นชาติในแต่ละสมัยด้วยการศึกษาค าศัพท์ในพจนานุกรมที่สร้างภาพความเป็นชาติให้แก่
ผู้อ่านซึ่งต้องการการวิเคราะห์ทั้งในส่วนของบริบทของชาติและสังคม และความหมายเพื่อให้เข้าใจถึง
ที่มาของภาพความเป็นชาติที่น าเสนอในพจนานุกรม 

ในการศึกษาพจนานุกรมภาษาสเปนของ Hobsbawm กล่าวว่า “nation” หรือ 
“ชาติ” หมายถึง ก าพืดหรือสายตระกูล (Hobsbawm, 1992, p. 15) ความเป็นชาติในความหมายนี้
จึงชี้ให้เห็นว่าชาติก็คือ คน ประชาชน ราษฎร หรือประชากร และมีนัยที่สื่อถึงถิ่นก าเนิดหรือบ้านเกิด 
เกิดจากใคร เกิดที่ไหนก็ถือว่าเป็นคนที่นั่น ด้วยพัฒนาทางสังคม ความหมายของ “ชาติ” ได้เพิ่มเข้า
มาโดยหมายถึง รัฐ องค์กรการเมือง หรือรัฐบาล และความหมายที่สองคือ อาณาเขตที่มีประชากร
และมีการปกครองของตนเอง (Hobsbawm, 1992, p. 15) ทั้งนี้ “ชาติ” มีความแตกต่างจาก“รัฐ” 
เพราะชาติเป็นส านึกร่วมให้ความส าคัญกับความความรู้สึกที่เป็นพวกเดียวกัน เกี่ยวโยงกันด้วย       
สิ่งต่างๆ เช่น ภาษา ประสบการณ์ ประวัติศาสตร์ (Anderson, 1991) ขณะที่ รัฐ หรือรัฐสมัยใหม่ต้อง
ประกอบด้วย 4 องค์ประกอบ คือ ประชากร ดินแดนที่แน่นอน รัฐบาล และอ านาจอธิปไตย (โกวิท 
วงศ์สุรวัฒน์, 2545) แม้จะมีความแตกต่างกัน แต่ทั้ง “ชาติ” และ “รัฐ” ก็มีความสัมพันธ์อย่างแน่น
แฟ้น ก่อให้เกิดเป็นความคิดเรื่องรัฐ-ชาติ กล่าวคือ การที่รัฐจะเข้มแข็งและมั่นคงได้นั้นต้องมีพื้นฐาน
มาจากการที่ประชาชนเกิดส านึกความเป็นชาติร่วมกัน (โกวิท วงศ์สุรวัฒน์, 2545, น. 42-43) 

พจนานุกรมภาษาสเปนเป็นตัวอย่างที่แสดงให้เห็นถึงพัฒนาการของการสร้างนิยาม
ของความเป็นชาติ ฉบับที่ 1 ค.ศ.1726 พจนานุกรมน าเสนอค าว่า “patria” ซึ่งตรงกับค าว่า “tierra” 
หมายถึงภูมิล าเนาหรือถิ่นก าเนิด หลังจากนั้นได้มีการเพิ่มค านิยามในปี 1884 ให้ครอบคลุมถึง “รัฐ” 
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และในปี 1925 ค า “patria” มีนัยที่สื่อถึงความรู้สึกรักชาติ และปรับนิยามให้มีความหมายถึง “ชาต”ิ 
ทั้ งในเชิงรูปธรรมและนามธรรม อดีต ปัจจุบัน อนาคต ความรัก ความจงรักภักดีต่อชาติ 
(Hobsbawm, 1992, p. 15-16) จากความหมายของค าว่าชาติตามที่กล่าวมา ความเป็นชาติสามารถ
อธิบายได้ 2 ประเด็น คือ ก าพืด พื้นที่ หรือถิ่นก าเนิดที่ก าหนดให้บุคคลมีสถานะเป็นคนของชาตินั้นๆ 
และประวัติศาสตร์และทุกสิ่งทุกอย่างที่ก่อให้เกิดส านึกในความรักชาติอันมีความส าคัญต่อการด ารงอยู่
ของชาติ  

ส าหรับภาษาไทย “nation” เดิมหมายถึงบ้านเมือง กรุง หรือพระนคร การติดต่อ
สัมพันธ์กับต่างชาติที่เริ่มมาตั้งแต่รัชกาลที่ 4 สืบเนื่องมาจนกระทั่งสมัยรัชกาลที่ 5 มีการรับแนวคิด
เรื่องพรมแดนรัฐ (territorial state) ส่งผลให้เริ่มมีการใช้ค าว่า “nation” ในความหมายว่า “ชาติ”  
และแนวคิดนี้ปรากฏให้เห็นเป็นรูปธรรมมากยิ่งขึ้นในรัชกาลที่ 6 เนื่องจากเกิดแนวคิดแบบชาตินิยมใน
ประเทศไทยเป็นครั้งแรก ดังเห็นได้จากการมีพระราชบัญญัติแปลงชาติ ร.ศ.130 (พ.ศ. 2454) และ
พระราชบัญญัติสัญชาติ พ.ศ. 2456 (พิมพาภรณ์ บุญประเสริฐ, 2555, น. 29)  

การศึกษาเรื่องความหมายของชาติจากทฤษฎีและแนวคิดเรื่องชาติ  มีนักวิชาการที่
จัดกลุ่มความคิดเกี่ยวกับนิยามของ “ชาติ” ไว้ 3 กลุ่ม (ศิริมิตร ประพันธ์ธุรกิจ, 2551, น. 44-55) คือ  

1. กลุ่ม primornialism ที่มองว่าชาติเป็นปรากฏการณ์ธรรมชาติมีรากฐานมาจาก
การสืบสายเลือด เผ่าพันธุ์ เชื้อชาติ ภาษา ศาสนา ถิ่นฐาน และขนบธรรมเนียมประเพณีที่ถ่ายทอด
จากรุ่นสู่รุ่น  

2. กลุ่ม modernism วิเคราะห์ความเป็นชาติในฐานะประดิษฐกรรมที่สร้างขึ้นมา 
ด้วยการคัดเลือกวัฒนธรรม ประเพณี และพิธีกรรมในอดีตเพื่อตีความและสื่อสารใหม่ส าหรับการสร้าง
ส านึกร่วมกันของคนในชาติ (Hobsbawm and Ranger, 1983) เป็นปรากฏการณ์ในโลกสมัยใหม่ที่
เป็นผลจากการสร้างและเผยแพร่อุดมการณ์ชาตินิยมผ่านการศึกษาแบบมวลชน และการเผยแพร่
ความรู้จากทางการ (Gellner, 1983) หรือแม้แต่การเชื่อมโยงประสบการณ์ของคนแต่ละท้อนถิ่นผ่าน
สื่อสิ่งพิมพ์ เช่น หนังสือพิมพ์เพื่อให้เกิดการ “จินตกรรมชาติ” ร่วมกัน (Anderson, 1991) ความคิด
เรื่องชาติของนักคิดกลุ่มนี้มองว่าความเป็นชาติเกิดขึ้นในสังคมสมัยใหม่ไม่ได้มีความสัมพันธ์หรือ
เชื่อมโยงกับอดีตแต่อย่างใด โดยพิจารณาชาติในฐานะสิ่งประดิษฐ์ที่ก่อให้เกิดส านึกร่วมกันระหว่าง
บุคคลและให้ความส าคัญกับการสร้างส านึกหรืออุดมการณ์ความเป็นชาติผ่านผลผลิตที่เป็นมาตรฐาน
ระดับมวลชน เช่น วัฒนธรรม ประเพณี ต าราเรียน 

3. กลุ่ม post-modernism เป็นการจินตนาการความเป็นชาติแบบใหม่ที่ไร้พรมแดน
ด้วยพัฒนาการทางเทคโนโลยี เช่น ชุมชนเสมือนในอินเตอร์เน็ต กลุ่มเคลื่อนไหวทางสังคม เป็นโลกที่
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เกิดจากความรู้สึกเป็น “พวกเดียวกัน” ที่สามารถเกิดขึ้นได้ทุกเวลา มีความซับซ้อนและสามารถ
ขยายตัวออกไปได้อย่างไม่หยุดนิ่ง (hybrid) (ศิริมิตร ประพันธ์ธุรกิจ, 2551, น. 50-55) 

ความหมายของ “ชาติ”จากกลุ่มความคิดข้างต้นมีองค์ประกอบร่วมที่เป็นบ่อเกิดของ
ความเป็นชาติคือการสร้างส านึกร่วมโดยผ่านวาทกรรมเรื่องเชื้อชาติ เผ่าพันธ์ุ ถิ่นฐาน ประเพณีในกลุ่ม 
primornialism การประดิษฐ์สร้างสื่อและวิถีปฏิบัติเพื่อเผยแพร่อุดมการณ์ความเป็นชาติของกลุ่ม 
modernism โดยเฉพาะอย่างยิ่งในกลุ่ม post-modernism “ชาติ” ไม่ได้มีตัวตนและองค์ประกอบที่
ชัดเจนแต่ให้ความส าคัญกับความรู้สึกเป็นหลัก ความรู้สึกเป็นส่วนหนึ่งของชุมชนส่งผลให้เกิดการ
แยกแยะระหว่างความเป็นเรากับความเป็นอื่น นอกจากนี้แล้ว “ชาติ”ในลักษณะนี้จึงสามารถเกิดขึ้น
ได้อย่างไม่จ ากัดและเป็นชาติที่มีความหลากหลาย สามารถแปรเปลี่ยนไปได้อย่างไรหยุดนิ่ง  

ส าหรับประเทศไทยได้มีกลุ่มชนช้ันน าในสังคมที่พยายามสร้าง “ความเป็นไทย” และ
นิยามของ “ชาติ” และ “ชาติไทย” ผู้ที่มีบทบาทหลักในการก าหนดนิยามความหมาย คือ 
ราชบัณฑิตยสถานที่ใชพ้จนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเป็นช่องทางในการถ่ายทอดมโนทัศน์ “ชาติ 
ศาสนา พระมหากษัตริย์” ซึ่งเป็นมโนทัศน์ที่เริ่มมาตั้งแต่รัชกาลที่ 6 (สายชล สัตยยานุรักษ์, 2557, น. 
87) และยังคงด ารงอยู่ในสังคมอย่างต่อเนื่องในฐานะ “เสาหลัก” หรือสถาบันหลักของชาติ (เกษม 
วัฒนชัย, 2557, น. 23) ด้วยเหตุนี้ การน าเสนอในล าดับต่อไปจะเป็นการวิเคราะห์นิยามของ “ชาติ” 
ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525, พ.ศ. 2547 และ พ.ศ. 2554 โดยจะ
น าเสนอผ่านการศึกษาความหมายของ “ชาติ” เพื่อวิเคราะห์พลวัตความหมายและการเปลี่ยนแปลง
ในสังคม การนิยามความเป็น “ชาติ” กับความเป็นอื่นผ่านค าศัพท์เกี่ยวกับเชื้อชาติอื่นๆ ที่อยู่ใน
พจนานุกรมแต่ละเล่ม ประดิษฐกรรมสมัยใหม่ที่สร้างขึ้นมาส าหรับการเผยแพร่อุดมการณ์ความเป็น
ชาติ เช่น วัฒนธรรม ภาษา ขนบธรรมเนียม ประเพณี และบทบาทของศาสนาในการเสริมสร้าง      
มโนทัศน์ความเป็นชาต ิ

 
3.1 การเปลี่ยนแปลงของสังคมจากพลวัตความหมายของ "ชาติ"   

 
สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (พ.ศ. 2396-2453)  มีการก าหนด

นิยามความหมายของค าว่า “ชาติ” และ “ความเป็นไทย”อย่างเป็นรูปธรรมเป็นครั้งแรก โดยมี
วัตถุประสงค์เพื่อวางรากฐานการพัฒนาประเทศสู่การปกครองระบบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ (สายชล 
สัตยานุรักษ์, 2557, น.87) ดังที่กล่าวไว้ข้างต้น มีการสร้างวาทกรรม “การสร้างความเป็นไทย” ผ่าน       
มโนทัศน์ “ชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย์” มานับแต่รัชกาลที่ 6 (สายชล สัตยานุรักษ์, 2557, น. 87) 
แต่มีการปรับเปลี่ยน เพิ่มเติมความหมายและจุดเน้นของอุดมการณ์เพื่อตอบสนองต่อการเปลี่ยนแปลง
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ทางบริบทของสังคม เช่น สมัยสมบูรณาญาสิทธิราชย์เป็นยุคสมัยที่การปกครองรวมอ านาจเข้าสู่
ศูนย์กลางโดยพระมหากษัตริย์ทรงมีพระราชอ านาจเหนือทุกส่วนของประเทศ ด้วยเหตุนี้ อุดมการณ์
ของชาติจึงต้องด าเนินไปเพื่อเอื้อต่อการเสริมสร้างพระราชอ านาจของพระมหากษัตริย์ ในการนี้จึงได้มี
การสร้างประวัติศาสตร์ของชาติ พงศาวดารถูกดัดแปลงและน ามาใช้เพื่อถ่ายทอดเรื่องราวที่
พระมหากษัตริย์ทรงกอบกู้ สร้างชาติ และพัฒนาประเทศให้มีเอกราช (สุเนตร ชุตินธรานนท์, 2557, 
น. 21-22) “ชาติ” ในสมัยสมบูรณาญาสิทธิราชย์จึงหมายถึงการมีพระมหากษัตริย์เป็นศูนย์กลางที่
ทรงมีอ านาจเด็ดขาดสูงสุดเหนือประเทศ 

ในสมัยรัชกาลที่ 6 ต้องเผชิญกับปัญหาเรื่องความเชื่อมั่นของประชาชนที่มีต่อระบบ
สมบูรณาญาสิทธิราชย์ โดยเฉพาะจากกลุ่มคนที่ได้รับการศึกษาแบบใหม่ที่มองเห็นว่าตนเองสามารถมี
ส่วนร่วมในการก าหนดอนาคตของชาติ (ชนิดา พรหมพยัคฆ์ เผือกสม, 2546, น. 79-81) อีกทั้งยังมี
ความขัดแย้งกับข้าราชการ ชาวจีน และเหตุการณ์กบฏ ร.ศ. 130 (พ.ศ. 2455) แสดงให้เห็นถึงการ
ต่อสู้ระหว่างความหมายของชาติ ส าหรับกลุ่มกบฏ ร.ศ. 130 แล้ว “ชาติ” หมายถึงราษฎร เพราะ
ทหารต้องท าหน้าที่ปกป้องชาติไทย เพื่อไม่ให้ราษฎรผู้จ่ายภาษีเป็นเงินเดือนของทหารได้รับความ
เดือดร้อน ด้วยเหตุนี้แล้ว “ราษฎรจึงเปนนายข้าราชการ มิใช่กษัตริย์” (นครินทร์ เมฆไตรรัตน์ อ้างถึง
ในสายชล สัตยานุรักษ์, 2551) หรือแม้กระทั่งกลุ่มชาวจีนในสยามที่ก็น าเสนอแนวคิดเรื่องชาติที่ให้
ความส าคัญกับราษฎรในหนังสือพิมพ์จีนโนสยามวารศัพท์ ไว้ว่า ควรมองราษฎรเป็น “เพื่อนร่วมชาติ” 
และชาติจะเจริญได้ “เพราะราษฎรชาวเมืองมีวิชาความรู้ ประกอบกับสามัคคีธรรมที่มีต่อกันระหว่าง
รัฐบาลกับชาวเมือง” (นครินทร์ เมฆไตรรัตน์ อ้างถึงในสายชล สัตยานุรักษ์, 2551) จะเห็นได้ว่านิยาม
ความหมายของชาติของกลุ่มปัญญาชนในยุคนี้สวนทางกับนิยามของ “ชาติ” ที่รัฐหรือชนชั้นปกครอง
พยายามรักษาไว้ผ่านการเน้นย้ ามโนทัศน์ “ชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย”์  

 หลังการปฏิวัติ พ.ศ. 2475 อุดมการณ์ชาติที่มีพระมหากษัตริย์เป็นศูนย์กลางมีพลัง
น้อยลงในช่วงแรก ระบอบการปกครองใหม่จ า เป็นต้องลดบทบา ทและความส าคัญของ
พระมหากษัตริย์ เพื่อเสริมสร้างให้ผู้น าในระบอบการปกครองใหม่อยู่ในสถานะที่ส าคัญอย่างมั่นคง   
แต่ก็ยังเผชิญกับปัญหาในเรื่องของการยอมรับผู้น าใหม่และความพร้อมของประชาชนในการปรับตัวสู่
ระบอบการปกครองใหม่ นอกจากนี้ยังมีความวิตกกังวลเกี่ยวกับสถานการณ์ของชาวจีนที่เข้ามาใน
สยามนับแต่ปลายรัชกาลที่ 5 และต้นรัชกาลที่ 6 มีจ านวน “ลูกจีน” เพิ่มมากขึ้นจากการแต่งงาน
ระหว่างชาวไทยและชาวจีนและใช้เวลาเพียง 2 หรือ 3 ชั่วอายุคนก็สามารถกลายเป็น “ไทย” แต่ยัง
สามารถรักษาความเป็นจีนได้อย่างสมบูรณ์ พร้อมทั้งยังตรงกับช่วงที่ลัทธิชาตินิยมในประเทศจีนมี
ความเข้มแข็งและเผยแพร่สู่ชาวจีนที่เดินทางเข้ามาอาศัยในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้รวมถึงประเทศ
ไทย ด้วยเหตุนี้รัชกาลที่ 6 จึงได้สร้างลัทธิชาตินิยมที่เรียกร้องให้คนเชื้อสายจีนจงรักภักดีต่อ
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พระมหากษัตริย์ ปรับตัวและผสานความเป็นไทย (ชาญวิทย์ เกษตรศิริ, 2560, น. 74-75) ความคิด
เรื่องเชื้อชาติก็ได้ถูกน าเสนอเป็นนิยามของค าว่า “ชาติ” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2493 ดังจะน าเสนอในล าดับต่อไป 

หลังการเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครอง คณะราษฎรพยายามที่จะปลูกฝังลัทธิ
รัฐธรรมนูญที่มีระบบรัฐสภาและการเลือกตั้งให้สมาชิกผู้แทนราษฎรจากทั่วประเทศมีบทบาทและ   
ส่วนร่วมในการตรวจสอบและคานอ านาจของรัฐบาล (ชาญวิทย์ เกษตรศิริ, 2560, น. 134-136)  

หลังรัฐบาลพระยามโนปกรณ์นิติธาดา (พ.ศ. 2475-พ.ศ. 2476) และรัฐบาลพระยา
พหลพลพยุหเสนา (พ.ศ. 2476-พ.ศ. 2481) ประเทศไทยเป็นชื่อที่รัฐบาลภายใต้การน าของจอมพล
แปลก พิบูลสงคราม (นายกรัฐมนตรีระหว่าง พ.ศ. 2481-2487 และ พ.ศ. 2491-พ.ศ. 2500) ก าหนด
เปลี่ยนในรัฐนิยม ฉบับที่ 1 วันที่ 24 มิถุนายน พ.ศ. 2482 เพื่อตอบรับกับนโยบายสร้างชาติ เพราะชื่อ 
“สยาม” สะท้อนให้เห็นถึงกลุ่มชาติพันธุ์ที่หลากหลายที่ด ารงอยู่ในประเทศและการใช้ชื่อเรียกประเทศ
ต้องให้ใช้ชื่อตามชื่อเชื้อชาติของประชาชน (Reynolds, 1991, pp. 4-5) ขณะที่ค าว่า “ไทย” มี
ความหมายสอดรับกับนิยามที่ระบุไว้ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 คือ “สาขา
แห่งประเทศที่เป็นอิสระ คือ ไทยแห่งประเทศไทย; ความมีอิสระในตัว, ความไม่เป็นทาส” การเปลี่ยน
ชื่อประเทศเป็นเพียงส่วนหนึ่งของการด าเนินนโยบายด้านวัฒนธรรมของรัฐบาลจอมพลแปลก พิบูล
สงครามในระหว่าง พ.ศ. 2481-พ.ศ. 2487 อันมีวัตถุประสงค์เพื่อหลอมรวมคนในชาติให้เป็นหนึ่ง
เดียวกัน (Reynolds, 1991, p. 5) ในช่วงนี้ได้มีการด าเนินการเพื่อสร้างและปลุกความคิดเรื่อง
ชาตินิยมเพื่อตอบสนองต่อนโยบายการสร้างและหลอมรวมคนในชาติ ตลอดจนพัฒนาชาติไทยให้
กลายเป็นประเทศมหาอ านาจในแหลมทอง ในการนี้ ราชบัณฑิตยสถานถือเป็นฟันเฟืองหนึ่งที่ได้รับ
การสถาปนาขึ้นมาเพื่อให้มีการสร้างและเผยแพร่องค์ความรู้ให้ทัดเทียมกับนานาประเทศ (เจริญ 
อินทรเกษตร, 2527, น. 32) ราชบัณฑิตยสถานมีสถานะเป็นหน่วยงานภายใต้บังคับบัญชาของ
นายกรัฐมนตรีโดยตรงตามพระราชบัญัติว่าด้วยราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2485 และ พ.ศ. 2487 
ภายหลังในปี พ.ศ. 2496 ได้ถูกโอนย้ายมาเป็นหน่วยงานในสังกัดรัฐมนตรีว่าการกระทรวงวัฒนธรรม 
ทุกช่วงเวลาที่กล่าวมาแสดงให้เห็นว่าราชบัณทิตยสถานเป็นหน่วยงานที่อยู่ใต้การก ากับของจอมพล
แปลก พิบูลสงครามมาโดยตลอด พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานจึงเป็นพื้นที่หนึ่งที่ตอบรับกับ
นโยบายชาติและน ามาเผยแพร่สู่มวลชน พจนานุกรมเป็นช่องทางที่แสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลง
ทางสังคม และความคิดเกี่ยวกับชาติและการเมือง ดังนี ้
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ตารางที่ 3.1 
 
เปรียบเทียบความหมาย “ชาติ” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  

 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
ชาติ น. การเกิด, การเป็น

ขึ้นมา, การเอา
ก าเนิดใหม่; พวก, 
ต ร ะ กู ล ,  ค รั ว ,
เหล่ า ,  ก า เนิ ด , 
ชนิด, จ าพวก, ชั้น  
หมู่ ,   ประเทศ. 
(ป.; ส.). 

(1) การเกิด เช่น ชาตินี้ ชาติหน้า; ก าเนิด 
เช่น มีชาติมีสกุล; เหล่ากอ, เทือกเถา, 
เผ่าพันธุ์, เช่น ชาติเสือ ชาติขี้ข้า; ชนิด, 
จ าพวก, ชั้น, หมู่. (ป., ส.). 
(2) ประเทศ; ประชาชนที่เป็นพลเมือง
ของประเทศ, กลุ่มชนที่มีความรู้สึกใน
เ รื่ อ ง เ ชื้ อ ช า ติ  ศ า ส น า  ภ า ษ า 
ป ร ะ วั ติ ศ า ส ต ร์  ค ว า ม เ ป็ น ม า 
ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรม 
อย่างเดียวกัน หรืออยู่ในปกครองรัฐบาล
เดียวกัน, ประชาชาติ ก็ว่า. 

(1) การเกิด , ก าเนิด , 
มักใช้ว่า ชาติเกิด หรือ 
ชาติก าเนิด เช่น ถ้าท า
ไ ม่ ดี ก็ เ สี ย ช าติ เ กิ ด , 
ความมีชีวิตอยู่ตั้ งแต่
เกิดจนตาย เช่น สบาย
ทั้ งชาติ  (ป . ,ส . ) . ; น. 
เหล่ ากอ , เทือกเถา , 
เ ผ่ าพั น ธุ์ , เ ช่ น  ช าติ
นักรบ ชาติไพร่.  (ป. , 
ส.). 
(2) ประเทศ เช่น รู้คุณ
ชำติ ศำสนำ พระมหำ 
กษัตริย์ ; ประชาชนที่
เ ป็ น พ ล เ มื อ ง ข อ ง
ประเทศ; ประชาชาติ   
ก็ ว่ า . ; ก ลุ่ ม ช น ที่ มี
ความรู้สึกใน  เรื่องเชื้อ
ชาติ  ศาสนา ภาษา 
ประวัติศาสตร์ ความ
เป็นมา ขนบธรรมเนียม
ป ร ะ เ พ ณี  แ ล ะ
วัฒนธรรมอย่างเดียว 
กัน หรืออยู่ในปกครอง
รัฐบาลเดียวกัน. 
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  ความคิดเกี่ยวกับชาติตามความหมายของพจนานุกรมฉบับสมัยนี้เป็นการนิยามที่

ให้ความส าคัญกับจุดก าเนิด เชื้อสายตระกูล โดยมีความคิดเกี่ยวกับการจัดกลุ่ม จ าแนกบุคคล อีกทั้ง
ยังครอบคลุมความหมายเกี่ยวกับพื้นที่และอาณาบริเวณที่เฉพาะเจาะจง ค านิยามของพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ให้ความส าคัญกับประชากรเป็นส าคัญดังเห็นได้จากค านิยามของ 
“ชาติ” และที่มาของค าว่า “รัฐ” ที่มีความหมายว่าราษฎรในภาษาสันสกฤต นอกจากนี้แล้ว แม้การ
นิยามจะมีนัยที่แสดงให้เห็นถึงการแบ่งจ าแนกกลุ่ม แต่โดยหลักแล้วเป็นการจ าแนกตามเชื้อสายตาม
ตระกูล ครอบครัวและสถานที่ก าเนิดเป็นหลัก พจนานุกรมฉบับนี้นิยาม “เผ่าพันธุ์” หมายถึง       
“เชื้อสาย” และ “ตระกูล” หมายถึง “วงศ์, เชื้อสาย, เผ่าพันธ์ุ” เมื่อพิจารณา “ชาติ” ตามความหมาย 
และวงศ์ค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 จึงสอดคล้องกับ
ความหมายของกลุ่ม primornialism หมายถึง ผู้คนที่มีก าเนิด สืบสายตระกูลจากบรรพบุรุษ และมี
พื้นที่อาศัยอยู่ในประเทศเดียวกัน โดยไม่จ าเป็นต้องพูดภาษาเดียวกัน มีวัฒนธรรม ความเชื่อแบบ
เดียวกัน  

การให้ความส าคัญกับเชื้อสายที่เป็นการสืบทอดสายเลือดจากบรรพบุรุษนั้นเกิด
ขึ้นมาตั้งแต่สมัยสมบูรณาญาสิทธิราชย์สืบเนื่องต่อมาในสมัยหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ. 
2475 ดังเห็นได้จากเพลงชาติสยาม (พ.ศ. 2475 – 2477 ) ประพันธ์โดยขุนวิจิตรมาตรา “สืบชาติไทย
ดึกด าบรรพ์บุราณลงมา...สยามคือว่าเนื้อของเชื้อไทย น้ ารินไหลคือว่าเลือดของเชื้อข้า เอกราษฎร์คือ
กระดูกที่เราบูชา” เนื้อร้องสะท้อนให้เห็นถึงการสืบเชื้อสายจากบรรพบุรุษที่ได้อุทิศตนแก่แผ่นดิน
ประเทศไทย นอกจากนี้แล้ว เพื่อรับมือกับชาวจีนที่เข้ามามีบทบาทเคลื่อนไหวทางการเมืองใน
ประเทศไทย การหยิบยกเรื่องเชื้อชาติในแง่ของการสืบสายตระกูลจึงเป็นวิธีหนึ่งที่จะช่วยป้องกันไม่ให้
ชาวจีนเข้ามามีผลประโยชน์ทางการเมืองซึ่งสงวนให้แก่คนไทยเท่านั้น  

ระหว่างพ.ศ. 2493-พ.ศ. 2525 ประเทศไทยได้เผชิญเหตุการณ์ความผันผวนทาง
การเมืองหลายครั้ง เช่น การรัฐประหารรัฐบาลจอมพล แปลก พิบูลสงครามวันที่ 16 กันยายน พ.ศ. 
2500 โดยจอมพลสฤษดิ์ ธนะรัชต์ วันมหาวิปโยค เหตุการณ์ 14 ตุลาคม พ.ศ. 2516 เหตุการณ์        
6 ตุลาคม พ.ศ. 2519 สงครามเย็น และลัทธิคอมมิวนิสต์ช่วง พ.ศ. 2520 กล่าวได้ว่าประเทศไทย
ในช่วงนี้ต้องเผชิญกับทั้งระบอบเผด็จการทหาร อุดมการณ์สังคมนิยมของกลุ่มนักศึกษา และลัทธิคลั่ง
ชาติของนายธานินทร์ กรัยวิเชียร นายกรัฐมนตรีที่ได้รับการแต่งตั้งหลังเหตุการณ์ 6 ตุลาที่มาพร้อม
กับอุดมการณ์ “กษัตริย์ ชาติ ศาสน์” ของกลุ่ม “นวพล” หรือ “พลังเก้า” ซึ่งหมายถึงรัชกาลที่ 9 
บริบททางสังคมที่มีการแตกแยกเรียกร้องให้ต้องมีการสร้างอุดมการณ์ความเป็นชาติที่จ า เป็นต่อการ
แทรกแซงและครอบง าอุดมการณ์ที่ด ารงอยู่อย่างหลากหลายในช่วงเวลานี้ 
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ส าหรับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 แสดงให้เห็นถึงความหมาย

ของ “ชาติ” ที่เพิ่มขึ้นมาจากต้นก าเนิดหรือสายสกุล “ชาติ” ในความหมายที่สองแสดงให้เห็นถึงชาติ
ที่เกิดขึ้นจากการ “จินตกรรม” ขึ้น (Anderson, 1991) มีความรู้สึกเชื่อมโยงกับผู้อื่นโดยมีพื้นฐานจาก
การมีความเชื่อ ภาษา อดีต และประสบการณ์ร่วมกันที่น าไปสู่ส านึกของความเป็นพลเมืองของ
ประเทศ อีกทั้งยังหมายรวมถึงผู้ที่อยู่ภายใต้การปกครองของรัฐบาลเดียวกัน นอกจากนี้แล้วยังถือเป็น
ครั้งแรกที่มีการน าความคิดเรื่องชาตินิยม ชาติพันธุ์ และสัญชาติมาบรรจุไว้ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานที่แสดงให้เห็นถึงการสร้างอุดมการณ์ความเป็นชาติใหม่ที่ขยายจากอุดมการณ์ความ
เป็นชาติตามนโยบายของรัฐบาลของจอมพลแปลก พิบูลสงครามในช่วงก่อนหน้านี้ การก าหนดสถานะ
ทางกฎหมายของบุคคลซึ่งมีความเกี่ยวข้องกับนิยามของค าว่า “ชาติพันธุ์” ที่มีการใช้เชื้อชาติและ
สัญชาติเป็นเกณฑ์ในการจัดกลุ่ม พจนานุกรมฉบับนี้ยังมีการก าหนดนิยามใหม่ของ “สยาม” ที่แสดง
ให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงจากประเทศที่มีความหลากหลายทางชาติพันธุ์มาสู่ประเทศที่แห่งประชากร
เชื้อชาติไทย  

นิยาม “ชาติ” ข้างต้นได้ถูกน าเสนออย่างต่อเนื่องโดยไม่มีการเปลี่ยนแปลงใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ซึ่งช่วงเวลาที่เป็นรอยต่อระหว่างพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และฉบับ พ.ศ. 2542 เป็นช่วงเวลาทีเ่ศรษฐกิจไทยเป็นมิติที่มีความโดด
เด่น กล่าวคือ เศรษฐกิจไทยมีการพัฒนาอย่างรวดเร็วระหว่าง พ.ศ.2529-2531 เนื่องจากการพัฒนา
ของภาคอุตสาหกรรมจนท าให้ประเทศไทยคาดหมายที่จะก้าวสู่ความเป็นนิกส์ (New Industrialized 
Countries) จนกระทั่งเกิดวิกฤตเศรษฐกิจเอเชีย และวิกฤตต้มย ากุ้งในประเทศไทยเมื่อ พ.ศ. 2540 
ในการนี้ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไม่ได้ปรับเปลี่ยนนิยามความหมายของ 
“ชาติ” หากแต่ให้ความส าคัญกับองค์ประกอบอื่น เช่น วัฒนธรรมและภาษา ที่มีบทบาทและช่วย
เสริมสร้างความเป็นชาติในมิติเศรษฐกิจและสังคมได้มากกว่า 

 “ชาติ” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 มีความหมายใกล้เคียง
กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 นิยามแรกมีการเพิ่มความหมายและปรับเปลี่ยน
ตัวอย่าง ขณะที่นิยามที่สองมีการเพิ่มตัวอย่างที่สะท้อนถึงอุดมการณ์หลักของชาติ คือ “ชาติ ศาสนา 
พระมหากษัตริย์” พจนานุกรมฉบับนี้เกิดขึ้นในช่วงเวลาที่สังคมไทยเผชิญกับวิกฤตการเมือง พ.ศ. 
2548-2553 การตื่นตัวต่อกระแสประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (Asean Economics Community-
AEC) ที่ส่งผลต่อทั้งภาคสังคม ธุรกิจ และการศึกษา เหตุการณ์มหาอุทกภัยใน พ.ศ. 2554 ที่ส่งผลต่อ
วิถีชีวิต เศรษฐกิจ โครงสร้างพื้นฐานและทรัพยากรธรรมชาติ หรือแม้กระทั่งประเด็นเรื่องศาสนาจาก
วัดพระธรรมกายที่ก่อให้เกิดความเคลือบแคลงใจในความเชื่อมั่นต่อศาสนาในฐานะที่พึ่งทางจิตใจ  
สภาพปัญหาที่เกิดขึ้นในสังคมโดยเฉพาะปัญหาการเมืองที่มีการน าสถาบันกษัตริย์ไปใช้กล่าวอ้าง
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ความชอบธรรมแก่ตนเอง อีกทั้งการบังคับใช้กฎหมายอาญามาตรา 112 แสดงให้เห็นถึงภาวะคลอน
แคลนของพระราชอ านาจน าของสถาบันกษัตริย ์(decline of royal hegemony) (Kasian Tejapira, 
2016) ซึ่งจะต้องมีการน าเสนอวาทกรรมหรือภาพของสถาบันกษัตริย์ที่เน้นย้ าให้ประชาชนตระหนัก
ถึงพระมหากรุณาธิคุณของกษัตริย์อันเป็นกลไกที่ช่วยในการสถาปนาพระราชอ านาจน าของ
พระมหากษัตริย์ ดังเช่นที่ชัยอนันต์ สมุทรวณิช (2554) ราชบัณฑิต ส านักธรรมศาสตร์และการเมือง 
และอดีตนายกราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2548 กล่าวว่า  

 
สถาบันพระมหากษัตริย์ที่มีอยู่นั้น เป็นมูลเหตุส าคัญที่ท าให้สังคมไทยสามารถรักษา
ส่วนดีของวัฒนธรรมและประเพณีไทยไว้ ได้  เพราะถ้าปราศจากสถาบัน
พระมหากษัตริย์แล้ว ประชาชนชาวไทยก็จะไม่มีศูนย์รวมของความจงรักภักดีและคง
มีจิตใจที่ระส่ าระสายมากทีเดียว (ด้วยเหตุน้ีแล้ว) ประชาชนจะต้องมีความภักดีต่อสิ่ง
ใดสิ่งหนึ่ง เช่น ความภักดีต่อชาติ ต่อศาสนา และต่อพระมหากษัตริย์ ประชาชนจึง
จะมีความอยู่ดีมีสุขและมีก าลังใจที่เข้มแข็งในการที่จะเผชิญกับวิกฤติทางเศรษฐกิจ
ได ้ (ชัยอนันต์ สมุทรวณิช, 2554, น. 7) 
 
คณะกรรมการช าระพจนานุกรมฉบับนี้ได้มีการแทรกมโนทัศน์ส าคัญเข้าไปในนิยาม

ของ “ชาติ” คือ “รู้คุณชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย์” ซึ่งแสดงให้เห็นว่าชาติ ศาสนา และ
พระมหากษัตริย์เป็นสิ่งเดียวกันและถือเป็นนิยามที่ก าหนดขึ้นมาในบริบทสังคมไทยที่เอื้อต่อ        
“การจินตกรรมความเป็นชาต”ิ (Anderson, 1991) และสะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคมไทยในปัจจุบัน 

 
3.2 นิยาม "ชาติ" กับความเป็นอื่น 

 
ในปี พ.ศ. 2482 ของจอมพล แปลก พิบูลสงครามด าเนินการเปลี่ยนชื่อประเทศจาก 

“สยาม” เป็น “ไทย” โดยให้เหตุผลว่า 
 
…นามประเทศของเราที่ใช้เรียกกันอยู่ทุกวันนี้ ก็ได้ด้วยความเคยชิน หรือได้จดจ า
เรียกกันต่อๆ มา และได้พยายามให้เจ้าหน้าที่ค้นในทางประวัติศาสตร์ก็ไม่ปรากฏว่า 
ใครเป็นคนที่ได้ตั้งขึ้นคราวแรก และตั้งแต่ครั้งใดก็ไม่ทราบ เป็นแต่ว่าเราได้เรียกมา
เรื่อยๆ เรียกว่าประเทศสยาม และค าว่า ประเทศสยามนั้น ก็มักจะใช้แต่ในวง
ราชการ และนอกจากนั้นก็ในวงของชาวต่างประเทศเป็นส่วนมาก ส่วนประชาชนคน
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ไทยของเราโดยทั่วไป เฉพาะอย่างยิ่งตามชนบทด้วยแล้ว เราจะไม่ค่อยใช้ค า ว่า 
ประเทศสยาม เราใช้ค าว่าไทย… 
…การที่เราได้เปลี่ยนให้ขนานนามว่า ประเทศไทยนั้น ก็เพราะเหตุว่าได้พิจารณาดู
เป็นส่วนมากแล้วนามประเทศนั้น เขามักเรียกกันตามเชื้อชาติของชาติที่อยู่ใน
ประเทศนั้น เพราะฉะนั้นของเราก็เห็นว่าเป็นการขัดกันอยู่ เรามีเช้ือชาติเป็นชาติไทย 
แต่ชื่อประเทศของเราเป็นประเทศสยาม จึงมีนามเป็นสองอย่าง ดังนี้ ส่วนมากใน
นานาประเทศเขาไม่ใช้กัน… (พล อิฏฐารมณ์, 2559) 
 
ส าหรับการเขียนชื่อประเทศ สภาผู้แทนราษฎรได้มีมติลงคะแนนเสียงเลือกการเขียน 

“ไทย” ด้วยคะแนน 64 ต่อ 57 เสียง (พล อิฏฐารมณ์, 2559) นิยามของ “ไท” และ “ไทย” ที่
พจนานุกรมฉบับนี้ให้ไว้คือ “ผู้เป็นใหญ่” ส าหรับค าแรก และ “ความมีอิสระในตัว ความไม่เป็นทาส” 
ซึ่งความหมายของ “ไทย” อาจตีความได้ทั้งการเป็นอิสระจากการครอบง าของต่างชาติในช่วงสมัย
รัฐบาลจอมพล แปลก พิบูลสงคราม และการเป็นเอกเทศจากสถาบันกษัตริย์ที่เคยมีอ านาจสูงสุดก่อน
การเปลี่ยนแปลง พ.ศ. 2475 อันถือเป็นอุดมการณ์ส าคัญในยุคการสร้างชาติหลังการเปลี่ยนแปลงสู่
การปกครองระบอบใหม่  
ตารางที่ 3.2 
 
เปรียบเทียบความหมาย “ไทย” และ “สยาม” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
ไทย น. ชนชาติใหญ่ชาติหนึ่ง

อยู่ ท างตะวันออก
เ ฉี ย ง ใ ต้ ข อ ง ท วี ป
อาเชีย มีมากสาขา
ด้วยกัน สาขาแห่ง
ประเทศที่เป็นอิสระ 
คือ ไทยแห่งประเทศ
ไทย; ความมีอิสระใน
ตั ว ,  ค วาม ไม่ เ ป็ น
ทาส ; คน เช่น ไทย
บ้านนอก   

ชื่อเรียกประเทศและชนชาติที่อยู่ใน
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ มีพรมแดน
ติดต่อกับลาว เขมร มาเลเซีย และ
พม่า; ชนเชื้อชาติไทยมีหลายสาขา
ด้วยกัน เช่น ไทยใหญ่ ไทยด า ไทย
ขาว; ความมีอิสระในตัว, ความไม่
เป็นทาส; คน เช่น ไทยบ้านนอก ว่า 
คนบ้านนอก ไทยใจแทตย์ ว่า คนใจ
ยักษ์. (ม. ค าหลวงทานกัณฑ์). 

ชื่อเรียกประเทศและ
ชนชาติที่อยู่ในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ มี
พรมแดนติดต่อกับลาว 
เขมร มาเลเซีย และ
พม่า; คน เช่น ไทยบ้าน
นอก ว่า คนบ้านนอก 
ไทยใจแทตย์ ว่า คนใจ
ยักษ์. (ม. ค าหลวงทาน
กัณฑ์); ว. ที่เกี่ยวกับ 
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ตารางที่ 3.2 (ต่อ) 
 
เปรียบเทียบความหมาย “ไทย” และ “สยาม” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
  ว่าคนบ้านนอก, ไทย

ใจแทตย์  ว่ าคนใจ
ยักษ์  (ม. ค าหลวง 
ทานกัณฑ์). 

 ประเทศไทย เช่น ผัด
ไทย อำหำรไทย. 

ส ย าม 
น. 

ประเทศไทย ; ของ
ประเทศไทย. 

ชื่อเรียกประเทศไทยในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัว ต่อมาได้เปลี่ยนชื่อเป็นประเทศไทยเมื่อวันที่ 24 
มิถุนายน พ.ศ. 2482; ของประเทศไทย. 

 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และฉบับ พ.ศ. 2542 ไม่ได้มี

ความหมายที่แตกต่างไปจากฉบับ พ.ศ. 2493 ขณะที่ค าว่า “ไทย” ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้มีการเพิ่มนิยามความหมายส าหรับการน าไปใช้เป็นค าวิเศษณ์ แต่
ประเด็นที่น่าสนใจของค านี้ คือ การที่คณะกรรมการเลือกน าเสนอตัวอย่าง “ผัดไทย” ในแง่หนึ่งผัด
ไทยและอาหารไทยเป็นภาพตัวแทนของอัตลักษณ์ไทยเช่นเดียวกับต้มย ากุ้ง อย่างไรก็ตาม ที่มาของผัด
ไทยแสดงให้เห็นว่าผัดไทยเป็นเครื่องมือที่รัฐน ามาใช้ในการเสริมสร้างความเป็นไทยในสมัยจอมพล 
แปลก พิบูลสงคราม โดยถอดความเป็นจีนออกจากอาหารจีนเพื่อสถาปนาความเป็นไทยใส่ลงไปแทน 
(พูนผล โควิบูลย์ชัย, 2556) การเพิ่มตัวอย่าง “ผัดไทย” เข้าไปจึงมีความเชื่อมโยงกับความคิดเรื่อง
ชาตินิยมและการสร้างความเป็นไทย นอกจากนี้แล้ว ในเชิงภาษาศาสตร์ ค าวิเศษณ์มีหน้าที่ขยาย
ค านาม สรรพนาม กริยา และค าวิเศษณ์ให้มีความชี้เฉพาะมากขึ้น ซึ่งมีนัยที่แสดงให้เห็นว่าค าใดก็ตาม
สามารถปรับเปลี่ยนให้มีความเป็นไทยหรือเกี่ยวข้องกับความเป็นไทยได้โดยการเขียนค าว่า “ไทย” 
เติมเข้าไป  

นอกจาก “ไทย” และ “สยาม” แล้ว พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานยังน าเสนอ
ค าศัพท์เกี่ยวกับชนชาติอื่นที่แสดงให้เห็นถึงความคิดที่มีต่อชนชาติต่างๆ ต่อไปนี ้
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ตารางที่ 3.3 
 
เปรียบเทียบความหมายค าศัพท์เกี่ยวกับชนชาติในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
เจ๊ก น. เป็นค าเรียกชนชาติ

จีน. 
(ปาก) ค าเรียกคนจีน. เจ๊กตื่นไฟ (ปาก) ว. ตื่นตกใจและเอะอะ
โวยวายเกินกว่าเหตุ. 

จีน น. ชนชาติหนึ่งอยู่ใน
ประเทศจีน.  

ชื่อชนชาติหนึ่งอยู่
ทางทิศเหนือของ
ประเทศไทย.  

ชื่อประเทศและชนชาติที่อยู่ในเอเชีย
ต ะ วั น อ อ ก มี พ ร ม แ ด น ติ ด ต่ อ กั บ
มองโกเลีย รัสเซีย เวียดนาม ลาว พม่า 
ภูฏาน เนปาล อินเดีย คีร์กีซ  และ
คาซัคสถาน มีภาษาพูดและอักษรของ
ตนเองใช้  

จีนเต็ง น. หัวหน้าคนงานที่เป็นชาวจีน, ใช้เฉพาะในสถานที่ท าการร่วมกันมาก ๆ เช่นบ่อนหรือ
โรงสุรายาฝิ่น (จ.). 

จีนฮ่อ น. - - จีนพวกหนึ่งที่มีถิ่นฐานเดิมอยู่ทางตอน
ใต้ของประเทศจีน มีมณฑลยูนนานเป็น
ต้น, ฮ่อ ก็เรียก. 

แขก น. ค า เ รี ย ก ช า ว
ต่ า ง ป ร ะ เ ท ศ ซึ่ ง
ไม่ใช่ฝรั่ง จีน ญี่ปุ่น 
และชนชาวที่ เป็น
เพื่อนบ้านในแหลม
อินโดจีน ยกเว้น
แหลมมลายู. 

ค า เรี ยกชาวอิน เดีย  ศรีลั งกา  ปากีสถาน บั งกลาเทศ 
อัฟกานิสถาน เนปาล มลายู ชาวเอเชียตะวันออกกลางและ
ตะวันออกใกล้ ยกเว้นยิว ชาวแอฟริกาเหนือ และนิโกร.  

ฝรั่ง น. ชนชาติผิวขาว. 

ญวน น. คนชาติหนึ่งอยู่ใกล้
กับจนี. 

ชื่อประเทศและชนชาติหนึ่งอยู่ทางทิศใต้ของประเทศจีน และ
ทางทิศตะวันออกของประเทศลาวและเขมร, ปัจจุบันเรียกว่า 
ประเทศเวียดนาม. 
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ตารางที่ 3.3 (ต่อ) 
 
เปรียบเทียบความหมายค าศัพท์เกี่ยวกับชนชาติในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  

 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
ลาว น. ชนช า ว เ ข าพ ว ก

หนึ่งอยู่ทางเหนือ
ของประเทศไทย 
นัยว่าเพี้ยนมาจาก
ค าว่าลัวะ; ชนชาติ
ไทยเผ่าหนึ่ง. 

ชื่อประเทศและชน
ชาติที่อยู่ในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ 
มีพรมแดนติดต่อ
กั บ ไ ท ย  เ ข ม ร 
เวียดนาม พม่าและ
จีน ,  ชน เชื้ อชาติ
ลาวมีหลายสาขา
ด้วยกัน เช่น ลาว
พวน ลาวโซ่ง ลาว
เวียง. 

ชื่อประเทศและชนชาติที่อยู่ในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ มีพรมแดนติดต่อกับ
ไทย เขมร เวียดนาม พม่าและจีน, เรียก
เต็มว่ า  สาธารณรั ฐประชาธิป ไตย
ประชาชนลาว 

ญี่ปุ่น น. คนชาติ หนึ่ ง  อยู่
ทางทิศตะวันออก
แห่งจีน. 

ชื่อประเทศและชนชาติหนึ่งอยู่ในหมู่เกาะทางทิศตะวันออก
ของประเทศจีน 

 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 เขียนค านิยามชนชาติโดยการใช้

ประเทศจีนเป็นหลักในการก าหนดความหมาย เช่น “แขก” “ญวน” และ “ญี่ปุ่น” นอกจากนี้แล้ว 
ความแตกต่างของนิยามระหว่าง “เจ๊ก” กับ “จีน” แสดงให้เห็นว่าการใช้ค าว่า “จีน” นั้นจะต้องเป็น
การกล่าวถึงคนที่อยู่ในประเทศจีน ขณะที่ “เจ๊ก” มีนัยของการดูถูก อีกทั้งตัวอย่างของค า “จีนเต็ง” 
ยังสื่อนัยเชิงลบต่อชาวจีน นอกจากนี้แล้ว จิตร ภูมิศักดิ์ (2519, น. 21) เสนอว่า “เจ๊ก” ตรงกับภาษา
มอญว่า “เจอยจ” และตรงกับภาษาพม่าว่า “ตยก” หมายถึงชาวจีน ข้อเสนอของจิตรแสดงให้เห็นถึง
การพยายามเทียบเสียงในภาษาต่างๆ เพื่อบอกที่มาของค าว่า “เจ๊ก” ซี่งอาจจะเป็นเปลี่ยนแปลงของ
เสียงจากภาษามอญหรือภาษาพม่า ขณะที่นิยามของภาษาไทยบอกเพียงแค่ว่าเป็น “ค าเรียกชนชาติ
จีน” เพื่อแสดงให้เห็นว่าเป็นชนชาติที่แตกต่างไปจาก “ไทย”  
  ส าหรับค า “ลาว” จิตร ภูมิศักดิ์เสนอว่าในอดีตลาวล้านช้างโบราณเคยใช้ “ไท” เป็น
ชื่อฐานันดรของประชาชนในสังคมที่ไม่ได้เป็นทาสหรือไพร่ อย่างไรก็ตาม ค าว่า “ไท” ไม่สอดคล้องกับ
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ฐานะทางสังคมของลาว เพราะค าว่า “ลาว” มีความหมายสูงส่งและมีฐานันดรเป็นนายเหนือสังคม 
ด้วยเหตุนี้ ชนชาติลาวจึงมีความภาคภูมิใจในความเป็น “ลาว” และ “ชนชาติลาว” โดยไม่ได้ให้
ความส าคัญกับค าว่า “ไท” มากนักและเลิกใช้ไปในที่สุด (จิตร ภูมิศักดิ,์ 2519, น. 592-599) ข้อเสนอ
ของจิตรแสดงให้เห็นถึงการเลือกของชนชาติลาวที่จะไม่ยึดติดและเป็นมากกว่า “ไท” ขณะที่
ความหมายของพจนานุกรมฉบับนี้กลับรวมชนชาติลาวเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของชนชาติไทย ความเป็น 
“ชาติ” ในพจนานุกรมฉบับนี้จึงหมายรวมถึงการรวมชนชาติไทยและชนชาติลาวเข้าไว้ด้วยกัน 
ขณะเดียวกันก็เป็นการกีดกันชาวจีน 

 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 น าเสนอค านิยามที่มีการใช้ประเทศ
ไทยเป็นหลักในการเปรียบเทียบ เช่น ค าว่า “จีน” และ “ลาว” ขณะที่ “แขก” “ญวณ” และ “ญี่ปุ่น” 
เป็นการนิยามที่ให้ความส าคัญกับดินแดนและแผนที่ มีการระบุให้เห็นว่าชื่อประเทศและชนชาติ
เหล่านี้มีพรมแดนแวดล้อมด้วยประเทศต่างๆ  

พจนานุกรมฉบับนี้ยังมีการเพิ่มค าศัพท์และนิยามที่ให้ความส าคัญกับส านึกและ
ความรู้สึกที่สอดคล้องเป็นหนึ่งเดียวก่อให้เกิดค าศัพท์ใหม่ที่เกี่ยวข้องกับ “ชาติ” และเป็นค านิยามที่
ยังคงใช้มาจนถึงพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 คือ  
ชาตินิยม น. ลัทธิที่ถือชาติเป็นใหญ่, ความรักชาติ. 
ชาติพันธุ์ น. กลุ่มที่มีพันธะเกี่ยวข้องกัน และที่แสดงเอกลักษณ์ออกมา โดยการผูกพัน

ลักษณาการของเชื้อชาติและสัญชาติเข้าด้วยกัน (อ. ethnos). 
สัญชาติ น. ความเกิด, การเป็นขึ้น, ความอยู่ในบังคับ คืออยู่ในความปกครองของ

ประเทศชาติเดียวกัน (ป. สญฺชาติ ว่า ความเกิด, การเป็นขึ้น) ; (กฎ) 
สถานะตามกฎหมายของบุคคลที่แสดงว่าเป็นพลเมืองหรือคนในบังคับ
ของประเทศใดประเทศหนึ่ง (อ. nationality). 

ชาตินิยม ชาติพันธุ์ และสัญชาติ โดยทั้ง 3 ค าช่วยเพิ่มองค์ประกอบของชาติให้
เด่นชัดขึ้น กล่าวคือ “ชาตินิยม” ให้ความส าคัญกับความรู้สึกของกลุ่มคนที่มีต่อชาติ “ชาติพันธุ์” 
อธิบายถึงความเชื่อมโยงระหว่างบุคคล ขณะที่ “สัญชาติ” แสดงให้เห็นถึงส านึกความเป็นชาติตาม
กฎหมายที่ถือเป็นเกณฑ์ส าหรับการแบ่งแยกความเป็นชาติของบุคคล พจนานุกรมฉบับนี้ได้ท าหน้าที่
ในการสร้างความรู้ชุดใหม่ที่ช่วยเสริมนิยามความหมายของชาติให้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น กล่าวคือ นอกจาก
ความเป็นชาติตามเชื้อสาย การมีส านึกร่วมกันผ่านการแสดงออกทางพฤติกรรม ความคิด และการอยู่
ใต้การปกครองเดียวกันแล้ว ยังมีองค์ประกอบอื่นที่ต้องตระหนักถึงเมื่อพูดถึงชาติ เช่น สถานะทาง
กฎหมาย เอกลักษณ์ และความรักในชาติ 
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  การเน้นย้ าความเป็นไทยในค าศัพท์ “ไทย” ของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน
ท าให้ภาพของความเป็นอื่นของชนชาติต่างๆ มีความเด่นชัดมากขึ้นโดยเฉพาะอย่างยิ่งการน าเสนอ
ความเป็นอื่นผ่านข้อมูลทางภูมิศาสตร์ที่ช่วยในการระบุให้เห็นความแตกต่างของพื้นที่และบริบทที่
แวดล้อม ซึ่งรวมถึงภาษาพูดและภาษาเขียนที่แตกต่างไปจากไทย การนิยามเช่นนี้มีวัตถุประสงค์
เพื่อที่จะบอกว่าชนชาติเหล่านี้แตกต่างและไม่ใช่ “ไทย” มิได้มุ่งหมายที่จะอธิบายลักษณะของชาติ
เหล่านั้นอย่างแท้จริง นอกจากนี้แล้ว ค าศัพท์ที่เพิ่มเข้ามาในพจนานุกรมฉบับ พ.ศ. 2525 คือ 
“ชาตินิยม” “ชาติพันธุ์” และ “สัญชาติ” ย่ิงแสดงให้เห็นถึงลักษณะหรือองค์ประกอบเฉพาะที่จ าเป็น
ส าหรับช่วยให้บุคคลเกิดส านึกร่วมกันในการ “จินตกรรมชาติ” ที่จะมีพลวัตไปตามการเปลี่ยนแปลง
ของสังคมดังจะกล่าวในหัวข้อถัดไป  
 
3.3 พลวัตของประดิษฐกรรมความเป็นชาติในพจนานุกรมฉบับราชบณัฑิตยสถาน 

 
“ชาติ” ในความหมายของกลุ่ม modernism เป็นสิ่งประดิษฐ์ที่สร้างขึ้นมาส าหรับ

การพัฒนาสู่ความเป็นสมัยใหม่ โดยจะต้องมีประเพณีประดิษฐ์ (Hobsbawm and Ranger, 1983) 
และสื่อที่ช่วยเผยแพร่อุดมการณ์ชาตินิยม (Gellner, 1983) หรือเชื่อมโยงกลุ่มคนให้เกิดความรู้สึก
ร่วมเพื่อการ “จินตกรรมชาติ” (Anderson, 1991) ประดิษฐกรรมที่ว่านี้ ได้แก่ วัฒนธรรม ประเพณี 
ภาษาที่ประกอบสร้างขึ้นมาอย่างมีพลวัตตามการเปลี่ยนแปลงและความต้องการของสังคม  

นอกจากการเน้นเชื้อชาติแล้ว วาทกรรมเกี่ยวกับ “ราษฎร” “ประชาชน” และ 
“พลเมือง” เป็นค าศัพท์ชุดหนึ่งที่มีความส าคัญและเป็นสื่อที่ถูกใช้เพื่อการ “จินตกรรมชาติ” อีกทั้งยัง
สะท้อนให้เห็นถึงความคิดเกี่ยวกับบุคคลที่อาศัยอยู่ในประเทศไทย 

พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าวรรณไวทยากรเป็นผู้เริ่มบัญญัติศัพท์และใช้ค าว่า 
“ประชาชน” ในความหมาย “people” ที่หมายถึงผู้คนโดยรวมในชาติ แทนค าว่า “ราษฎร” ที่เป็น
ค าเดิม (วารุณี โอสถารมย์, 2556, น. 162) ซึ่งสอดคล้องกับชื่อภาษาอังกฤษของคณะราษฎรที่ใช้ว่า 
the People’s Party ส าหรับค าว่า “ราษฎร์ หรือ ราษฎร” “พลเมือง” “ประชา” และ “ประชาชน 
หรือ ประชาราษฎร์” เมื่อพิจารณาแล้วจะพบว่าความหมายที่ราชบัณฑิตยสถานก าหนดไว้เป็นค าที่มี
ความหมายไม่แตกต่างกันและสามารถใช้แทนกันได้ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 นิยามค าศัพท์เกี่ยวกับ “ราษฎร” 
“พลเมือง” และ “ประชาชน” ไว้ดังนี ้
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ราษฎร์ 1, ราษฎร น. พลเมืองของประเทศ. 
ราษฎร์ 2 น. แว่นแคว้น, บ้านเมือง. (ส.; ป. รฎฺฐ.) 
พลเมือง น. ชาวเมือง, ชาวประเทศ. 
ประชา น. หมู่คน. (ส.; ป. ปชา). 
ป ร ะ ช า ช น , 
ประชาราษฎร ์น. บรรดาพลเมือง. 

อย่างไรก็ตาม เมื่อเปรียบเทียบกับความหมายในพจนานุกรมภาษาอังกฤษจะพบ
ความแตกต่าง ดังนี ้

“ราษฎร์ หรือ ราษฎร” เป็นค าสันสกฤต (ส.; ป. รฎฺฐ.) ที่ใช้ในเชิงความหมายของค า
ว่า “nation” และ “state” (Patel, 2014) พจนานุกรมฉบับนี้น ามาใช้ในความหมายที่สอง แปลว่า 
“แว่นแคว้น, บ้านเมือง.” ขณะที่ความหมายแรกหมายถึง “พลเมืองของประเทศ” ซึ่งค านี้จะตรงกับ
ค าว่า “subject” ในภาษาอังกฤษที่หมายถึงผู้ที่อาศัยหรือมีสิทธิ์ในการอยู่ในประเทศใดประเทศหนึ่ง 
โดยเฉพาะประเทศที่ปกครองด้วยระบอบกษัตริย์ (Cambridge University Press, 2017) และมี
ความหมายสอดคล้องกับค าว่า “พสก” ที่เริ่มปรากฏในพจนานุกรมฉบับนี้เป็นครั้งแรก หมายถึง     
“ชาวเมือง, พลเมือง. (ส.วศ + ก; ป. วส + ก ว่าผู้อยู่ในอ านาจ)” โดยมีนัยถึงผู้ที่อยู่ภายใต้อ านาจการ
ปกครองของประเทศ  

เมื่อพิจารณาถึงความหมายที่ให้ไว้คือ “พลเมือง” จะพบว่าค านี้ในภาษาอังกฤษ คือ 
citizen หมายถึง ผู้ที่เป็นสมาชิกของประเทศใดประเทศหนึ่งมีมีสิทธิ์เนื่องจากการเกิดหรือการได้รับ
มอบสิทธิ์ หรือผู้ที่อาศัยอยู่ในเมือง (Cambridge University Press, 2017)  ด้วยเหตุนี้แล้ว การเป็น
พลเมืองของประเทศจึงหมายรวมถึงผู้ที่เป็นพลเมืองโดยก าเนิดตามพ่อแม่ ผู้ที่ เป็นพลเมืองเพราะการ
แต่งงานกับพลเมืองนั้น และผู้ที่เป็นพลเมืองโดยการขอรับสิทธิ์เป็นพลเมืองนั้นโดยการขอสัญชาติ การ
เป็นพลเมืองจึงเป็นสถานะหนึ่งตามเงื่อนไขการปกครองของประเทศดังเช่น “ความเป็นพลเมือง
อาเซียน” (ASEAN citizenship) เกิดขึ้นจากความร่วมมือระหว่างประเทศโดยที่ทุกคนในประเทศ
สมาชิกได้รับสิทธิ์ในการเป็นพลเมืองอาเซียนโดยอัตโนมัติ ในการนี้จึงจ าเป็นต้องท าการ “จินตกรรม” 
ความเป็นชาติระหว่างประเทศขนานใหญ่เพื่อให้ชนชาติต่างๆ รู้สึกถึงความเป็นหนึ่งเดียวกันภายใต้
วาทกรรม “หนึ่งวิสัยทัศน์ หนึ่งอัตลักษณ์ หนึ่งประชาคม” นอกจากนี้แล้ว ค าว่า “พลเมือง” ยังเป็น
ค าที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญฉบับถาวร ประกาศใช้วันที่ 10 ธันวาคม พ.ศ. 2475 หมวด 2 สิทธิและ
หน้าที่ของชนชาวสยาม มาตรา 13 “บุคคลย่อมมีเสรีภาพบริบูรณ์ในการถือศาสนาหรือลัทธิใด ๆ และ
ย่อมมีเสรีภาพในการปฏิบัติพิธีกรรมตามความเชื่อถือของตน เมื่อไม่เป็นปฏิปักข์ต่อหน้าที่ของพลเมือง
และไม่เป็นการขัดต่อความสงบเรียบร้อยหรือศีลธรรมของประชาชน” ในมาตรา 15 ก าหนดหน้าที่
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ของพลเมืองไว้ว่า “บุคคลมีหน้าที่เคารพต่อกฎหมายและมีหน้าที่ป้องกันประเทศ ช่วยเหลือราชการ
โดยทางเสียภาษีและอื่นๆ ภายในเงื่อนและโดยอาการที่กฎหมายบัญญัติ” (รัฐธรรมนูญแห่ง
ราชอาณาจักรสยาม พ.ศ. 2475, 2475, น. 536) เมื่อพิจารณาตามบทบัญญัติในรัฐธรรมนูญจะพบว่า
การเป็นพลเมืองนั้นคือสถานะหนึ่งของประชาชนในแง่ของการเมือง การปกครอง และการอยู่ภายใต้
กฎหมายที่จะน าไปสู่ส านึกของความเป็นสัญชาติเดียวกันกับประชาชนคนอื่นๆ ในประเทศ ด้วยเหตุนี้ 
การนิยามค าว่า “ราษฎร์ หรือ ราษฎร” และ “ประชา ประชาชน หรือ ประชาราษฎร์” จึงมีนัยที่
แสดงให้เห็นถึงหน้าที่ที่บุคคลต้องกระท าเพื่อประเทศ  

ในสมัยจอมพลแปลก พิบูลสงครามยังมีการออกประกาศรัฐนิยมอีก 11 ฉบับที่สอง
เป็นการประกาศห้ามไม่ให้คนไทยเผยแพร่ข้อมูลที่จะสร้างความเสียหายแก่ประเทศ และไม่ให้
ประพฤติตนเป็นตัวแทนของต่างชาติเพื่อป้องกันไม่ให้เกิดการบ่อนท าลายชาติ รัฐนิยมฉบับที่สาม
ประกาศเมื่อวันที่ 2 สิงหาคม พ.ศ. 2482 โดยประกาศไม่ให้มีการใช้ค าเรียกว่า “ไทยเหนือ ไทยอิสาน 
ไทยใต้ ไทยอิสลาม” และให้ใช้ค าเรียกว่า “ไทย” เท่านั้น ซึ่งในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ .  2493 ไม่ปรากฏทั้ งค า  “อิสลาม” หรือ “ปักษ์ ใต้”  และนิยาม “อีสาน” ว่ า  “ทิศ
ตะวันออกเฉียงเหนือ” รัฐนิยมฉบับที่สี่ ฉบับที่หก และฉบับที่แปดเป็นการส่งเสริมความจงรักภักดีต่อ
ชาติและกษัตริย์ด้วยการเคารพธงชาติ เพลงชาติ และเพลงสรรเสริญพระบารมี อันเป็นนโยบายในการ
ส่งเสริมความมั่นคงของชาวไทย เนื่องจากการอพยพเข้ามาของชาวจีนและกลุ่มชาติพันธุ์ อื่นๆ 
(Reynolds, 1991, p. 6) ฉบับที่ห้าเป็นการรับมือกับเศรษฐกิจของประเทศโดยสนับสนุนให้คนไทยใช้
สินค้าที่ผลิตในประเทศไทย ฉบับที่เหลือเป็นการส่งเสริมให้คนไทยมีส่วนร่วมในการสร้างความมั่นคง
ของชาติผ่านการขยันขันแข็งในการท างาน รู้ภาษา แต่งกายให้เหมาะสม การก าหนดกิจวัตรประจ าวัน 
และการช่วยเหลือเด็ก คนชราและคนทุพพลภาพ รัฐนิยมหลายประการได้ถูกน ามาประกาศเป็น
กฎหมายเพื่อช่วยในการเปลี่ยนจาก “สยามเก่า” สู่ “ไทยใหม่” ซึ่งเป็นการพยายามพัฒนาประเทศให้
ทัดเทียมกับต่างชาติ ซึ่งอันที่จริงแล้ว การพัฒนาประเทศไม่ได้เป็นการพัฒนาจากรากฐานทาง
วัฒนธรรมไทย หากแต่เป็นการสร้างวัฒนธรรมขึ้นมา เช่น การสวมหมวก การห้ามสวมสไบ ห้ามนุ่ง
โสร่ง มีวัตถุประสงค์เพื่อให้ดูทัดเทียมและเป็นที่ยอมรับในสายตาของชาวต่างชาติ (Reynolds, 1991, 
pp. 7-8) 

หลังจากการด ารงต าแหน่งนายกรัฐมนตรีสมัยที่ 2 ในพ.ศ. 2493 จอมพลแปลก    
พิบูลสงครามที่ด ารงต าแหน่งนายกรัฐมนตรีในขณะนั้นได้มีการออกพระราชบัญญัติบ ารุงวัฒนธรรม
แห่งชาติ พ.ศ. 2483 ตามด้วยพระราชบัญญัติอีกหลายฉบับ และสถาปนากระทรวงวัฒนธรรมขึ้นใน 
พ.ศ. 2495 “วัฒนธรรม” ในความหมายของพระราชบัญญัติบ ารุงวัฒนธรรมแห่งชาติ หมายถึง 
“ลักษณะที่แสดงความเจริญงอกงาม ความเป็นระเบียบอันดีงาม ความกลมเกลียวก้าวหน้าของชาติ 
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และศีลธรรมอันดีของประชาชน” (กระทรวงวัฒนธรรม, 2560) ขณะที่ค านี้ยังไม่ปรากฏในพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 อาจกล่าวได้ว่าความเป็นชาติในช่วงเวลานี้ยังไม่ได้ให้ความส าคัญ
กับองค์ประกอบทางวัฒนธรรมมากเท่ากับเชื้อชาต ิ
ตารางที่ 3.4 
 
เปรียบเทียบความหมาย “วัฒนธรรม” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  

 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
วัฒนธรรม 
น. 

- สิ่งที่ท าความเจริญ
งอกงามให้แก่หมู่
คณะ, วิถีชีวิตของ
ห มู่ ค ณ ะ ,  ใ น
พร ะ ร าชบัญ ญั ติ
วั ฒ น ธ ร ร ม 
พุทธศักราช 2485 
หมายถึง ลักษณะที่
แสดงถึงความเจริญ
งอกงาม ความเป็น
ระเบียบเรียบร้อย 
ความกลมเกลียว
ก้าวหน้าของชาติ 
และศีลธรรมอันดี
ข อ ง ป ร ะ ช า ช น , 
ท า ง วิ ท ย า ก า ร 
ห ม า ย ถึ ง 
พฤติกรรมและสิ่งที่
คนในหมู่ผลิตสร้าง
ขึ้นด้วยการเรียนรู้
จ า ก กั น แ ล ะ กั น 
และร่วมใช้อยู่ ใน
หมู่พวกของตน. 

สิ่งที่ท าความเจริญงอกงามให้แก่หมู่
คณะ เช่น วัฒนธรรมไทย วัฒนธรรมใน
การแต่งกาย, วิถีชีวิตของหมู่คณะ เช่น 
วัฒนธรรมพื้นบ้าน วัฒนธรรมชาวเขา. 
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“วัฒนธรรม” เป็นค าศัพท์ที่เพิ่มขึ้นใหม่ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2525 พร้อมกับค านิยามของ “วัฒนธรรม” ที่สร้างขึ้นมาสอดคล้องกับค าว่ า “cultivation-
cultivated” ในภาษาอังกฤษที่แสดงให้เห็นถึงกระบวนการพัฒนา (Williams, 1983, p. 88) และ
นับตั้งแต่ศตวรรษที่ 18 ได้มีการนิยามค าว่า “culture” คือ วิถีชีวิต (a particular way of life) 
(Williams, 1983, p. 90) นิยามของ “วัฒนธรรม” ในพจนานุกรมฉบับนี้น าความหมายของทั้ง 
“cultivation-cultivated” และ “a particular way of life” มาใช้เป็นค านิยามที่มีนัยแสดงถึงการ
ก าหนดแบบแผนพฤติกรรมของคนในชาติให้เป็นไปในลักษณะเดียวกัน นอกจากนี้ยังแสดงให้เห็นถึง
ที่มาของความหมายจากพระราชบัญญัติวัฒนธรรม พ.ศ. 2485 ซึ่งเป็นความหมายที่รัฐก าหนดที่
สอดคล้องกับองค์ประกอบของอัตลัษณ์ความเป็นไทยที่คณะกรรมการเสริมสร้างเอกลักษณ์ของชาติ
ก าหนดไว้ 6 องค์ประกอบ คือ 1) แผ่นดิน 2) ประชาชน 3) เอกราชและอ านาจอธิปไตย 4) รัฐบาล
และการบริหารประเทศ 5) วัฒนธรรม และ 6) ความภาคภูมิใจของคนในชาติ  หลังจากนั้นได้มีการ
แทรกศาสนาและพระมหากษัตริย์เข้าไปในระหว่างองค์ประกอบที่ 4 และ 5 ในภายหลัง (Reynolds, 
1991, p. 17)  รัฐบาลจอมพล แปลก พิบูลสงครามถือเป็นช่วงเวลาที่เกิดปรากฏการณ์วัฒนธรรมนิยม
ทั้งโดยการก าหนดรัฐนิยมฉบับต่างๆ และพระราชบัญญัติวัฒนธรรมเพื่อก าหนดแบบแผนพฤติกรรม
ของคนในสังคม แม้ในช่วง พ.ศ. 2520 ชาติจะผ่านการปกครองภายใต้การน าของรัฐบาลทหาร
เนื่องจากเหตุการณ์ 6 ตุลา การรัฐประหาร พ.ศ. 2519 โดย พลเรือเอกสงัด ชลออยู่ รัฐบาลของ      
พลเอกเกรียงศักดิ์ ชมะนันทน์ ด ารงต าแหน่งนายกรัฐมนตรี พ.ศ. 2520-2523 และพลเอกเปรม      
ติณสูลานนท์ ด ารงต าแหน่งนายกรัฐมนตรี พ.ศ. 2523-พ.ศ. 2531 แต่กองทัพนั้นไม่ได้ปรากฏตัวอยู่
ในอัตลักษณ์ของชาติ หากแต่แทรกเข้าไปอยู่ในทุกองค์ประกอบเพื่อ “รักษาความเป็นไทย” 
(Reynolds, 1991, p. 25) การเพิ่มองค์ประกอบของศาสนาและพระมหากษัตริย์เข้าไปในภายหลัง
สามารถตีความได้ 2 นัย คือ 1) ศาสนาและพระมหากษัตริย์ไม่ได้มีความส าคัญมากพอที่จะสะท้อนให้
เห็นถึงอัตลักษณ์ของชาติ หรือ 2) ทั้งสององค์ประกอบอยู่ในกรอบมโนทัศน์เรื่อง “ชาติ ศาสนา 
พระมหากษัตริย์” อยู่แล้ว ด้วยเหตุนี้ ทั้ง 6 องค์ประกอบจึงเป็นมาตรการของรัฐบาลจอมพล แปลก 
พิบูลสงครามในการรับมือกับปัญหาที่เกิดขึ้นเช่น เรื่องการเรียกร้องสิทธิ์ในแผ่นดินที่เคยเป็นของ
ประเทศไทยและตกไปอยู่ภายใต้อาณานิคมของประเทศฝรั่งเศสใน พ.ศ. 2483-2484 (Reynolds, 
1991, p. 26) 

ส าหรับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 และ ฉบับ พ.ศ. 2554 แสดง
ให้เห็นถึงการแบ่งแยกวัฒนธรรมออกเป็น 2 ระดับ คือ วัฒนธรรมหลักของชาติที่สอดคล้องกับ
วัฒนธรรมในความมหมายของรัฐบาลจอมพล แปลก พิบูลสงคราม คือวัฒนธรรมไทย เช่น วัฒนธรรม
ในการแต่งกายที่แสดงถึงความเจริญงอกงาม และวัฒนธรรมที่หมายถึงวิถีการด าเนินชีวิตที่เชื่อมโยง
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กับความหมายของรัฐบาลจอมพลสฤษดิ์ที่ถูกน ามาใช้เป็นสินค้าส าหรับการท่องเทียวเชิงวัฒนธรรม
และวิถีไทยโดยเฉพาะอย่างยิ่งใน พ.ศ. 2530 ที่ก าหนดให้เป็นปีแห่งการท่องเที่ยวไทย (ยุกติ มุกดา
วิจิตร, 2548, น. 95-96) และเป็นช่วงเวลาที่เศรษฐกิจไทยมีการพัฒนาอย่างรวดเร็วจนถูกคาดหมาย
ว่าจะกลายเป็นประเทศอุตสาหกรรมใหม่ (New Industrialized Countries) ในภูมิภาคเอเชีย จะเห็น
ได้ว่านิยามความเป็นไทยผ่านวัฒนธรรมก็ถูกเปลี่ยนแปลงกลับไปกลับมา ในยุครัฐบาลจอมพล แปลก 
พิบูลสงครามได้มีการสั่งห้ามการแต่งกายแบบเดิม ประกาศให้ประชาชนสวมกางเกง กระโปรง และ
การสวมหมวก เมื่อก้าวเข้าสู่รัฐบาลจอมพลสฤษดิ์วัฒนธรรมวิถีไทยแบบเดิมได้ถูกรื้อฟื้นกลับคืนมา
และต่อมาได้ถูกน ามาใช้เพื่อสร้างตลาดการท่องเที่ยวส่งเสริมเศรษฐกิจของชาติ วัฒนธรรมเองจึงมี
พลวัตตามการเปลี่ยนแปลงและข้อเรียกร้องของสังคมในแต่ละช่วงเวลา 

นอกจากนี้แล้ว เมื่อพิจารณาบริบทของประเทศไทยในช่วงปี พ.ศ. 2540 รัฐธรรมนูญ
แห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540 ได้ให้ความส าคัญกับชุมชนท้องถิ่นเป็นอย่างมาก โดยมีการบัญญัติ
ไว้ในมาตรา 46 ว่า “บุคคลซึ่งรวมกันเป็นชุมชนท้องถิ่นดั้งเดิมย่อมมีสิทธิอนุรักษ์หรือฟื้นฟูจารีต
ประเพณี ภูมิปัญญาท้องถิ่น ศิลปะหรือวัฒนธรรมอันดีของท้องถิ่นและของชาติ และมีส่วนร่วมในการ
จัดการการบ ารุงรักษา และการใช้ประโยชน์จากทรัพยากร ธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมอย่างสมดุลและ
ยั่งยืน ทั้งนี้ตามที่กฎหมายบัญญัติ” (รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540, 2540, น. 10) 
เป็นการเปิดโอกาสให้ประชาชนได้เข้ามามีส่วนร่วมในการบริหารจัดการและใช้ประโยชน์จาก
ทรัพยากรที่มีในท้องถิ่นของตนเองมากขึ้น เนื่องจากท้องถิ่นนิยมมีรากฐานมาจากทรัพยากร ภูมิ
ปัญญาและประวัติศาสตร์ที่หลากหลายและพัฒนาอย่างต่อเนื่อง ซึ่งมีความสัมพันธ์ทั้งในด้านเศรษฐกิจ 
การเมืองและสังคมทั้งในระดับภาค ประเทศ และนานาชาติ (พัฒนา กิติอาษา, 2546, น. 43) 
วัฒนธรรมในที่นี้จึงครอบคลุมทั้งวัฒนธรรมกระแสหลักของชาติ และวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ที่
ร่วมผสานสร้างความหมายของ “วัฒนธรรม”  

นอกจาก “วัฒนธรรม” แล้ว ยังมีวงศ์ค าศัพทอ์ื่นๆ ที่เกี่ยวข้องที่แสดงให้เห็นถึงพลวัต
ของประดิษฐกรรมที่สื่อถึงความเป็นชาติที่สอดคล้องกับบริบทของสังคมที่เปลี่ยนแปลงไปในแต่ละยุค
สมัย ดังนี ้

ธงชาติ 
“ธงชาติ” ที่พจนานุกรมฉบับ พ.ศ. 2493 มีปรากฏเพียงค าว่า “ธง” หมายถึง “น. 

ผืนผ้าโดยมากเป็นสีและบางอย่างมีลวดลายเป็นรูปต่างๆ (1) ใช้เป็นเครื่องหมายบอกชาติ ต าแหน่งใน
ราชการ โดยมีก าหนดกฎเกณฑ์เป็นต้น เช่น ธงชาติ ธงแม่ทัพนายกองทหาร.” ขณะที่ “ธงชาติ” ใน
พจนานุกรมฉบับนี้ได้มีการระบุความหมายอย่างเฉพาะเจาะจงว่า 
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ธงชาติ น. ธงที่มีความหมายถึงประเทศและชาติใดชาติหนึ่ง ; (กฎ) ธงที่มีความ
หมายถึงประเทศไทยและชาติไทย มีลักษณะเป็นรูปสี่เหลี่ยมผืนผ้ากว้าง 6 
ส่วน ยาว 9 ส่วน ด้านกว้างแบ่งเป็น 5 แถบตลอดความยาวของผืนธง 
ตรงกลางเป็นแถบสีน้ าเงินแก่ กว้าง 2 ส่วน ต่อจากแถบสีน้ าเงินแก่ออกไป
ทั้ง 2 ข้างเป็นแถบสีขาวกว้างช้างละ 1 ส่วน ต่อจากแถบสาวออกไปทั้ง 2 
ข้างเป็นแถบสีแดงกว้างข้างละ 1 ส่วน ต่อจากแถบสีขาวออกไปทั้ง 2 ข้าง
เป็นแถบสีแดงกว้างข้างละ  1 ส่วน ธงชาตินี้ เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า         
“ธงไตรรงค์”.  

นิยามข้างต้นระบุว่าให้ธงหมายถึงประเทศไทย (พื้นที่) และชาติไทย (ส านึกความเป็น
ชาติ) การใช้ธงในประเทศไทยเริ่มต้นตั้งแต่สมัยอยุธยา ธงถูกน าไปใช้ในพิธีกรรมทางศาสนาโดยมีคติ
การใช้ธงเป็นเครื่องบูชาทางศาสนาจากอินเดีย เป็นเครื่องหมายแห่งกษัตริย์ เช่น ธงที่มีประดับช้างสี
ขาวอยู่ในวงจักรสีขาวตรงกลางธงแดงในสมัยรัชกาลที่ 2 เป็นสัญญาณของกองทัพหรือการสัญจรทาง
น้ า และเป็นเครื่องหมายเรือสินค้าในสังกัดสยาม เช่น ธงแดง (ชนิดา พรหมพยัคฆ์ เผือกสม,  2546,   
น. 25-28) ธงถูกใช้เป็นสัญลักษณ์ในความหมายต่างๆ จนกระทั่งมีการกล่าวถึง “ธงชาติสยาม” อย่าง
เป็นทางการในสมัยรัชกาลที่ 4 “ธงชาติ ยังคงเป็นพื้นสีแดง กลางเปนรูปช้างเผือก  น่าเข้าข้างเสา 
ส าหรับใช้ชักในเรือทั้งหลายของพ่อค้าแลของสามัญชนทั่วไปบรรดาที่เปนชาติชาวสยาม” (ชนิดา 
พรหมพยัคฆ์ เผือกสม, 2546, น. 36-39) กล่าวได้ว่าธงในช่วงต้นรัตนโกสินทร์ เช่น ธงแดงใช้เป็น
สัญลักษณ์ที่สื่อถึงที่มาหรือเชื้อชาติของประชาชน ต่อมา ความหมายของธงชาติไทยได้ถูกสร้างขึ้นอีก
หนึ่งนิยามโดยใช้ รูปจักร และรูปช้างเผือกเป็นสัญลักษณ์ที่สื่อถึงสถาบันพระมหากษัตริย์ ทั้งนี้ ยังไม่มี
การใช้ธงเป็นสัญลักษณ์ที่สื่อถึงความเป็นชาติจนกระทั่งสมัยรัชกาลที่ 6 ทรงเปลี่ยนจากธงช้างเผือกมา
สู่ธงไตรรงค์เพื่อใช้เป็นสัญลักษณ์ของอุดมการณ์ “ชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย”์ (ชนิดา พรหมพยัคฆ์ 
เผือกสม, 2546, น. 62-79)  วันที่ 24 มิถุนายน พ.ศ. 2475 คณะราษฎรได้เชิญธงไตรรงค์ขึ้นเหนือ   
พระที่นั่งอนันตสมาคมแทนธงมหาราชประจ าองค์ประมหากษัตริย์ โดยธงไตรรงค์ถูกน ามาใช้เป็น
เครื่องมือในการปลูกฝังความรักชาติ มีการออกกฎหมายเกี่ยวกับธงชาติขึ้นหลายฉบับ เช่น 
กฎกระทรวงมหาดไทย เรื่อง “ระเบียบการชักธงชาติสยาม” พ.ศ. 2478 มีการสร้างความหมายให้กับ
ธงชาติ โดยส านักงานโฆษณาการของรัฐบาลได้เผยแพร่เรื่อง “ธงชาติ” ผ่านวิทยุกระจายเสียงเกี่ยวกับ
ความหมายของธงชาติว่า “ธงชาติของเราเป็นธงสามสี มีสีแดง สีขาว และสีขาบ หรือที่เรียกกันติด
ปากว่า สีน้ าเงิน สีแดงหมายถึงชาติ สีขาวหมายถึงศาสนา และสีน้ าเงินหมายถึงพระมหากษัตริย์”   
(ชนิดา พรหมพยัคฆ์ เผือกสม, 2546, น. 130-132)  

 



Ref. code: 25595408300043MYR

139 
 
ภาษา 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 แผยแพร่ออกมาในช่วงที่เกิด

เหตุการณ์ส าคัญหลายประการ เช่น การเฉลิมพระเกียรติในวโรกาสที่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมี
พระชนมพรรษา 6 รอบ วิกฤตการณ์ทางการเงินในเอเชีย พ.ศ. 2540 หรือที่เรียกว่า “วิกฤตต้มย ากุ้ง” 
การปฏิรูประบบราชการ ปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงของรัชกาลที่ 9 อย่างไรก็ตาม นิยามความหมาย
ของ “ชาติ” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไม่ได้มีการปรับเปลี่ยนไปจากฉบับ
ก่อนหน้านี้ กรรมการช าระพจนานุกรมฉบับนี้ได้ท าการแก้ไขปรับปรุง และเพิ่มเติมค าศัพท์กฎหมาย
ทั้งหมดให้ถูกต้องและเป็นปัจจุบัน พร้อมทั้งปรับปรุงชื่อพืชและสัตว์ให้ถูกต้อง โดยยึดหลักในการเก็บ
ชื่อที่คณะกรรมการพิจารณาว่าส าคัญและจ าเป็น และจะต้องมีหลักฐานยืนยันความถูกต้องของชื่อ 
นิยาม ชื่อสกุล วงศ์ และชื่อวิทยาศาสตร์ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. ฃ) เนื่องด้วยวาระการช าระ
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ให้ความส าคัญกับค าศัพท์กฎหมาย พืชและสัตว์เป็น
ส่วนใหญ่ และแม้จะเกิดวิกฤตต่อสถานการณ์บ้านเมือง แต่ในภาพรวมแล้วเป็นวิกฤตที่ไม่ได้ส่งผล
กระทบต่อมโนทัศน์ “ชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย์” มากเท่ากับช่วงเวลาของพจนานุกรมก่อนหน้านี้ 
กล่าวคือเป็นช่วงที่มีการเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครองของประเทศ ด้วยเหตุนี้แล้ว นิยาม
ความหมายของ “ชาติ” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 จึงด ารงสืบเนื่องมาจาก
ฉบับก่อนหน้านี้อันช่วยในการสืบสานอัตลักษณ์ของชาติ 8 ประการให้คงอยู่ต่อไป  

เมื่อ “ชาติ” ยังคงความหมายเดิมตามอัตลักษณ์ของชาติไทย  8 ประการ คือ  
แผ่นดิน ประชาชน เอกราชและอ านาจอธิปไตย รัฐบาลและการบริหารประเทศ ศาสนา 
พระมหากษัตริย์ วัฒนธรรม และความภาคภูมิใจของคนในชาติ พจนานุกรมฉบับนี้มีบทบาทในการ
ช่วยเสริมสร้างความชัดเจนเกี่ยวกับนิยามความหมายของชาติโดยเน้นความส าคัญที่การก าหนด
วัฒนธรรมของชาติให้มีแบบแผนและลักษณะเฉพาะผ่านอุดมการณ์ภาษา ดังนี้ 
ภาษา น. ถ้อยค ำที่ใช้พูดหรือเขียนเพื่อสื่อควำมของชนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง เช่น 

ภำษำไทย ภำษำจีน หรือเพื่อสื่อควำมเฉพำะวงกำร เช่น ภำษำ
รำชกำร ภำษำกฎหมำย ภำษำธรรม; เสียง ตัวหนังสือ หรือกิริยาอาการ
ที่สื่อความได้ เช่น ภาษาพูด ภาษาเขียน ภาษาท่าทาง ภาษามือ; (โบ) คน
หรือชาติที่พูดภาษานั้น ๆ เช่น มอญ ลาว ทะวาย นุ่งห่มและแต่งตัวตาม
ภาษา. (พงศ์ ร. 3) 

ภาษาถิ่น น. ภาษาเฉพาะของท้องถิ่นใดท้องถิ่นหนึ่งที่มีรูปลักษณะเฉพาะตัวทั้งถ้อยค า
และส าเนียงเป็นต้น. 
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ภาษาแบบแผน น. ภาษาที่ถือเป็นแบบฉบับที่จะต้องใช้เป็นแบบเดียวกันในโอกาสอย่าง
เดียวกัน เช่น ค ากราบบังคมทูลพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ขึ้นต้นว่า 
“ขอเดชะ...” และลงท้ายว่า “ควรมิควรแล้วแต่จะทรงพระกรุณาโปรด
เกล้าโปรดกระหม่อม ขอเดชะ ข้าพระพุทธเจ้า...”, ภาษาที่ใช้เป็นทางการ
ในโอกาสส าคัญ หรือใช้แก่บุคคลส าคัญ หรือบุคคลส าคัญเป็นผู้ใช้ เช่น ค า
ประกาศเกียรติคุณในการประสาทปริญญาบัตรกิตติมศักดิ์ ค าปราศรัย
ของนายกรัฐมนตรีในวันขึ้นปีใหม่, ภาษาระดับพิธีการ ก็เรียก. 

ภาษาปาก น. ภาษาพูดที่แสดงความคุ้นเคย ไม่เหมาะที่จะใช้เป็นพิธีรีตอง เช่น ตาแป๊ะ 
ตะบ้ีตะบัน เทน้ าเทท่า. 

ภาษาระดับทางการ น. ภาษาราชการ. 
ภาษาระดับพิธีการ น. ภาษาแบบแผน. 
ภาษาราชการ น. ภาษาที่ใช้สื่อสารในราชการและวิชาการเป็นต้น เช่น จดหมายติดต่อ

ราชการ รายงานการประชุมของหน่วยงาน รายานการวิจัย รายงาน
วิชาการสาขาต่างๆ, ภาษาระดับทางการ หรือ ภาษากึ่งแบบแผน ก็เรียก; 
ภาษาที่รัฐบาลประกาศให้ใช้เป็นทางราชการ เช่น ประเทศไทยใช้
ภาษาไทยเป็นภาษาราชการ ประเทศสิงคโปร์ใช้ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน 
ภาษาฮินดี และภาษามาเลย์ เป็นภาษาราชการ. 

ภาษาซึ่งเป็นองค์ประกอบหนึ่งของนิยามค าว่า “ชาติ” ตามพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 มีการเพิ่มนิยามความหมายให้ครอบคลุมถึงภาษาเขียนเป็นครั้งแรก 
นอกจากนี้ ยังแสดงให้เห็นถึงระเบียบแบบแผนในการจัดระดับภาษาออกเป็น ภาษาถิ่น ภาษาแบบ
แผน ภาษาปาก ภาษาระดับทางการ ภาษาระดับพิธีการ และภาษาราชการ “ภาษาไทย” ที่ปรากฏอยู่
ในนิยามข้างต้นย่อมหมายถึง “ภาษาไทยกลาง” และการจัดระดับภาษาก็มีความเกี่ยวข้องกับการ
เปลี่ยนช่ือประเทศจาก “สยาม” เป็น “ประเทศไทย” ซึ่งเป็นองค์ประกอบส าคัญที่ผู้น าประเทศใช้เป็น
เครื่องมือในการขับเคลื่อนจุดยืนทางการเมืองหรือการถ่ายทอดข้อมูลข่าวสารเพื่อใช้ในการก าหนด
และปลูกฝังจิตวิญญาณของประชาชน (Diller, 1991, p. 89)  

ภายหลังการเปลี่ยนชื่อจาก “สยาม” เป็น “ไทย” จะด าเนินไปโดยมีวัตถุประสงค์
เพื่อก าจัดความหลากหลายทางชาติพันธุ์และมุ่งเน้นการใช้ชื่อประเทศตามเชื้อชาติของประชาชน 
(Reynolds, 1991, pp. 4-5) เพื่อให้สอดรับกับนโยบายการเปลี่ยนชื่อประเทศ รัฐบาลของจอมพล
แปลก พิบูลสงครามออกประกาศรัฐนิยมฉบับที่สาม วันที่ 2 สิงหาคม พ.ศ. 2482 ไม่ให้มีการใช้ค า
เรียกว่า “ไทยเหนือ ไทยอิสาน ไทยใต้ ไทยอิสลาม” และให้ใช้ค าเรียกว่า “ไทย” เท่านั้น การก าจัดช่ือ
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เรียกต่างๆ ให้เหลือเพียงชื่อเดียวเท่ากับเป็นการก าจัดภาษาและส าเนียงที่หลากหลายให้เหลือเพียง 
“ภาษาไทย” เท่านั้น ทั้งที่จริงแล้ว ในกรณีของภาษาไทย ค าว่า “ไทย” มีนัยที่สื่อถึงความหลากหลาย
ทางภาษาหรือการแปรของภาษา ( isoglosses) (Diller, 1991, p. 91) คือ การที่ภาษามีการ
แปรเปลี่ยนภายในตัวภาษาซึ่งก่อให้เกิดความหลากหลายในการใช้ภาษา แต่ไม่ได้ท าให้ความหมาย
เปลี่ยนแปลงไป เช่น การจัดระดับภาษา ส าเนียง การออกเสียง และการใช้ค าต่างกันตามแต่ละ
ภูมิภาค และภาษาเขียนของไทย 

“ภาษาไทย (กลาง)” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานจึงไม่ได้หมายถึงภาษาที่
ใช้ในภาคกลางของประเทศ หรือภาษาที่เป็น “กลาง” ส าหรับทุกคน แต่หมายถึงภาษาไทยที่ก าหนด
มาจากหน่วยงานส่วนกลางที่เป็นแบบแผนและมาตรฐาน ด้วยเหตุน้ีจึงส่งผลให้เกิดเป็นภาษาถิ่น ภาษา
แบบแผน ภาษาปาก ภาษาระดับทางการ ภาษาระดับพิธีการ และภาษาราชการ  

นอกจากนี้แล้ว พจนานุกรมฉบับนี้ยังมีการยกตัวอย่างภาษาราชการของประเทศไทย
ที่มีภาษาเดียว และประเทศสิงคโปร์ที่มีการใช้ภาษาอย่างหลากหลายเป็นภาษาราชการแสดงให้เห็นถึง
ความแตกต่างเกี่ยวกับวิธีคิดในการมองภาษาเป็นวัฒนธรรมของชาติ ส าหรับประเทศสิงคโปร์แล้ว 
ภาษาอังกฤษคือภาษาที่ก่อให้เกิดความได้เปรียบทางเศรษฐกิจ ขณะที่ภาษาแม่ เช่น จีน ฮินดี และ
มาเลย์ช่วยด ารงอัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์ของชาวสิงคโปร์ (NG, 2011) เมื่อเปรียบเทียบกับรัฐนิยมฉบับ
ที่ 3 ของไทยจะพบถึงความพยายามที่จะก าจัดความหลากหลายให้หายไปจากบริบทความเป็นชาติ 
ขณะที่สิงคโปร์ต้องการรวมกลุ่มชาติพันธุ์ตามความหลากหลายทั้งในแง่ของเชื้อชาติและภาษาในการ
สร้างชาต ิ

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 แสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลง
ค านิยามในแง่ของการก าหนดแบบแผนของเอกลักษณ์ของชาติให้มีความชัดเจนมากยิ่งขึ้น ซึ่งน าไปสู่
ความคิดในเรื่องการสร้างมาตรฐานของชาติ  เป็นการเน้นย้ าความหมายของ “ชาติ” ที่ให้ความส าคัญ
กับหลักเกณฑ์ที่ใช้ส าหรับการวัดหรือก าหนดมาตรฐาน ด้วยเหตุนี้ “ชาติ” เช่นเดียวกับ “ภาษา” 
แสดงให้เห็นถึงการแตกกระจายที่อยู่ภายใต้การปกคลุมของการรวมศูนย์ กล่าวคือ การที่รัฐพยายาม
ก าหนดมาตรฐานจากส่วนกลางให้เกิดการหลอมรวมเป็นหนึ่งเดียวกันส่งผลให้เกิดการตระหนักถึง
ความหลากหลายที่ด ารงอยู่ในสังคม แต่ขณะเดียวกัน ยิ่งพยายามก าหนดแบบแผนมากเท่าไร ก็ยิ่ง
แสดงให้เห็นถึงการแบ่งสังคมออกเป็นชนชั้นมากขึ้นเท่านั้น กล่าวคือ การก าหนดระดับภาษาแสดงให้
เห็นถึงว่าสังคมมีชนช้ันต่างๆ และแต่ละชนช้ันก็ต้องการภาษาที่แตกต่างกัน 
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3.4 ความหมาย "ศาสนา" ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
  
 “religion” ในภาษาอังกฤษมาจากค าว่า “religio” ในภาษาละตินที่หมายถึง “การ
มีอยู่ของพลังอ านาจภายนอกที่ท าให้มนุษย์เชื่อฟังและเกิดความศรัทธาต่อพลังอ านาจนั้น ๆ” (the 
existence of a power outside to whom man was obligated; and the feeling of piety 
man had towards that power) (Tambiah, 1990, p. 4) ศาสนาในความหมายนี้เน้นองค์ประกอบ
ของความรู้สึกและความศรัทธาต่อสิ่งศักสิทธิ์ทั้งหลาย ต่อมาศาสนาได้รับการพัฒนาให้เป็นรูปธรรม
มากยิ่งขึ้นโดยหมายถึง “ชุมชนที่มีการบริหารจัดการ” (organized community) (Tambiah, 1990, 
p. 4) เช่นชุมชนผู้นับถือศาสนาคริสต์แสดงให้เห็นถึงองค์ประกอบของศาสนาที่ครอบคลุมถึง       
ศาสนสถาน มีวิธีการบริหารจัดการชุมชนทั้งในเชิงการปฏิบัติและความคิด เช่น ค าสอน พิธีกรรม 
ความเช่ือ ความศรัทธา ศาสนาในศตวรรษที่ 17 ไม่ได้ให้ความส าคัญกับประสบการณ์หรือความส าคัญ
ของมนุษย์กับสิ่งศักสิทธิ์ แต่พิจารณาว่าศาสนาคือระบบความคิดและความเชื่อ ขณะที่ศตวรรษที่ 19 
ให้ความส าคัญกับจริยธรรม ค าสอน การตีความพระคัมภีร์ และประสบการณ์ความรู้สึกที่มีต่อศาสนา 
และในศตวรรษที่ 20 ศาสนาถือเป็นลัทธิความเชื่ออย่างหนึ่ง (isms) (Tambiah, 1990, p. 5)  แสดง
ให้เห็นว่าศาสนาเป็นปรากฏการณ์หนึ่งที่เกิดขึ้นในสังคม ไม่ใช่การแสดงออกส่วนตัวแต่เป็นพิธีกรรมที่
มีพื้นฐานมาจากความเชื่อในสิ่งศักดิ์สิทธิ์เดียวกันของสมาชิกในสังคมจึงก่อให้เกิดส านึกร่วมของกลุ่ม
คน (collective consciousness) (Durkheim, 1915, pp. 164-175) จากพลวัตความหมายของ
ศาสนาที่เปลี่ยนแปลงแสดงให้เห็นถึงพัฒนาการจากความรู้สึกศรัทธาต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์มาสู่การมอง
ศาสนาเป็นระบบความเชื่อด ารงอยู่ในสังคมที่สอดคล้องกับนิยามของคลิฟฟอร์ด เกียร์ซ ที่ให้ค าจ ากัด
ความว่า “ศาสนา” เป็นระบบสัญลักษณ์ที่ให้ความหมายแก่สิ่งรอบตัว มีพลังสร้างศรัทธาและ
ความรู้สึก ให้ความเข้าใจเกี่ยวกับชีวิต อธิบายประสบการณ์ที่สอดคล้องกับอารมณ์ความรู้สึกและเป็น
ที่ยอมรับกันว่าจริง (Geertz, 1966, pp. 16-23) ศาสนาในฐานะระบบสัญลักษณ์หมายความว่า
ศาสนาก็คือค าสอน พิธีกรรมที่สร้างขึ้นมาเช่นเดียวกับวัฒนธรรมเพื่อเป็นแนวทางการประพฤติปฏิบัติ
ของคนในสังคม 

ความหมายของ “ศาสนา” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน หมายถึง “ลัทธิ
ความเชื่อถือของมนุษย์อันมีหลัก คือแสดงก าเนิดและความสิ้นสุดของโลกเป็นต้น อันเป็นไปในฝ่าย
ปรมัตถ์ประการหนึ่ง แสดงหลักธรรมเกี่ยวกับบุญบาปอันเป็นไปในฝ่ายศีลธรรมประการหนึ่ง พร้อมทั้ง
ลัทธิพิธีที่กระท าตามความเห็นหรือตามค าสั่งสอนในความเชื่อถือนั้น ๆ. (ส. ศาสน ว่า ค าสอน, 
ข้อบังคับ; ป. สาสน).” ซึ่งเป็นนิยามที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลงนับแต่ฉบับ พ.ศ. 2493 ถึงฉบับล่าสุด พ.ศ. 
2554 ศาสนาในความหมายของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานจึงเป็นระบบความเชื่อที่ไม่ได้ผูก
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ติดกับศาสนาใดศาสนาหนึ่ง สัจธรรมเกี่ยวกับชีวิต มีพิธีกรรมและค าสอนที่ก าหนดให้ผู้นับถือปฏิบัติ 
เป็นความหมายที่สอดคล้องกับแทมบายห์และเกียรซ์ และแตกต่างจากความหมายในภาษาละตินที่ให้
ความส าคัญกับความรู้สึกและประสบการณ์ที่บุคคลมตี่อ “พลังอ านาจภายนอก” ขณะที่ “ศาสนา” ใน
ความหมายของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานให้ความส าคัญกับค าอธิบายเกี่ยวกับบ่อเกิดและ
ความสิ้นสุดของโลก และเน้นย้ าถึงพิธีกรรมค าสอนที่ผู้นับถือศาสนาต้องปฏิบัติตาม 

นอกจากนี้แล้ว เมื่อพิจารณาจากตัวอย่างที่แสดงอยู่ในวงศ์ค าศัพท์ของศาสนา จะ
พบว่าเวลาที่กล่าวถึง “ศาสนา” โดยเฉพาะภายใต้มโนทัศน์ “ชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย์” จึงไม่ได้
หมายถึงศาสนาใด ๆ ที่มีอยู่ในโลกนี้ หากแต่เป็นการกล่าวที่สื่อถึงศาสนาพุทธโดยตรงและมีวงศ์
ค าศัพท์ที่เกี่ยวข้อง ดังนี้ ค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับความเชื่อ เช่น ลัทธิ ค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับพิธีกรรม
และการปฏิบัติ เช่น พิธี พิธีกรรม ศีลธรรม ศีล ค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับคุณธรรมและจริยธรรม เช่น  
ธรรม บุญ บาป ดี ชั่ว เลว 
ตารางที่ 3.5 
 
เปรียบเทียบความหมายค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับความเชื่อในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  

 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
ลัทธิ น. ความเชื่อถือความรู้

แ ล ะ ป ร ะ เ พ ณี ที่
ได้รับสืบต่อกันมา. 

ค ติ ค ว า ม เ ชื่ อ ถื อ
หรือความคิดเห็น 
เช่น ลัทธิศำสนำ 
ลัทธิกำรเมือง ลัทธิ
ประเพณี. (ป. ลทฺธิ 
ว่า ความเห็น, ความ
ได้). 

คติความเชื่อถือ ความคิดเห็น และ
หลักการ ที่มีผู้นิยมนับถือและปฏิบัติตาม
สืบเนื่องกันมา เช่น ลัทธิสังคมนิยม ลัทธิ
ชำตินิยม ลัทธิทุนนิยม . (ป. ลทฺธิ ว่า 
ความเห็น, ความได้). 

  
 ความหมายของ “ลัทธิ” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 แสดงให้
เห็นถึงสิ่งที่อาจารย์คายส์เรียกว่า “สิ่งตกทอดผูกพันมาจากอดีต” ที่มีการปรับเปลี่ยนและหลอมรวม
สิ่งต่างๆ ให้กลายมาเป็นพุทธศาสนจักรแหน่งชาติที่ท าหน้าที่สนับสนุนอ านาจการเมืองของรัฐชาติ
สมัยใหม่และสนับสนุนลัทธิชาตินิยมเชิงพุทธ (อ้างถึงในพัฒนา กิติอาษา, 2550, น. 146-147) ซึ่ง
ความหมายของ “ลัทธิ” ก็ได้ขยายมาสู่ลัทธิทางศาสนา ลัทธิการเมือง และลัทธิประเพณีใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 แต่ความหมายในฉบับ พ.ศ. 2542 และ พ.ศ. 2554 
ได้ถูกปรับเปลี่ยนให้มีนิยามที่เกี่ยวข้องกับสังคมและการเมืองมากยิ่งขึ้น เนื่องจาก “ลัทธิ” หรือ 
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doctrine ในภาษาอังกฤษมีความหมายในเชิงลบมักสื่อไปในความหมายที่ตรงข้ามกับความมีเหตุผล 
(sensible) หรือสามารถปฏิบัติได้จริง (practical) (Williams, 1983, pp. 108-109)  
ตารางที่ 3.6 
 
เปรียบเทียบความหมายค าศัพท์ที่ เกี่ยวข้องกับพิธีกรรมและการปฏิบัติ ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  

 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
พิธี น. งานที่จัดท าขึ้นตาม

ลัทธิเพื่อความขลัง; 
แบบ, อย่าง, ธรรม
เนียม. (ป.; ส.วิธี). 

งานที่จัดท าขึ้นตาม
ลัทธิเพื่อความขลัง; 
แบบ, อย่าง, ธรรม
เนียม; การก าหนด 
เ ช่ น  ก็ อ ยู่ จ น สิ้ น
ชนมายุพิธี (ม. ค า
หลวง ทศพร) (ป.; 
ส.วิธี). 

ง านที่ จั ด ขึ้ นตาม
ลั ท ธิ ห รื อ ค ว า ม
เชื่ อ ถื อต ามขนบ 
ธรรมเนียมประเพณี
เพื่อความขลังหรือ
ความเป็นสิริมงคล
เป็นต้น เช่น พระ
รำชพิธี จรดพระ
นังคัลแรกนำขวัญ, 
พิธีมงคลสมรส พิธี
ประสำทปริญญำ;
แบบอย่าง, ธรรม
เนียม, เช่น ท าให้
ถูกพิธี; การก าหนด 
เ ช่ น  ก็ อ ยู่ จ น สิ้ น
ชนมายุพิธี (ม. ค า
หลวง ทศพร) (ป.; 
ส.วิธี). 

ง านที่ จั ด ขึ้ นตาม
ลั ท ธิ ห รื อ ค ว า ม
เชื่ อ ถื อต ามขนบ 
ธรรมเนียมประเพณี
เพื่อความขลังหรือ
ความเป็นสิริมงคล
เป็นต้น  เช่น  พิ ธี
พ ร ะ ร ำ ช ท ำ น
ปริญญำบัตร  พิธี
ม ง ค ล ส ม ร ส  พิ ธี
ประสาทปริญญา ; 
แบบอย่าง, ธรรม
เนียม, เช่น ท าให้
ถูกพิธี; การก าหนด 
เ ช่ น  ก็ อ ยู่ จ น สิ้ น
ชนมายุพิธี (ม. ค า
หลวง ทศพร) (ป.; 
ส.วิธี). 

พิธีกรรม 
น. 

การบูชา. การบูชา, แบบอย่ำงหรือแบบแผนต่ำงๆ 
ที่ปฏิบัติในทำงศำสนำ. 

ศีลธรรม 
น. 

ความประพฤติที่ดี
ที่ชอบ. 

ความประพฤติที่ดีที่
ชอบ, ธรรมในระดับ
ศีล, ศีลและธรรม. 

ความประพฤติที่ดีที่ชอบ, ศีลและธรรม, 
ธรรมในระดับศีล. 
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ตารางที่ 3.6 (ต่อ) 
 
เปรียบเทียบความหมายค าศัพท์ที่ เกี่ยวข้องกับพิธีกรรมและการปฏิบัติ ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน 

 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
ศีล น. ข้อบัญญัติที่

ก าหนดทาง
ปฏิบัติการและ
วาจาทาง
พระพุทธศาสนา 
เช่น ศีลห้า ศีล
แปด. (ส. ศีล ; 
ความประพฤติที่ดี). 

ข้อบัญญัติที่ก าหนด
ทางปฏิบัติการและ
วาจาทาง
พระพุทธศาสนา 
เช่น ศีล 5 ศีล 8, 
พิธีกรรมบางอย่าง
ทางศาสนา เช่น ศีล
จุ่ม ศีลมหาสนทิ (ส. 
ศีล ; ความ
ประพฤติที่ด;ี ป. 
สีล). 

ข้ อ บั ญ ญั ติ ท า ง พ ร ะ พุ ท ธ ศ า ส น า ที่
ก าหนดการปฏิบัติกายและวาจา เช่น ศีล 
5 ศีล 8, กำรรักษำกำย วำจำให้เรียบร้อย
เป็นธรรมข้อ 1 ในทศพิธรำชธรรม ; 
พิธีกรรมบางอย่างทางศาสนา เช่น ศีลจุ่ม 
ศีลมหาสนิท (ส. ศีล ความประพฤติที่ดี; ป. 
สีล). 

 
 ตัวอย่างที่น าเสนอในค า “พิธี” แสดงให้เห็นถึงการบรรจบกันระหว่างโลกศักดิ์สิทธิ์ 

(sacred) กับโลกของสาธารณ์ (profane) (Durkheim, 1915, p. 38) กล่าวคือเป็นพิธีกรรมที่
เกี่ยวข้องกับสถานภาพจัดขึ้นตาม “ลัทธิ” หรือศาสนา ขณะที่ “พิธีกรรม” และ “ศีลธรรม” เป็นการ
นิยามความหมายที่ไม่ระบุถึงศาสนาใดศาสนาหนึ่งโดยเฉพาะเนื่องจากพิธีกรรมเป็นองค์ประกอบ
พื้นฐานที่หลายศาสนามีแตกต่างกันไปตามก าหนด (Durkheim, 1912, pp. 164-175; Tambiah, 
1990, p. 5) อย่างไรก็ตาม นิยามของ “ศีล” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ได้
เน้นความหมายที่ศาสนาพุทธเพียงอย่างเดียว หลังจากนั้นจึงได้เพิ่มตัวอย่างของศาสนาอื่น เช่น ศีลจุ่ม
และศีลมหาสนิทของศาสนาคริสต์ตั้งแต่ฉบับ พ.ศ. 2525 เป็นต้นมา ขณะที่ฉบับ พ.ศ. 2542 และ 
พ.ศ. 2554 มีการยกตัวอย่างทศพิธราชธรรมหรือธรรมะของพระราชาแสดงให้เห็นถึงบทบาทของพุทธ
ศาสนาที่มีความสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิด กล่าวคือ “กษัตริย์เป็นองค์ศาสนูปถัมภกแก่พุทธศาสนาและ
ใช้ค าสั่งสอนและพิธีกรรมในการสร้างความชอบธรรมส าหรับอ านาจการปกครองของตนเอง ส่วนพุทธ
ศาสนาก็ต้องพึ่งพาอาศัยการปกป้องคุ้มครองหรือการท านุบ ารุงจากทรัพยากรและอ านาจรัฐหรือ
กษัตริย”์ (Ishii, 1986 อ้างถึงในพัฒนา กิติอาษา, 2550, น. 139) 
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ตารางที่ 3.7 
 
เปรียบเทียบความหมายค าศัพท์ที่ เกี่ยวข้องกับคุณธรรมและจริยธรรม ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  

 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
ธรรม น. คุณความดี, 

ความชอบ; ค าสั่ง
สอนใน
พระพุทธศาสนา, 
การปฏิบัติตาม
ค าสั่งสอนใน
พระพุทธศาสนา, 
มรรคผลนิพพาน, 
ความรู้ของจริง, 
เหตุ, บุญกุศล, 
ความถูกต้อง, 
ความประพฤติ, 
ข้อบังคับ, 
กฎหมาย; อารมณ์, 
สิ่งที่ใจคิด เช่น 
ธรรมารมณ;์ ชาติ, 
ภพ, สิ่ง, สิ่งของ, 
สภาพที่ทรงไว้ 
รักษาไว้เป็นพ้ืน 
เป็นราก เช่น กุศล
ธรรม, ความจริง 
เช่น ดวงตาคือ
ปัญญารู้เห็นธรรม. 
(ป. ธมฺม; ส. ธรฺม) 

คุณความดี เช่น เป็นคนมีธรรมะ เป็นคนมีศีลมีธรรม; ค าสั่งสอน
ในศาสนา เช่น แสดงธรรม ฟังธรรม ธรรมะของพระพุทธเจ้า ; 
หลักประพฤติปฏิบัติในศาสนา เช่น ปฏิบัติธรรม ประพฤติธรรม ; 
ความจริง เช่น ได้ดวงตาเห็นธรรม; ความยุติธรรม, ความถูกต้อง, 
เช่น ความเป็นธรรมในสังคม; กฎ, กฎเกณฑ์, เช่น ธรรมะแห่งหมู่
คณะ; กฎหมาย เช่น ธรรมะระหว่างประเทศ ; สิ่งทั้งหลาย, 
สิ่งของ, เช่น เครื่องไทยธรรม. (ส. ธรฺม; ป. ธมฺม) 
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ตารางที่ 3.7 (ต่อ) 
 
เปรียบเทียบความหมายค าศัพท์ที่ เกี่ยวข้องกับคุณธรรมและจริยธรรม ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  

 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
บุญ น. เ ค รื่ อ ง ช า ร ะ

สันดานความดี , 
กุศล, ความสุข. 
(ป. ปุญฺญ) 

การกระท าดีตามหลักค าสอนในศาสนา; 
ความดี, คุณงามความดี. ว. ดี เช่น คนใจ
บุญ, มีคุณงามความดี เช่น คนมีบุญ. (ป. 
ปุญฺญ; ส. ปุณฺย). 

ควำมสุข เช่น หน้ำตำ
อิ่มบุญ; การกระท าดี
ต ามหลั กค าสอนใน
พระพุทธ ศาสนา เช่น 
ไปท าบุญที่วัด; ความดี 
เช่น ปล่อยนกปล่อย
ปลำเอำบุญ, คุณงาม
ค ว า ม ดี  เ ช่ น  เ ข ำ
ท ำบุญช่วยเหลือคน
ต ก ทุ ก ข์ ไ ด้ ย ำ ก , 
ช่วยเหลือเกื้อกูลผู้อื่น 
เช่น คนใจบุญผลของ
กำรท ำควำมดีจำก
ชำติปำงก่อน เช่น เขำ
มีบุญจึ ง เกิดมำ  บน
กองเงินกองทอง. (ป. 
ปุญฺ ; ส. ปุณฺย). 

บาป น. ความชั่ว, ความ
ร้าย ความช่ัวร้าย. 
(ป. ปาป). 

การกระท าผิดหลักค าสอนหรือข้อห้าม
ในศาสนา; ความชั่ว, ความมัวหมอง. ว. 
ชั่ว, มัวหมอง, เช่น คนใจบาป. (ป., ส. 
ปาป). 

การกระท าผิดหลักค า
สอนหรื อข้ อห้ าม ใน
ศาสนา;ความช่ัว, ความ
มัวหมอง. ว. ชั่ว, มัว
หมอง, เช่น บำปมิตร 
=  มิ ตรชั่ ว .  (ป . ,  ส . 
ปาป). 
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ตารางที่ 3.7 (ต่อ) 
 
เปรียบเทียบความหมายค าศัพท์ที่ เกี่ยวข้องกับคุณธรรมและจริยธรรม ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  

 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
ดี ว. ลั ก ษ ณ ะ ข อ ง

คุ ณ ส ม บั ติ ที่
เหมาะสม ตรงข้าม
กับความชั่ว; งาม, 
ชอบ, เรียบร้อย, ไม่
ชั่ ว ,  ไ ม่ ท ร า ม , 
อาการที่กลับเป็น
ปรกติ เช่น ดีกัน. 

มีลักษะที่ เป็นไปในทางที่ต้องการ น่า
ปรารถนา น่าพอใจ ใช้ในความหมายที่ตรง
ข้ามกับลักษณะบางอย่างแล้วแต่กรณี คือ 
ตรงข้ามกับช่ัว เช่น คนดี ความดี, ตรงข้าม
กับร้าย เช่น โชคดี เคราะห์ดี; สวย, งาม, 
เช่น หน้าตาดี, เรียบร้อย เช่น มรรยาทดี, 
เพราะ เช่น เสียงดี, จัด เช่น แดดดี, เก่ง 
เช่น ดีแต่พูด, ชอบ เช่น ดีแล้ว, อยู่ใน
สภาพปรกติ เช่น สุขภาพดี คืนดี. 

มี ลั ก ษ ะ ที่ เ ป็ น ไ ป
ในทางที่ต้องการ น่า
ปรารถนา น่าพอใจ 
ใช้ ในความหมายที่
ตรงข้ามกับลักษณะ
บางอย่างแล้วแต่กรณี 
คือ  ตรงข้ ามกับชั่ ว 
เช่น คนดี  ความดี , 
ตรงข้ามกับร้าย เช่น 
โชคดี เคราะห์ดี; สวย  
งาม, เช่น หน้าตาดี, 
เ รี ย บ ร้ อ ย  เ ช่ น 
มรรยาทดี ,  เพราะ 
เช่น เสียงดี, จัด เช่น 
แดดดี, เก่ง เช่น ดีแต่
พูด, ชอบ เช่น ดีแล้ว, 
อยู่ ในสภาพปรกติ  
เช่น สุขภาพดี คืนดี; 
ก. กระท ำในทำงที่
ต้ อ ง ก ำ ร  น่ ำ
ปรำรถนำ น่ำพอใจ 
เ ช่ น  เ ข ำดี กั บ ฉั น
มำก. 

ชั่ว ว. ไม่ดี, เลว, เสีย. เลว, ทราม, ร้าย, ไม่ดีเพราะจงใจฝ่าฝืนศีลธรรมหรือจารีตประเพณี
เป็นต้น เช่น คนช่ัว. 
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ตารางที่ 3.7 (ต่อ) 
 
เปรียบเทียบความหมายค าศัพท์ที่ เกี่ยวข้องกับคุณธรรมและจริยธรรม ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  

 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
เลว ว. ทราม, ไม่ดี, ชัว่, 

ต่ า, สามัญ. 
มีค่าต่ ากว่า
มาตรฐาน; สามัญ, 
ต่ า, ทราม.  

มีค่าต่ ากว่ามาตรฐาน เช่น กระดาษเลวเขียน
หมึกแล้วซึม; สามัญ เช่น ทหารเลว ไพร่เลว; 
ต่ า, ทราม, เช่น มารยาทเลว.  

 
ความหมายของ “ธรรม” เป็นมโนทัศน์เกี่ยวกับความดีที่กล่าวถึงศาสนาพุทธโดยตรง 

เช่นเดียวกับค าว่า “บุญ” ในพจนานุกรมฉบับ พ.ศ. 2554 เลือกที่จะเน้นความส าคัญของศาสนาพุทธ
มายกตัวอย่างให้เห็นเป็นรูปธรรมโดยไม่มีการกล่าวถึงศาสนาอื่นแต่อย่างใด ขณะที่ “บาป-ดี-ชั่ว-เลว” 
มีความหมายที่เป็นกลาง ไม่ได้เจาะจงหมายถึงศาสนาใดโดยเฉพาะ ทั้งนี้ ในทางพุทธศาสนา หลักค า
สอนหรือศีลธรรมเกี่ยวกับบุญ-บาปมีบทบาทต่อการประพฤติปฏิบัติของคนในชีวิตประจ าวัน (Keyes, 
1976; 1983a; 1990 อ้างถึงในพัฒนา กิติอาษา, 2550, น. 143) 
 ความหมายของศาสนาข้างต้นเป็นการมองว่าศาสนาคือวัฒนธรรมอย่างหนึ่งที่มี
ระบบความคิด ค าอธิบายมารองรับพิธีกรรมทางศาสนา และเชื่อมโยงกับชีวิตประจ าวันของผู้คน อีก
ทั้งยังเชื่อมโยงกับสถาบันพระมหากษัตริย์อย่างแน่นแฟ้น และวงศ์ค าศัพท์ของศาสนาก็แสดงให้เห็นว่า
ศาสนาพุทธในสังคมไทยมีบทบาทเพ่ิมขึ้นดังเห็นได้จากการยกตัวอย่างและนิยามความหมายที่กล่าวถึง
พุทธศาสนาโดยตรงแม้บริบททางสังคมจะพัฒนาและมีความทันสมัยมากขึ้นเนื่องจากไปด้วยกันไม่ได้
กับเหตุผลและความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์ซึ่งเป็นแนวคิดที่ตรงข้ามกับทฤษฎีของมาร์กซ์และ
เดอร์ไคม์ (พัฒนา กิติอาษา, 2550, น. 160) อย่างไรก็ตาม นอกจากการศึกษาศาสนาในมิติวัฒนธรรม
แล้ว การท าความเข้าใจศาสนายังสามารถพิจารณาผ่านมิติทางสังคมและการเมือง ดังนี ้
 รุสโซ (Jean-Jaques Rousseau) อธิบายลักษณะของศาสนาไว้ในหนังสือสัญญา
ประชาคม/หลักแห่งสิทธิทางการเมือง (Du Contract Social) ว่า ศาสนามี 3 ประเภท คือ “ศาสนา
ของปัจเจกบุคคล” เป็นศาสนาที่หมายถึงความสัมพันธ์ทางจิตใจที่มนุษย์มีต่อพระเจ้าโดยตรงที่
แตกต่างไปตามแต่ละบุคคล ศาสนาประเภทนี้ไม่มีศาสนสถาน พิธีกรรมแต่อย่างใด ประเภทที่สอง คือ 
“ศาสนาของพลเมือง” หรือศาสนาแห่งรัฐ ที่สร้างความเชื่อว่ามีพระเจ้าคุ้มครองประเทศ มีหลักค า
สอน พิธีกรรมที่พลเมืองต้องปฏิบัติตาม การฝ่าฝืนหรือละเมิดถือเป็นความผิดและมีบทลงโทษ อย่างที่
สามคือ “ศาสนาของพระ” ที่มีความข้องเกี่ยวกับการเมืองหรือรัฐ เช่น ศาสนาคริสต์ในโรม เป็นการให้
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อ านาจสถาบันศาสนาเปรียบเหมือนสถาบันทางการเมืองที่มีระบบและอ านาจทางกฎหมาย เมื่อ
ศาสนาของพระเข้ามาเกี่ยวข้องกับการเมือง จะท าให้รัฐออกกฎหมาย  2 ประเภทขัดกันและท าให้
ประชาชนขัดแย้งในตัวเอง (สุรพศ ทวีศักด์ิ, 2559, น. 13)  

 แม้รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรสยามจะระบุไว้ในหมวด 2 สิทธิและหน้าที่ของชน
ชาวสยาม มาตรา 13 ว่า “บุคคลย่อมมีเสรีภาพบริบูรณ์ในการถือศาสนาหรือลัทธิใด ๆ” ซึ่งเปิดให้
ราษฎรสามารถเลือกนับถือและมีศาสนาได้ตามความประสงค์  หากแต่เมื่อพิจารณาถึงมาตรา  4        
ที่ ระบุว่า “พระมหากษัตริย์ต้องทรงเป็นพุทธมามกะและทรงเป็นอัครศาสนูปถัมภก” ย่อมแสดงให้
เห็นถึงการเน้นความส าคัญของศาสนาพุทธกับสถาบันพระมหากษัตริย์อันถือเป็นอุดมการณ์ที่        
สอดประสานส าหรับการสร้างส านึกของความเป็นชาติไทยที่ด าเนินมาอย่างต่อเนื่องทั้งในรัฐธรรมนูญ
แห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2489 จนกระทั่งปัจจุบันในรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย 
พุทธศักราช 2560 

ขณะที่รัฐธรรมนูญรับรองเสรีภาพทางศาสนา แต่บัญญัติกฏหมายสงฆ์เป็นการให้
อ านาจรัฐแทรกแซงเสรีภาพทางศาสนาทั้งในเชิงระบบสงฆ์ที่ต้องสร้างกลไกการบริหารและการ
ตรวจสอบเสมือนหน่วยงานหนึ่ง อีกทั้งยังก่อให้เกิดภาวะย้อนแย้งในหมู่ประชาชน เช่น การเรียกร้อง
สิทธิในการบวชภิกษุณี (สุรพศ ทวีศักด์ิ, 2559, น. 13-14) 

แม้จะมีความขัดแย้งในแง่ของศาสนาในข้อก าหนดของรัฐ แต่เมื่อพิจารณาถึงศาสนา
ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานแล้ว ศาสนาได้ท าหน้าที่ในการให้ค าอธิบายและระบบคุณค่า
ของแบบแผนพฤติกรรมของผู้นับถือศาสนา นอกจากนี้แล้วในบริบทของพุทธศาสนา ตัวอย่างและค า
นิยามที่น าเสนอผ่านค าศัพท์เกี่ยวกับศาสนาแสดงให้เห็นถึงบทบาทของศาสนาในการเชื่อมโยงระหว่าง
ความคิดและการกระท าของปัจเจก ขณะเดียวกันศาสนาก็ช่วยเสริมสร้างความชอบธรรมแก่สถาบัน
กษัตริย ์
  
3.5 สรุป 

 
ความหมายของ “ชาติ”จากทบทวนแนวคิดเรื่องชาติแสดงให้เห็นถึงความจ าเป็นใน

การสร้างส านึกร่วมโดยมีการเน้นย้ าวาทกรรมหรือองค์ประกอบที่แตกต่างไปตามแต่ละยุคสมัย 
ความหมายของ “ชาติ” ที่น าเสนอผ่านพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานก็แสดงให้เห็นถึงการ
เปลี่ยนแปลงนิยามของ “ชาติ” ที่สอดคล้องกับการเปลี่ยนแปลงทางบริบทสังคม โดยการศึกษานิยาม
ของ “ชาติ” สามารถท าความเข้าใจผ่านนิยามค าศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
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การศึกษาความเป็น “ไทย” กับความเป็นอื่น และชุดค าศัพท์เกี่ยวกับวัฒนธรรม ภาษา และศาสนาที่
ประกอบสร้างขึ้นมาจากบริบททางสังคมเพื่อรองรับอุดมการณ์ “ชาติ-ศาสน์-กษัตริย”์ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 นิยาม “ชาติ” ในลักษณะที่
สอดคล้องกับแนวคิดของกลุ่ม primornialism หมายถึงผู้คนที่มาจากสายก าเนิดเดียวกันเพื่อสร้าง
ส านึกความเป็นชาติผ่านการเน้นย้ าเชื้อชาติร่วมกันหลังจากการเปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 
ที่ก่อให้เกิดการผลกระทบและเป็นการเปลี่ยนแปลงขนานใหญ่ ต่อมาเพื่อรับมือกับเหตุการณ์ความ   
ผันผวนทางการเมืองในประเทศ การคุกคามของลัทธิคอมมิวนิสต์ ระบอบเผด็จการทหาร อุดมการณ์
สังคมนิยมของกลุ่มนักศึกษา และลัทธิคลั่งชาติของผู้น าประเทศ การเพิ่มนิยามความหมายของชาติที่
หมายถึงรัฐที่เกิดจากการสร้างกลไกของรัฐอันเป็นบ่อเกิดของส านึกความเป็นชาติผ่านภาษ า 
วัฒนธรรม ศาสนา ประเพณีและอื่นๆ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และฉบับ 
พ.ศ. 2542 แสดงให้เห็นถึงการให้ความส าคัญกับองค์ประกอบในเรื่องวัฒนธรรมที่ใช้เป็นแนวทางใน
การก าหนดพฤติกรรม การที่จะเชื่อมโยงบุคคลที่กระจายอยู่ทั่วแผ่นดินให้เกิดส านึกในความเป็นชาติ
เดียวกันได้นั้นจ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องสร้างแบบแผน และมาตรฐานอันสอดคล้องกับแนวคิดของกลุ่ม 
modernism ที่มองว่า “ชาติ” เป็นผลจากประดิษฐกรรมหรือการ “จินตกรรมชาติ” ของคนในสังคม
สมัยใหม่ไม่ได้มีความเชื่อมโยงกับอดีต เมื่อเปรียบเทียบนิยาม “ชาติ” ของฉบับ พ.ศ. 2493 กับ ฉบับ 
พ.ศ. 2525 จะพบว่าฉบับแรกที่ให้ความส าคัญกับเชื้อชาติมีนัยว่าชีวิตของบุคคลขึ้นอยู่กับสายตระกูล 
ขณะที่ฉบับที่สองแสดงให้เห็นถึงพลวัตในความหมายที่ว่าความเป็นชาติเปลี่ยนแปลงได้หากบุคคล
พร้อมที่จะปฏิบัติตามเงื่อนไขทางความคิดและพฤติกรรมให้สอดคล้องกับกรอบที่ก าหนดไว้ ท้ายที่สุด 
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ท าหน้าที่เป็นภาพสะท้อนของประวัติศาสตร์ 
เรื่องราว และส านึกความเป็นชาติภายใต้กรอบ “ชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย์” ให้เห็นเป็นรูปธรรม
ผ่านค าศัพท์และตัวอย่าง โดยมีจุดเน้นอยู่ที่สถาบันพระมหากษัตริย์ดังจะอธิบายเพ่ิมเติมในบทถัดไป 

นอกจากการนิยามความหมาย “ชาติ” ที่แสดงให้เห็นถึงพลวัตทั้งในแง่ของ
ความหมายและบริบททางสังคม พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานได้ช่วยเน้นย้ าภาพความเป็นไทย
ให้เด่นชัดด้วยการน าเสนอความเป็นอื่นผ่านค าศัพท์เกี่ยวกับชนชาติอื่นในพจนานุกรม การน าเสนอค า
นิยามด้วยการให้ข้อมูลทางภูมิศาสตร์ที่ช่วยในการระบุให้เห็นความแตกต่างของพื้นที่และบริบทที่
แวดล้อม ซึ่งรวมถึงภาษาพูดและภาษาเขียนที่แตกต่างไปจากไทย นอกจากนี้แล้ว ค าศัพท์ที่เพิ่มเข้ามา
ในพจนานุกรมฉบับ พ.ศ. 2525 คือ “ชาตินิยม” “ชาติพันธุ์” และ “สัญชาติ” ย่ิงแสดงให้เห็นถึง
ลักษณะหรือองค์ประกอบที่ส าคัญส าหรับการ “จินตกรรมชาติ” (Anderson, 1991) ที่จ าเป็นต้องมี
สื่อที่ช่วยในการสร้างส านึก ความรู้สึก และประสบการณ์ร่วม  
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วาทกรรมเกี่ยวกับราษฎรและพลเมืองได้ถูกน าเสนอผ่านค าศัพท์และความหมายใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ขณะที่วัฒนธรรมถูกน าเสนอและให้ความหมายที่
เปลี่ยนแปลงไปตามวัตถุประสงค์และความต้องการของสังคมในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ .  2525 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ .  2542 แสดงให้ เห็นความคิดของ
ราชบัณฑิตยสถานในการสร้างและสถาปนาอุดมการณ์ทางภาษาผ่านภาษามาตรฐานเพื่อสะท้อน
เอกลักษณ์ของชาติ (Irvine and Gal, 2000; Woodlard, 1998) ขณะที่ศาสนาก็เป็นองค์ประกอบที่
หล่อหลอมและเชื่อมโยงโลกทัศน์กับแบบแผนการปฏิบัติตนของคนไทยอันช่วย ในการเสริมสร้าง    
มโนทัศน์ความเป็นชาต ิ
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บทที่ 4  
พลวตัความหมายของ “กษัตริย์” ที่สะท้อนผ่านพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

 
สถาบันพระมหากษัตริย์เป็นวัฒนธรรมการปกครองที่มีความส าคัญและ “ผูกพัน

อย่างแนบแน่น” สะท้อนถึงแนวคิด ความเชื่อ และความหมายของสัญลักษณ์ต่างๆ ที่สร้างความเป็น
หนึ่งเดียวและความผาสุกแก่สังคมไทยนับแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน (ศุภวัฒย์ เกษมศรี, 2554, น. 6) ด้วย
เหตุนี้แล้ว การท าความเข้าใจสังคมไทยจึงหลีกเลี่ยงไม่ได้ที่จะไม่ศึกษาสถาบันกษัตริย์ บทนี้จะศึกษา
ความหมายของ “กษัตริย์” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ฉบับ พ.ศ. 2525 ฉบับ 
พ.ศ. 2542 และ ฉบับ พ.ศ. 2554 เพื่อแสดงถึงพลวัตทางความหมายและลักษณะของ “กษัตริย์” ใน
สังคมไทย โดยจะเริ่มต้นจากการทบทวนแนวคิดเกี่ยวกับสถาบันกษัตริย์ในสังคมไทย แล้วจึงวิเคราะห์
ค าศัพท์ในพจนานุกรมแต่ละฉบับควบคู่กับบริบททางสังคม 

ระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์เป็นการปกครองของไทยที่พระมหากษัตริย์ทรงไว้ซึ่ง
พระราชอ านาจทั้งในด้านการบริหารตุลาการและนิติบัญญัติ แนวคิดเกี่ยวกับพระมหากษัตริย์ใน
สังคมไทยพัฒนาและผสมผสานจากแนวคิดต่างๆ 3 ประการ คือ  

แนวคิดแรกเชื่อว่ากษัตริย์คือ “ปิตุราชา” เป็นลักษณะการปกครองของ
พระมหากษัตริย์ในสมัยกรุงสุโขทัยแบบพ่อปกครองลูก พระมหากษัตริย์ทรงเปรียบเสมือบิดาของ
ประชาชน เป็นผู้น าในยามศึกและพร้อมที่จะทรงเป็นผู้พิพากษาคดี ให้ค าปรึกษาและตัดสินแก้ไข
ปัญหาของประชาชน (อคิน รพีพัฒน์, 2527, น. 57) 

แนวคิดที่สองอธิบายความเชื่อว่ากษัตริย์เป็น “เทวราชา” และ “สมมุติเทพ” มีที่มา
จากระบบความเชื่อของอินเดีย โดยสยามรับความเชื่อนี้มาจากราชอาณาจักรเขมรซึ่งนับถือศาสนา
พราหมณ์ ความเชื่อที่ว่ากษัตริย์เป็น “เทวราชา” หรือ “สมมุติเทพ” มีความส าคัญในสมัยกรุงศรี
อยุธยาเห็นได้จากพิธีบรมราชาภิเษกซึ่งล้วนประกอบด้วยสัญลักษณ์ที่แสดงให้เห็นว่าพระมหากษัตริย์
ได้กลายเป็นพระเจ้า เช่น การร่ายมนต์อันเชิญพระศิวะผู้ เป็นเจ้าให้เข้ามาสิงสถิตย์ในองค์
พระมหากษัตริย์ การถวายพระสังวาลย์ธุร าและพระแสงราชาวุธที่เป็นเครื่องหมายของพระศิวะและ
พระวิษณุ การถวายพระบรมนามาภิไธย “ทิพยเทพาวตาร” หมายถึงการอวตารของพระเป็นเจ้าบน
สรวงสวรรค์ หรือการใช้โกศทรงพระบรมศพซึ่งแต่เดิมเป็นครอบส าหรับเครื่องหมายพระศิวะ แสดงให้
เห็นว่าพระมหากษัตริย์ทรงเป็นพระเป็นเจ้าอวตารลงมาบนโลกมนุษย์ (อคิน รพีพัฒน์, 2527, น. 58) 
การเชื่อว่าพระมหากษัตริย์คือองค์อวตารของพระผู้เป็นเจ้าส่งผลให้พระมหากษัตริย์อยู่ในสถานะที่
ได้รับการยกย่องเทิดทูนสูงสุดที่แม้แต่ราษฎรก็ไม่สามารถเงยหน้าขึ้นมามองพระมหากษัตริย์ได้ “ลัทธิ
พราหมณ์ท าให้สถาบันกษัตริย์เป็นสถาบันที่เปล่งรัศมีอันงดงามมหัศจรรย์ เป็นสถาบันที่ตั้งอยู่ในชั้น
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จักรวาฬ ซึ่งค้ าจุนพระราชอ านาจของพระมหากษัตริย์ในการปกครองไพร่ฟ้าประชาราษฎร์ทั่วทุก
สารทิศ” (อคิน รพีพัฒน์, 2527, น. 58-59) 

แนวคิดที่สามรับมาจากพระพุทธศาสนาโดยเชื่อว่ากษัตริย์เป็น “พุทธราชา” คือเป็น
เทพที่มีบทบาทในการค้ าจุนศาสนา (ณรงค์กรรณ รอดทรัพย;์ ภูศิษฐ์ แสวงกิจ และ นิพัทธพงศ์ พุมมา, 
2557, น. 36) หรือ “ธรรมราชา” เป็นความเชื่อที่ว่า “พระมหากษัตริย์ที่ดีเลิศ คือพระมหากษัตริย์ผู้
ทรงไว้ซึ่งคุณธรรมหรือธรรมราชา” พระมหากษัตริย์ทรงได้รับเลือกจากราษฎรและทรงประกอบด้วย
ทศพิธราชธรรมซึ่งเกี่ยวข้องกับคติเรื่องจักรวาทิน อันเป็นคติเกี่ยวกับพระมหากษัตริย์ผู้ทรงเป็นใน
จักรวาล และปรากฏอยู่ในพระไตรปิฏก (ทีฆนิกายจักกวัตติสูตร) ที่กรมหมื่นพิทยลาภฯ ทรงแปลและ
ย่อเนื้อความลงในไตรภูมิกถา (อคิน รพีพัฒน์, 2527, น. 59-61) บทบาทของพระมหากษัตริย์แบบ 
“ธรรมราชา” มีความส าคัญในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ ดังเห็นได้จากการเปลี่ยนแปลงพระราชพิธีถือ
น้ าพระพิพัฒน์สัตยาตามพระราชบัญญัติ พ.ศ. 2328 ในรัชกาลที่ 1 พระราชบัญญัตินี้ได้เปลี่ยนให้
ข้าราชการเคารพบูชาพระพุทธรูปแทนการบูชาพระบรมรูปพระมหากษัตริย์องค์ก่อน ๆ รัชกาลที่ 2 
ทรงสั่งห้ามยิงลูกนัยน์ตาคนที่เงยหน้าขึน้มองพระมหากษัตริย์เมื่อเสด็จพระราชด าเนินผ่าน รัชกาลที่ 4 
ทรงโปรดให้ประชาชนออกมาเข้าเฝ้าและถวายความเคารพเมื่อเสด็จออกนอกพระราชฐาน และพระ
ราชกรณียกิจอื่นๆ เกี่ยวกับศาสนาของพระมหากษัตริย์ (อคิน รพีพัฒน์, 2527, น. 65-66)  

แนวคิดเกี่ยวกับ “กษัตริย์” ข้างต้นช่วยให้เห็นถึงค าส าคัญเกี่ยวกับ “กษัตริย์” ที่
สามารถศึกษาได้จากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเพื่อแสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของ
ค าศัพท์ นิยามความหมาย และความคิดเกี่ยวกับ “กษัตริย์” ควบคู่กับการเปลี่ยนแปลงของสังคมไทย 
ดังนี้ ค าเรียกพระนามที่แสดงถึงพลวัตสถานะของ “กษัตริย์” ในสังคมไทย หลักธรรมและค าศัพท์
เกี่ยวกับพระราชอ านาจทางการเมืองการปกครองของกษัตริย์ที่สะท้อนบทบาทของกษัตริย์ และ
ค าศัพท์เกี่ยวกับโครงการพระราชด าริในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ที่แสดงถึงคติ
เกี่ยวกับกษัตริย์อันน ามาสู่แนวคิดการรื้อฟ้ืนกษัตริย์ชาตินิยม 

 
4.1 สถานะของ "กษัตริย์" ในสงัคมไทยทีส่ะท้อนผ่านพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน 

 
ค าเรียกพระนามพระมหากษัตริย์ในพจนานุกรมแสดงให้เห็นถึงความคิดเกี่ยวกับ

สถาบันพระมหากษัตริย์และสถานะของพระมหากษัตริย์ในสังคมไทยในแต่ละยุคสมัย ดังนี้ 
 
 
 



Ref. code: 25595408300043MYR

155 
 

ตารางที่ 4.1 
 
เปรียบเทียบความหมายค าศัพท์เอ่ยพระนามกษัตริย์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน    

 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
กษัตริย์ น. พ ร ะ เ จ้ า

แ ผ่ น ดิ น 
เจ้านาย, เช่น 
ฉกษัตริย์. (ส. 
กฺ ษ ตฺ ริ ย :  ผู้
ป้ อ ง กั น ภั ย , 
ชาตินักรบ). 

พระเจ้าแผ่นดิน, ใช้ เต็มว่า พระมหา 
กษัตริย์, คนในวรรณะที่ 2 แห่งสังคมฮินดู 
ซึ่งมีอยู่ 4 วรรณะ ได้แก่ วรรณะพราหมณ์ 
วรรณะกษัตริย์ วรรณะแพศย์ และวรรณะ
ศูทร. (ส. กฺษตฺริย = ผู้ป้องกันภัย, ชาติ
นักรบ; ป.ขตฺติย). 

พระเจ้าแผ่นดิน, 
คนในวรรณะที่ 2 
แห่งสังคมฮินดู ซึ่ง
มี อ ยู่  4 ว ร รณะ 
ไ ด้ แ ก่  ว ร ร ณ ะ
พราหมณ์ วรรณะ
กษัตริย์  วรรณะ
แพศย์ และวรรณะ
ศูทร. (ส. กฺษตฺริย 
=  ผู้ ป้ อ งกั นภั ย , 
ชาตินักรบ; ป.ขตฺ
ติย). 

พ ร ะ เ จ้ า     
อยู่หัว น. 

เป็นค าเรียก
พ ร ะ เ จ้ า
แผ่นดิน. 

ค าเรียกพระเจ้าแผ่นดิน. ค าเรียกพระมหา 
กษัตริย์. 

พระพุทธเจ้า
อยู่หัว น. 

เป็นค าเรียก
พ ร ะ ม ห า 
กษัตริย์ด้วย
ความนับถือ. 

ค า เ รี ยกพระมหา 
กษัตริย์ด้ วยความ
นับถือ. 

ค า เรี ยกพระเจ้ า
แผ่นดินด้วยความ
นับถือ. 

ค าเรียกพระมหา 
กษัตริย์. 

เจ้าชีวิต น. พระเจ้าแผ่นดิน. 
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ตารางที่ 4.1 (ต่อ) 
 
เปรียบเทียบความหมายค าศัพท์เอ่ยพระนามกษัตริย์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน    

 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
เจ้า น. เ ชื้ อ ส า ย ข อ ง

กษัตริย์  ธรรม
เนียมไทยกลาง
นิ ยมนั บ เพี ย ง
ชั้นหม่อมเจ้า , 
บ า ง แ ห่ ง
หมายถึ งพระ
แผ่นดินก็มี เช่น 
เจ้าปักกิ่ง, เจ้า
วิ ล า ศ ; ผู้ เ ป็ น
ใ ห ญ่ ,  ผู้ เ ป็ น
หั วหน้ า ,  เช่ น 
เ จ้ า เ มื อ ง , 
เจ้ากรม. 

ผู้เป็นใหญ่, ผู้เป็นหัวหน้า, เช่น เจ้าเมือง 
เจ้ากรม; เชื้อสายของกษัตริย์ นับตั้งแต่
หม่อมเจ้าขึ้นไป, บางแห่งหมายถึงพระ
แผ่นดินก็มี เช่น เจ้ากรุงจีน 

ผู้เป็นใหญ่, ผู้เป็น
หัวหน้า, เช่น เจ้า
นคร; เชื้อสายของ
พระมหา กษัตริย์ 
นั บตั้ ง แต่ หม่ อม
เจ้าขึ้นไป และผู้
ไ ด้ รั บ ส ถ า ป น า
อิสริยยศขึ้น เป็น
เ จ้ า ,  บ า ง แ ห่ ง
หมายถึงกษัตริย์ก็
มี เช่น เจ้ากรุงจีน 

ในหลวง น. 

- 

(ปาก) สรรพนาม
บุรุษที3่ หมายถึง 
พระมหากษัตริย์. 

(ปาก)  
พระมหากษัตริย ์

( ร า ช า ,  ป า ก ) 
พระมหากษัตริย ์

เจ้าพ่อหลวง 
น. - - - 

ค าที่ชาวไทยภูเขา
ใช้เรียกพระมหา 
กษัตริย์. 

เจ้าแม่หลวง 
น. 

- - - 

ค าไทยที่ชาวไทย
ภู เ ข า ใ ช้ เ รี ย ก
สมเด็จพระบรม 
ราชินีนาถ. 
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 ค าว่า “กษัตริย์” มีรากศัพท์จากภาษาสันสกฤต หมายถึง ผู้ป้องกันภัยหรือนักรบ 

เมื่อพิจารณาถึงภาพของกษัตริย์ผ่านต านานจะพบต านานหรือเรื่องเล่าที่กล่าวถึงกษัตริย์ในฐานะนักรบ
ที่ท าการรบในสงครามเพื่อกอบกู้หรือรักษาเอกราชไว้ได้เพื่อความสันติสุขและความเจริญรุ่งเรืองอัน
เป็นฐานของการน าเสนอภาพประวัติศาสตร์แบบราชาชาตินิยม (ธงชัย วินิจจะกูล, 2554) การรับรู้
เกี่ยวกับสถาบันกษัตริย์ดังกล่าวเป็นมโนทัศน์ที่ช่วยในการหล่อเลี้ยงความศรัทธาของชาวไทยที่มีต่อ
กษัตริย์ผ่าน เช่น การกอบกู้เอกราชของพระเจ้าตากสินมหาราช การกู้เอกราชของกรุงศรีอยุธยาโดย
สมเด็จพระนเรศวรมหาราช ขณะที่ “เจ้าชีวิต” แสดงให้เห็นถึงสถานะอันสูงส่งของพระมหากษัตริย์ที่
มีพระราชอ านาจเหนือราษฎรทุกชีวิต ด้วยเหตุนี้ เพื่อตอบรับกับอัตลักษณ์ของชาติไทย ภาพของ
กษัตริย์ในการเป็นนักรบที่กอบกู้เอกราชของประเทศในประวัติศาสตร์จึงน ามาซึ่งเอกราชและอ านาจ
อธิปไตย ท าให้ราษฎรมีแผ่นดินอาศัยและมีความภาคภูมิใจต่อประเทศ   

ส าหรับค า “พระเจ้าอยู่หัว” “พระเจ้าแผ่นดิน” และ “เจ้าชีวิต” พลตรี                     
หม่อมราชวงศ์ศุภวัฒน์ เกษมศรี (2554, น. 9) อธิบายไว้ว่านับแต่สมัยสุโขทัยแม้จะมีการเปลี่ยน
แผ่นดิน แต่แนวคิดการปกครองแบบกษัตริย์ยังคงด าเนินอยู่อย่างต่อเนื่อง แม้ในระบอบประชาธิปไตย 
พระมหากษัตริย์ก็ทรงใช้พระราชอ านาจผ่านอ านาจนิติบัญญัติ บริหาร และตุลาการ นอกจากการ
ปกครองผ่านกระบวนการในระบอบประชาธิปไตยแล้ว พระมหากษัตริย์ยังทรงปกครองดูแลประชาชน
ผ่านการพระราชทานพระบรมราโชวาทเพื่อเป็นแนวทางในการด าเนินชีวิตของประชาชน (ศุภวัฒน์ 
เกษมศรี, 2554, น. 9)  อีกทั้งยังทรงงานช่วยเหลือและปฏิบัติพระองค์เป็นแบบอย่างแก่ปวงชนที่ถือ
เป็นกลไกหนึ่งในการสถาปนาพระราชอ านาจน า  (royal hegemony) ของพระบาทสมเด็จ           
พระเจ้าอยู่หัวฯ (ชนิดา ชิตบัณฑิตย์, 2547) ความคิดและความรู้สึกต่อสถาบันพระมหากษัตริย์
สามารถศึกษาผ่านค าส าหรับเอ่ยพระนามของพระมหากษัตริย์ ดังน้ี 

 
พระเจ้าแผ่นดิน ตามรูปศัพท์หมายถึงผู้ปกครองที่เป็นเจ้ำของแผ่นดิน คือผู้น าที่มี
สิทธิ์ขาดในกิจการของแผ่นดินและสามารถพระราชทานที่ดินให้แก่ผู้ใดผู้หนึ่งได้ แต่
ในสังคมไทยพระเจ้าแผ่นดินทรงเป็นเจ้าของแผ่นดินผู้ทรงบ ารุ งรักษาแผ่นดินให้มี
ความอุดมสมบูรณ์ เพื่อให้ประชาชนสามารถใช้ที่ดินในพระราชอาณาเขตของ
พระองค์ให้เกิดประโยชน์ เช่น ท าการเพาะปลูกให้ได้ผล ตลอดจนเอาพระราชหฤทัย
ใส่ในการบ ารุงแผ่นดินให้มีความอุดมสมบูรณ์อยู่เป็นนิจ ดังที่ปรากฏเป็นโครงการ
พระราชด าริต่างๆ ในปัจจุบันนี้ และเป็นที่ประจักษ์ในสากลว่าพระเจ้าแผ่นดินไทย
ทรงงานหนักที่สุดในโลก และทรงรักประชาชนของพระองค์อย่างแท้จริง 
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พระเจ้าอยู่หัว เป็นค ำเรียกพระเจ้ำแผ่นดินที่แสดงควำมเคำรพเทิดทูนอย่ำงสูงสุด
และเป็นยอดของมงคลทั้งปวง พระเจ้าอยู่หัวหรือพระพุทธเจ้าอยู่หัวหมายถึงกำร
ยอมรับพระรำชสถำนะของพระเจ้ำแผ่นดินว่ำทรงเป็นองค์พระพุทธเจ้ำ ดังนั้นจึง
ท ร ง เ ป็ น ที่ ร ว ม ข อ ง ค ว า ม เ ป็ น ม ง ค ล  สิ่ ง ข อ ง ต่ า ง ๆ  ที่ พ ร ะ ร า ช ท า น 
เครื่องราชอิสริยาภรณ์ พิธีกรรมต่างๆ ที่จัดขึ้นโดยพระบรมราชโองการ และการได้
เข้าเฝ้าทูลละอองธุลีพระบาท หรือได้เห็นพระเจ้าอยู่หัว จึงล้วนแต่เป็นมงคลทั้งสิ้น 
เจ้าชีวิต เป็นค ำเรียกพระเจ้ำแผ่นดินที่แสดงพระรำชอ ำนำจเหนือชีวิตคนทั้งปวง
ที่อยู่ในพระรำชอำณำเขต ค าค านี้อาจหมายถึงพระเจ้าแผ่นดินที่ทรงสิทธิ์ในการ
ปกป้องคุ้มครองชีวิตประชาชนให้พ้นภัยวิบัติทั้งปวง หรือลงทัณฑ์ผู้กระท าผิดต่อพระ
ราชก าหนดกฎหมาย ตลอดจนทรงชุบชีวิตข้าแผ่นดินให้มีความสุขล่วงความทุกข์ 
ทั้งนี้สุดแต่พระเมตตาพระกรุณาธิคุณอันเป็นล้นพ้นของพระองค์ แต่ในสังคมไทย
ปัจจุบัน ค าว่า เจ้าชีวิต หมายถึงพระเจ้าแผ่นดินผู้พระราชทานก าเนิดแนวคิด
โครงการต่างๆแก่ประชาชน โดยมิได้ทรงใช้พระราชอ านาจล่วงไปเกินขอบเขตแห่ง
ราชนิติธรรม แต่ทรงทรงด ารงธรรมะเป็นองค์ประกอบในการตัดสินวินิจฉัยเรื่อง
ทั้งหลายทั้งปวงด้วย (ศุภวัฒน์ เกษมศรี, 2554, น. 9-10) 
 
ค าเอ่ยพระนามข้างต้นแสดงให้เห็นถึงการยกย่องและเทิดทูนพระมหากษัตริย์ใน

ฐานะที่เป็นทั้ง “เทวราชา” และ “ธรรมราชา” หรือ พระราชาผู้ทรงคุณธรรมในการด าเนินพระราช
กรณียกิจต่างๆ เป็นเจ้าของประเทศและชีวิตของประชาชน ดังปรากฏค าว่า “ข้าแผ่นดิน” ที่หมายถึง 
พลเมือง การกล่าวว่าบุคคลเป็นพลเมืองของประเทศไทยจึงสามารถตีความได้ ว่าบุคคลนั้นเป็น       
“ข้าแผ่นดิน” โดยปริยาย 

นอกจากนี้แล้ว ค าว่า “ในหลวง” หมายถึง “(ปาก) น. พระมหากษัตริย์” ซึ่งเป็นค า
เอ่ยพระนามที่แสดงให้เห็นถึงความใกล้ชิดและมีการใช้เอ่ยพระนามอย่างแพร่หลายในสังคมในปัจจุบัน 
ซึ่งก่อนหน้านี้ ราษฎรไม่สามารถเรียกพระเจ้าอยู่หัว ว่า “ในหลวง” เพราะเป็นค าที่ข้าราชบริพาร
ใกล้ชิดเท่านั้นที่สามารถใช้เรียกได้ ในทัศนะของกลุ่มนักคิดที่เชิดชูสถาบันในบริบท “กษัตริย์นิยม” ใน
ยุค “ราชาชาตินิยม” (ธงชัย วินิจจะกูล, 2544, น. 56-65) การแสดงความรักต่อสถาบันกษัตริย์ผ่าน
พระนามเคยมีมาในสมัยรัชกาลที่ 5 คือการถวายพระราชสมัญญานามว่า “สมเด็จพระปิยมหาราช” 
หมายถึง “พระมหากษัตริย์ผู้ทรงเป็นที่รักยิ่งของมหาชน” (ธงทอง จันทรางศุ, 2554, น. 218) 

ค าศัพท์และนิยามความหมายของของค าศัพท์เกี่ยวกับศาสนาและพระมหากษัตริย์
แสดงให้เห็นถึงการสอดประสานและช่วยในการเติมเต็มสร้างความหมายให้สมบูรณ์มากยิ่งขึ้น 
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กล่าวคือศาสนามีบทบาทส าคัญในการเสริมสร้างบทบาทและคุณลักษณะของสถาบันกษัตริย์ ขณะที่
สถาบันกษัตริย์ก็ช่วยเน้นย้ าความส าคัญของพุทธศาสนา ซึ่งทั้งหมดนี้มีบทบาทส าคัญต่อการสร้างและ
หลอมรวมประชากรให้เป็นหนึ่งเดียว 

พจนานุกรมฉบับก่อนหน้านี้น าเสนอค าศัพท์เกี่ยวกับสถาบันพระมหากษัตริย์เพียงแค่
ค าศัพท์ที่แสดงถึงสถานะอันสูงส่ง การเทิดทูนและยกย่อง มีระยะห่างระหว่างสถาบันกษัตริย์กับ
ประชาชน เช่น “กษัตริย์” “พระเจ้าแผ่นดิน” “พระเจ้าแผ่นดิน” และ “เจ้าแผ่นดิน” อย่างไรก็ตาม 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 มีการเพิ่มค าศัพท์ส าหรับเอ่ยพระนามพระมหากษัตริย์
ซึ่งแสดงถึงอีกหนึ่งสถานะของพระมหากษัตริย ์คือ “เจ้าพ่อหลวง” และ “เจ้าแม่หลวง” 

ถื อ เป็นครั้ ง แรกที่ พจนานุกรม เพิ่ มค าศัพท์ ส าหรั บ เอ่ ยพระนามสถาบัน
พระมหากษัตริย์ของกลุ่มชาติพันธุ์ ในแง่หนึ่งพจนานุกรมท าหน้าที่ในการเก็บค าศัพท์ที่มีการใช้งานใน
สังคม ขณะเดียวกันเมื่อศึกษาถึงเรื่องราวที่เกี่ยวข้องระหว่างพระมหากษัตริย์กับชาวไทยภูเขาแล้วจะ
พบว่าโครงการหลวงป็นโครงการหนึ่งที่ช่วยเสริมสร้างพระราชอ านาจน าของรัชกาลที่ 9 ได้เป็นอย่าง
มาก ทั้งในแง่ของการเป็นกษัตริย์นักพัฒนาที่ช่วยให้ชีวิตของชาวไทยภูเขามีความเป็นอยู่ที่ดีขึ้น และ
ในแง่ของการเป็นกษัตริย์ที่ ทรงพระราชกรณียกิจมุ่ งมั่นแม้จะอยู่ ในพื้นที่ห่างไกลเพียงใด 
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวฯ รัชกาลที่ 9 ก็ทรงมุ่งมั่นในการเสด็จพระราชด าเนินเพื่อช่วยเหลือ
ประชาชนชาวไทยทุกหมู่เหล่า การปรากฏของค าศัพท์ข้างต้นจึงเป็นเหมือนภาพสะท้อนที่ช่วยให้เห็น
ถึงความเสียสละของสถาบันกษัตริย์เพื่อปวงชนชาวไทย ซึ่งในภาษาเหนือก็มีปรากฏค าว่า “พ่อหลวง” 
หมายถึงผู้ใหญ่บ้านที่เป็นผู้ชาย และ “แม่หลวง” หมายถึงผู้ใหญ่บ้านที่เป็นผู้หญิง ส่วนค าว่า “เจ้า” มี
หลายความหมาย คือ ผู้เป็นใหญ่ ผู้เป็นหัวหน้า; เชื้อสายของพระมหากษัตริย์นับตั้งแต่ชั้นหม่อมเจ้าขึ้น
ไป และผู้ได้รับสถาปนาอิสริยยศขึ้นเป็นเจ้า, บางแห่งหมายถึงกษัตริย์ก็มี; ผู้เป็นเจ้าของ; ผู้ช านาญ; 
มักใช้เติมท้ายค าเรียกผู้ที่นับถือ; และ เทพารักษ์ โดยมีลูกค าของ “เจ้า” คือ เจ้ากรม เจ้ากรรม เจ้าขุน
มุลนาย เจ้าคุณ เจ้าจอม เจ้าส านัก เจ้าหน้าที่ เจ้าแม่ เป็นต้น ค าว่า “เจ้าพ่อหลวง” และ “เจ้าแม่
หลวง” จึงแสดงให้เห็นถึงการน าค ามาประสมเพื่อสร้างค าใหม่ ซึ่งปัจจุบันไม่ได้เป็นค าที่ใช้เฉพาะชาว
ไทยภูเขา แต่เป็นค าที่มีการใช้อยู่ทั่วไปและตัดค าจนเหลือเพียง “พ่อหลวง” และ “แม่หลวง”  

ค าเรียกพระนามพระมหากษัตริย์แสดงให้เห็นถึงพลวัตสถานะของพระมหากษัตริย์
จากเดิมที่ทรงมีสถานะสูงส่งเป็นนักรบปกป้องความอันตรายแก่แผ่นดิน เป็นเจ้าชีวิตเหนือราษฎรที่
ตรงกับแนวคิด “เทวราชา” มาสู่กษัตริย์ในสถานะที่ใกล้ชิดกับประชาชนที่ทรงเป็นทั้ง “เทวราชา” ใน
ฐานะที่ทรงเป็นที่พึ่งทางจิตใจ และ “ธรรมราชา” ในฐานที่ทรงพระราชกรณียกิจต่างๆ เพื่อประชาชน
ซึ่งจะเห็นได้อย่างชัดเจนมากขึ้นจากค าศัพท์เกี่ยวกับบทบาทของ “กษัตริย์” ในทางศาสนาและ
โครงการของรัชกาลที ่9 ที่เพิ่มเข้ามาในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิยสถาน พ.ศ. 2554   
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4.2 พลวัตบทบาทของ "กษัตริย์" ในสังคมไทย 
 
พระธรรมศาสตร์ (กฎหมายพระมนู) ก าหนดหน้าที่ของพระมหากษัตริย์ คือ ทรงเป็น

องค์อุปถัมภ์ศาสนา คุ้มครองไพร่ฟ้าประชาราษฎร์และให้ความยุติธรรม (อคิน รพีพัฒน์, 2527,       
น. 69) พระมหากษัตริย์จึงมีบทบาทส าคัญในสังคมไทยอย่างน้อย 2 มิติ คือ ศาสนาและหน้าที่ต่อ
ประชาชน ซึ่งทั้งสองมิติมีความสัมพันธ์กันอย่างแนบแน่น กล่าวคือ แนวคิดเกี่ยวกับกษัตริย์รับมาจาก
ศาสนาพราหมณ์ มีการปรับและผสานเข้ากับศาสนาพุทธ มีหลักธรรมเกี่ยวกับกษัตริย์ที่ส่งผลต่อพระ
ราชกิจวัตรและพระราชกรณียกิจ ขณะเดียวกันก็ส่งผลต่อการปฏิบัติ ความเชื่อและความนึกคิดของ
ประชาชนที่มีต่อสถาบันพระมหากษัตริย ์ 

บทบาทของกษัตริย์ที่มีต่อศาสนาประการแรกคืออุปถัมภ์ศาสนาตามหลัก 
“ราชธรรม” พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานได้ให้ค านิยามไว้ ดังนี ้
ตารางที่ 4.2 
 
เปรียบเทียบความหมาย “ราชธรรม” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน     
 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
ราชธรรม น. กิ จ วั ต รที่ พ ระ

เจ้าแผ่นดินควร
ประพฤติ. (ส.) 

กิจวัตรที่พระเจ้า
แ ผ่ น ดิ น ค ว ร
กระท า. (ส.). 

จริยวัตรที่พระแผ่นดินพึ งประพฤติ , 
คุณธรรมของผู้ปกครองบ้านเมือง, มี 10 
ประการ เรียกว่า ทศพิธราชธรรม ได้แก่ 
1.ทาน-การให้ 2.ศีล-ความประพฤติดีงาม 
3.ปริจจาคะ-การบริจาค, ความเสียสละ 
4.อาชชวะ-ความซื่อตรง 5.มัททวะ-ความ
อ่อนโยน 6.ตปะ-ความเพียรเครื่องเผา
ผลาญกิเลสตันหา 7.อักโกธะ-ความไม่
โกรธ 8.อวิหิงสา-ความไม่เบียดเบียน 9.
ขันติ-ความอดทน 10.อวิโรธนะ-ความไม่
คลาดธรรม. (ส.). 

 
ความหมายของ “ราชธรรม” มีความชัดเจนถึงกิจวัตรที่พระเจ้าแผ่นดินพึงปฏิบัติใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เป็นต้นมา ฐานะของพระมหากษัตริย์ในต าแหน่ง
สูงสุดของประเทศ “เป็นฐานะส าหรับบุคคลที่สร้างสมบุญไว้มาแต่อดีตอย่างมากมายที่สุด” ดังนั้น
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พระมหากษัตริย์จึงต้องมีกิจวัตรที่ต้องปฏิบัติที่ส่งผลต่อความสุขและความทุกข์ของบ้านเมือง (อคิน 
รพีพัฒน์, 2527, น. 67-68) ด้วยเหตุนี้แล้ว “ทศพิธราชธรรม” จึงเป็น “ราชธรรม” ที่ก าหนดไว้
ส าหรับกษัตริย์ที่ส่งผลต่อความคิดของประชาชนที่มีต่อสถาบันพระมหากษัตริย์และปูทางให้เข้าใจถึง
ที่มาและความส าคัญของค าศัพท์เกี่ยวกับโครงการของรัชกาลที่ 9 ที่เพิ่มเข้ามาในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ดังจะกล่าวในหัวข้อถัดไป 

นอกจากนี้แล้ว ยังมีค าศัพท์ที่แสดงให้เห็นถึงบทบาทของพระมหากษัตริย์ในทาง
ศาสนา ดังนี้  “ศาสนูปถัมภก” หมายถึง “ผู้ทะนุบ ารุงศาสนา, ใช้ส าหรับพระมหากษัตริย์. (ส. 
ศาสนูปตฺ-ถมฺภก).” แสดงให้เห็นถึงบทบาทของกษัตริย์ที่ทรงมีในการส่งเสริมศาสนา ส าหรับค าศัพท์
เกี่ยวกับพิธีการ เช่น “แรกนาขวัญ” หมายถึง “ชื่อพิธีเริ่มไถนา, ถ้าท าเป็นทางการ เรียกว่า พระราช
พิธีจรดพระนังคัล.” แสดงบทบาทของพระมหากษัตริย์ในฐานะสื่อกลางระหว่างธรรมชาติกับมนุษย์ 
โดยมีพระมหากษัตริย์เป็นผู้ด าเนินการผ่านพิธีกรรมทางศาสนาเนื่องจากศาสนา โดยเฉพาะ
พระพุทธศาสนาเป็นอุดมการณ์ที่ส าคัญส าหรับการสถาปนาความชอบธรรมแก่สถาบันกษัตริย์ผ่าน
ความเช่ือและพิธีกรรมต่างๆ (พัฒนา กิตติอาษา, 2550, น. 13) 

นอกจากหน้าที่ทางศาสนาแล้ว กษัตริย์ยังมีหน้าที่ต่อประชาชนตามที่ก าหนดไว้ใน
พระธรรมศาสตร์ที่สามารถศึกษาผ่านค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับบทบาทของพระมหากษัตริย์กับการเมือง
การปกครองในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ดังนี ้
ตารางที่ 4.3 
 
เปรียบเทียบความหมายค าศัพท์เกี่ยวกับสถาบันกษัตริย์กับการเมืองการปกครองในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน     
 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
ราชาธิปไตย น. - - ระบอบการปกครองแบบหนึ่ งที่ มี

พระราชาเป็นใหญ่ . (ป.ราช + อธิป
เตยฺย). (อ. monarchy).  

พระราชบัญญตัิ 
(กฎ) น.  

- บ ท บั ญ ญั ติ แ ห่ ง ก ฎ ห ม า ย ที่
พระมหากษัตริย์ทรงตราขึ้นโดย
ค าแนะน าและยินยอมของรัฐสภา. 

รูปแบบของกฎหมาย
ที่พระมหากษัตริย์
ท ร ง ต ร า ขึ้ น โ ด ย
ค า แ น ะ น า แ ล ะ
ยินยอมของฝ่ายนิติ
บัญญัติ. 
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ตารางที่ 4.3 (ต่อ) 
 
เปรียบเทียบความหมายค าศัพท์เกี่ยวกับสถาบันกษัตริย์กับการเมืองการปกครองในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน     
 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
พระราชก าหนด 
(กฎ) น. 

- บ ท บั ญ ญั ติ แ ห่ ง ก ฎ ห ม า ย ที่
พระมหากษัตริย์ทรงตราขึ้นโดย
อาศัยอ านาจบริหาร ให้ใช้บังคับ
ดังเช่นพระราชบัญญัติในกรณีฉุกเฉิน
ที่มีความจ าเป็นรีบด่วนอันมิอาจ
หลีกเลี่ยงได้ เพื่อประโยชน์ในการ
รักษาความปลอดภัยของประเทศ 
หรือความปลอดภัยสาธารณะหรือ
ความมั่ นค งทาง เศรษฐกิ จ ขอ ง
ประ เทศ  ห รื อป้ อ งปั ดภั ยพิ บั ติ
ส าธารณะ หรื อ ในกรณีมี ความ
จ าเป็นต้องมีกฎหมายเกี่ยวด้วยการ
ภาษีอากรหรือเงินตรา ซึ่งจะต้อง
ได้รับการพิจารณาโดยด่วนและลับ 
เพื่อรักษาประโยชน์ของแผ่นดิน. 

รูปแบบของกฎหมาย
ที่พระมหากษัตริย์
ทรงตราขึ้นให้มีผลใช้
บังคับไปพลางก่อน
ตามค าแนะน าของ
ฝ่ า ย บ ริ ห า ร 
เนื่องจากเป็นกรณี
ฉุ ก เ ฉิ น ที่ มี ค ว า ม
จ าเป็นเร่งด่วนเพื่อ
ประโยชน์ในอันที่จะ
รักษาความปลอดภัย
ของประเทศ ความ
ปลอดภัยสาธารณะ 
ความมั่นคงในทาง
เ ศ ร ษ ฐ กิ จ ข อ ง
ประเทศ หรือป้องปัด
ภัยพิบัติสาธารณะ 
ต า ม เ งื่ อ น ไ ข ที่
ก าหนดให้รัฐธรรม 
นูญ พระราชก าหนด
เ มื่ อ ไ ด้ รั บ ค ว า ม
เห็นชอบจากรัฐสภา
แล้ วมี ผล ใช้บั งคับ
เป็นพระราชบัญญัติ. 
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ตารางที่ 4.3 (ต่อ) 
 
เปรียบเทียบความหมายค าศัพท์เกี่ยวกับสถาบันกษัตริย์กับการเมืองการปกครองในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน     
 พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
พระราช
กฤษฎีกา (กฎ) 
น. 

- บ ท บั ญ ญั ติ แ ห่ ง ก ฎ ห ม า ย ที่
พระมหากษัตริย์ทรงตราขึ้นโดย
อ า ศั ย อ า น า จ ต า ม รั ฐ ธ ร ร มนูญ
พระราชบัญญัติ หรือพระราชก าหนด 
เพื่อใช้ในการบริหารราชการแผ่นดิน. 

กฎหมาย รู ป แ บบ
หนึ่งที่ตราขึ้นในสมัย
สมบู รณาญาสิ ทธิ   
ราชย์ ; บทบัญญัติที่
พ ร ะ ม ห า กษั ต ริ ย์   
ท ร ง ต ร า ขึ้ น โ ด ย  
อาศั ยอ านาจตาม
รัฐธรรมนูญ พระราช 
บัญญัติ หรือพระราช
ก าหนด เพื่ อ ใช้ ใน
การบริหารราชการ
แผ่นดิน. 

 
ประเทศไทยเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครองจากระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ 

(absolute monarchy)  มาสู่ ระบอบประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริย์ทรง เป็นประมุข 
(constitutional monarchy) นับแต่พ.ศ. 2475 และค าว่า “สมบูรณาญาสิทธิราชย์” ได้หายไปจาก
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ .  2493 และเริ่ มมีปรากฏในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เป็นต้นมา โดยหมายความว่า “ระบอบการปกครองซึ่งพระมหากษัตริย์
มีอ านาจสิทธิ์ขาดในการบริหารประเทศ. (อ. absolute monarchy).” ที่มีความหมายใกล้เคียงกับ 
ค าว่า “ราชาธิปไตย” แม้นิยามที่ให้ไว้จะไม่ได้ระบุว่าเป็นระบอบการปกครองของประเทศไทย 
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับสังคมไทยในช่วงทศวรรษที่ผ่านมา เช่น รัฐประหารเพื่อระบอบประชาธิปไตย
อันมีพระมหากษัตริย์ทรงเป็นประมุข พ.ศ. 2549 และเหตุการณ์ตุลาการภิวัฒน์เนื่องจากวิกฤตการณ์
การเมืองไทย พ.ศ. 2548-2553 ที่แสดงให้เห็นถึงความเป็น “สมบูรณาญาสิทธิราชย์” ในภาพใหม่ คือ   
“ราชาธิปไตย”    
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พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ไม่ได้มีการบรรจุค าศัพท์เกี่ยวกับ

บทบาทของกษัตริย์ในระดับการเมืองการปกครองที่เกี่ยวข้องทั้งในระดับประเทศและประชาชน เช่น 
พระราชกฤษฎีกา พระราชก าหนด และพระราชบัญญัติ โดยมีข้อสันนิษฐานว่าก่อนการเปลี่ยนแปลง
การปกครองมาสู่ระบอบประชาธิปไตย พระมหากษัตริย์ทรงเป็นผู้ถือหลักธรรมและทรงเป็น
เครื่องหมายแห่งธรรมดังเห็นได้จากการปฏิบัติพระราชกรณียกิจในการส่งเสริมศาสนา “สถาบัน
กษัตริย์จึงเป็นสัญลักษณ์แห่งธรรมโดยแท้ในการปกครองบ้านเมืองพระมหากษัตริย์ต้องทรงเป็นผู้ออก
ค าสั่งตามหลักพระธรรมศาสตร์ ฉะนั้นตามทฤษฎีที่ว่านี้ พระมหากษัตริย์จึงทรงไม่มีพระราชอ านาจ
ในทางนิติบัญญัติ” ทั้งนี้ไม่ได้หมายความว่าพระมาหากษัตริย์ไม่ได้พระมหากษัตริย์มิได้ข้องเกี่ยวกับ
การเมืองการปกครองแต่อย่างใด อันที่จริงแล้วพระราชวินิจฉัยและพระราชก าหนดของกษัตริย์ในอดีต
ได้ถูกรวมไว้เป็นกฎหมายใต้หัวข้อพระธรรมศาสตร์ซึ่ งพระธรรมศาสตร์ก าหนดหน้าที่ของ
พระมหากษัตริย์ทั้งทางด้านศาสนาและการดูแลปกครองประชาชน (อคิน รพีพัฒน์, 2527, น. 68-69)  

นอกจากนี้แล้ว พระราชอ านาจของสถาบันกษัตริย์ในการตรากฎหมายปรากฏไว้
ตั้งแต่รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2475 หมวด 1 พระมหากษัตริย์  มาตรา 6 
“พระมหากษัตริย์ทรงใช้อ านาจนีติบัญญัติโดยค าแนะน าและยินยอมยอมของสภาผู้แทนราษฎร” 
แสดงให้เห็นว่าทั้งก่อนและหลังการเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครองพระมหากษัตริย์มีบทบาทในการ
ตรากฎหมายมาโดยตลอด แต่บทบาทของกษัตริย์ในด้านนี้ กลับไม่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 บทบาทของกษัตริย์ในการเป็นผู้ตรากฎหมายปรากฏให้เห็นอย่าง
ชัดเจนในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เป็นต้นมา การเพิ่มค าศัพท์ในชุดนี้แสดงให้
เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงตามบริบทและเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในสังคม ขณะที่ นิยามความหมายของ
ค าศัพท์เป็นการเปลี่ยนแปลงไปตามตัวบทในรัฐธรรมนูญที่เกี่ยวข้อง 

 
4.3 คติเกี่ยวกบักษัตริย์ : การรื้อฟื้นกษัตรยิ์ชาตินิยม 

 
คณะกรรมการช าระพจนานุกรม แห่งราชบัณฑิตยสถานใช้ข้อมูลจากพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มาปรับแก้ไขเพิ่มเติมบทนิยามของค าศัพท์ทั่วไปที่ยังไม่ได้เก็บใน
พจนานุกรม แต่มีการใช้และเป็นที่รู้จักกันแพร่หลาย รวมถึงการแก้ไขเพิ่มเติมบทนิยามของศัพท์
เฉพาะสาขาวิชาที่ผ่านการพิจารณาจากคณะกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิที่มีความเชี่ยวชาญเฉพาะสาขานั้น  
และเพิ่มค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับโครงการตามพระราชด าริ โครงการตามพระราชประสงค์ โครงการใน
พระบรมราชานุเคราะห์ โครงการพระดาบส โครงการพัฒนาส่วนพระองค์ โครงการส่วนพระองค์     
สวนจิตรลดา โครงการหลวงอันเนื่องมาจากพระราชด าริเพื่อเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จ        
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พระเจ้าอยู่หัว “เนื่องจากเป็นค าศัพท์ที่มีการใช้ติดหูและเป็นค าศัพท์ประวัติศาสตร์ จึงจ าเป็นต้องให้
ประชาชนทราบถึงที่มาของค า อีกทั้งยังเป็นการยกย่องพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9        
ผู้ทรงมีพระอัจฉริยภาพทางภาษาไทย” (จ านงค์ ทองประเสริฐ, สัมภาษณ์, วันที่ 10 กุมภาพันธ ์2560) 
พร้อมก าหนดชื่อพจนานุกรมว่า “พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554” เนื่องจากเป็นปี
มหามงคลเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ในโอกาสทรงเจริญพระชนมพรรษา 84 
พรรษา  

การช าระพจนานุกรมของราชบัณฑิตยสถานในครั้งนี้มีข้อสังเกตว่ามีลักษณะการ
ท างานแบบวาระพิเศษหรือ “เพื่อเฉพาะกิจ” เพื่อตอบสนองวาระการ “สถาปนาพระราชอ านาจน า” 
(ชนิดา ชิตบัณฑิตย์, 2550) ของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวฯ รัชกาลที่ 9 โดยตั้งต้นจากการที่
ประธานกรรมการช าระพจนานุกรมก าหนดให้เพิ่มศัพท์ชุดนี้เข้ามาและก าหนดชื่อพจนานุกรมให้
สอดคล้องกับวาระ เพราะอันที่จริงแล้วพจนานุกรมเล่มนี้ตีพิมพ์ครั้ งที่ 1 ในปี พ.ศ. 2556 แต่
ราชบัณฑิตยสถานเลือกที่จะก าหนดชื่อพจนานุกรมเป็นฉบับ พ.ศ. 2554 ในแง่ของค าศัพท์และค า
นิยามก็มีลักษณะของการให้ข้อมูลที่เป็นสาระความรู้ที่ควรน าไปรวมอยู่ในสารานุกรม อย่างไรก็ตาม 
เมื่อภาษาถูกน ามาใช้เป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการสร้างชาติจึงจ าเป็นต้องมีการคัดเลือกค าศัพท์มาใช้
เป็นตัวแทนลักษณะภาษาไทยที่ดีที่เป็นเอกลักษณ์ของชาติซึ่งราชบัณฑิตยสถานน ามาใช้เพื่อสร้าง
ความชอบธรรมให้กับภาษาของตนเอง 

คณะกรรมการช าระพจนานุกรมแห่งราชบัณฑิตยสถานใช้ข้อมูลจากพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มาปรับแก้ไขเพิ่มเติมบทนิยามของค าศัพท์ทั่วไปที่ยังไม่ได้เก็บใน
พจนานุกรม แต่มีการใช้และเป็นที่รู้จักกันแพร่หลาย รวมถึงการแก้ไขเพิ่มเติมบทนิยามของศัพท์
เฉพาะสาขาวิชาที่ผ่านการพิจารณาจากคณะกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิที่มีความเชี่ยวชาญเฉพาะสาขานั้น  
และเพิ่มค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับโครงการตามพระราชด าริ โครงการตามพระราชประสงค์ โครงการใน
พระบรมราชานุเคราะห์ โครงการพระดาบส โครงการพัฒนาส่วนพระองค์ โครงการส่วนพระองค์     
สวนจิตรลดา โครงการหลวงอันเนื่องมาจากพระราชด าริเพื่อเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จ        
พระเจ้าอยู่หัว “เนื่องจากเป็นค าศัพท์ที่มีการใช้ติดหูและเป็นค าศัพท์ประวัติศาสตร์ จึงจ าเป็นต้องให้
ประชาชนทราบถึงที่มาของค า อีกทั้งยังเป็นการยกย่องพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9        
ผู้ทรงมีพระอัจฉริยภาพทางภาษาไทย” (จ านงค์ ทองประเสริฐ, สัมภาษณ์, วันที่ 10 กุมภาพันธ์ 2560) 
พร้อมก าหนดชื่อพจนานุกรมว่า “พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554” เนื่องจากเป็นปี
มหามงคลเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ในโอกาสทรงเจริญพระชนมพรรษา 84 
พรรษา  
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พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวทรงขี้นครองราชย์มาเป็นเวลานานถึง 70 ปี ทรงอยู่

ภายใต้ระบอบประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริย์เป็นประมุขนับแต่การเปลี่ยนแปลงการปกครองใน
พุทธศักราช 2475 พระมหากษัตริย์ไทยทรงพระปรีชาสามารถ ทรงด าเนินพระราชกรณียกิจเพื่อ
ประโยชน์สุขแก่ประชาชนชาวไทยที่ยึดสถาบันกษัตริย์เป็นหัวใจ ปรัชญาแนวคิดของพระบาทสมเด็จ
พระเจ้าอยู่หัวฯ ได้รับการน้อมน าเชิญไปเป็นแนวทางในการพัฒนาประเทศ แผนพัฒนาเศรษฐกิจและ
สังคมแห่งชาติตั้งแต่ฉบับที่เก้า พุทธศักราช 2545-2549 จนถึงฉบับปัจจุบันได้อัญเชิญหลัก “ปรัชญา
เศรษฐกิจพอเพียง” ไปประยุกต์ใช้เป็นแนวทางในการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมของประเทศ 
นอกจากนี้แล้ว แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ ฉบับที่สิบเอ็ด พุทธศักราช 2555-2559     
เน้นย้ าถึงการน าสถาบันพระมหากษัตริย์ในฐานะ “สถาบันหลักที่ยึดโยงคนในชาติให้เกาะเกี่ยวกัน
อย่างแน่นแฟ้น” มาเป็นหนึ่งในภูมิคุ้มกันที่ช่วยให้ประเทศพัฒนาได้อย่างก้าวหน้าและมั่นคงท่ามกลาง
กระแสการเปลี่ยนแปลงด้านเศรษฐกิจและสังคม (ส านักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและ
สังคมแห่งชาต,ิ 2554, น. ก) 

แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติถือเป็นเวทีหนึ่งที่แสดงให้เห็นถึงความส าคัญ
และบทบาทของสถาบันพระมหากษัตริย์ในการพัฒนาคุณภาพชีวิตและเศรษฐกิจของประเทศดังเห็น
ได้จากแผนฉบับที่ 9-11 แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติมีความส าคัญเป็นอย่างยิ่งเนื่องจาก
เป็นตัวก าหนดทิศทางและยุทธศาสตร์ในการพัฒนาประเทศ นโยบายด้านต่างๆ ในแผนจะถูกน าไปใช้
เป็นกรอบการด าเนินงานส าหรับหน่วยงานที่ เกี่ยวข้อง สอดคล้องกันกับพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน อุดมการณ์ความเป็นชาติที่มีพระมหากษัตริย์เป็นประมุขและบทบาทของ
พระมหากษัตริย์กับการพัฒนาได้ถูกน ามาผลิตซ้ าผ่านภาษาในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พุทธศักราช 2554 เพื่อเน้นย้ าถึงบทบาทและความส าคัญของกษัตริย์ตลอดจนสถาปนาอ านาจอันชอบ
ธรรมของค าศัพท์ที่ได้รับการคัดเลือกให้น าเสนอในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

คณะกรรมการช าระพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานมีหลักเกณฑ์ในการเก็บ
ค าศัพท์โดยพิจารณาคัดเลือกจากหนังสือต่างๆ นับแต่สมัยสุโขทัยจนถึงปัจจุบัน โดยดึงค าศัพท์มาจาก
วรรณคดี ภาษาถิ่น แบบเรียน ศัพท์ที่ใช้ในวงการกฎหมาย วิทยาศาสตร์ ส านวน ภาษาปาก และศัพท์
บัญญัติที่ได้มีการประกาศใช้โดยราชบัณฑิตยสถาน ในส่วนของศัพท์ใหม่ จะเลือกเฉพาะศัพท์ที่ใช้จน
แพร่หลาย บอกนิยามที่ใช้อยู่ที่เป็นความหมายเด่น และอาจบอกประวัติของค า และเสียงอ่านส าหรับ
ค าที่อาจมีปัญหาด้านการออกเสียง (กระล าภักษ์ แพรกทอง, 2547, น. 25) อย่างไรก็ตาม เนื่องด้วย
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 จัดท าขึ้นตามวาระพิเศษเพื่อฉลองโอกาสพระราชพิธี
มหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 7 รอบ พุทธศักราช 2552 ของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพล 



Ref. code: 25595408300043MYR

167 
 

อดุลยเดช ด้วยเหตุนี้หลักเกณฑ์ในการเก็บค าศัพท์จึงสามารถปรับให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ในการ
จัดท าพจนานุกรม ค าศัพท์เก่ียวกับพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวฯ ที่เพิ่มเข้ามาในพจนานุกรม มีดังนี ้
กังหันชัยพัฒนา น. ชื่อเครื่องกลเติมอากาศที่ผิวน้ าหมุนช้าแบบทุ่นลอยแบบหนึ่ง เป็น

อุปกรณ์บ าบัดน้ าเสียชนิดหนึ่ง มีลักษณะการท างานคล้ายกังหันวิดน้ า
ขึ้นเหนือผิวน้ าเพ่ือเติมอากาศหรือออกซิเจนในแหล่งน้ า พระบาทสมเด็จ
พระเจ้าอยู่หัวทรงศึกษาและประดิษฐ์อุปกรณ์เติมอากาศขึ้นแล้วทรง
มอบหมายมูลนิธิชัยพัฒนาศึกษาวิจัยเพื่อท าต้นแบบพร้อมสนับสนุน
งบประมาณให้กรมชลประทานสร้าง น าไปใช้งานตามแหล่งน้ าเสียทั่ว
ประเทศ กรมทรัพย์สินทางปัญญาได้ทูลเกล้าทูลกระหม่อมถวายการจด
สิทธิบัตรการประดิษฐ์เลขที่ -3127 และองค์กรนักประดิษฐ์โลกจาก
ประเทศเบลเยียมได้ทูลเกล้าทูลกระหม่อมถวายรางวัลในฐานะที่ทรง
สร้างนวัตกรรมที่เป็นประโยชน์ต่อการรักษาสิ่งแวดล้อม. 

แก้มลิง น. พื้นที่มีลักษณะเป็นแอ่งตามธรรมชาติหรือขุดขึ้นเพื่อรองรับและกักเก็บ
น้ าในช่วงฝนตกมีน้ ามาก และระบายออกทะเลในช่วงที่น้ าทะเลลดลง 
เป็นพระราชด าริของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวในการบริหารจัดการ
ทรัพยากรน้ าและบรรเทาอุทกภัย. 

แกล้งดิน ก.  
(ลูกค า “แกล้ง1”) 

กระบวนการแก้ปัญหาสภาพดินเปรี้ยวตามแนวพระราชด าริของ
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว โดยใช้กรรมวิธีเร่งปฏิกิริยาเคมีในดิน ท า
ให้ดินเปรี้ยวอย่างรุนแรงแล้วใช้ระบบชลประทานน าน้ ามาเจือจางดิน
เปรี้ยวท าสลับไปมา จนเปลี่ยนสภาพดินให้สามารถเพาะปลูกได้. 

โครงการตาม
พระราชด าริ  
(ลูกค า “โครง2”)  

ดู โครงการอันเนื่องมาจากพระราชด าริ. โครงการตามพระราชประสงค์ 
น. โครงการที่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมีพระราชประสงค์ให้เกิดขึ้น
โดยทรงศึกษาทดลองปฏิบัติด้วยพระราชทรัพย์ส่วนพระองค์ เมื่อทรง

                                           
1 แกล้ง [แกฺล้ง] ก. ท าให้เดือดร้อนร าคาญ เช่น เขาแกล้งฉัน, แสร้ง เช่น เขาแกล้ง

ท าเป็นปวดฟัน, จงใจท า พูดหรือแสดงอาการอย่างใดอย่างหนึ่งเพื่อให้เขาเสียหาย อาย เดือดร้อน 
ขัดข้อง เข้าใจผิด เป็นต้น เช่น ข้าพเจ้าไม่ได้ท าผิดเลยแต่เขาแกล้งใส่ร้าย; (โบ) ตั้งใจ, จงใจ, เช่น แกล้ง
ประกาศแก่สงฆ์ (ม. ค าหลวง วนปเวสน์). แกล้งเกลา ว. ประณีต, ประดิดประดอย. แกล้งดิน...  

2 โครง [โคฺรง] น. ร่างของสิ่งต่างๆ ที่คุมกันอยู่เป็นรูป เช่น โครงกระดูก โครงว่าว. 
โครงการ น. แผนหรือเค้าโครงตามที่กะก าหนดไว้. โครงการตามพระราชด าริ...  



Ref. code: 25595408300043MYR

168 
 

ศึกษาหารือผู้เชี่ยวชาญและทดลองจนได้ผลสรุปที่ดี และทรงหมั่นพระ
ราชหฤทัยว่าเป็นประโยชน์แก่ประชาชนอย่างแท้จริง แล้วทรง          
พระกรุณาโปรดเกล้าโปรดกระหม่อมให้รัฐบาลหรือผู้สนใจรับไป
ด าเนินงานต่อ แบ่งเป็นโครงการทดลองในเขตพระราชฐาน และ
โครงการทดลองนอกเขตพระราชฐาน. โครงการในพระบรมราชา      
นุเคราะห์ น. โครงการที่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวพระราชทาน
ข้อเสนอและแนวทางให้หน่วยงานเอกชนรับไปด าเนินงานและติดตาม
ผลอย่างต่อเนื่อง เช่น โครงการพัฒนาหมู่บ้านสหกรณ์เนินดินแดง 
อ าเภอทับสะแก จังหวัดประจวบคีรีขันธ์. โครงการพระดาบส โครงการ
ที่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมีพระราชด าริให้มีสถานที่สอนความรู้
วิชาชีพต่างๆ เช่น วิชาช่างไฟฟ้า วิชาช่างเครื่องยนต์ วิชาช่างวิทยุ
โทรทัศน์ ให้แก่บุคคลทั่วไป โดยไม่จ ากัด เพศ วัย และวุฒิการศึกษา โดย
ครูที่มีความรู้และยินดีอาสาสมัครสอนให้เป็นวิทยาทานเปรียบเสมือน
พระดาบสในสมัยโบราณที่มีกุศลศรัทธาที่จะถ่ายทอดศิลปศาสตร์ให้แก่
ลูกศิษย์ โดยไม่หวังผลตอบแทนใด ๆ เริ่มด าเนินการโครงการมาตั้งแต่
เดือนสิงหาคม พ.ศ. 2519 ต่อมาได้จดทะเบียนเป็นโรงเรียนผู้ใหญ่พระ
ดาบส และจัดตั้งเป็นมูลนิธิพระดาบสเพื่อส่งเสริมการด าเนินงานของ
โครงการพระดาบส และกิจการของโรงเรียนผู้ใหญ่พระดาบส. โครงการ
พัฒนาส่วนพระองค์ น. โครงการที่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวได้
พระราชทานที่ดินและพระราชทรัพย์ส าหรับจัดท าแปลงเกษตร
ผสมผสานสนับสนุนปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง ตามแนวทางเกษตร
ทฤษฎีใหม่ เพื่อทดลองค้นคว้าหารูปแบบการประกอบอาชีพของชุมชน
ให้สอดคล้องกับสภาพแวดล้อม และเป็นสถานที่ฝึกอบรมการเกษตร
ภาคปฏิบัติให้นักศึกษาและประชาชนที่สนใจน าไปประยุกต์ใช้ เช่น 
โครงการพัฒนาส่วนพระองค์เขาหินซ้อน อ าเภอพนมสารคาม จังหวัด
ฉะเชิงเทรา โครงการพัฒนาส่วนพระองค์ชุมพร อ าเภอปะทิว จังหวัด
ชุมพร  โครงการส่ วนพระองค์สวนจิตรลดา  น.  โครงการที่
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวทรงศึกษาทดลองงานทางด้านการเกษตร 
ภายในบริเวณสวนจิตรลดา พระราชวังดุสิต ข้อมูลที่ได้จากการทดลอง
น ามาเป็นแบบอย่างส าหรับปฏิบัติตามหรือปรับปรุงแก้ไขในการ
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ประกอบอาชีพของราษฎร แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ โครงการไม่ใช่ธุรกิจ 
เช่น บ่อเพาะเลี้ยงปลานิล ป่าไม้สาธิต นาข้าวทดลอง และโครงการกึ่ง
ธุรกิจ เช่น โรงงานผลิตและแปรรูปนมสดครบวงจร โรงสีข้าว. โครงการ
หลวง น. โครงการที่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวได้พระราชทานอาชีพ
ทางเลือกใหม่แก่ชาวไทยภูเขาในภาคเหนือ ซึ่งเดิมปลูกฝิ่นและท าไร่
เลื่อนลอย ให้หันมาปลูกไม้ดอก ไม้ผล พืชผักเมืองหนาวและเลี้ยง       
ปศุสัตว์เพื่อบริโภคและจ าหน่าย สร้างรายได้ทดแทนการปลูกฝิ่น ท าให้
ลดปัญหายาเสพติด ช่วยพิทักษ์รักษาป่าต้นน้ า และสามารถพึ่งตนเองได้
อย่างยั่งยืน. โครงการอันเนื่องมาจากพระราชด าริ น. โครงการที่
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวพระราชทานแนวทางแก่หน่วยงานที่
เกี่ยวข้องรับพระราชด าริไปพิจารณาความเหมาะสมและความเป็นไปได้
ในการร่วมกันด าเนินงานเพื่อพัฒนาคุณภาพชีวิตและความเป็นอยู่ของ
ประชาชน หรือบรรเทาปัญหาต่างๆ ตามสภาพสังคมและภูมิประเทศ 
เดิมเรียกว่า โครงการตามพระราชด าริ มีส านักงานคณะกรรมการพิเศษ
เพื่อประสานงานโครงการอันเนื่องมาจากพระราชด าริ เรียกย่อว่า กปร. 
มีอ านาจหน้าที่เกี่ยวกับการประสานงานโครงการ. 

ทฤษฎีใหม ่น.  
(ลูกค า “ทฤษฎ1ี”)  

หลักวิชาการจัดการเกษตรที่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวทรงคิดค้นขึ้น
เพื่อเป็นทางเลือกให้เกษตรกรพึ่งพาตนเองได้อย่างเข้มแข็ง มี 3 ขั้นตอน 
ได้แก่ ขั้นต้น คือ ครอบครัวเกษตรกรรายย่อยบริหารจัดการพื้นที่ท ากิน
ให้เกิดประโยชน์สูงสุด โดยแบ่งพื้นที่ออกเป็น 4 ส่วน คือ พื้นที่ขุดสระ 
พื้นที่ปลูกข้าว พ้ืนที่ปลูกพืชไร่พืชสวน และพื้นที่อยู่อาศัย เพื่อให้เกิดการ
ผลิตที่พออยู่พอกิน ขั้นกลาง คือ รวมเป็นกลุ่มหรือสหกรณ์ร่วมเพิ่ม
ผลผลิตและจ าหน่ายอย่างมีพลังต่อรอง และขั้นก้าวหน้า คือ สร้าง

                                           
1 ทฤษฎี [ทฺริดสะดี] น. หลักการทางวิชาการที่ได้ข้อสรุปมาจากการค้นคว้าทดลอง

เป็นต้น เพื่อเสริมเหตุผลและรากฐานให้แก่ปรากฏการณ์หรือข้อมูลในภาคปฏิบัติ เช่น ทฤษฎีแรง    
โน้มถ่วงของโลก ทฤษฎีแสง. (ส.; ป. ทิฏฐิ). (อ. theory). ทฤษฎีบท น. ข้อความที่พิสูจน์แล้วว่าเป็น
จริง และใช้ในการอ้างอิงเพื่อพิสูจน์ข้อความอื่นได้ เช่น ทฤษฎีบททางเรขาคณิต. (อ. theorem). 
ทฤษฎีใหม.่.. 
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เครือข่ ายนอกชุมชนเพื่ อหาแหล่ งทุนมาร่วมลงทุนและพัฒนา             
ทุกขั้นตอนเน้นความมัธยัสถ์ตามแนวเศรษฐกิจพอเพียง. 

ฝนหลวง น.  
(ลูกค า “ฝน 1”1) 

ฝนที่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวทรงพระกรุณาโปรดเกล้าโปรด
กระหม่อมให้ท าขึ้นเพื่อบรรเทาความแห้งแล้ง 

เศรษฐกิจพอเพียง น.  
( ลู ก ค า  “ เ ศ ร ษ ฐ - , 
เศรษฐ์2”) 

ปรัชญาที่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวพระราชทานเป็นแนวทางการ
ด ารงชีวิตและปฏิบัติตนของประชาชนตั้งแต่ระดับครอบครัว ระดับ
ชุมชน จนถึงระดับรัฐให้ด าเนินไปในทางสายกลาง ไม่ประมาท ไม่โลภ 
ไม่เบียดเบียนผู้อื่น ค านึงถึงความพอประมาณ ความมีเหตุผล มี
ภูมิคุ้มกันในตัว ตลอดจนใช้ความรู้และมีคุณธรรมเป็นพื้นฐานในการ
ด ารงชีวิตให้รอดพ้นจากวิกฤติ มีความมั่นคงและยั่งยืนท่ามกลางกระแส
โลกาภิวัตน์และความเปลี่ยนแปลงต่างๆ. 

                                           
1 ฝน 1 น. น้ าที่ตกลงมาจากเมฆเป็นเม็ด ๆ; ลักษณะนามใช้นับอายุ หมายความว่า 

รอบปี, ขวบปี, เช่น ควาย ๓ ฝน คือ ควายที่มีอายุ 3 ปี เขาผ่านร้อนผ่านหนาวมา 18 ฝน. ฝนชะช่อ
มะม่วง น. ฝนที่ตกเล็กน้อยประปรายในเดือนมกราคมถึงเดือนมีนาคม ซึ่งเป็นระยะที่มะม่วงออกช่อ
พอดี, ฝนชะลาน ก็เรียก. ฝนชะลาน น. ฝนชะช่อมะม่วง ชาวนาเรียกว่า ฝนชะลาน เพราะมักตกใน
ระยะเวลาที่ยังนวดข้าวไม่เสร็จ. ฝนซู่ น. ฝนเม็ดใหญ่ที่ตกลงมาซู่ใหญ่เพียงครู่เดียวแล้วหยุด, 
ฝนไล่ช้าง ก็เรียก. ฝนตกก็แช่ง ฝนแล้งก็ด่า (ส า) การท าอะไร ๆ จะให้ถูกใจคนทั้งหมดนั้นเป็นไป
ไม่ได้. ว. ท าอย่างไร ๆ ก็ไม่ถูกใจสักอย่าง. ฝนตกขี้หมูไหล (ส า) ก. พลอยเหลวไหลไปด้วยกัน, มักใช้
เข้าคู่กับคนจัญไรมาพบกัน ว่า ฝนตกขี้หมูไหล คนจัญไรมาพบกัน. ฝนตกไม่ทั่วฟ้า (ส า) ก. ให้หรือ
แจกจ่ายอะไรไม่ทั่วถึงกัน. ฝนตกอย่าเชื่อดาว (ส า) ก. อย่าไว้วางใจใครหรืออะไรจนเกินไป, มักใช้เข้า
คู่กับ มีเมียสาวอย่าเชื่อแม่ยาย ว่า ฝนตกอย่าเชื่อดาว มีเมียสาวอย่าเชื่อแม่ยาย. ฝนทอง น. 
เครื่องหมายรูปสระ เป็นรูปรอยขีดเดียวดังนี้ ‘ ส าหรับเขียนบนสระ อิ เป็นสระ อี; ชื่อขนมชนิดหนึ่ง. 
ฝนเทียม น. ฝนที่เกิดจากกรรมวิธีทางวิทยาศาสตร์ เช่นโดยการโปรยน้ าแข็งแห้งในอากาศ. ฝนไล่ช้าง 
น. ฝนเม็ดใหญ่ที่ตกลงมาซู่ใหญ่เพียงครู่เดียวแล้วหยุด, ฝนซู่ ก็เรียก. ฝนสั่งฟ้า (ปาก) น. ฝนที่ตกหนัก
ตอนปลายฤดูฝน. ฝนสั่งฟ้า ปลาสั่งหนอง (ส า) สั่งเสียเป็นครั้งสุดท้าย, ท าการอันใดที่เป็นสิ่งส าคัญ
เพื่อไว้อาลัยก่อนจากไป, น้ าสั่งฟ้า ปลาสั่งฝน ก็ว่า. ฝนหลวง... 

2 เศรษฐ-, เศรษฐ์ [เสดถะ-, เสด] ว. ดีเลิศ, ดีที่สุด, ยอดเยี่ยม, ประเสริฐ. (ส. เศฺรษฺฐ; 
ป. เสฏฺฐ). เศรษฐกิจ [เสดถะกิด] น. งานอันเกี่ยวกับการผลิต การจ าหน่าย จ่ายแจก และการบริโภค
ใช้สอยสิ่งต่างๆ ของชุมชน. (ส. เศฺรษฺฐ + กิจฺจ). เศรษฐกิจพอเพียง... 
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เมื่อพิจารณาจากค าศัพท์และค านิยามของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน

ข้างต้นจะเห็นได้ว่าพจนานุกรมฉบับนี้ท าหน้าที่ในการให้ความรู้เกี่ยวกับพระราชกรณียกิจ พระปรีชา
สามารถในการคิดค้นสร้างสรรค์นวัตกรรมใหม่ ความทุ่มเท ความเสียสละและการมุมานะในการ    
ทรงงานของรัชกาลที่ 9 มากกว่าที่จะน าเสนอนิยามความหมายของค าศัพท์ตามหน้าที่ของพจนานุกรม 
คือ รวบรวมค าที่มีใช้อยู่ในภาษา จัดเรียงค าตามล าดับตัวอักษร ตลอดจนให้ความรู้ในเรื่องของ
อักขรวิธี หรือ การเขียนและสะกดการันต์ บอกเสียงอ่าน ความหมายของค าแต่เพียงสั้นๆ และบอก
ประวัติที่มาของค า (ราชบัณฑิตยสถาน, 2533) การอ่านนิยามของค าศัพท์เกี่ยวกับพระบาทสมเด็จ
พระเจ้าอยู่หัวข้างต้นเปรียบเหมือนการอ่านสารคดีฉบับย่อที่ให้ความรู้เกี่ยวกับเหตุผลของการจัดตั้ง
โครงการ วัตถุประสงค์ ลักษณะการด าเนินโครงการ และตัวอย่างโครงการในแต่ละลักษณะ ค าศัพท์
และนิยามความหมายข้างต้นมีความแตกต่างจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ที่ไม่
ปรากฏค าว่า “กังหันชัยพัฒนา” “แก้มลิง” “แกล้งดิน” “โครงการตามพระราชด าริ” “ทฤษฎีใหม่” 
และอื่นๆ โดยความหมายของค าว่า “โครง” มีเพียงดังนี ้

โครง [โคฺรง] น. ร่างของสิ่งต่างๆ ทีคุ่มกันอยู่เป็นรูป เช่น โครงกระดูก โครงว่าว. 
โครงการ น. แผนหรือเค้าโครงตามที่กะก าหนดไว้. โครงจมูก น. 
กระดูกจมูก. โครงเรื่อง น. เค้าเรื่องที่ก าหนดขึ้น. โครงสร้าง น. 

ส่วนประกอบส าคัญ ๆ ซึ่งน ามาคุมเข้าด้วยกันให้เป็นรูปรา่งเดียวกัน. 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้แทรกค าว่า “โครงการตามพระ
ราชประสงค์”  “โครงการในพระบรมราชานุเคราะห์” “โครงการพระดาบส” “โครงการพัฒนาส่วน
พระองค์” “โครงการส่วนพระองค์สวนจิตรลดา” “โครงการหลวง” และ “โครงการอันเนื่องมาจาก
พระราชด าร”ิ เข้าไประหว่างลูกค า “โครงการ” กับ “โครงจมกู” โดยความหมายของลูกค าอื่นๆ ยังคง
เดิมไม่มีการเปลี่ยนแปลง  เช่นเดียวกับค าว่า “ทฤษฎีใหม่” “ฝนหลวง” “เศรษฐกิจพอเพียง” ที่มี
ลักษณะเป็นลูกค าก็ถูกแทรกเข้าไปภายใต้แม่ค า มีเพียงค าว่า “กังหันชัยพัฒนา” และ “แก้มลิง” 
เท่านั้นที่แยกออกมาเป็นแม่ค า  

แม้พจนานุกรมฉบับนี้จะจัดขึ้นเพื่อเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว
เนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนพรรษา 7 รอบ 5 ธันวาคม 2554 แต่ปรากฏว่ามี
ค าศัพท์เกี่ยวกับพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวเพียงแค่  13 ค าซึ่งรวมทั้งแม่ค า 7 ค าและลูกค าของ 
“โครงการตามพระราชด าริ” ไม่ปรากฏค าอื่นๆ ที่ควรจะได้รับการน าเสนอผ่านพจนานุกรมฉบับ     
ราชบัณฑิต เช่นค าว่า “ธนาคารโค” “ธนาคารควาย” “ธนาคารข้าว” “น้ าดีไล่น้ าเสีย” “สี่น้ า 
สามรส” “ป่าสามอย่าง ประโยชน์สี่อย่าง” “ปลูกป่าแบบไม่ปลูก” “ขาดทุนเป็นก าไร” “เส้นทาง
เกลือ” หรือแม้แต่ค าว่า “พระมหาชนก” พระราชนิพนธ์ที่แสดงให้เห็นถึง “พระอัจฉริยภาพของ
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พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวด้านภาษาไทย” (จ านงค์ ทองประเสริฐ, 2547, น. 254) อีกทั้งชื่อ
โครงการต่างๆ ก็เป็นชื่อเฉพาะและนิยามความหมายก็เป็นการให้ข้อมูลเกี่ยวกับโครงการ ไม่มี
ค าอธิบายในเชิงหลักภาษา เพราะฉะนั้นแล้ว ค าศัพท์ประเภทนี้ควรรวมอยู่ในสารานุกรมมากกว่า
พจนานุกรม การด าเนินงานของราชบัณฑิตยสถานถือเป็นองค์ประกอบหนึ่งของกระบวนการส่งเสริม
สถาบันพระมหากษัตริย์ถือเป็นอีกหนึ่งอุดมการณ์ที่หลอมรวมชาวไทยทุกคนภายใต้การปกครองที่มี
พระมหากษัตริย์เป็นประมุข แม้พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานมุ่งที่จะประมวลค าศัพท์ทุกค าที่มี
ใช้อยู่ในภาษาไทย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, น. ข) แต่พื้นที่ 1,484 หน้าย่อมไม่สามารถบรรจุทุก
ค าศัพท์ที่มีใช้ในสังคมและหากเก็บทุกค าอาจเกินความจ าเป็นต่อผู้ใช้พจนานุกรม (อาจารย์ผู้เชี่ยวชาญ
ภาษาไทยที่มีบทบาทส าคัญในการช าระพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, สัมภาษณ์, วันที่ 15 
กุมภาพันธ ์2560) ส่งผลให้เกิดกระบวนการคัดเลือกค าศัพท์ที่คู่ควรต่อการได้ปรากฏตัวในพจนานุกรม
ฉบับนี้   

นอกจากนี้แล้ว เมื่อพิจารณาถึงบริบททางสังคมจะพบว่าทศวรรษที่ผ่านมาประเทศ
ไทยเผชิญวิกฤตทางการเมืองเนื่องจากการเปลี่ยนขั้วอ านาจทางการเมือง การเปิดเสรีทางเศรษฐกิจ
ก่อให้เกิดชนชั้นใหม่ (อภิชาติ สถิตนิรามัย, ยุกติ มุกดาวิจิตร, นิติ ภวัครพันธุ์, 2556) ในสังคมที่สร้าง
ความท้าทายต่อชนชั้นน าและกลุ่มทุนเก่าที่เป็นพันธมิตรเพื่อการด ารงรักษาอ านาจทางการเมือง 
มวลชนถูกดึงเข้าร่วมในการต่อสู้ทางการเมือง นอกจากนี้ยังมีกลุ่มกองทัพที่ก้าวเข้ามาเป็นผู้ไกล่เกลี่ย
และแก้ไขความขัดแย้งในบ้านเมือง สถาบันพระมหากษัตริย์ถูกน ามาใช้กล่าวอ้างความชอบธรรมใน
การต่อสู้ทางการเมือง กองทัพเรียกตนเองว่าเป็น “ทหารของพระราชา” กองทัพปลดแอกประชาชน
แห่งประเทศไทย (ทปท.) เป็น “การ์ดพระราชา” และประชาชนคนชั้นกลางเป็น “ประชาชนของ
พระราชา” ข้ออ้างดังกล่าวส่งผลให้เกิดความคลอนแคลนต่อพระราชอ านาจน าของสถาบันกษัตริย์ 
(Kasian Tejapira, 2016) ส่งผลให้มีการบังคับใช้กฎหมายอาญามาตรา 112 อย่างเคร่งครัด1   

แต่ละกลุ่มต่างก็น าภาพลักษณ์ของกษัตริย์ไปใช้เพื่อสร้างความชอบธรรมและ
ความหมายให้แก่ตนเอง ขณะเดียวกัน ราชบัณฑิตยสถานก็เลือกใช้พจนานุกรมเป็นเวทีส าหรับการ
แสดงความชอบธรรมในการเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวเนื่องในโอกาสพระราชพิธี
มหามงคลเฉลิมพระชนพรรษา 7 รอบ 5 ธันวาคม 2554 ผ่านค าศัพท์เกี่ยวกับพระมหากษัตริย์ที่
คัดเลือกมาน าเสนอ ค าศัพท์ชุดนี้มีข้อสังเกตที่น่าสนใจอยู่ 2 ประการ คือ การนิยามความหมายของ

                                           
1 “ผู้ใดหมิ่นประมาท ดูหมิ่น หรือแสดงความอาฆาตมาดร้ายพระมหากษัตริย์ พระ

ราชินี รัชทายาท หรือผู้ส าเร็จราชการแทนพระองค์ ต้องระวางโทษจ าคุกตั้งแต่สามปีถึงสิบห้าปี ” 
(ประมวลกฎหมายอาญา มาตรา 112)  
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ค าศัพท์ระบุให้พระมหากษัตริย์เป็นผู้กระท า (actor) มีบทบาทหลักในการคิดค้น ประดิษฐ์ พัฒนาและ
เสียสละ การนิยามของค าศัพท์ชุดนี้สะท้อนภาพตัวแทนบทบาทของกษัตริย์กับการพัฒนาด้าน
เกษตรกรรม วิทยาศาสตร์ เศรษฐศาสตร์และสิ่งแวดล้อมที่เป็นกลไกหนึ่งในการสถาปนาพระราช
อ านาจน า (royal hegemony) ของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวฯ (ชนิดา ชิตบัณฑิตย์, 2547) 

อีกประการหนึ่งคือค าศัพท์ดังกล่าวมีบทบาทและอ านาจนอกเหนือไปจากการเป็น
แหล่งอ้างอิงในพจนานุกรมเพราะค าศัพท์ เช่น “เศรษฐกิจพอเพียง” ได้ถูกน าเข้าไปบรรจุอยู่ใน
รัฐธรรมนูญ ฉบับปี 25501 แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาตินับตั้งแต่ฉบับที่ 9 (พ.ศ. 2545 - 
2549)2 รวมถึงหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 2551 ที่มีจุดมุ่งหมายให้ผู้เรียน
ยึดหลักปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงในการด าเนินชีวิต (กระทรวงศึกษาธิการ , 2551, น. 6) ปัจจุบัน 
“เศรษฐกิจพอเพียง” ได้กลายเป็นวัฒนธรรมกระแสหลักที่ทุกภาคส่วนน าไปใช้เป็นแนวปฏิบัติและ
สร้างความชอบธรรมให้แก่การด าเนินงาน 

สถาบันพระมหากษัตริย์และชาติไทยเป็นสิ่งที่แทบจะแยกออกจากกันไม่ขาด
นับตั้งแต่รัชกาลที่ 6 ที่น าเสนออุดมการณ์ชาตินิยม “ชาติไทย” ในอุดมคติของพระบาทสมเด็จพระ
มงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวประกอบด้วย 3 สถาบันหลัก คือ ชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย์ (โรจน์ จินตมาศ, 
2531, น. 29) ค าศัพท์เกี่ยวกับพระมหากษัตริย์ข้างต้นแม้จะมีเพียง 13 ค า แต่เป็นค าศัพท์ที่มี
ความส าคัญเป็นอย่างยิ่งเนื่องจากแสดงให้เห็นถึงโครงสร้างอ านาจในสังคม รัชกาลที่ 9 ทรงเป็นผู้ริเริ่ม
จัดวางธรรมเนียมประเพณีว่าด้วยบทบาทของพระมหากษัตริย์ไทยภายใต้ระบอบรัฐธรรมนูญผ่านพระ

                                           
1 หมวด 5 แนวนโยบายพื้นฐานแห่งรัฐ ส่วนที่ 3 แนวนโยบายด้านการบริหาร

ราชการแผ่นดิน มาตรา 78 (1) ความว่า: “บริหารราชการแผ่นดินให้เป็นไปเพื่อการพัฒนาสังคม 
เศรษฐกิจ และความมั่นคง ของประเทศอย่างยั่งยืน โดยต้องส่งเสริมการด าเนินการตามปรัชญา
เศรษฐกิจพอเพียงและค านึงถึงผลประโยชน์ของประเทศชาติในภาพรวมเป็นส าคัญ”และส่วนที่ 7 
แนวนโยบายด้านเศรษฐกิจ มาตรา 83 ความว่า: “รัฐต้องส่งเสริมและสนับสนุนให้มีการด าเนินการ
ตามแนวปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง”  

2 แผน 9 ได้อัญเชิญ “ปรัชญาของเศรษฐกิจพอเพียง” ตามพระราชด ารัสของ
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว มาเป็นปรัชญาน าทางในการพัฒนาและบริหารประเทศควบคู่ไปกับการ
พัฒนาแบบบูรณาการเป็นองค์รวมที่มี “คนเป็นศูนย์กลางการพัฒนา” ต่อเนื่องจากแผน 8 โดยยึด
หลักทางสายกลางเพื่อให้ประเทศรอดพ้นจากวิกฤต สามารถด ารงอยู่ได้อย่างมั่นคง น าไปสู่การพัฒนา
ที่สมดุล มีคุณภาพและยั่งยืน ภายใต้กระแสโลกาภิวัตน์และการเปลี่ยนแปลงต่างๆ (ส านักงาน
คณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ, 2544) 
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ราชกรณียกิจที่ไม่เคยปรากฏในรัชกาลก่อนหน้านี้เพราะไม่มีกฎหมายที่ก าหนดให้กษัตริย์ต้องด าเนิน
พระราชกรณียกิจ ด้วยเหตุนี้ โครงการพระราชด าริจึงเปรียบเสมือนเวทีแสดงออกถึงรูปธรรมของ 
“พระราชอ านาจทั่วไป” ที่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวฯ ทรงพัฒนาริเริ่มขึ้นและมีลักษณะเด่นคือ
ทรงเสนอแนะให้หน่วยงานราชการที่ เกี่ยวข้องตัดสินใจ โดยมีนายกรัฐมนตรีเป็นผู้รับสนอง
พระราชด าริ ส่วนหน่วยงานราชการเจ้าของเรื่องและฝ่ายบริหารเป็นด าเนินการและรับผิดชอบ (ชนิดา 
ชิตบัณฑิตย์, 2547) 

กล่าวโดยสรุป พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เฉลิมพระเกียรติ
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว เนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 7 รอบ     
ท าหน้าที่ในการสร้างวัฒนธรรมหลักของชาติที่น าเสนอและเชิดชูอุดมการณ์ความเป็นชาติภายใต้พระ
บารมีของพระมหากษัตริย์ผ่านชุดค าศัพท์เกี่ยวกับพระมหากษัตริย์ควบคู่กับกลไกอื่นๆ ในสังคม เช่น 
แบบเรียนในสถาบันการศึกษา สื่อมวลชน หรือแม้แต่ “ค่านิยมหลัก 12 ประการ1” นอกจากนี้แล้ว 
ค าศัพท์เกี่ยวกับพระมหากษัตริย์ทั้ง 13 ค าที่น าเสนอในพจนานุกรมยังช่วยให้เกิดความเข้าใจเกี่ยวกับ
โครงสร้างอ านาจในสังคมที่กษัตริย์สามารถก้าวขึ้นมาสถาปนาพระราชอ านาจน า (ชนิดา ชิตบัณฑิตย์, 
2547) ในระบอบพระมหากษัตริย์ไทยภายใต้รัฐธรรมนูญ ภาพลักษณ์ของสถาบันกษัตริย์ที่ปรับเปลี่ยน
จาก “เทวราชา” และ “ธรรมราชา” มาสู่ “พ่อหลวง” ผู้ทรงพระปรีชาสามารถดั่ง “เทวราชา” และผู้
เสียสละเพื่อประโยชน์ของประเทศดั่ง “ธรรมราชา” พลวัตความหมายของ “กษัตริย์” ที่น าเสนอใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 จึงสะท้อนภาพของรัชกาลที่ 9 ในฐานะพ่อหลวงของ
ปวงชนที่ทรงไว้ซึ่งสถานะอันยิ่งใหญ่ในการน้อมน าสังคมไทย รัฐไทย และคนไทยโดยสมบูรณ์ 

 
 

                                           
1 เป็นนโยบายของคณะรักษาความสงบแห่งชาติ (คสช.) ก าหนดให้โรงเรียนในระดับ

การศึกษาภาคบังคับต้องน าไปพัฒนาผู้เรียนเพื่อสร้างสรรค์ประเทศไทยให้เข้มแข็ง ดังนี้ (1) มีความรัก
ชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย์ (2) ซื่อสัตย์ เสียสละ อดทน (3) กตัญญูต่อพ่อแม่ ผู้ปกครอง ครูบา
อาจารย์ (4) ใฝ่หาความรู้ หมั่นศึกษาเล่าเรียนทั้งทางตรง และทางอ้อม (5) รักษาวัฒนธรรมประเพณี
ไทย (6) มีศีลธรรม รักษาความสัตย์ (7) เข้าใจเรียนรู้การเป็นประชาธิปไตย (8) มีระเบียบ วินัย เคารพ
กฎหมาย ผู้น้อยรู้จักเคารพผู้ใหญ่ (9) มีสติรู้ตัว รู้คิด รู้ท า (10) รู้จักด ารงตนอยู่โดยใช้หลักปรัชญา
เศรษฐกิจพอเพียง (11) มีความเข้มแข็งทั้งร่างกาย และจิตใจ ไม่ยอมแพ้ต่ออ านาจฝ่ายต่ า (12) 
ค านึงถึงผลประโยชน์ของส่วนรวมมากว่าผลประโยชน์ของตนเอง 
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4.4 สรุป 
 
บทนี้น าเสนอความหมายของ “กษัตริย์” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานที่

แสดงให้เห็นถึงพลวัตของนิยามและภาพของ “กษัตริย์” ในสังคมไทยภายใต้อุดมการณ์ “ชาติ-ศาสน์-
กษัตริย์” ค าเอ่ยพระนามกษัตริย์มีการปรับเปลี่ยนให้สอดคล้องกับค าศัพท์เกี่ยวกับพระราชกรณียกิจ
และบริบทของสังคมที่เปลี่ยนแปลงไป กล่าวคือ จาก “กษัตริย์” “เจ้าชีวิต” “พระเจ้าแผ่นดิน” ที่สื่อ
นัยถึงสถานะสูงส่งและเป็นเจ้าชีวิตเหนือราษฎรที่ตรงกับแนวคิด “เทวราชา” มาสู่กษัตริย์ในสถานะที่
ใกล้ชิดกับประชาชนที่ทรงเป็นทั้ง “เทวราชา” ในฐานะที่ทรงเป็นที่พึ่งทางจิตใจและพระปรีชาสามารถ
ในการคิดค้น ประดิษฐ์ และริเริ่มโครงการต่างๆ เพื่อพัฒนาคุณภาพความเป็นอยู่ของประชาชน และ 
“ธรรมราชา” ในฐานะที่ทรงทศพิธราชธรรมและพระราชกรณียกิจต่างๆ แม้ในพื้นที่ทุรกันดารดัง
ปรากฏให้เห็นผ่านค าศัพท์เกี่ยวกับโครงการต่างๆ ที่เพิ่มเข้ามาในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิยสถาน 
พ.ศ. 2554 อย่างมีวัตถุประสงค์และสอดคล้องกับข้อเรียกร้องของสังคมในยุคที่พระราชอ านาจน าของ
สถาบันกษัตริย์ถูกในภาวะคลอนแคลน (Kasian Tejapira, 2016) ที่ต้องการการตอกย้ ามโนทัศน์
ความเป็นชาติด้วยการรื้อฟื้นพระราชอ านาจน า (ชนิดา ชิตบัณฑิตย์, 2547) และราชาชาตนิิยม  (ธงชัย 
วินิจจะกูล, 2544) ในลักษณะที่ทรงมีบทบาทส าคัญทั้งในด้านสังคม เศรษฐกิจ และการเมืองการ
ปกครอง 

ในการนี้ จะเห็นได้ว่าศาสนามีบทบาทส าคัญในการสถาปนาความชอบธรรมของ
กษัตริย์ทั้งในแง่ของสถานะของกษัตริย์ไม่ว่าจะเป็น “เทวราชา” “ธรรมราชา” หรือ “พ่อหลวง” 
ศาสนาได้เข้าไปมีบทบาทในการช่วยเสริมสร้างอ านาจและบารมีแก่พระมหากษัตริย์ผ่านคติเรื่อง 
“ราชธรรม” ที่ส่งผลต่อการภาพของกษัตริย์ในการรับรู้ของประชาชนและพระราชกรณียกิจในทาง
ศาสนา 
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บทที่ 5 
สถานะของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานในสังคม 

 

นอกจากพจนานุกรมที่จัดท าโดยราชบัณฑิตยสถาน ยังมีพจนานุกรมภาษาไทยฉบับ
อื่นๆ ที่จัดท าโดยบุคคล เช่น พจนานุกรมฉบับคึกฤทธิ์ ปทานุกรมของสอ เสถบุตร และพจนานุกรมที่
จัดท าโดยหน่วยงานเอกชน เช่น พจนานุกรมฉบับมติชนที่เป็นบริบทส าคัญของการด าเนินงานด้าน
พจนานุกรมในประเทศไทย การศึกษาพจนานุกรมฉบับอื่นแสดงให้เห็นถึงสนามของพจนานุกรมที่มี
การท้าทายความคิดทางภาษาผ่านหนังสือค าศัพท์ที่เผยแพร่ในสังคม การใช้พจนานุกรมเป็นสื่อในการ
ถ่ายทอดความคิดทางการเมืองและภาษาสู่มวลชนที่มีลักษณะแตกต่างกันไปในแต่ละฉบับ  และ
บทบาทของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานที่ก าลังถูกท้าทายในปัจจุบันส่งผลให้ต้องกลับมา
พิจารณาถึงสถานะของภาษามาตรฐานและพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานใหม่อีกครั้ง 

แม้ราชบัณฑิตยสถานจะเป็นหน่วยงานหลักของรัฐบาลที่มีหน้าที่รับผิดชอบงาน
พจนานุกรมโดยตรงตามที่ก าหนดไว้ในพระราชบัญญัติว่าด้วยราชบัณฑิตยสภา พ.ศ. 2558 อีกทั้ง
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานยังมีบทบาทในการรวบรวมค าที่มีใช้อยู่ในภาษาและเป็นมาตรฐาน
ของการเขียนหนังสือไทยให้เป็นเอกภาพอันเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมไทย (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2538, น. ฌ) แต่ในสนามของพจนานุกรมไทยไม่ได้มีเพียงแค่พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเพียง
เล่มเดียวเท่านั้น ยังมีพจนานุกรมภาษาไทยเล่มอื่นๆ ปรากฏใน “สนาม” ของพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานที่เข้ามาประลองพลัง (forces) เพื่อครอบง า โต้ตอบ ต่อต้าน ผูกขาด หรือปกป้อง
อุดมการณ์ภาษาของตน (Bourdieu, 1983) เช่น พจนานุกรมฉบับคึกฤทธิ์ ปทานุกรมของสอ เสถบุตร 
และพจนานุกรมฉบับมติชน พจนานุกรมเหล่านี้แสดงให้เห็นถึงการปฏิบัติการทางภาษาของหน่วยงาน
ผู้ผลิตความรู้เกี่ยวกับค าศัพท์ ขณะที่ค าศัพท์กฎหมายแสดงให้เห็นถึงการช่วงชิงอ านาจในการก าหนด
ความหมายและการน าไปใช้จริง 

 
5.1 พจนานุกรมฉบับคึกฤทธิ์ : ค าศัพท์จากประสบการณ ์

 
ขณะที่ก าลังค้นหาข้อมูลเกี่ยวกับพจนานุกรม ผู้ศึกษาก็ได้พบกับพจนานุกรมฉบับ   

คึกฤทธิ์ซึ่งมีความน่าสนใจเนื่องจากจ านวนค าที่จ ากัดมีค าศัพท์จัดหมวดหมู่ตามตัวอักษรเพียงแค่ ก-ร 
เท่านั้น แต่การนิยามค าศัพท์แสดงให้เห็นถึงการเสียดสีเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในสังคม เช่นเดียวกับ
ปทานุกรมของสอ เสถบุตรที่ซ่อนวาระซ่อนเร้นในการแสดงออกความคิดทางการเมืองของผู้เขียน 
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แม้ว่าพจนานุกรมทั้งสองเล่มจะไม่สามารถอ้างอิงค านิยาม การเขียน การออกเสียงได้เช่นเดียวกับ
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน แต่ก็อยู่ในขอบเขตที่ควรกล่าวถึงเนื่องจากแสดงให้เห็นความคิด
เกี่ยวกับภาษาของผู้จัดท าพจนานุกรมได้เป็นอย่างดี 

พจนานุกรมฉบับคึกฤทธิไ์ด้รับการตีพิมพ์ในหนังสือพิมพ์สยามรัฐ ก่อตั้งโดย    หม่อม
ราชวงศ์ คึกฤทธิ์ ปราโมชผู้เป็นคอลัมนิสต์ “ข้าวไกลนา” ประจ าหน้า 5 น าเสนอบทวิเคราะห์วิจารณ์
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในประเทศ โดยในภายหลังได้มีการเปลี่ยนชื่อคอลัมน์จาก “ข้าวไกลนา” เป็น 
“คลื่นใต้น้ า”  

พจนานุกรมฉบับคึกฤทธิ์แบ่งเนื้อหาออกเป็นตอนโดยไม่ติดต่อกันเพื่อน าตีพิมพ์    
“แก้ขัด” ในกรณีที่หม่อมราชวงศ์ คึกฤทธิ์ ปราโมชติดภาระกิจไม่สามารถเขียนคอลัมน์ได้ทุกวัน 
พจนานุกรมฉบับนี้ตีพิมพ์ครั้งแรกในหนังสือพิมพ์สยามรัฐฉบับวันที่ 17 มกราคม พ.ศ. 2520 โดย
เริ่มต้นจากพยัญชนะ “ก” และจบลงตัวสุดท้ายที่พยัญชนะ “ร” ในฉบับวันที่ 9 สิงหาคม พ.ศ. 2520 
โดยมีเจตนาในการจัดท า “เพื่อให้ลูกหลานมันอ่าน มันจะได้ดูถูกบุรพชนของมันเล่นอย่างนั้นแหละ” 
(คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2539, น. 9) ตัวอย่างค าศัพท์ที่น าเสนอในพจนานุกรมฉบับนี้ส่วนใหญ่เป็นค าศัพท์
เกี่ยวข้องกับการเมืองซึ่งสอดคล้องกับจุดมุ่งหมายของคอลัมน์ประจ าหน้า 5 ที่สงวนไว้ส าหรับการ
แสดงความคิดเห็นทางการเมืองและเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในสังคม 

ค าศพัท ์ ความหมาย 
กฎอัยการศึก น. กฎซึ่งใช้บังคับนานจนคนลืม หรือกฎซึ่งคุ้มครองการกระท าของทหารไม่ให้

ผิดกฎหมาย 
กฎหมาย น. กฎที่มีไว้ให้คนเลี่ยง 
กฎหมู่ น. กฎที่คนกลัวกันนัก จึงมีคนชอบใช้มากกว่ากฎหมาย 
กรรมการ น. คณะบุคคลซึ่งตั้งขึ้นพิจารณาเรื่องต่างๆ ที่หาทางแก้ไขไม่ได้เพราะหมด

ปัญญา เมื่อแถลงข่าวว่าได้ตั้งกรรมการขึ้นพิจารณาแล้ว ก็มักกลายเป็น
คลื่นกระทบฝั่งไปเพียงแค่นั้น 

กรรมาธิการ น. มีเบี้ยประชุมแพงกว่ากรรมการและเป็นได้นานกว่า 
กระจก น. แก้วแผ่นส าหรับส่องหน้า ซึ่งหนังสือพิมพ์อ้างว่าตนเป็นเพื่อให้รัฐบาล

มองเห็นหน้าของตัวเองตามความเป็นจริง แต่พอรัฐบาลส่องเข้าจริง กลับ
เห็นหน้าคนท าหนังสือพิมพ์ แทนที่จะเป็นคนในรัฐบาล 

กระทรวง น. หน่วยราชการใหญ่ที่สุด มีหัวหน้าเป็นรัฐมนตรีว่าการ จึงแย่งกันพังไป
หลายรัฐบาลแล้ว 

กระแสข่าว น.  ข่าวที่หนังสือพิมพ์เขียนเอาเอง 
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กฤษฎีกา น.  กฎหมายฝ่ายบริหาร ซึ่งไม่มีพิษสงอะไรนัก ยกเว้นพระราชกฤษฎีกาให้ยุบ
สภาผู้แทนเท่านั้น 

กะล่อน ว. เอาไว้ด่านายกรัฐมนตรีที่พยายามจะให้คนทุกฝ่ายหันหน้าเข้าหากัน 
กังฉิน น. คนที่มักจะเจริญในราชการ 
การเมือง น. กิจกรรมที่ท าให้คนแตกกันได้ และท าให้เสียคนก็ได้ , การแก่งแย่ง

ผลประโยชน์ที่โกหกกันว่าเป็นการขัดกันในหลักการหรือแนวคิด 
โกหก ก.  กล่าวเท็จส าหรับผู้ชาย ตอแหลส าหรับผู้หญิง และแถลงการณ์ส าหรับ

รัฐบาล 
ขมุกขมัว ว. บรรยากาศของเมืองไทยทุกวันนี ้
ของกลาง น. ของที่ถูกขโมยแล้ว เจ้าทรัพย์เอาคืนได้ยากที่สุด 
ของก านัล น. ของซึ่งถ้าให้กันให้แนบเนียนหน่อยก็ไม่เป็นคอร์รัปชั่น 
ครหา น. ความผิดที่ไม่มีใครกล้าพูดออกมาตรง ๆ  
คุณวุฒิ น. ของที่มีเอาไว้อ้าง 
เคารพ ก. การแสดงต่อหน้าว่านับถือ แต่ลับหลังก็ด่าให้ 
ท าเนียบ น. ที่รวมปัญหาความวุ่นวายทุกชนิด 
บริหาร ก. ใช้อ านาจปกครองจนกว่าจะมีผู้มาแย่งหรือยึดอ านาจไป 
รัฐบาล น. สิ่งที่หาดีไม่ได้ในสายตาของคนไทย 
รัฐมนตรี น.  เดี๋ยวนี้ใครก็เป็นได้ 

การเลือกค าศัพท์ของพจนานุกรมฉบับคึกฤทธิ์แสดงให้เห็นถึงการให้ความส าคัญกับ
ประเด็นทางการเมืองและชีวิตความเป็นอยู่ของประชาชน ส าหรับค านิยามที่น าเสนอไว้เป็นค านิยามที่
สร้างขึ้นจากประสบการณ์ของผู้เขียน และสามารถตีความได้ถึงความคิดทางการเมืองของผู้เขียนที่ไม่
เห็นด้วยกับระบอบการปกครองและบริบททางการเมืองในช่วงปี พ.ศ. 2520 ที่เป็นช่วงเวลาของการ
เผยแพร่ค าศัพท์ลงในหนังสือพิมพ์สยามรัฐ เนื่องจากการเมืองเป็นเวทีแห่งการแก่งแย่งผลประโยชน์
ส่วนบุคคลและมีแต่ความวุ่นวายผ่านค านิยามค าศัพท์ที่แสดงข้างต้น นิยามค าศัพท์เหล่านี้สะท้อนถึง
ความคิดเชิงลบที่มีต่อการเมืองภายใต้ระบอบรัฐสภาของไทยอย่างเห็นได้ชัดเจน  

พจนานุกรมฉบับนี้ไม่ได้อ้างอิงกับหลักการในการเลือกเก็บค าศัพท์หรือการเขียน
นิยามใดๆ ผู้อ่านสามารถอ่านเป็นเรื่องสั้นทางการเมืองที่สะท้อนความคิดเห็นต่อสภาพสังคมของ
ผู้เขียนเป็นหลัก ทั้งนี้ ค าศัพท์ที่คัดเลือกมาแสดงให้เห็นถึงเจตนาในการใช้ค าศัพท์เป็นสื่อในการ
สะท้อนและบิดเบือนความจริงในสังคม (Vološinov, 1986) เพราะเป็นการน าเสนอค าศัพท์ที่แฝงไป
ด้วยความคิดและอุดมการณ์ทางการเมืองส่วนบุคคลของผู้เขียน  
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นอกจากพจนานุกรมฉบับคึกฤทธิ์ยังมีผลพจนานุกรมเล่มอื่นที่แสดงให้เห็นถึง

ความคิดของผู้เขียนได้เป็นอย่างดีอีกเล่มหนึ่ง คือ ปทานุกรมของสอ เสถบุตร 
 

5.2 ปทานุกรมของสอ เสถบุตร : ค าศัพท์สื่อความคิด 

 
ปทานุกรมภาษาไทย-อังกฤษ (New Model Thai-English Dictionary) ของสอ   

เสถบุตรเป็นการแปลค าศัพท์ภาษาไทยให้เป็นภาษาอังกฤษโดยน าศัพท์ตัวตั้งมาจากพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 เป็นส่วนใหญ่ นอกจากนี้ยังมีการเพิ่มค าศัพท์ที่ปกติจะพบได้ใน
สารานุกรม คือ ค าศัพท์ประเภทวิสามัญนาม เช่น ชื่อภูมิศาสตร์ สถานที่ วัด ถนน จังหวัด หนังสือ กวี 
เพลง และชื่อย่อเพ่ือประโยชน์แก่ผู้ใช้ปทานุกรม  

การจัดท าปทานุกรมนี้ สอ เสถบุตรได้กล่าวถึงความยากล าบากในการเขียนไว้ 3 
ประการ คือ การแปลค าศัพท์จากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาจ าเป็นต้อง ประการที่สอง ไวยากรณ์
ภาษาไทยมีความแตกต่างจากไวยากรณ์ภาษาอังฤษหลายด้าน เช่น ต าแหน่งคุณศัพท์ภาษาไทยจะวาง
ไว้หลังค านามและต าแหน่งของกริยาวิเศษณ์จะอยู่หลังกริยาซึ่งตรงข้ามกับภาษาอังกฤษ ประการ
สุดท้ายคือการซ้อนค ากริยาในประโยคภาษาไทย เช่น “เดินไปเอาหนังสือมาให้ฉัน” (สอ เสถบุตร, 
2552, น. 1-4) 

สอ เสถบุตรอธิบายว่าการท าปทานุกรมเล่มนี้เป็นผลงานของครอบครัว มีบุตรและ
ภริยาเป็นผู้ช่วยในการรวบรวมค าศัพท์ และมีการสอบทานความถูกต้องของชื่อวิทยาศาสตร์ของต้นไม้
และสัตว์กับงานของศาสตราจารย์ โชติ สุวัตถิก่อนน าเผยแพร่ แต่ก็ยังมีข้อผิดพลาดที่พบเห็นอยู่บาง
ประการ (สอ เสถบุตร, 2552, น. 4)  

ด้วยอุปสรรคในเรื่องลักษณะเฉพาะของภาษาจึงส่งผลให้ต้องมีวิธีการเรียบเรียง
เนื้อหาในพจนานุกรมที่สอ เสถบุตรพิจารณาว่าจะเป็นประโยชน์แก่ผู้อ่านทั้งที่เป็ นชาวไทยและ
ชาวต่างชาติ ปทานุกรมเล่มนี้เป็นการรวมเนื้อหาจากพจนานุกรมและสารานุกรมเข้าไว้ด้วยกันเพื่อให้
ข้อมูลแก่ผู้ศึกษาที่เป็นชาวต่างชาติ กระบวนการเรียบเรียงค านิยามจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ
ของสอ เสถบุตรแสดงให้เห็นถึงความส าคัญในการแยกความหมายของค าศัพท์ออกโดยละเอียดเพื่อหา
ความหมายที่ใกล้เคียงกับค าศัพท์มากที่สุด เช่น ปฏิเสธ สามารถแปลเป็นภาษาอังกฤษได้หลายค า คือ 
refuse, refute, deny, reject, decline อันที่จริ งแล้วค าไทย ปฏิ เสธ มีหลายความหมายซึ่ ง
จ าเป็นต้องแยกแยะความหมายของค าโดยละเอียดก่อนที่จะหาค าแปลภาษาอังกฤษมาอธิบาย การ
แก้ปัญหาเรื่องความแตกต่างด้านไวยากรณ์ เช่น ต าแหน่งค าคุณศัพท์ และการซ้อนค ากริยา ถูกจัดการ
ด้วยการหาประโยคและส านวนภาษาอังกฤษที่มีความหมายใกล้เคียงและเป็นประโยคที่มีการใช้จริง 
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เช่น “เดินไปเอาหนังสือมาให้ฉัน” สอ เสถบุตรเลือกแปลประโยคว่า “Go and bring me that 
book” หรือ “Bring me that book” (สอ เสถบุตร, 2552, น. 3) 

แม้ปทานุกรมของสอ เสถบุตรจะอ้างอิ งศัพท์ตัวตั้ งจาก พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 เป็นหลัก แต่สิ่งที่น่าสนใจของปทานุกรมฉบับนี้ คือ ตัวอย่างและการ
แยกความหมายของค าออกให้เห็นอย่างชัดเจน ดังตัวอย่างต่อไปนี ้

 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 นิยาม “ก็” ดังนี ้
ก็ สัน. ส าหรับต่อและแต่งความ เช่น โจโฉได้ฟังดังนั้นก็โกรธ, ท าดีก็ได้ดี. ก็ด ีแสดง 
ข้อความที่จะเลือกเอาได้. ว. เป็นค าที่ใช้ต าแหน่งเดียว เช่น อย่างไรก็ดี หรือ ถึง
กระนั้นก็ดี. สัน เป็นค าที่ใช้มากกว่าหนึ่งต าแหน่ง เช่น บิดาก็ดี มารดาก็ดี ย่อมรัก
บุตร. ก็ตาม สัน. ใช้คล้าย “ก็ดี” แต่ความหมายโดยเฉพาะของค า ย่อมเน้นข้อความ
ที่ จ ะ เลื อก เอานั้ น .  ก็ แหละ  สั น .  เป็ นค าขึ้ นต้ น ใหม่ และต่ อความ เดิ ม . 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2493, 1) 

 
ปทานุกรมของสอ เสถบุตรนิยาม “ก็” ดังนี ้
 ก็ (ก้อ, เก้าะ) adv. 1. Used before the predicate of the principal clause 
of a complex sentence after a time- clause, subsequently, afterwards; 
เขากินข้าวแล้ว ก็ออกไปข้างนอก He fed himself and afterwards went out; 
เขาได้เงินมามาก แต่แล้วก็เสียไปหมด He won a large sum, but subsequently 
lost it all ( See แ ล้ ว  already)  The words ก็  and จึ ง  are often usd 
indiscriminately in this sense.  Properly, ก็  emphasizes the idea of 
senquence, while จึง emphasizes the idea of consequence; เกินข้าวแล้วก็
ไป  merely tells the fact that he went out after he had fed himself; เขา
กิ นข้ า วแล้ วจึ ง ไป  implies that, if he had not fed himself, he would not 
have gone out 2.  Used before the predicate of the principal clause of 
a complex sentence after a conditional clause, then; ถ้าเขาไม่ต้องการให้
ดิฉันอยู่ ดิฉันก็ขอลา If he does not want me to stay, then I shall take my 
leave; “ดิฉันแสบตา” “(ถ้าแสบตา) ก็ไปนอนเสียซี” “My eyes are sore” 
“Then you should go to bed”; ถ้าหล่อนมาละก็บอกฉันด้วย Please inform 
me if she comes 3.  Used before an auxiliary verb to express and idea 
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of possibility or brobability; คุณจะเอา เงินอีก  ก็ ยั ง ได้  If you want more 
money, it is possible (that I can give you some); ถ้าคุณท าไปเช่นนั้น เธอก็
คงจะโกรธ If you do that, she will problably be angry; อะไรๆอาจจะเกิดขึ้น
ก็ได้ Anything can possibly happen; เขาอาจจะตายเสียแล้วก็ได้  He might 
possibly be dead; ถ้าเขาไม่ยอม เขาก็ต้องตาย If he does not give in, he will 
certainly die; ในกรณีที่เหตุการณ์เหลือมือ เราก็ต้องยอมแพ้ In case things get 
out of hand, we must surrender; เมื่อเขาไปแล้วเช่นนี้ ผมก็จะปล่อยคุณ Now 
that he has gone, I shall set you free; เธอจะท าอะไรก็ได้ตามชอบใจ  You 
can certainly do whatever you like 4. Used between a noun clause and 
its predicate, meaning quite; ที่เขาปฏิเสธนั้นก็ถูกต้องแล้ว That he refused 
is quite right; คุณพูดอย่างนั้นก็ไม่ถูก What you said is not quite correct 5. 
Still, yet, nevertheless; ฉันคอยเขาเท่าไร ก็ไม่เห็นเขามา I waited and waited 
for him, yet he did not appear; แต่ หล่ อนก็ ยั ง เป็ น เมี ยฉั นอยู่  But she is 
nevertheless my wife; เขาก็ยังท าอย่างเดิมอยู่ He still does the same thing 
6. Miscellabeous senses; เขาจะท าอะไรก็ช่าง Don’t mind what he does 
(Leave him alone) ; ก็อะไรเสียอีกเล่า What else can it be (Sure it is, you 
have said it)! เขาจะท าอะไรก็ตาม เธออย่าเข้าไปยุ่งเป็นอันขาด Whatever he 
does, you must never interfere; ถึงอย่างไรก็ตาม เธออย่าเข้าไปยุ่งเป็นอันขาด 
Whatever he does, you must never interfere; ถึงอย่างไรก็ตาม เขาจะต้องมา
ที่นี่  Whatever happens, he will be here; ถึงอย่างไรก็ตาม เขาก็เป็นคนซื่อ 
However, he is an honest man; สิ่งมีชีวิตทุกชนิดะเป็นคนก็ดี เดรัจฉานก็ดี นก
ก็ดี ปลาก็ดี ต้องกินอาหารทั้งนั้น All living things, whether they are men, or 
beasts, or birds, or fish, must eat; บุคคลทุกคน ไม่ว่าจะเป็นหญิงก็ดี หรือชาย
ก็ดี ต้องเคารพกฎหมาย All persons, whether men or women, must respect 
the law; คุณก็ดี ลูกน้องของคุณก็ดี ไม่อยู่ในฐานะจะออกความเห็นได้ Neither 
you nor your subordinates are in a position to give an opinion; ถ้าไม่คุณ
ก็ผมจะต้องตายก่อนถึงวันพรุ่งนี้ Either you or I must die before tomorrow; 
ก็แหละประเทศกัมพูชาเล่า จะอยู่โดดเดี่ยวไปได้นานเท่าใด As regards Cambodia, 
how long can she remain isolated? (สอ เสถบุตร, 2552, น. 1-2) 
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  จะเห็นได้ว่าปทานุกรมของสอ เสถบุตรแสดงให้เห็นถึงวิธีคิดเกี่ยวกับค าศัพท์ที่
ละเอียดอ่อนกว่าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน สอ เสถบุตรพิจารณาว่าภาษาไทยสามารถ
เทียบเคียงกับภาษาอังกฤษได้ แต่ก็ยังค านึงถึงข้อจ ากัดและความแตกต่างของภาษาไทยที่ไม่สามารถ
แปลเป็นภาษาอังกฤษได้อย่างสมบูรณ์ ดังเห็นได้จากการแจกแจงความหมายของแต่ละค าผ่านทั้ง
นิยามและการยกตัวอย่างการใช้ภาษาอย่างโดยละเอียดเพื่อประโยชน์ในการเรียนรู้ภาษา แม้จะอ้างอิง
ค าศัพท์จากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 เป็นหลัก แต่วิธีการเก็บค าศัพท์กลับไม่ได้
เป็นไปตามหลักเกณฑ์การจัดท าพจนานุกรมของราชบัณฑิตยสถานเพราะได้รวมค าศัพท์ที่เป็นชื่อ
เฉพาะจากสารานุกรมเข้าไว้ด้วย นอกจากปทานุกรม New Model Thai-English Dictionary ที่
แสดงให้เห็นถึงวิธีคิดเกี่ยวกับภาษาของสอ เสถบุตรแล้ว ยังมีผลงานอีกหนึ่งเล่มที่สอ เสถบุตรน ามาใช้
เป็นพื้นที่ในการแสดงความคิดทางการเมืองและการต่อต้านการปฏิวัติ 2475 แบบปัญญาชน     
“รอยัลลิสต์” (ณัฐพล ใจจริง, 2556) คือปทานุกรมอังกฤษ-ไทย The New Model English-
Siamese Dictionary (พ.ศ. 2480-2483)   
  สอ เสถบุตรใช้ตัวอย่างประโยคของค าศัพท์ในการน าเสนอความคิดทางการเมือง 
เช่น ในค าว่า absolute, blue, democracy, dictator, king และ royal ดังนี ้
 
  The Government of Siam was previously an absolute monarchy. 
  แต่ก่อนรัฐบาลสยามเป็นสมบูรณาญาสิทธิราช 
  Blue means royalty. 
  สีน้ าเงินเป็นเครื่องหมายแห่งความจงรักภักดี 
  Many crimes have been perpetrated under the guise of democracy. 
  มีการก่ออาชญากรรมขึ้นหลายครั้งโดยใช้ประชาธิปไตยเป็นข้ออ้าง 
  He ruled as a dictator. 

 เขาปกครองอย่าผู้เผด็จการ (หมายถึง บุคคลในคณะราษฎร์ ซึ่งอาจหมายถึง       
จอมพล ป.)  

  The King never dies. 
  พระเจ้าแผ่นดินไม่มีวันสวรรคต 
  We sign this with our royal hand. 

 เราลงพระปรมาภิไธยนี้ด้วยพระราหัตถ์ของเราเอง (เราหมายถึง “รอยัลลิสต์” หรือ 
“ผู้แต่ง”) (ณัฐพล ใจจริง, 2556, น. 207-208) 
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  ตัวอย่างข้างต้นมีความสัมพันธ์กับบริบททางการเมืองหลังการปฏิวัติ ซึ่งสอ เสถบุตร
เองก็ตกอยู่ในฐานะนักโทษจากเหตุการณ์กบฎบวรเดชซึ่งหลังจากการพ้นสภาพนักโทษการเมือง         
สอ เสถบุตรได้รวมกลุ่มกับอดีตนักโทษทางการเมืองซึ่งหนึ่งในนั้นก็มีหม่อมราชวงศ์ คึกฤทธิ์ ปราโมช
เพื่อตั้งพรรคก้าวหน้า (ณัฐพล ใจจริง, 2556, น. 209) เมื่ออ่านพจนานุกรมทั้งสองเล่มแล้วก็จะเห็น
ภาพความคิดทางการเมืองที่สอดคล้องกัน โดยสอ เสถบุตรน าเสนอความคิดในการเชิดชูสถาบัน
กษัตริย์และต าหนิต่อต้านรัฐบาลของนายปรีดี พนมยงค์อย่างชัดเจน ขณะที่หม่อมราชวงศ์ คึกฤทธิ์ 
ปราโมชก็แสดงถึงการคัดค้านการเมืองไทยในระบอบรัฐสภาอย่างตรงไปตรงมา  

พจนานุกรมฉบับคึกฤทธิ์และปทานุกรมของสอ เสถบุตรเป็นการน าเสนอความคิด
ส่วนบุคคลของผู้เขียนผ่านค าศัพท์ ค านิยามและตัวอย่างที่คัดเลือกมาอย่างมีวัตถุประสงค์ ข้อสังเกต
ประการหนึ่งที่ได้จากการศึกษาครั้งนี้คือการใช้ค าศัพท์ ค านิยามและตัวอย่างเป็นเครื่องมือในการ
สะท้อนความคิดของผู้เขียนที่มีต่อสังคม ส าหรับพจนานุกรมฉบับคึกฤทธิ์ ค านิยามแสดงให้เห็นถึงการ
เสียดสีสถานการณ์ต่างๆ ที่เกิดขึ้นในสังคม แม้ไม่อาจกล่าวได้ว่าพจนานุกรมฉบับคึกฤทธิ์จะได้รับการ
อ้างอิงในแวดวงวิชาการหรือค านิยามในพจนานุกรมจะถูกน ามาใช้อ้างอิงในการศึกษาค าศัพท์มากน้อย
เพียงใด อีกทั้งพจนานุกรมเล่มนี้อาจไม่ได้รับความส าคัญในแง่ของการเป็นแหล่งอ้างอิงทางภาษา แต่
คุณค่าของพจนานุกรมฉบับคึกฤทธิ์นั้นคือการสะท้อนความคิดเห็นและสภาพการเมืองไทยในสมัยหนึ่ง 
ทั้งนี้ เนื่องจากพจนานุกรมฉบับคึกฤทธิ์และปทานุกรมของสอ เสถบุตรเป็นผลงานส่วนบุคคลที่
สามารถเขียนได้ตามความคิดและความสนใจ ไม่จ าเป็นต้องอ้างอิงกฎเกณฑ์ในการจัดท าพจนานุกรม
ตามที่ราชบัณฑิยสถานก าหนดไว้ซึ่งนอกจากจะสามารถน ามาใช้ส าหรับการศึกษาความหมายและ
วิธีใช้ค าศัพท์ในบริบทต่างๆ แล้วยังสามารถใช้อ่านในฐานะวรรณกรรมสะท้อนภาพสังคมและการเมือง
ได้เป็นอย่างดี  ก็ไม่ที่สะท้อนให้เห็นถึงความคิดทางการเมืองและปฏิกิริยาต่อต้านการปฏิวัติ 2475 
แบบปัญญาชน “รอยัลลิสต”์ ของผู้เขียน (ณัฐพล ใจจริง, 2556) 

การศึกษาพจนานุกรมฉบับคึกฤทธิ์และปทานุกรมของสอ เสถบุตรแสดงให้เห็นถึง
ลักษณะของการเขียนพจนานุกรมที่เป็นผลงานของบุคคลที่สามารถปรับเนื้อหาให้สอดคล้องกับ
ความคิดและความสนใจของผู้เขียนได้โดยตรง ล าดับต่อไปจะเป็นการน าเสนอพจนานุกรมฉบับมติชน 
ที่มีบริบทที่ใกล้เคียงกับการจัดท าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานในแง่ของการจัดท าพจนานุกรม
ในรูปแบบการจัดตั้งคณะกรรมการด าเนินงาน ลักษณะการน าเสนอค านิยาม ค าอธิบายและตัวอย่างที่
ค่อนข้างมีความเป็นทางการ ขณะเดียวกันก็มีความแตกต่างในวิธีคิดเกี่ยวกับการเลือกค าศัพท์ที่จะ
น าเสนอในพจนานุกรม ดังรายละเอียดต่อไปนี ้
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5.3 พจนานุกรม ฉบับมติชน: พจนานุกรมฉบับนอกรีต 

 
พุทธศักราช 2540 ถือเป็นจุดเริ่มต้นของโครงการจัดท าพจนานุกรมฉบับมติชนขึ้น

อย่างเป็นทางการ โดยนายขรรค์ชัย บุนปาน ประธานคณะกรรมการบริหาร บริษัทมติชน จ ากัด 
(มหาชน) ร่วมกับผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาไทย และสาขาวิชาอื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง อาทิเช่น วรรณคดี 
วัฒนธรรมพื้นบ้าน และศัพท์เฉพาะกลุ่ม คณะกรรมการจัดท าพจนานุกรมฉบับมติชนใช้เวลากว่า 7 ปี
ในการรวบรวมค าศัพท์ 39,515 ค า โดยมีเป้าหมายเบื้องต้นในการรวบรวมและนิยามค าศัพท์ใหม่ที่
ไม่ได้บรรจุในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (มติชน, 2547, น. 9) คณะกรรมการด าเนินงาน
ประกอบด้วยผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาไทย วรรณคดี วัฒนธรรมพื้นบ้าน และค าศัพท์เฉพาะกลุ่ม 
คณะกรรมการเริ่มการประชุมครั้งแรกวันที่ 15 สิงหาคม พ.ศ. 2540 ประกอบด้วย 

สุจิตต์ วงษ์เทศ นักเขียนรางวัลศรีบูรพา พ.ศ. 2536 ศิลปินแห่งชาติ สาขาวรรณศิลป์ 
(กวีนิพนธ์) พ.ศ. 2545  

ล้อม เพ็งแก้ว ผู้เช่ียวชาญด้านวรรณคดี  
สมบัติ พลายน้อย นักเขียนนักวิชาการด้านภาษา  
วีระพงศ์ มีสถาน หัวหน้าส านักวิจัย ภาษาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนา

ชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล 
สันต์ จิตภาษา ผู้เชี่ยชาญเรื่องภาษาและจารึก  
สุพจน์ แจ้งเร็ว บรรณาธิการนิตยสถานศิลปวัฒนธรรม และ 
วาสนา พุ่มพัดตุน นักพิสูจน์อักษร  
กระบวนการท างานของคณะจัดท าพจนานุกรมฉบับมติชนเริ่มขึ้นจากการคัดเลือก

ค าศัพท์ซึ่งรวมถึงค าที่มีใช้อยู่แล้ว และค าใหม่หรือภาษาคะนองปาก การก าหนดนิยามส าหรับการ
จัดท าต้นฉบับ การเรียบเรียง และตรวจทานต้นฉบับอย่างละเอียดก่อนที่จะน าส่งโรงพิมพ์           
ความน่าสนใจและควรได้รับการพิจารณาเป็นอย่างยิ่งของกระบวนการท าพจนานุกรมคือการให้        
ค านิยามที่ “มีลักษณะ “สะท้อน” การใช้ มากกว่าที่จะเป็นการ “ก าหนด” เกณฑ์มาตรฐานของการ
ใช้ค าในภาษาไทย” (มติชน, 2547, น. 10) 

 
เช่น ค าว่าปิ้ง กับ ย่าง กว่าจะออกมา คณะท างานต้องถกเถียงกันอยู่นานมาก ใน
ที่สุดก็สรุปอธิบายได้ว่า ค าว่า ปิ้ง ในพจนานุกรมเล่มนี้จะแปลว่า การใช้ขี้เถ้าปิดถ่าน
ให้ไฟน้อยลง แต่ถ้า ย่าง จะใช้ไฟนานกว่าปิ้ง ไฟจะอ่อนกว่า เป็นต้น ค าประเภทนี้
หากมีการถกเถียงกันแล้วยังสรุปไม่ได้ ก็ต้องแขวนไว้ก่อน จนกระทั่งไปหาหลักฐาน
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มาแจกแจงกันให้ได้ ใครมีอะไรอ้างอิง ต้องสรุปให้ได้ การท าพจนานุกรมไม่สามารถ
ให้ประธานการประชุมเป็นคนตัดสินใจได้ ใช้วิธีโหวตเสียงก็ไม่ได้ ต้องใช้หลักฐาน
อย่างเดียว และทุกคนยอมรับ ก็ยุติ จึงบรรจุค าศัพท์นั้นลงไป (ชุลีพร บุตรโคต, 
2547) 
 
พจนานุกรมเล่มนี้อ้างอิงความหมายและตัวอย่างการใช้จากอักขราภิธานศรับท์ฉบับ

หมอบรัดเล หนังสือวรรณคดีไทยและหลักฐานทางประวัติศาสตร์ นอกจากนี้แล้ววิธีการก าหนดนิยาม
ความหมายที่ส าคัญและสร้างความชอบธรรมให้แก่พจนานุกรมฉบับนี้คือการหาหลักฐานมาอ้างอิงเพื่อ
สรุปและยุติข้อถกเถียงซึ่งเป็นวิธีที่ให้ความส าคัญกับภาษาที่มีการใช้จริงในสังคม เช่น "บิดหล่า" ที่
พจนานุกรมฉบับมติชนนิยามว่า “เครื่องมือส าหรับเจาะไม้ชนิดหนึ่ง ปลายเป็นเกลียวอย่างสว่าน” 
โดยพิจารณาจากเครื่องมือของจริง ซึ่ งมีรูปร่างแตกต่างจากภาพวาดใน พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานที่มีลักษณะคล้ายคลึงกับ “สว่านชัก” มากกว่า  (ชุลีพร บุตรโคต, 2547) เนื่องจาก
ต้องการให้พจนานุกรมฉบับนี้เป็นหนังสือค าศัพท์ที่เสนอค าศัพท์ที่มีการใช้จริงในสังคม พจนานุกรม
ฉบับนี้ยังมีการเพิ่มค าศัพท์ที่ไม่บรรจุอยู่ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน เช่น 
จ๊าบ (สแลง) เด่นสะดุดตา, มาก, เริ่ด, ร่าเริง, เด็ด, น่ารัก, เช่น เด็กวัยจ๊าบ แต่งตัวจ๊าบ 

(เริ่มปรากฏใช้ราว พ.ศ. 2539) 
ฮ้อแร่ด (สแลง) ดีเยี่ยม, แจ๋วมาก, งามเริด 
กิ๊บเก ๋(สแลง) เก๋ที่สุด, เข้าท ี
ม.ต.ล.ว. ค าย่อของ เมาตลอดวัน 
สวาป กินอย่างตะกละ 

กระบวนการจัดท าพจนานุกรมฉบับมติชนแสดงให้เห็นถึงความคิดเกี่ยวกับภาษาของ
คณะผู้จัดท าโดยพิจารณาว่าภาษาที่น าเสนอในพจนานุกรมควรเป็นภาษาที่มีการใช้งานจริงในสังคม 
เพราะนอกจากจะเป็นการอธิบายลักษณะภาษาตามการใช้งานแล้ว (descriptive) ยังเป็นการน าเสนอ
หลักฐานทางประวัติศาสตร์ของภาษาไทยที่แสดงให้เห็นถึงลักษณะภาษาและชุดค าศัพท์ที่มีการใช้งาน
ในสังคมในช่วงเวลาหนึ่ง แม้พจนานุกรมฉบับนี้จะมีรูปแบบการท างานผ่านคณะกรรมการ แต่มีความ
ชัดเจนในการหาข้อสรุปนิยามของค าศัพท์โดยการอ้างอิงจากหลักฐานและการใช้งานจริงซึ่งถือเป็น
ลักษณะเด่นของพจนานุกรมเล่มนี ้

พจนานุกรมทั้ง 3 เล่มข้างต้นได้ปรากฏขึ้นในสนามพจนานุกรมแสดงให้เห็นว่า
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานในฐานะพจนานุกรมหลักส าหรับการอ้างอิงภาษาไทยไม่ตอบสนอง
ความต้องการของผู้ใช้ จึงมีบุคคลและหน่วยงานอื่นจัดท าพจนานุกรมขึ้นมาและผู้ใช้ภาษามีทางเลือก
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ส าหรับการอ้างอิงที่ไม่จ าเป็นต้องยึดติดกับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเท่านั้น เช่นเดียวกับ
หน่วยงานของรัฐอย่างศาลก็ไม่จ าเป็นต้องอ้างอิงกับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานอย่าง
ตรงไปตรงมาทุกครั้งและศาลก็มีอ านาจในการตีความ ระบุและนิยามความหมายของถ้อยค าโดย
พิจารณาจากหลักฐานและองค์ประกอบอื่นที่เกี่ยวข้อง ล าดับต่อไปจะน าเสนอศัพท์กฎหมายเพื่อให้
เห็นถึงอุดมการณ์ของราชบัณฑิตยสถานในการเป็นกลไกของรัฐ (Althusser, 1970) ขณะเดียวกันก็
แสดงให้เห็นถึงสถานะของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานในบริบทของการใช้งานพจนานุกรมที่
เกิดขึ้นในสังคมปัจจุบัน  

 
5.4 ศัพท์กฎหมายและสถานะของราชบณัฑิตยสถานในสังคมไทย 

 
ราชบัณฑิตยสถานก่อก าเนิดขึ้นมาพร้อมกับการสร้างชาติสมัยใหม่ โดยท าหน้าที่ใน

การสร้าง เผยแพร่ และแลกเปลี่ยนความรู้โดยได้รับการรับรองทั้งในแง่ของการจัดตั้งองค์กร บทบาท
หน้าที่ และการด าเนินงานต่างๆ ผ่านพระราชบัญญัติที่เกี่ยวข้อง การแต่งตั้งราชบัณฑิตยังต้องได้รับ
การโปรดเกล้าฯ แต่งตั้งจากพระมหากษัตริย์ และพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเมื่อได้รับการ
ตีพิมพ์แล้วจะมีประกาศจากส านักนายกรัฐมนตรีในการประกาศใช้ตัวสะกดและการออกเสียงตาม
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน นอกจากนี้ พระราชบัญญัติว่าด้วยราชบัณฑิตยสถานยังระบุให้
ราชบัณฑิตยสถานมีหน้าที่ส าคัญในการรับรองหลักวิชา วินิจฉัยชี้ขาดรับรองหลักวิชา โดยที่ข้อวินิจฉัย
ของราชบัณฑิตจะต้องยึดถือกันอย่างเป็นทางการ (เจริญ อินทรเกษตร, 2527, น. 42) เห็นได้อย่าง
ชัดเจนว่าราชบัณฑิตได้รับความชอบธรรมจากแหล่งที่มาของอ านาจของรัฐสมัยใหม่ กล่าวได้ว่า 
ราชบัณฑิตยสถานจึงมีความชอบธรรมในการจัดการเรื่องภาษา และพจนานุกรมก็มีความชอบธรรมใน
การก าหนดภาษามาตรฐานตามกฎหมาย  

อย่างไรก็ดี พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานไม่ได้มีอ านาจในการควบคุมหรือเป็น
กลไกของรัฐเสมอไป เนื่องจากการน าไปใช้จ าเป็นต้องมีบริบทอื่นๆ ต้องพิจารณาดังเช่นกรณีของการ
ใช้พจนานุกรมกับกระบวนการศาล    

ภาษามาตรฐานของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานไม่ได้มีความส าคัญกับ               
แวดวงการศึกษาหรือวิชาการเท่านั้น แต่ยังมีบทบาทกับการตัดสินคดีทางกฎหมายไทย ธานินทร์                
กรัยวิเชียรได้แสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับบทบาทของพจนานุกรมในทางกฎหมายไว้ว่าพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานมีความส าคัญต่อวงการกฎหมายไทยมาก เพราะศาลยุติธรรมได้ถือเป็นหลักส าคัญ
ในเรื่องค า ตัวสะกด และอ้างถึงเสมอในเรื่องความหมายของค าสามัญทั่วไป (ธานินทร์ กรัยวิเชียร, 
2548, น. 77-78)   
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อย่างไรก็ตาม นอกจากค าสามัญทั่วไปที่ศาลน านิยามจากพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถานไปใช้ ในการอ้างอิ งส าหรับการตัดสินคดีความแล้ว  พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 น าเสนอค าศัพท์อื่นๆ ที่ใช้ในกฎหมาย (กฎ) โดยใช้หลักเกณฑ์ในการ
คัดเลือกค าศัพท์จากค าที่ใส่ค าย่อในวงเล็บหน้าบทนิยาม “(กฎ)” คือ ค าที่ใช้ในกฎหมาย ดังนี้ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 น าเสนอค าศัพท์ที่ใช้ในทางกฎหมาย
โดยมีค าแม่ค าทั้งหมด 257 ค า แบ่งเป็นค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับหน่วยงานและเจ้าหน้าที่ของรัฐ การ
ก าหนดลักษณะบุคคล การก าหนดลักษณะสิ่งของและสถานที่ การกระท า และ เอกสาร ตามตัวอย่าง
ดังนี ้

ค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องหน่วยงานและเจ้าหน้าที่ของรัฐ เช่น 
กรมการอ าเภอ น. คณะพนักงานปกครองซึ่งประกอบด้วยนายอ าเภอ ปลัดอ าเภอ และสมุห์บัญชี

อ าเภอ มีหน้าที่ร่วมกันในการด าเนินการให้ปกครองอ าเภอเรียบร้อย ใน
ปัจจุบันอ านาจหน้าที่ของกรมการอ าเภอถูกโอนไปเป็นของนายอ าเภอ. 

กองทุนบ าเหน็จ
บ านาญข้าราชการ น. 

กองทุนที่จัดตั้งขึ้นตามกฎหมายว่าด้วยกองทุนบ าเหน็จบ านาญข้าราชการ มี
วัตถุประสงค์เพื่อเป็นหลักประกันการจ่ายบ าเหน็จบ านาญและให้ประโยชน์
ตอบแทนการรับราชการแก่ข้าราการเมื่อออกจากราชการ เรียกช่ือย่อว่า กบข. 

นายกเทศมนตรี น. ต าแหน่งผู้รับผิดชอบสูงสุดในการบริหารงานขององค์กรปกครองส่วนท้องถิ่น
ในรูปแบบเทศบาล. 

ค าศัพท์ที่เป็นการก าหนดลักษณะบุคคล เช่น 
คนพิการ น. คนที่มีความผิดปรกติหรือบกพร่องทางร่างกาย ทางสติปัญญา หรือทางจิตใจ. 
คู่สมรส น. ชายและหญิงที่สมรสกัน. 
นักท่องเที่ยว น. บุคคลที่เดินทางจากท้องที่อันเป็นถิ่นที่อยู่โดยปรกติของตนไปยังท้องที่อื่นเป็น

การชั่วคราวด้วยความสมัครใจ และด้วยวัตถุประสงค์อันมิใช่เพื่อไปประกอบ
อาชีพหรือหารายได้ เช่ นการพักผ่อนหย่อนใจ การศึกษาหาความรู้ การ
บันเทิง.  

ค าศัพท์ที่เป็นการก าหนดลักษณะสิ่งของและสถานที่ เช่น 
ซ่องโจร น. เป็นฐานความผิดอาญา ที่ผู้กระท าสมคบกันตั้งแต่ 5 คนขึ้นไป เพื่อกระท า

ความผิดอย่างใดอย่างหนึ่ง ตามที่ประมวลกฎหมายอาญาบัญญัติไว้ เช่น 
ความผิดเกี่ยวกับการปกครอง ความผิดเกี่ยวกับชีวิตและร่างกาย และความผิด
นั้นมีก าหนดโทษจ าคุกอย่างสูงตั้งแต่ 1 ปีขึ้นไป. 
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ป่า น. ที่ดินรวมตลอดถึง ภูเขา ห้วย หนอง คลอง บึง บาง ล าน้ า ทะเลสาบ เกาะ 
และที่ชายทะเล ที่ยังมิได้มีบุคคลได้มาตามกฎหมาย 

เขตประกอบการเสรี 
น. 

เขตพื้นที่ที่ก าหนดไว้ส าหรับการประกอบอุตสาหกรรม พาณิชยกรรม หรือ
กิจการอื่นที่เกี่ยวเนื่องกันโดยของที่น าเข้าไปในเขตดังกล่าวจะได้รับสิทธิ
ประโยชน์ทางภาษี อากร และค่าธรรมเนียมเป็นพิเศษ. 

ค าศัพท์ที่เป็นการกระท า เช่น 
ฉ้อโกง น. เป็นฐานความผิดทางอาญา ที่ผู้กระท า กระท าโดยทุจริต หลอกลวงผู้อื่นด้วย

การแสดงข้อความอันเป็นเท็จ หรือปกปิดข้อความจริงซึ่งควรบอกให้แจ้ง โดย
การหลอกลวงดังว่านั้นได้ไปซึ่งทรัพย์สินจากผู้ถูกหลอกลวงหรือบุคคลที่สาม 
หรือท าให้ผู้ถูกหลอกลวง หรือบุคคลที่สามท าถอนหรือท าลายเอกสารสิทธิ. 

ขัง ก. กักขังจ าเลขหรือผู้ต้องหาโดยศาล 
บุกรุก ก. เป็นฐานความผิดอาญาที่ผู้กระท าเข้าไปในอสังหาริมทรัพย์ของผู้อื่นเพื่อถือการ

ครอบครองอสังหาริมทรัพย์นั้นทั้งหมดหรือแต่บางส่วน หรือเข้าไปกระท าการ
ใด ๆ อันเป็นการรบกวนการครอบครองอสังหาริมทรัพย์ของเขาโดยปรกติสุข 

ค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับเอกสาร เช่น  
โฉนดที่ดิน น. หนังสือส าคัญแสดงกรรมสิทธิ์ที่ดิน และหมายความรวมถึงโฉนดแผนที่ โฉนด

ตราจอง และตราจองที่ตราว่า “ได้ท าประโยชน์แล้ว”. 
หนังสือกรรมสิทธิ ์
ห้องชุด น. 

หนังสือส าคัญแสดงกรรมสิทธิ์ในทรัพย์ส่วนบุคคลและกรรมสิทธิ์ร่วมในทรัพย์
ส่วนกลาง. 

หมายค้น น. หนังสือสั่งการที่ศาลสั่งให้เจ้าหน้าที่ตรวจค้น เพื่อยึดสิ่งของหรือจับกุมบุคคลซึ่ง
มีหมายจับ หรือเพื่อช่ยบุคคลซึ่งถูกหน่วงเหนี่ยวหรือกักขังโดยมิชอบด้วย
กฎหมาย. 

ข้อสังเกตที่น่าสนใจเกี่ยวกับค าศัพท์ที่ใช้ในทางกฎหมาย คือ มีค าศัพท์จ านวนหนึ่งที่
ราชบัณฑิตยสถานไม่ได้มีการระบุไว้ว่าเป็นค าศัพท์ที่ใช้ในทางกฎหมาย หากแต่ค าศัพท์เหล่านี้กลับถูก
น าไปใช้ในทางกฎหมาย เช่น ค าว่า “เหตุ” และ “สมควร” ในการตัดสินคดีความในปีพุทธศักราช 
2555 ที่นางสาวจิตรา คชเดชประธานสหภาพแรงงานไทรอัมพ์ อินเตอร์เนช่ันแนลแห่งประเทศไทยถูก
ตัดสินคดีให้ถูกเลิกจ้าง โดยที่ศาลได้อ้างอิงนิยามค าศัพท์จากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน     
ในวันอ่านค าตัดสินของศาล ศาลได้กล่าวว่า กรณีมีเหตุสมควรให้เลิกจ้างนั้น จะต้องท าความเข้าใจค า
ว่า “เหตุสมควร” ก่อนศาลได้อ้างอิงนิยามจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ดังนี้  
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เหตุ : น. สิ่งหรือเรื่องที่ท าให้เกิดผล 
สมควร : ว. ควรยิ่ง, เหมาะสมยิ่ง 
ศาลพิจารณาว่า “เหตุ” ของกรณีนี้คือ นางสาวจิตรา คชเดชสวมเสื้อสีด ารณรงค์

สกรีนข้อความ “ไม่ยืนไม่ใช่อาชญากรคิดต่างไม่ใช่อาชญากรรม” ออกรายการ “กรองสถานการณ์” 
ช่องเอ็นบีที ในหัวข้อ “ท าท้อง…ท าแท้ง” เมื่อวันที่ 24 เมษายน 2555 “ผล” คือ ผู้ร้องได้ขอเลิกจ้าง
คู่กรณี ด้วยเหตุนี้จึงต้องพิจารณาว่าค าขอของผู้ร้องสมควรหรือไม่ 

ศาลแถลงการณ์พิจารณาว่า เนื่องจากกิจการของผู้ร้องคือผลิตชุดชั้นในสตรี และการ
ไปออกรายการโทรทัศน์ของคู่กรณีไม่น่าจะสร้างความเสียหายให้กับกิจการของผู้ร้อง แต่การที่สวมใส่
เสื้อดังกล่าวเพื่อสนับสนุนนายโชติศักดิ์ อ่อนสูง โดยที่ทราบดีว่านายโชติศักดิ์ได้รับการฟ้องร้องตกเป็น
จ าเลยคดีหมิ่นพระบรมเดชานุภาพจากการไม่ยืนตรงแสดงความเคารพในโรงภาพยนตร์ใน
ห้างสรรพสินค้าเซ็นทรัลเวิลด์ระหว่างเพลงสรรเสริญพระบารมี ด้วยเหตุนี้ ศาลจึงพิจารณาแล้วเห็นว่า
ขัดต่อวิญญาณประชาชาติที่ให้ความเคารพยกย่อง เทิดทูนพระมหากษัตริย์ ซึ่งส่งผลให้ภาพพจน์ของ
บริษัทเสียหาย อีกทั้งยังท าให้พนักงานแตกแยกเป็นสองฝ่ายด้วยเหตุนี้ศาลจึงพิจารณาว่าการเลิกจ้าง
ถือเป็นการสมควร (ASTV ผู้จัดการออนไลน,์ 2551)  

นอกจากตัวอย่างข้างต้น ยังมีกรณีที่ศาลรัฐธรรมนูญอ้างบทนิยามจากพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถานในการวินิฉัยคดีนายกรัฐมนตรีสมัคร สุนทรเวช เมื่อปี พ.ศ. 2551 ดังนี ้

ประธานวุฒิสภาได้ท าการส่งค าร้องของสมาชิกวุฒิสภาเพื่อขอให้ศาลพิจารณา
วินิจฉัยการสิ้นสุดความเป็นรัฐมนตรีของนายกรัฐมนตรี นายสมัคร สุนทรเวช (ผู้ถูกร้อง) กรณีเป็น
พิธีกรรายการทางโทรทัศน์ “ชิมไป บ่นไป” และรายการ “ยกโขยง 6 โมงเช้า” ซึ่งเป็นรายการของ
บริษัทเฟซ มีเดีย จ ากัด ซึ่งผู้ถูกร้องเข้ารับหน้าที่พิธีกรมาตั้งแต่ก่อนด ารงต าแหน่งนายกรัฐมนตรีโดย
ได้รับค่าตอบแทน และเมื่อเข้ารับต าแหน่งนายกรัฐมนตรีแล้ว ผู้ถูกร้องยังคงเป็นพิธีกรในรายการ
ดังกล่าวให้แก่บริษัทเฟซ มีเดีย จ ากัด  

 
ศาลได้พิจารณารัฐธรรมนูญมาตรา 267 ซึ่งบัญญัติ “ห้ามนายกรัฐมนตรีและรัฐมนตรี
เป็นลูกจ้างของบุคคลใด เพื่อให้การปฏิบัติหน้าที่ของนายกรัฐมนตรีและรัฐมนตรี
เป็นไปโดยชอบ ป้องกันมิให้การกระท าขัดกันของผลประโยชน์อันจะก่อให้เกิดการ
ขาดจริยธรรม ซึ่งยากต่อการตัดสินใจ ท าให้ต้องเลือกอย่างใดอย่างหนึ่งระหว่าง
ประโยชน์ส่วนตัวกับประโยชน์สาธารณะ เมื่อผู้ด ารงต าแหน่งค านึงถึงผลประโยชน์
ส่วนตัวมากกว่าประโยชน์สาธารณะ การขัดกันระหว่างประโยชน์ส่วนตัวกับการใช้
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อ านาจต าแหน่งหน้าที่จึงขัดกันในลักษณะที่ประโยชน์ส่วนตัวจะได้มาจากการเสียไป
ซึ่งประโยชน์สาธารณะ 
การจะท าให้เจตนารมณ์ของรัฐธรรมนูญดังกล่าวบรรลุผล จึงมิใช่แปลความค าว่า 
“ลูกจ้าง” ในรัฐธรรมนูญ มาตรา 267 เพียงหมายถึงลูกจ้างตามความหมายแห่ง
ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ ตามกฎหมายคุ้มครองแรงงาน หรือตามกฎหมาย
ภาษีอากรเท่านั้น เพราะกฎหมายแต่ละฉบับย่อมมีเจตนารมณ์แตกต่างกันไปตาม
เหตุผลแห่งการบัญญัติกฎหมายนั้น ๆ ทั้งกฎหมายดังกล่าวเป็นเพียงกฎหมายล าดับ
รองอันมีศักดิ์ของกฎหมายต่ ากว่ารัฐธรรมนูญซึ่งเป็นกฎหมายสูงสุดที่ใช้ในการ
ปกครองประเทศ และยังมีเจตนารมณ์เพื่อป้องกันการกระท าที่เป็นการขัดกันแห่ง
ผลประโยชน์แตกต่างจากกฎหมายดังกล่าวอีกด้วย 
ดังนั้น ค าว่า “ลูกจ้าง” ตามรัฐธรรมนูญ มาตรา 267 จึงมีความหมายกว้างกว่าค า
นิยามของ กฎหมายดังกล่าว โดยต้องแปลความตามความหมายทั่วไป ซึ่งตาม
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ได้ให้ความหมายของค าว่า 
“ลูกจ้าง” ว่าหมายถึง “ผู้รับจ้างท าการงาน; ผู้ซึ่งตกลงท างานให้นายจ้างโดย
ได้รับค่าจ้าง ไม่ว่าจะเรียกชื่ออย่างไร” โดยมิได้ค านึงว่าจะมีการท าสัญญาจ้างเป็น
ลายลักษณ์อักษรหรือไม่ หรือได้รับค่าตอบแทนเป็นค่าจ้าง สินจ้าง หรือค่าตอบแทน
ในลักษณะที่เป็นทรัพย์สินหรือไม่ หากมีการตกลงเป็นผู้รับจ้างท าการงานแล้ว ย่อม
อยู่ ในความหมายของค าว่า “ลูกจ้าง” ตามรัฐธรรมนูญ มาตรา 267 ทั้งสิ้น           
(ค าวินิจฉัยศาลรัฐธรรมนูญที่ 12-13/2551) 
 
ศาลรัฐธรรมนูญวินิจฉัยว่าหลังจากเข้ารับต าแหน่งนายกรัฐมนตรีแล้ว นายสมัคร 

สุนทรเวชยังคงเป็นพิธีกรรายการดังกล่าวของบริษัทเฟซ มีเดีย จ ากัดซึ่งเป็นองค์กรที่ท าเพื่อมุ่งหาผล
ก าไร อีกทั้งยังได้รับค่าตอบแทนที่มีลักษณะเป็นทรัพย์สินจึงถือเป็นการรับจ้างท างานตามนัยของ
รัฐธรรมนูญ มาตรา 267 ซึ่งเป็นการกระท าที่ขัดต่อรัฐธรรมนูญ มาตรา 267 ด้วยเหตุนี้ความเป็น
รัฐมนตรีจึงสิ้นสุดลง 

ตัวอย่างข้ างต้นแสดงให้ เห็นถึ งความเชื่ อมโยงระหว่ าง พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานกับวงการกฎหมายไทยแม้จะไม่ได้เข้าไปมีบทบาทในการก าหนดตัวบทกฎหมาย แต่
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานก็ถูกน ามาใช้อ้างอิงโดยนักกฎหมายโดยที่ไม่จ ากัดเพียงแค่ค าศัพท์
ที่มีการระบุไว้ว่าเป็นค าศัพท์ที่ใช้ในทางกฎหมายเท่านั้น ซึ่งแสดงให้เห็นว่าแม้พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานจะก าหนดค าศัพท์กฎหมายไว้ส่วนหนึ่ง แต่ในการตัดสินคดีความ ศาลอาจจะไม่ได้
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อ้างอิงนิยามเฉพาะค าศัพท์ประเภทกฎหมาย ศาลเลือกค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับแก่สาระส าคัญที่ช่วยใน
การตีความคดีซึ่งสามารถเป็นค าใดก็ได้ไม่จ ากัดอยู่ที่เฉพาะค าศัพท์ประเภทกฎหมาย  

อันที่จริงแล้ว นิยามค าศัพท์ทางกฎหมายในพจนานุกรมสามารถน าไปใช้อ้างอิงเป็น
กรอบในการตีความเท่านั้น เนื่องจากในการตีความกฎหมายตามหลักภาษาและไวยากรณ์นั้นต้อง
ค านึงว่าถ้อยค าหนึ่งอาจมีหลายความหมาย และไม่มีความชัดเจนใจตัวเอง (วรเจตน์ ภาคีรัตน์ , 2557) 
เช่นค าว่า “ป่า” พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 นิยามว่า “ที่ดินรวมตลอดถึงภูเขา 
ห้วย หนอง คลอง บึง บาง ล าน้ า ทะเลสาบ เกาะ และที่ชายทะเล ที่ยังมิได้มีบุคคลได้มาตาม
กฎหมาย” ทั้งนี้ไม่ได้ระบุลงไปให้ชัดเจนว่า “ป่า” ควรมีต้นไม้ปริมาณเท่าใด หากมีห้วย หนอง คลอง 
บึงเพียงอย่างใดอย่างหนึ่งถือว่าเป็น “ป่า” หรือไม่ ด้วยเหตุนี้แล้วจึงจ าเป็นต้องพิจารณาถ้อยค าทั้ง
ตามความหมายและเจตนารมณ์ของกฎหมาย   

ข้อสังเกตที่น่าสนใจเกี่ยวกับภาษาที่ใช้ในกฎหมายคือราชบัณฑิตยสถานมีอ านาจตาม
พระราชบัญญัติในการก าหนดนิยามตายตัวซึ่งครอบคลุมถึงค าศัพท์ที่ใช้ในทางกฎหมาย แต่ในทาง
ปฏิบัติแล้วนักกฎหมายไม่ได้อิงกับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเพียงอย่างเดียวแต่มีวิธีในการ
ตีความที่จะต้องอ้างอิงกับเจตนารมณ์ของกฎหมายเช่นเดียวกัน ยกตัวอย่างเช่น ค าว่า “วิ่งราว” 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ให้ความหมายว่า “แย่งเอาสิ่งของแล้ววิ่งหนีไป.” 
นิยามดังกล่าวมีความรัดกุมสู้ถ้อยค าในตัวบทกฎหมายไม่ได้ กฎหมายลักษณะอาญา มาตรา 297 
บัญญัติว่า “ผู้ใดลักทรัพย์ โดยใช้กิริยาฉกฉวยเอาทรัพย์พาหนีไปต่อหน้า ถือว่ามันมีความผิดฐานเป็น
โจรวิ่งราวทรัพย”์ และประมวลกฎหมายอาญา มาตรา 336 ใช้ถ้อยค าว่า “ลักทรัพย์โดยฉกฉวยเอาซึ่ง
หน้า” ซึ่งเป็นประโยคที่คลุมความหมายของค าว่า “วิ่งราว” ได้ดี   

 
ในคดีหนึ่งเมื่อไม่กี่ปีมานี้, ข้อเท็จจริงปรากฏว่าจ าเลยไปซื้อสุราดื่ม. ผู้เสียหายไม่
ยินยอมขายเพราะหมดเวลาขายแล้ว. จ าเลยพูดว่าไม่ขายก็จะเอาไปกินเฉย ๆ จะท า
อะไรเขา. แล้วจ าเลยหยิบสุราแม่โขงครึ่งขวดของผู้เสียหายไปต่อหน้าผู้เสียหายแล้ว
เดินออกไปจากร้าน. ศาลฎีกาวินิจฉัยว่า จ าเลยมีความผิดฐานวิ่งราว. ถ้าถือตาม
พจนานุกรมฯ ไม่น่าจะเป็นวิ่งราว, เพราะแม้มีการแย่งเอาสิ่งของไป, แต่ก็ไม่มีการวิ่ง
หนีด้วย.1 
    

                                           
1 ค าพิพากษาศาลฎีกาที่ 919/2503. อ้างถึงใน ธานินทร์ กรัยวิเชียร, 2548. 
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จากกรณีศึกษาข้างต้นเห็นได้อย่างชัดเจนว่านิยามที่ราชบัณฑิยสถานก าหนดไว้ว่า

เป็นค าที่ใช้ในทางกฎหมายและพยายามที่จะเข้าไปก าหนดค านิยามในรูปแบบที่ตายตัวกลับไม่สามารถ
น ามาใช้อ้างอิงในทางกฎหมายได้อย่างมีประสิทธิผล ทั้งนี้เนื่องจากภาษากฎหมายมีลักษณะที่
เฉพาะเจาะจงต้องค านึงถึงบริบทและเปิดให้มีช่องว่างส าหรับการตีความจากนักกฎหมายด้วย
เช่นเดียวกัน ขณะเดียวกันค าศัพท์กฎหมายก็แสดงให้เห็นว่าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานไม่ได้
เป็นกลไกของรัฐที่เป็นข้อยุติสุดท้ายในการน าไปใช้จริงเสมอไป เนื่องจากศาลมีเอกสิทธิ์ในการเลือกที่
จะอ้างอิงหรือน านิยามในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานไปใช้หรือไม่ก็ได ้

 
5.5 สรุป 

 
การศึกษาในบทนี้แสดงปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นในสนามของพจนานุกรมที่มีการ               

ท้าทายความคิดทางภาษาผ่านหนังสือค าศัพท์ที่เผยแพร่ในสังคม พจนานุกรมภาษาไทยที่คัดเลือกมา
เป็นพจนานุกรมที่จัดท าขึ้นโดยบุคคล เช่น พจนานุกรมฉบับคึกฤทธิ์และปทานุกรมของสอ เสถบุตร
เป็นการน าเสนอความคิดส่วนบุคคลของผู้เขียนผ่านค าศัพท์ ค านิยามและตัวอย่างที่คัดเลือกมาอย่างมี
วัตถุประสงค์ สะท้อนให้เห็นถึงวิธีการใช้ภาษาเป็นสื่อส าหรับการถ่ายทอดอุดมการณ์ทางการเมืองของ
ตนเอง ขณะที่พจนานุกรมฉบับมติชนแม้จะมีบริบทที่ใกล้เคียงกับการจัดท าพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน เช่น การจัดท าพจนานุกรมในรูปแบบการจัดตั้งคณะกรรมการด าเนินงาน การ
น าเสนอค าศัพท์อย่างเป็นทางการซึ่งสามารถน าไปใช้อ้างอิงได้ แต่พจนานุกรมทั้งสองเล่มก็มีความ
แตกต่างในวิธีคิดเกี่ยวกับการน าเสนอค าศัพท์ พจนานุกรมฉบับมติชนให้ความส าคัญกับการใช้งานจริง
ในสังคม ซึ่งส่งผลต่อกระบวนการท างานและการคัดเลือกค าศัพท์ที่น าเสนอในพจนานุกรมที่มีความ
แตกต่างจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานมีความแตกต่างไปจากพจนานุกรมฉบับอื่น คือ
เป็นพจนานุกรมที่จัดท าโดยหน่วยงานรัฐบาลที่ได้รับการยกย่องในเกียรติของทั้งระดับหน่วยงานและ
สมาชิกราชบัณฑิตดังที่กล่าวไว้ในบทที่ 1 นอกจากนี้แล้ว การมีประกาศจากส านักนายกรัฐมนตรี เรื่อง
ระเบียบการใช้ตัวสะกดตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานยิ่งส่งผลให้ราชบัณฑิตยสถานต้องมี
หลักเกณฑ์ในการด าเนินงานช าระพจนานุกรมที่เคร่งครัด และไม่จ าเป็นต้องให้ความส าคัญกับการ
ตอบสนองต่อการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่มีการใช้งานจริงในสังคมได้เสมอไป ด้วยเหตุที่ว่า
พจนานุกรมฉบับนี้ไม่ได้มีวัตถุประสงค์ในการน าเสนอภาษาที่มีการใช้งานจริงในสังคม แต่ต้องการให้
พจนานุกรมเป็นมาตรฐานส าหรับการอ้างอิงทางภาษาให้เป็นระเบียบแบบแผนเดียวกันอันถือเป็น
ลักษณะเฉพาะของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานที่พยายามครอบง าอ านาจในการก าหนด
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มาตรฐานภาษาในสนามโดยเฉพาะหน่วยงานรัฐบาลซึ่งรวมถึงศาล แต่บทบาทของพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานท าได้เพียงแค่เป็นแหล่งอ้างอิงทางนิยามที่ช่วยให้เกิดความเข้าใจเกี่ยวกับค าศัพท์
ร่วมกัน แต่ไม่ได้หรือข้อยุติสุดท้ายทางภาษา ปรากฏการณ์ข้างต้นแสดงให้เห็นว่าผู้ใช้ภาษาไม่
จ าเป็นต้องยอมรับภาษามาตรฐานที่ก าหนดโดยราชบัณฑิตยสถานเสมอไป และสถานะของ
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานในปัจจุบันก าลังถูกท้าทายด้วยพจนานุกรมฉบับอื่นๆ และแม้แต่
หน่วยงานของรัฐด้วยกันเอง   
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บทสรุป 

 
การศึ กษาครั้ ง นี้ อ าศั ย ง านจากแนวคิ ด ม านุ ษ ยวิ ทย าภาษา  ( linguistic 

anthropology)  ไม่ว่าจะเป็น Marxism and the Philosophy of Language โดยโวโลชินอฟ 
อุดมการณ์ภาษา โดยวูดลาร์ด และงานเขียนของบูร์ดิเยอ และการไตร่ตรองถึงปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้น
ในสังคมไม่ว่าจะเป็นการอ่านค าพิพากษาโดยอ้างอิ งนิยามค าศัพท์จาก พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน ความคิดริเริ่มในการปรับตัวสะกดค ายืมภาษาต่างประเทศที่ไม่ประสบผลส าเร็จ 
การเปิดตัวพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 คู่ขนานไปกับเวทีพจนานุกรมระดับสากล 
เช่น การเพิ่มค าศัพท์ใหม่ของพจนานุกรมภาษาฝรั่งเศส Le Petit Robert และพจนานุกรม
ภาษาอังกฤษ Oxford English Dictionary ข้อมูลทั้งหมดนี้เป็นที่มาของความสนใจในการเกี่ยวกับ
ราชบัณฑิตยสถาน และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตที่มีลักษณะเฉพาะที่แตกต่างไปจากพจนานุกรม
เล่มอื่น อีกทั้งยังมีบทบาทส าคัญที่นอกเหนือไปจากการเป็นหนังสืออ้างอิงทางภาษาไทย  

 กรอบแนวคิดและเหตุการณ์ต่างๆ ต่างเป็นภาพสะท้อนของกันและกัน ประเด็นที่    
ผู้ศึกษาต้องการและพยายามที่จะก้าวไปให้ถึงคือการสะท้อนแนวคิดเกี่ยวกับความเป็นชาติผ่าน       
ตัวภาษา หากพิจารณาอย่างผิวเผิน จะแปลกอันใดเล่าในเมื่อคนที่พูดภาษาเดียวกันย่อมเป็นคน “บ้าน
เดียวกัน” อยู่แล้ว ประเด็นนี้อาจหมดความชอบธรรมในการศึกษาและไม่แสดงให้เห็นถึง ความ    
แปลกใหม่ อย่างไรก็ตาม ภาษาไม่ได้เป็นเพียงแค่เครื่องมือในการสื่อสารเท่านั้น แต่ยังส่งอิทธิพลต่อ
ความคิด ความรู้สึก และการกระท าของผู้ใช้ภาษา ส าหรับกรณีของประเทศไทย ราชบัณฑิตยสถาน 
ราชบัณฑิต และพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานมีความเชื่อมโยงกับบริบททางการเมืองและสังคม 
ดังนี้  
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ตารางที่ 6.1 
 
สรุปสาระส าคัญของบริบทสังคมและการเมือง พระราชบัญญัติว่าด้วยราชบัณฑิตยสถาน สมาชิก
ราชบัณฑิตยสถาน และพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
ยุคของประวัตศิาสตร ์ พระราชบัญญตัิว่าด้วย

ราชบณัฑิตยสถาน 
สมาชิกราชบณัฑิต พจนานุกรมฉบับ

ราชบณัฑิตยสถาน 
ยุคชาตินิยม- รัฐนิยม 
คณะราษฎร 
สงครามโลกครั้งที่ 2 
รัฐบาลทหาร 

ฉบับ พ.ศ. 2476 
เ ป็ น นิ ติ บุ ค ค ล ใ น
อุปการะของรัฐบาล 
ฉบับ พ.ศ. 2485 
ขึ้นตรงกันายกรัฐมนตร ี
ฉบับ พ.ศ. 2487 
ขึ้นตรงกันายกรัฐมนตร ี 
(พ.ศ. 2487-2495)/
รัฐมนตรีว่าการ
กระทรวงวัฒนธรรม 
(พ.ศ. 2496-2500)/
รัฐมนตรีว่าการ
กระทรวงศึกษาธิการ 
(พ.ศ. 2501-2522) 

ได้รับมอบหมายและ
ผ่านการคัดเลือกโดย
คณะราษฎร 

ฉบับ พ.ศ. 2493 ชาติ 
คือ เชื้อชาต ิ
การนิยาม “ชาติ” กับ
ความเป็นอื่น  
วาทกรรม “พลเมือง/
ราษฎร/ประชาชน” 

ยุคพัฒนา-สร้างชาติ 
สงครามเย็น 
ต่อต้านคอมมิวนิสต ์
เหตุการณ์ “14 ตุลา” 

“6 ตุลา”  
 

พระราชกฤษฎีกาแบ่ง
ส่วนราชการ พ.ศ. 
2522 
แ บ่ ง ง า น บ ริ ห า ร 
(ส านักงานเลขานุการ) 
ออกจากงานวิชาการ  
(กองธรรมศาสตร์และ
การเมือง 
กองวิทยาศาสตร์ และ 
กองศิลปกรรม) 

คณะกรรมการใหม่ที่
ผ่านการคัดเลือกตาม
หลัก เกณฑ์  พ .ร .บ . 
ฉบับ พ.ศ. 2487 และ
ไม่ เคยปรากฏชื่อใน
คณะกรรมการชุดเก่า 

ฉบับ พ.ศ. 2525 
วั ฒ น ธ ร ร ม นิ ย ม  – 
ประดิษฐกรรมความ
เป็นชาต ิ
ความหมายของธงชาต ิ



Ref. code: 25595408300043MYR

196 
 

ตารางที่ 6.1 (ต่อ) 
 
สรุปสาระส าคัญของบริบทสังคมและการเมือง พระราชบัญญัติว่าด้วยราชบัณฑิตยสถาน สมาชิก
ราชบัณฑิตยสถาน และพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
ยุคของประวัตศิาสตร ์ พระราชบัญญตัิว่าด้วย

ราชบณัฑิตยสถาน 
สมาชิกราชบณัฑิต พจนานุกรมฉบับ

ราชบณัฑิตยสถาน 
ประ เทศไทยในยุค
อุตสาหกรรมใหม ่
วิกฤตเศรษฐกิจต้มย ากุ้ง 
รัฐบาลทักษิณ 

ฉบับ พ.ศ. 2544 –  
ฉบับ พ.ศ. 2558  
เป็นองค์กรอิสระ  
มีความเป็นเอกเทศ 
 
ส านักงานราชบัณฑิตย
สภาปฏิบัติหน้าที่ตาม 
พ.ร.บ.  
 
ร าชบัณฑิ ตยสภามี
อ านาจหน้าที่ก าหนด
นโยบาย 

อาจารย์สถาบันอุดม 
ศึกษาสมัครเป็นภาคี
สมาชิกและเลื่อนเป็น
ราชบัณฑิตตามที่ได้รับ
เ ส น อ ชื่ อ โ ด ย ค ณ ะ    
ราชบัณฑิต 

ฉบับ พ.ศ. 2542 ชาติ
และอุดมการณ์ภาษา 
ค า ศั พ ท์ เ กี่ ย ว กั บ
มาตรฐานทางภาษา 

ยุ ค รื้ อ ฟื้ น ก ษั ต ริ ย์
ชาตินิยม 
ค ว า ม ขั ด แ ย้ ง ท า ง
การเมือง 
ค ณ ะ ป ฏิ รู ป ก า ร
ปกครองฯ (คปค.) 
ความสั่นคลอนของ
สถาบันกษัตริย ์
คณะรักษาความสงบ

แห่งชาติ 

ฉบับ พ.ศ. 2554 การ
รื้อฟื้นกษัตริย์ชาตินิยม 
ค า เ อ่ ย พ ร ะ น า ม
กษัตริย ์

ค าศัพท์เกี่ยวกับ
โครงการพระราชด าริ 

 
ราชบัณฑิตสถาน และราชบัณฑิตถือเป็นองค์ประกอบส าคัญในการก าหนดภาษา

มาตรฐานเนื่องจากสถาปนาขึ้นจากอ านาจของรัฐธรรมนูญอันถือเป็นจิตวิญญาณของรัฐชาติไทย
สมัยใหม่หลังเปลี่ยนการปกครอง พ.ศ. 2475 การด าเนินงานของราชบัณฑิตยสถานจึงได้รับการ
รับรองอ านาจอันชอบธรรมตามกฎหมายตามพระราชบัญญัติว่าด้วยราชบัณฑิตยสถานนับแต่ก่อตั้ง
หน่วยงาน แม้ประวัติของหน่วยงานจะแสดงให้เห็นการเปลี่ยนแปลงสถานะหลายครั้ง การ
เปลี่ยนแปลงดังกล่าวส่งผลต่อการปฏิบัติหน้าที่ของหน่วยงาน อย่า งไรก็ตามอุดมการณ์ของ
ราชบัณฑิตยสถานในการก าหนดภาษามาตรฐานเพื่อสะท้อนเอกลักษณ์ของชาติอันเป็นสื่อส าหรับ
ถ่ายทอดอุดมการณ์นั้นยังคงด าเนินไปโดยแทบจะปราศจากการท้าทาย กระนั้นก็ตาม พจนานุกรม
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ฉบับราชบัณฑิตยสถานก็ปรับเปลี่ยนตนเองตามความเปลี่ยนแปลงของบริบทสังคมและการเมืองไทย
ดังที่วิทยานิพนธ์นี้ได้แสดงให้เห็น 

หากพิจารณาบริบทของราชบัณฑิตยสถานควบคู่กับเหตุการณ์ที่ เกิดขึ้นใน
ประวัติศาสตร์สังคมและการเมืองจะพบความเชื่อมโยงที่ที่ช่วยให้เข้าใจลักษณะเฉพาะและการ
ด าเนินงานของราชบัณฑิตยสถานได้เป็นอย่างดี ราชบัณฑิตยสถานในยุคชาตินิยม-รัฐนิยมเกิดขึ้น
หลังจากที่ผ่านการสถาปนาอย่างเป็นทางการหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครองใน พ.ศ. 2475 
ราชบัณฑิตยสถานมีฐานะเป็นนิติบุคคลและภายใต้การก ากับของนายกรัฐมนตรีโดยตรง ราชบัณฑิตที่
ท าหน้าที่ช าระพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเป็นกลุ่มคนที่มีความใกล้ชิดกับคณะราษฎรโดยตรง 
และความคิดเรื่องชาติก็สอดคล้องกับนโยบายชาตินิยมของผู้น าประเทศ 

ราชบัณฑิตยสถานในยุคการเปลี่ยนแปลงครอบคลุมเวลาของการเผยแพร่
พจนานุกรม 3 ฉบับ คือ ฉบับ พ.ศ. 2525 ฉบับ พ.ศ. 2547 และ ฉบับ พ.ศ. 2554 การเปลี่ยนแปลง
ที่ว่านี้เกิดทั้งจากปัจจัยภายในและภายนอก เช่น การปะทะอุดมการณ์ระหว่างผู้น าประเทศและกลุ่ม
มวลชนคนชั้นกลางภายในประเทศ ภาวะคุกคามของลัทธิคอมมิวนิสต์ที่เผยแพร่มาจากประเทศรอบ
ข้าง และเกิดการพัฒนาประเทศสู่อุตสาหกรรมใหม่ที่ก่อให้เกิดการขยายตัวทางเศรษฐกิจและวิกฤต
เศรษฐกิจในที่สุด ราชบัณฑิตยสถานได้พัฒนาสถานะของตนเองให้มีความอิสระมากขึ้น โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งหลังพระราชบัญญัติ พ.ศ. 2544 ในยุครัฐบาล ดร.ทักษิณ ชินวัตร ราชบัณฑิตยสถานได้ท า
หน้าที่ในการน าเสนออุดมการณ์ “ชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย์” ผ่านค าศัพท์และค านิยามใน
พจนานุกรม โดยได้ปรับเปลี่ยนให้สอดคล้องกับบริบทของสังคม โดยมีการเน้นย้ าองค์ประกอบที่
แตกต่างกันตามช่วงสมัย กล่าวคือ ยุคพัฒนา-สร้างชาติจ าเป็นต้องก าหนดกรอบวิถีชีวิต วัฒนธรรม 
และภาษาเพื่อช่วยในการ “จินตกรรมชาติ” (Anderson, 1991) ขณะที่ยุคอุตสาหกรรมใหม่ที่เปิด
โอกาสให้มีการเลื่อนชนชั้นผ่านการศึกษาก่อให้เกิดชนชั้นใหม่ (อภิชาติ สถิตนิรามัย, ยุกติ มุกดาวิจิตร, 
นิติ ภวัครพันธุ์, 2556) ที่ก้าวเข้ามามีบทบาททั้งในทางเศรษฐกิจ สังคม และการเมืองมากขึ้นการ
ก าหนดอุดมการณ์ภาษามาตรฐานสะท้อนให้เห็นถึงความคิดเกี่ยวกับชนชั้นและการก าหนดให้ภาษา
เป็นภาพสะท้อนของสังคมและชาติ (Woodlard, 1998; Irvine and Gal, 2000) ขณะที่พจนานุกรม
ฉบับล่าสุด พ.ศ. 2554 เน้นย้ าองค์ประกอบของพระมหากษัตริย์เพื่อตอกย้ ามโนทัศน์ความเป็นชาติ
ด้วยการรื้อฟื้นพระราชอ านาจน า (ชนิดา ชิตบัณฑิตย์, 2547) และกษัตริย์นิยม (ธงชัย วินิจจะกูล, 
2544) ในยุคที่พระราชอ านาจน าของสถาบันกษัตริย์อยู่ในภาวะคลอนแคลน (decline of royal 
hegemony) (Kasian Tejapira, 2016) ดังเห็นได้จากการบังคับใช้กฎหมายอาญามาตรา 112 อย่าง
เคร่งครัด  
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ราชบัณฑิตยสถานนับแต่การก่อตั้งอย่างเป็นทางการแสดงให้เห็นถึงอ านาจในการ

ก าหนดภาษามาตรฐานเพื่อสถาปนาภาษาประจ าชาติผ่านกระบวนการท างานในการจัดท า
พจนานุกรมที่มีลักษณะที่แตกต่างพจนานุกรมฉบับอื่นๆ ทั้งภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ 
นอกจากนี้แล้วยังมีผลบังคับใช้ตามประกาศส านักนายกรัฐมนตรี ภาษาในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานจึงเป็นภาษาแห่งอ านาจที่แฝงด้วยอุดมการณ์ความเป็นชาติ เนื่องจากจุดมุ่งหมาย
ของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานต้องการก าหนดมาตรฐานภาษาไทยเพื่อ “ให้เกิดเอกภาพใน
ด้านภาษาอันเป็นวัฒนธรรมและลักษณะของชาติส่วนหนึ่ง” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 1)       
ด้วยเหตุน้ีจึงจ าเป็นต้องมีหลักเกณฑ์การด าเนินงานช าระพจนานุกรมที่เคร่งครัดเป็นแบบแผน แต่ไม่ได้
ค านึงถึงภาษาที่ใช้จริงในสังคม ด้วยเหตุนี้จึงได้รับการท้าทายจากพจนานุกรมฉบับอื่นๆ เช่น 
พจนานุกรมฉบับคึกฤทธิ์ ปทานุกรมของสอ เสถบุตร และพจนานุกรมฉบับมติชนที่ให้ความส าคัญกับ
การน าเสนอค าศัพท์และการก าหนดนิยามตามที่ใช้จริงในสังคมและค าศัพท์อื่นๆ ที่ไม่ได้รับการ
คัดเลือกให้น าเสนอในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547, น. 9-10) 

ระหว่างการอ่านพจนานุกรมและแนวคิดของราชบัณฑิต ภาพความคิดที่มองว่าภาษา
เป็นภาพสะท้อนของชาติ (indexical) การใช้ภาษาเป็นเครื่องมือในการสถาปนาความรู้และรักษา
อ านาจในการก าหนด ควบคุม และครอบง าความคิดของคนในสังคมก็เริ่มชัดเจนมากยิ่งขึ้น 
กระบวนการนิยามความหมาย การเขียนตัวสะกด การออกเสียง ศัพท์บัญญัติ การจัดหมวดหมู่ค าศัพท์
หรือเรียกโดยรวมว่ากระบวนการสร้างภาษามาตรฐาน การปะทะกันระหว่างความคิดของ
ราชบัณฑิตยสถาน ราชบัณฑิต และบุคคลภายนอกเช่นมติชน และกลุ่ม “สก๊อย” ช่วยกระตุ้นให้
กลับมาพิจารณาว่าภาษามาตรฐานนั้นแท้จริงแล้วเป็นข้อเท็จจริงหรืออุดมการณ์ที่สร้างขึ้นมาอย่างมี
วัตถุประสงค์ พจนานุกรมเผยแพร่ภาษาและอุดมการณ์ภาษาที่สร้างพรมแดนทางภาษาแบบใหม่ใน
โลกยุคไร้พรมแดน การแยกภาษาออกจากบริบททางสังคมท าให้ภาษาในพจนานุกรมมีความเป็นอุดม
คติ ภาษาในพจนานุกรมจึงเปรียบเหมือนไวยากรณ์ และกฎเกณฑ์ทางภาษา อันที่จริงแล้วการจะท า
ความเข้าใจภาษาจ าเป็นต้องท าความเข้าใจบริบททางวัฒนธรรมและสังคมที่แวดล้อมภาษา
เช่นเดียวกัน การท าความเข้าใจถ้อยค าที่เรียงรายในหนังสือต้องใช้ความเข้าใจในระดับที่ลึกซึ้งกว่า
ความหมายที่ปรากฏในพจนานุกรม ศัพท์แต่ละค ามีความหมายเกี่ยวข้องกับค าที่อยู่ก่อนหน้าและ
ถัดไป อีกทั้งยังต้องมีความรู้ในเรื่องวัฒนธรรม สังคม และประวัติศาสตร์ที่เกี่ยวข้อง  และยังต้อง
พิจารณาถึงบริบทแวดล้อมจึงสามารถท าความเข้าใจถ้อยค าที่แถลงในหนังสือได้เป็นอย่างดี ด้วยเหตุนี้ 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานจึงถือเป็นบันทึกทางสังคมที่แสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงในแง่
ของวิธีคิดเกี่ยวกับสิ่งต่างๆ ที่เชื่อมโยงเกี่ยวกับบริบทและเหตุการณ์ในสังคมไทย 



Ref. code: 25595408300043MYR

199 
 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานแสดงให้ถึงพลวัตความหมายของชาติ โดย

สามารถท าความเข้าใจผ่านนิยาม “ชาติ” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน การศึกษาความเป็น 
“ไทย” กับความเป็นอื่น และชุดค าศัพท์เกี่ยวกับวัฒนธรรม ภาษา และศาสนาที่ประกอบสร้างขึ้นมา
จากบริบททางสั งคมเพื่อรองรับอุดมการณ์  “ชาติ -ศาสน์ -กษัตริย์ ” ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ความหมายของ “ชาติ” เน้นความส าคัญที่เชื้อชาติที่น าไปสู่อุดมการณ์
ชาตินิยมในสมัยจอมพล แปลก พิบูลสงคราม  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
น าเสนอความหมายของ “ชาติ” ที่มีพื้นฐานจากการสร้างส านึกความเป็นชาติผ่านภาษา วัฒนธรรม 
ศาสนา และประเพณีเพื่อการ “จินตกรรม” ความเป็นชาติ อันน ามาสู่การสร้างมาตรฐานโดยเฉพาะ
อย่างยิ่งมาตรฐานทางภาษาเพื่อตอบสนองนโยบายการก าหนดภาษาไทยเป็นวัฒนธรรมของชาติใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 และท้ายที่สุด ในยุคที่ประเทศไทยเผชิญวิกฤตไม่ว่าจะ
เป็นปัญหาการเมือง เศรษฐกิจ และสังคม การน าสถาบันกษัตริย์มาใช้เพื่อสร้างความชอบธรรม ใน
ความขัดแย้งทางการเมืองส่งผลให้เกิดความคลอนแคลนต่อพระราชอ านาจน าของสถาบันกษัตริย์ 
(Kasian Tejapira, 2016) การน าเสนอค าศัพท์เกี่ยวกับโครงการพระราชด าริของรัชกาลที่ 9 จึงจ าเป็น
ต่อการรื้อฟื้นและสถาปนาอ านาจน าของกษัตริย ์(ชนิดา ชิตบัณฑิตย์, 2547) เพื่อยึดโยงชาติและคนใน
ชาติไว้ด้วยกัน พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ท าหน้าที่เป็นภาพสะท้อนของ
ประวัติศาสตร์ เรื่องราว และส านึกความเป็นชาติ ให้เห็นเป็นรูปธรรมผ่านค าศัพท์และตัวอย่างเพื่อเน้น
ย้ ามโนทัศน ์“ชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย”์ ที่รัฐต้องการน าเสนอ  

นอกเหนือไปจากนิยาม “ชาติ” การน าเสนอค าศัพท์เกี่ยวกับชนชาติอื่นใน
พจนานุกรมยังด าเนินไปเพื่อเน้นย้ าภาพความเป็นไทยให้เด่นชัดด้วยการให้ข้อมูลทางภูมิศาสตร์ ความ
แตกต่างของพื้นที่และบริบทที่แวดล้อม หรือแม้แต่ภาษาพูดและภาษาเขียนซึ่งเป็นข้อมูลที่แตกต่างไป
ในแต่ละฉบับเป็นเพียงแค่การน าเสนอข้อมูลให้เห็นความแตกต่างเพื่อให้เห็นว่าอะไรบ้างที่ไม่ ใช่ 
“ไทย” ไม่ได้มุ่งหมายที่จะอธิบายลักษณะเฉพาะของชนชาติเหล่านั้นอย่างจริงจัง ขณะที่ค าศัพท์ชุด 
“ประดิษฐกรรมความเป็นชาติ” ก็มีการปรับเปลี่ยนจุดเน้นย้ าทางนิยามและจ านวนค าศัพท์เพื่อรองรับ
กับความหมายของ “ชาติ” ในพจนานุกรมแต่ละฉบับ เช่น วาทกรรม “พลเมือง/ราษฎร/ประชาชน” 
ในฉบับ พ.ศ. 2493 นิยาม “วัฒนธรรม” ในฉบับ พ.ศ. 2525 พลวัตความหมาย “ธงชาติ” ในฉบับ 
พ.ศ. 2493 และ พ.ศ. 2525 และอุดมการณ์ภาษามาตรฐานในฉบับ พ.ศ. 2542 องค์ประกอบทั้งหมด
น้ีแสดงให้เห็นถึงบริบทของสังคมที่ต้องการสร้างความเข้าใจในการรับรู้เกี่ยวกับประดิษฐกรรมต่างๆ ที่
เอื้อต่อการช่วยให้คนในสังคมร่วมกัน “จินตกรรมชาต”ิ (Anderson, 1991)  

ภายใต้อุดมการณ์ “ชาติ-ศาสน์-กษัตริย์” ศาสนามีบทบาทส าคัญในการหล่อหลอม
และเชื่อมโยงโลกทัศน์กับแบบแผนการปฏิบัติตนของคนไทยอันช่วยในการเสริมสร้างมโนทัศน์ความ
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เป็นชาติ ขณะเดียวกันก็ช่วยในการสถาปนาความชอบธรรมสถานะของกษัตริย์ที่เปลี่ยนแปลงไปตาม
บริบทของสังคม กล่าวคือ จากภาพของ “กษัตริย์” “เจ้าชีวิต” “พระเจ้าแผ่นดิน” ที่สื่อนัยถึงสถานะ
สูงส่งและเป็นเจ้าชีวิตเหนือราษฎรที่ตรงกับแนวคิด “เทวราชา” มาสู่ภาพของกษัตริย์ในสถานะที่
ใกล้ชิดกับประชาชนที่ทรงเป็นทั้ง “เทวราชา” ในฐานะที่ทรงเป็นที่พึ่งทางจิตใจและพระปรีชาสามารถ
ในการคิดค้น ประดิษฐ์ และริเริ่มด าเนินโครงการต่างๆ เพื่อพัฒนาคุณภาพความเป็นอยู่ของประชาชน 
และ “ธรรมราชา” ในฐานะที่ทรงทศพิธราชธรรมและพระราชกรณียกิจต่างๆ ในการนีศ้าสนาได้เข้าไป
มีบทบาทในการช่วยเสริมสร้างอ านาจและบารมีแก่พระมหากษัตริย์ผ่านคติเรื่อง “ราชธรรม” ดังเห็น
ได้จากชุดค าศัพท์เกี่ยวกับบทบาทของกษัตริย์และค าศัพท์เกี่ยวกับโครงการของรัชกาลที่ 9 

เป็นที่น่าสนใจว่าส านึกของความเป็นชาติเป็นสิ่งที่ต้องสอนหรือก าหนดให้ประชาชน
ปฏิบัติตาม หาใช่เป็นความคิด ความรู้สึกที่เกิดขึ้นมาเองโดยธรรมชาติ เช่นเดียวกับการเป็นประชาชน
หรือพลเมือง ความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีและประสบการณ์ท าให้บุคคลสามารถ “จินตกรรม” ได้ถึง
ความเป็นพลเมืองโลกได้ง่ายดายมากยิ่งขึ้นซึ่งสวนทางกับนโยบายของรัฐพยายามที่จะก าหนดและตี
กรอบหน้าที่ของพลเมืองของชาติ ซึ่งการก าหนดความหมายอย่างเคร่งครัดตายตัวก็ยิ่งส่งผลให้เกิด
ความตึงเครียดในสังคม ด้วยเหตุนี้ ตลอดการท างานพจนานุกรมของราชบัณฑิตยสถานจึงมีการสร้าง
ทางเลือกหรือถูกท้าทายจากปทานุกรม ฉบับสอ เสถบุตร พจนานุกรมฉบับคึกฤทธิ์ และพจนานุกรม
ฉบับมติชน 

ด้วยเหตุนี้แล้ว พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานจึงต้องปรับความหมายของชาติ
ตามการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในบริบทของการเมือง ประวัติศาสตร์และสังคม ขณะที่หน่วยงานของรัฐ
ก็มีการก าหนดค านิยามให้สอดคล้องกับความต้องการของหน่วยงาน ถึงที่สุดแล้ว พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานอาจมีอ านาจเพียงแค่เป็นแหล่งอ้างอิงทางภาษา ไม่ได้มีอ านาจเบ็ดเสร็จที่สามารถ
บังคับความคิดของทุกฝ่ายให้เป็นไปในแนวทางเดียวกัน เนื่องจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน
นั้นก็มีการเปลี่ยนแปลงเนื้อหาตลอดเวลา และผู้ใช้ภาษาก็ไม่ได้ยึดติดตามความหมายที่บัญญัติโดย
ราชบัณฑิตยสถานเท่านั้น 

 ภาษามีการเปลี่ยนแปลง พัฒนา และสูญหายได้ตลอดเวลาเช่นเดียวกับความคิดและ
พัฒนาการของสังคม การก าหนดกฎเกณฑ์และมาตรฐานทางภาษาให้มีความเป็นเอกภาพเปรียบดั่ง
การสร้างก าแพงทางภาษาที่กักขังความคิดของราชบัณฑิตสถานให้ไม่สามารถหลุดพ้นจากพันธนาการ
ทางภาษาและปิดกั้นไม่ให้ผู้อื่นเข้ามาร่วมเป็นเจ้าของภาษาอย่างแท้จริง แม้จะตระหนักได้ถึงความ
หลากหลายของภาษาในสังคมแต่ด้วยความยึดมั่นในเกียรติประวัติศาสตร์ของราชบัณฑิตยสถานและ
อ านาจในการก าหนดลักษณะของภาษาไทยอย่างชอบธรรมตามกฎหมาย ผนวกกับการบัญญัติให้ 
“ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมไทย” เป็นความจริงทางสังคมจึงส่งผลให้ราชบัณฑิตยสถานใน
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ฐานะ “ร่างทรง” (mentality) ของราชการต้องสถาปนาภาษาไทยในแบบพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานขึ้นมา  

โดยอุดมคติแล้ว ภาษามาตรฐานของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานต้องการที่
จะก าหนดความรู้ของคนในแง่ของค าศัพท์ และค านิยาม อีกทั้งยังท าหน้าที่ก ากับลักษณะตัวอักษร 
การผสมค า การสะกดที่ส่งผลต่อการเขียนและการอ่านออกเสียงที่เป็นแบบแผนเดียวกันโดยผ่านการ
สร้างจินตภาพของภาษาไทยที่เป็นภาพสะท้อนของวัฒนธรรมไทย ( Irvine and Gal, 2000) ชาติใน
ความหมายของราชบัณฑิตยสถานจึงไม่ได้หมายถึงพื้นที่ที่มีอาณาบริเวณที่ชัดเจน แต่เป็นความเป็น
ชาติที่พยายามเข้าไปแทรกอยู่ในส านึก สร้างอาณาเขตทางความคิดอันส่งผลต่อพฤติกรรมและโลก
ทัศน์ของพลเมือง ราชบัณฑิตสถานคงเปรียบดั่งสภาภาษาที่คอยปกครอง ควบคุม ก ากับพลเมืองผ่าน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานหรือรัฐธรรมนูญภาษาเพื่อให้พลเมืองมีคุณลักษณะที่ดีตาม
มาตรฐานของชาติ การสื่อสารภาษามาตรฐานจะช่วยให้พลเมืองของชาติมีสิทธิ สามารถเข้าถึง
ทรัพยากร และได้รับสถานะที่เหนือกว่าประชากรที่สื่อสารภาษาในลักษณะอื่นๆ เพื่อช่วยด ารงรักษา 
“ชุมชนจินตกรรม” ให้คงอยู่ต่อไป (Anderson, 1991)  

การพยายามสร้างและน าเสนอความหมายของ “ชาติ” ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานจึงเป็นภาพของ “ชาติ” ที่ไม่แท้จริง หากแต่เป็น “ชาติ” ที่ซึ่งความหมายนั้นก่อรูป
ขึ้นจากประวัติศาสตร์ การเมืองและบริบททางสังคมที่เปลี่ยนแปลงไปในแต่ละยุคสมัย อาจแตกต่างไป
จากความหมายของผู้อื่นเพราะแต่ละคนก็มีนิยามความหมายของ “ชาติ” ที่แตกต่างกันไป นอกจาก
การเป็นแหล่งอ้างอิงทางภาษา อีกหนึ่งบทบาทของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานจึง
เปรียบเสมือนหนังสือค าศัพท์ประเภทหนึ่ง (genre) ที่สามารถสะท้อนอุดมการณ์ภาษาและสภาพ
สังคมให้ปรากฏในค าศัพท์ ค านิยาม และตัวอย่างที่น าเสนอในเล่ม หรือกล่าวได้ว่าผู้อ่านสามารถอ่าน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานในฐานะบันทึกทางสังคมที่แสดงให้เห็นความเป็นพลวัตทั้งในแง่
ของเนื้อหาในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานและบริบททางสังคม 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานตามความหมายของการศึกษาครั้งนี้จึงเป็นเพียง
กลไกที่สร้างความศักดิ์สิทธิ์ให้แก่ภาษาส าหรับใช้เป็นกรอบอ้างอิงทางภาษา แต่การสร้างความหมาย
ของภาษานั้นถูกเติมเต็มด้วยปฏิสัมพันธ์ที่เกิดขึ้นจริงในสังคม ไม่ว่าจะเป็นคู่สนทนา สถานการณ์ซึ่งมี
บทบาทในการสร้างนิยามความหมายได้มากกว่าการก าหนดหลักการและกฎเกณฑ์ทางภาษา  

ท้ายสุดแล้ว ดุษฎีนิพนธ์เล่มนี้ไม่ได้มีความมุ่งหมายที่จะอธิบายกฎเกณฑ์ทางภาษาที่
น าเสนอผ่านพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ไม่ได้พยายามที่จะจ าแนกประเภทของภาษาหรือ
ระบุภาษาไทยที่ดี ไม่ดี หากแต่ต้องการที่จะศึกษาที่มาของความคิดทางภาษาอันก่อให้เกิดภาษาไทย
ในแบบราชบัณฑิตยสถานอันก่อให้เกิดความตระหนักถึงความส าคัญของภาษาที่ส่งผลต่อการสื่อสาร
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ในชีวิตประจ าวัน เพื่อให้เกิดการยอมรับและเคารพความหลากหลายของภาษาที่ด ารงอยู่ในสังคมไทย
โดยมีพื้นฐานมาจากความเข้าใจ การศึกษาพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานถือเป็นเพียงแค่สนาม
หนึ่งในโลกของภาษา ยังมีสนามอื่นๆ ที่สามารถศึกษาอุดมการณ์ภาษาที่ส่งผลต่อการใช้ภาษาในสังคม 
เช่น การเรียนการสอนภาษาในห้องเรียน การสื่อสารภาษาในท้องถิ่น ภาษาเฉพาะกลุ่ม วรรณกรรม
และแบบเรียนต่างๆ ที่น่าสนใจและควรท าการศึกษาต่อไปในภายภาคหน้า  
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